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О. UVOD 

Semanticka i fonnalna struktura malill folklomiћ tekstova - basmi, kletvi, 
zagonetki, poslovica i decijeg folklora, tek u novije vreme privlaci раZnји slo­
venske lingvistike1

. Male folklome fonne, osim komunikativne funkcije, јтаји 
i osobenu ritualnu (obrednu, sakralnu, magijsku) fиnkciju i javljaju se u poseb­
nim, kulturom odredenim kontekstima. Osim te ekstralingvisticke, ritualne fиnk­
сјје, njillOve osnovne karakteristike su stabilnost (rus. 'клишированность '), 
zavisnost od drugill, neverbalnill elemenata rituala i semanticka viseslojnost. Za­
hvaljujuci svojim kulturoloskill1 fиnkcijama i klisetiranoj fonni, mali tekstovi su 
se pokazali vrell1enski stabilni i sposobni da ocuvaju jezicke, ll1itoloske i оЬ­
redne elell1ente duboke starine. Zbog svog ogranicenog ОЫll1а i stroge kodifi­
kacije oni dozvoljavaju prill1enu i proveru sistell1a relativno jednostavnill pravila 
opisivanja i sistell1atizacije. 

U masi etil1lo1oski neobradene grade srpskollrvatskog jezika izdvojila se 
leksika folklora, posebno leksika l1laliћ folklomiћ fonni, leksikografski blize 
odredivana kao 'bez znacenja', 'bez odredenog znасепја', 'samo и zagonetka­
та', 'samo и razbrajalical1la' i sl? Ovako kvalifikovane leksell1e па prvi pogled 
deluju kao slucajne kreacije i obicno su па ll1arginama lingvistickill interesova­
nja3

. Uocavanje izvesnog sistema osnovni је uslov za eventualnu etimolosku 
obradu takve leksike 4. 

1 Tako таlе folklorne fonne postaju predтet izucavanja lingvisticke pragmatike, teorije govor­
nih сјпоуа, komunikacijske lingvistike i lingvistike teksta. Pored specijalizovanih zbornika radova 
posvecenih basmama, таlе folkorne fonnе predтet su istrazivanja i u zbornicima: 
ЭтllОЛllllгвllстuка текста, СеМUО11/uка .малых ФОР;II фольклора I-П, MOCI<Ba 1988 i 
СлаВЯlIское 11 балкаllское ЯЗЫКОЗllаllllе, структура малых ФОЛЬКЛОРIIЫХ текстов, MOCI<Ba 

1993. Specijalno о рrоblетiша zagonetke kao teksta ир. i zbornik: ИсследоваllllЯ в областll бал­
то-славЯllскоi/ духовllОЙ культуры, 3агадка как текст 1, MOCI<Ba 1994. 

2 De5ic 1990:77-81 ukazuje па praksu u RSANU u ovakvim slucajevima, аН пе predlaze 
поуа leksikografska re5enja. 

3 Ivic 1991:149 belezi: ,,105 mnogo efemernije prirode su reci skovane ad Ьос koje zive samo 
u nekoj zagoneci (baura, bjega, Ьјеlа, bradiCi, bus, vilo, visllljak, gledociCi, zagalica, miCivoldos, 
nosoCiCi, opecencelo, sedlica, sjeda, sjedin, tiritingllska, toldos, trolijeska, trcllljak, ustociCi, ciglllin, 
ciciban, celocici, СиСа. sargizda, setlja itd.) ili u kakvoj anegdoti ( ... ) ili u drugoj sali ili igri 
( ... porebarac, porebl'jse, porebrusa ... )". 

4 Sledeci korak Ыl0 Ы koncipiranje odgovarajuce lете u еtiшоl05kот recniku: sa јеdnе strane 
izrada lете koja Ы se bazirala iskljucivo па folklornim potvrdama, а sa druge preciziranje исе5са 
folklornih potvrda u lетата sa sadrzajem iz standardnog jezika. 



1. PRETHODNE ETIМOLOSКE NAPOMENE 

1.1. Savremena etimoloska istrazivanja 
Srpskoluvatski jezik је relativno kasno u odnosu па mnoge indoevropske 

jezike dobio svoj prvi etimoloski recnik, а njegov autor, Petar Skok, nije iza 
sebe ostavio programski rad па osnovu svojih iskustava metodoloske prirode5. 
Etimolozi koji danas idu Skokovim tragom koriste iskustva etimoloskih proje­
kata drugih slovenskih jezika, аН i metodoloska iskustva brojnih savremenih 
etimoloskih projekata kako indoevropskih .tako i neindoevropskih jezika6. 

Rad Yakova Маlюеlа iz oblasti etimoloske teorije hronoloski pokriva drugu 
polovinu dvadesetog veka 7 i smatra se nezaobilaznim u оуој oblasti. Programski 
clanak iz 1954. godine istovremeno saZima dotadasnju etimolosku praksu8 i 
pokazuje etimoloski ideal svoga doba: zalltev za okupljanje pojedinacnih lekse­
та u 'porodicu reci'9. 

5 Osim manjeg preglednog rada о dotada~njoj etimolo~koj praksi, аlј sa vaznim пароmепаmа 
о zna~aju semanti~kih kriterijuma i folklome grade za etimol~ka istraZivanja (Skok 1957). 

6 Up. npr. Aizetrniiller 1983 i pregledne radove о istorijatu slovenske etimolo~ke leksikografije 
оЬјаУlјепе u zbomiku Славянская историческая и этuмологическая лексикографuя (1970-1980 
г.г.): итоги и nерсneктивы, Москва 1986. Tekucu etimolosku produkciju, izmedu ostalih, kriti~ki 
prati iz broja u broj i specijalizovani ~asopis Этuмологuя. 

7 Posleratni period u etimolo~koj nauci dvadesetog veka, uz istorijat i metodiku etimolo~kih 
istraZivan.i,a, а sJl posebnim akcentom па slovensku morfologiju i tvorbu re~i, pregledno је izlozen 
u knjizi Zane Z. Varbot (1984:3-12). Кriti~ki presek radova zapadnoevropskih autora iz oblasti 
etimoloske metodologije iscrpno daje Vinja 1993. 

8 "Half а century ago, the application of the rigorous "phonetic" norm was regarded as the 
stiffest and decisive test, occasionally accompanied Ьу а much 100ser semantic analysis. Lin­
guistic geography brought to the fore the territorial criterion, culrninating in the Italian пеоlin­
guists' sequence of areal norms, an innovation а! that јunсtше wholesome and еуеп necessary, 
if far too radically formulated. тhe Worter-und-Sachen school opened up to the linguists the rich 
storehouse of accurate data relating to material civilization, inviting the stimulating (if sometimes 
misleading). check of patterns of names against the correlated patterns of objects named. 
Onomasiology, whether or по! опе inclines to grant ј! the status of а self-sufficient discipline 
claimed for ј! Ьу some Central European supporters, closed another series of gaps Ьу inducing 
workers to assemble regionally, socially, stylistically, or chronologically differentiated words of 
identical or similar meaning" (Malkiel 1954:265). 

9 " ••. Etymological dictionaries, а century from now, bid fair to arrange lехјсаl families јп the 
form of derivational stemmata or constel1ations, to give the reader an instantaneous impression of the 
pattem of relationships involved; and speaking of the interpenetration of "neighboring" lехјсаl fami1ies, 
scholars mау resort to some such imagery as overlapping geometric figures. But the systematic 
study of derivational and compositional delineations of word farnilies, еуen if sanctioned Ьу 
scholarly consensus, is bound to remain а mere adjunct to established analyses, по! а complete 
reversal of earlier practice" (Маlkiеl 1954:274). 
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Szemerenyi 1962 fonnulise sest osnovnih metodoloskih principa u etimo-
10skim istraiivanjima10. Кis, 1969:68-70, konstatuje da metodika etimoloske 
nauke jos uvek пјје razradena i dodatno istice tri vaZna etimoloska principa: 
princip samobitnosti (принцип самобьпности): nezavisan razvoj svakog jezika 
obicnije је pravilo, nonnalnija pojava nego uticaj stranih jezika. Ovaj princip 
obavezuje istrazivaca da etimolosko objasnjenje trazi pre svega u resursima da­
tog jezika; strogo pridrzavanje principa samobitnosti posebno se preporucuje pri 
etimoloskom odredivanju ekspresivnih i onomatopejskih reci. Druga dva principa 
odnose se па pozajmljenice: princip krajпjeg izvora (принцип конечнего 
источника) i princip ро kome viSe jezika pozajmljuje jednu rec (принцип 
неединичности заимствующего языка). 

1 Popov 1969: 119 ukazuje па neke nedostatke dotadasnjih etimoloskih 
istrazivanja: nepotpunost obuhvatanja faktickog materijala leksike jezika koji se 
proucavaju i jezika koji su sa njјmа povezani odnosom pozajmljivanja; nedo­
voljno uvazavanje socijalnih uticaja, odvojenost od realija uz preteranu apstrak­
сјји konstrukcija i zanemarivanje istorijske podloge, kao i previse pravolinijsko 
ројmanје unutrasnjeg razvoja leksike. 

Savremena etimoloska istraiivanja obavezno ukljucuju sinhronu i dijahronu 
semantiku reci, а osim toga zallteva se sakupljanje maksimalnog uporednog mа­
terijala па globalnom planu (Jakobson 1969:35, Havlova 1969:36). Drugim 
recima, cilj istrazivanja savremene etimologije пјје samo odvojeni, izolovani 
etimon (koren reci) vec је to slozeno odredivanje koordinata, koje odreduju gde . 
se rec, shvacena kao jedinstvo fonnе i znасепја, ukljucuje u odgovarajuce se­
manticke i fonnalne sisteme i podsisteme (Schuster-Sewc 1969:75), odnosno: 
prikljucenje takozvane 'nauke о realij~ma', uz fonnalno i semanticko poklapanje 
- јmа ulogu 'kontrolora' (Schuster-Sewc 1969:72). 

Toporov 1969:11 smatra da se pored оЫспе tipologije semantickih promena 
ili zabrana, svojstvenih prirodnim jezicima, pri analizi mitoloskih јmепа, treba 
baviti i semantikom nejezickil1 sistema (npr. mitoloskih). Ucesce semantickih 
svojstava nadjezickog nivoa pomaze da se ustanovi niz novih etimologija (koje 
se ne Ы mogle otkriti u okviru iskljucivo jezickog nivoa), da se posumnja u 
naizgled neosporne etimologije i da se opovrgne niz ranijill tumacenja (kada 
semantika nadjezickih sistema јасе utice od semantike iskljucivo jezickog пј­
voa). Posavsi od ovakvih postavki, Toporov 1969:11 od etimologa trazi da uvazi 
ulogu tipoloskih fakata za naknadno ocenjivanje nekih tradicionalnih etimologija 
ili za izbor najverovatnijeg resenja. Nuzna је i analiza poznatill koncepcija, 

10 Ро njemu, nova, , ekonomicnija' re~enja, treba traziti u slucajevima: 
1. ako је etimon povezan sa te~kocama fonetske prirode; 
2. ako se etimon ne slaze sa pravilima tvorbe reci, i 
3. ako etimon pretpostavlja neobican semanticki razvoj. 
4. Ako је indoevropsko poreklo neke reci sigumo, treba objasniti njeno odsustvo u nekom 
od jezika. 
5. Ako је neka rec, sigumog indoevropskog porekla, nadena i u latinskom, tada се tvorba 
te reci pokazati blisko srodstvo sa tvorbom u zapadnim indoevropskim jezicima. 
6. Ako rec nije pozajmljenica, moguce је prisustvo tvorbenih paralela u nekoj od granicnih 
oblasti. 



10 Biljana Sikimic5 

nadgradenih nad semantikom prirodnog jezika (kosmologija, mitologija, socijalna 
organizacija) odrazena u jeziku: tako se podaci iz jedne tradicije (npr. indo­
iranske) koriste za otkrivanje slicnih crta u okviru druge tradicije (npr. sloven­
ske), (Toporov 1969:18). 

Dalji pomak etimoloska nauka сјпј osamdesetill godina: u zbomiku 
Этuмологuя 1984, koji је, kao i Этuмология 1967, posvecen etimoloskoj те­
todologiji, u prvi рlап se, pored afmnacije semantike, postavljaju i novi zalttevi. 
Tako Abaev (1986) od etimologa trazi da obrate vise paZnje па etnogenetske 
procese, lingvogeografske konfiguracije koje se тепјаји kroz istoriju, ukrstene 
izoglose, simboliku zvuka, OdnOS 'teltnicke' i 'ideoloske' semantike, i па realije 
iz istorijskog zivota naroda, materijalne i dultovne kulture. Konzervativizam eti­
moloske nauke i пјепо skoro iskljucivo oslanjanje па fonetske zakone 
('звуковой закон') treba prevazici пе samo uvazavajuci dejstvo analogije, vec 
i drugill 'narusavajucih' faktora (arealni uticaji, simbolika zvuka, ekspresija, 
tabu, 'deciji' govor i dr.), smatra Abaev 1986:16. 

U Regensburgu 1983. izlazi zbomik posvecen etimoloskoj leksikografiji (Das 
etyтologische Worterbuch, Fragen der Konzeption und Gestaltung). Okupljeni 
su autori sa dugogodisnjim iskustvom па izradi etimoloskill recnika: Meid 
1983: 155-156, zalaZe se za onomasioloski pristup u etil11010skim recnicima 11. 
Seebold 1983 :261-262, u prvi рlап istice potrebe korisnika etimoloskill recnika, 
а опе su ро пјети: 1. sistematsko znacenje (die systematisclte Bedeutung); 2. 
otkrivanje motivacije imenovanja (die Aufdeckul1g des Benennungsmotivs); 3. 
podatak о osnovnoj reci i пјепот znacenju, а пе samo koren (die Aвgabe des 
Gruвdworts und seiner Bedeutung, nicltt irgendeiner Wurzel), 4. tvorbeni tip 
prema formi i funkciji (der Bi1dungstyp nacll Form und Funktion). Ovom ро­
slednjem zalttevu u dosadasnjoj praksi posvecivano је пајтапје paZnjel2. 

Noviji teorijski radovi па juznoslovenskom prostoru slede svetske tokove u 
etimologiji: Metka Furlan diskutuje о ulozi tvorbe reci u etimologiji (1990 i 
1993)13, а Vinja 1993 о zadacima savremene etimologije14 i etimologa vidi kao 

11 "Оје "Etymologie" ist ја die Frage nach der urspliingliclIen semantischen Motivienmg und 
hat daher auch fiir die weitere Entwicklung eines Wortes, die ја durch den ursprиnglichen Sinn јn 
bestimmte Bahnen gelenkt wurde. еinеп nicht zu unterschiitzenden Erkenntniswert, und mehr noch 
als fiir das Бnzеllехет gilt dies fiir die Erkenntnis friiherer lexikalischer und somit semantischer 
Strukturzusammenhiinge. Оје Erkenntniswert einer strukturbezogenen Etymologie geht daher iiber 
den einer isolationistischen Etymologie oder Worterkliirung hinaus, da sie mentale 
Strukturzusammenhiinge iilterer Sprachstufen aufzudecken vermag und Riickschliisse erlaubt iiber 
subsequente Wandlungen dieser Strukturen" (Меid 1983:155-156). 

12 Up. Seebold 1983:262: "Doch ist das еin Punkt, der nicht nur von den WбrtеrЬuсhvеrfаssеm 
gem vemach1iissigt wird, sondem auch von den Beniitzem, weil zu seiner Beurteilung ејп ziem1ich 
hoher Kenntnisstand erforderlich ist". 

13 Autorka istice: "Etimologija је tako veja v lingvistiki, ki isce prvotni pomen leksemov јп 
tako odkriva misleni јп predstavni svet sredine, v kateri је leksem nastal", te da је njena uloga 
i samosvojnost u tome da "оЬ iskanju prvotnih besednih pomenov edina lahko posega v пе­
pisano zgodovino clovekovih misli јп predstav ( ... )" (Furlan 1993:43). О mestu tvorbe reci u 
etimoloskim recnicima ир. ј: ВаЫс 1985. 

14 "Suvremena etimologija postavlja sebi zadatak da otkrije i rekonstruira formalni i semanticki 
odnos koji postoji izmedu dva oblika А i В, od kojih se jedan iskazuje kao stariji, kao prethodni 
i predstavlja etim(on), а drugi kao iz njega izveden" (Уinја 1993:10). 
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istraZivaca koji "pokusava pitanje postanja i strukture pojedinih blokova koji 
sacinjavaju beskrajni leksik rjesavati tako da uzima k1asu ро k1asu, da omeduje 
pojmovno ogranicene cjeline i da njihove elemente sagleda u sto guscoj mrezi 
njihovih odnosa i medusobnih utjecaja па оЬа plana jezickog znaka" (Vinja 
1986:21). 

1.2. Ка etimologUi teksta 

Pristup rekonstrukciji praslovenskog teksta moguc је sa razlicitih POZlClJa: 
sa folkloristickog stanovista (Propove studije о bajkama), sa stanovista versifi­
kacije (ustanovljavanje metrike epske praslovenske tradicije, kao u radovima 
Trubeckog i Jakobsona), i - lingvistickog. Prilikom rekonstrukcije fragmenata 
obrednih tekstova polazi se od etnografskill zapisa prakticno savremenih obreda 
koji u sebi sadrie crte 'zive starine': ista takva svojstva poseduje i jezik, i па 
toj cinjenici zasniva se celokupna etin1010ska nauka, zakljucuje Tolstoj 1984:5. 
Etimologija slovenskog teksta, koja se krece ka indoevropskim dubinama, raz­
vija se pre svega u ruskoj etimoloskoj skoli па celu sa Vjaceslavom Ivanovim 
i Vladimirom Toporovom. Ovi autori, pocevsi od sezdesetih godina15, u nizu 
koautorskЉ i individualnih radova ukazuju moguce pravce rada па rekonstrukciji 
teksta resavanjem konkretnill etimoloSkill problema. BaveCi se uporednom ana1izom 
indoevropskog i slovenskog poetskog teksta, Ivanov 1969:40 izvodi i dalekoseZne 
etimoloSke zak1jucke, tako npr. da se reci, obrazovane od istog korena, u poeziji 
па starim indoevropskim jezicima cesto sjedinjuju u okviru jednog stilla, ili u sva­
kom slucaju, u okviru jedne ritmicko-sintaksicke jedinice. Upotreba takvih figura 
u slovenskoj narodnoj poeziji odavno је ustanovljena i ima se u vidu prilikom 
pokuSaja rekonstrukcije opsteslovenskЉ ili praslovenskill poetskill tekstova. 
IstraZivanja su dodatno olaksana cinjenicom da u slovenskoj narodnoj poetskoj i 
jezickoj tradiciji takvi izrзzј iive i do danasnjill dana (lvanov 1969:40). 

Gamkrelidze i Ivanov 1984 11:832-833 kasnije razraduju ovu ideju: 
"праязыковой текст может быть восстановлсн на семантическом уров­
не (но не на словесном) при обнаружении в различных родственных ди­
алектах единообразных стереотипных формул различного содержания ... 
Так, например, стереотипные схемы заклинаний ( ... ) позволяют восста­
новить лишь структуру текста, то есть последовательност семантем, но 

не конкретные слова, выраждавшие зтп семантемы". 

Prilikom rekonstrukcija arhaicnih mitolosko-poetskih tekstova, sintagmatika 
rekonstruisanog fragmenta teksta u izvesnom stepenu predodreduje se i kontro­
Ше semantickom strukturom reci prisutne u datom fragmentu, i kao posledica, 
јаУlја se u vezi sa etimologijom reci: u nekim slucajevima tekst је 'rodno' 
mesto etimologije, u drugim, etimologija је organizator teksta, njegov 'usmeri­
уас', koji diktira neopllodnost uvodenja u tekst odredenill smislova i odredenih 
zvukovnih konfiguracija, zakljucuje Toporov 1986:210. 

Toporov 1986:205-206 zakljucuje da etimologija sebe u najvecoj meri 
opravdava u 'srednjem' dijapazonu; najvredniji i najpouzdaniji rezultati se ро-

15 Up. npr: Iуanоу i Toporov 1963. 
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stiZu u toj istoj 'srednjoj' zoni, kada se ne postavljaju krajnja pitanja, vezana 
sa biti etimologije l6. Postoje i drugi nacini etimologiziranja, koji se, ako i dodu 
u sferu paZnje uporedno-istorijske etimologije, obicno razmatraju kao drugostepeni, 
periferni, izuzetni. Toporov posebno ukazuje па znacaj narodne etimologije, па 
kojoj se cesto okliznu predstavnici 'naucne etimologije', mitolosko-poetske i onto-. 
loske (odnosno jilozoJske) etimologije. Antroponimija је роlје па kome se posebno 
odraZava osvajanje sveta uz роmое jezicke magUe, Hcna imena u arhaicnim (аН i 
svim drugim) drustvima cine najrazvijeniji deo jezicke politike. 

Ivanov 1986:67, па osnovu vec postignutih uspeha u rekonstrukciji celih 
fragmenata mitolosko-poetskih tekstova, smatra da postoji realna mogucnost za 
izradu recnika u kojima "систематически отождествляются сочетания из 
двух и более словоформ, что делает этимологию каждой из них 
бесспорной и вместе с тем представляет существенный шаг вперед в 
изучении семантики и реалиЙ". 

1.3. Ка rehabilitaciji narodne etimologije 
Za rekonstrukciju teksta znacajan problem (naznacen kod Toporova 

1986:206) narodne etimologije17 dolazi u centar paznje krajem osamdesetih go­
dinal8 : Tolstojevi 1988 rehabilituju narodnu etimologiju uocavajuCi njenu vezu 
sa etimoloskom magijoml9. Ро Tolstojevima 1988:252 пюzе se govoriti о 
"языковой, мифопоэтической ритуально-магической функции народ­
ной этимологии и соответственно - о трех аспектах ее изучения: в 

рамках лингвистики (лексикологии и этимологии), в рамках поэтики 
(структуры текста) и в рамках духовной культуры (обрядность, 
верования, мифология)". U mitolosko-folklomim tekstovima (za razliku od 
jezika uopste) ne mogu se razgraniciti slucajevi iskljuCivo narodne (Пi lazne) 
etimologije i 'prave' etimologije, t.j. semanticke privlacnosti srodnih reci, jer 
је njihova funkcija u tekstovima ove vrste jednaka i odreduje se mehani-

16 Toporovu 1986:207 savremena etimologija "оказывается не оконченной (она не 
исчерпывает слова, обозначая скорее лишь место "вхождения" в нее и некую 
совокупность возможных путей дальнейшего исследования; нередко в зтой ситуации 

первий шаг раскрывает перед исследователем еще более сложную картину), не 
центрированной, но только намекающей на ее неисчерпаемость и глубинные потенции 
и одновременно вызывающей череду вопросов..... Оуо se posebno odnosi па "особо 
отмеченные слова, являющиеся наиболее существенными конструктами модели мира и, 
как правило, выступающие как преимущественный объект мифопоетической или онто­
логической зтимологии." SaZeto videnje stanja savremene etnologije У. и: Toporov 
1994:126-131. 

17 О istoznacnom terminu 'reetimizacija' ир. Putanec 1973. 
18 Prvi radovi па temu narodne etimologije koji su obuhvatili i srpskohrvatski folklomi materijal 

Ыlј su: Maretic 1882 i Sismanov 1893. 1 novija istrazivanja etimoloske metodologije (npr. Pizani 
1956, Trier 1981) sadrZe poglavlje posveceno narodnoj etimologiji. ОЫmnи lingvisticku literaturu 
па temu narodne etimologije donose npr. Ci~kowski 1972, Schreiner 1987 i Cmejrkova 1992. 

19 "Лежащий в основе народной зтимологии принцип семантического притяжения 
(аттракции) созвучных слов (независмо от их зтимологического роДства) имеет более 
общий характер и составляет одну из важнейших особенностей ряда архаических 
фольклорных и ритуально-магических текстов, которую можно назвать зтимологи­

ческой магией ..... , Tolstoj N. i S. 1988:250. 
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zшот verbalne magije (svaka spoznata slicnost па nivou formalnog jezickog 
izraiaja postaje znak unutraSnje veze denotata). 

Civjan 1990:54, nadovezuje se па razmisljanja Tolstojevih uocavajuci da put 
ka etimonu, zasnovan iskljucivo па strogom pridrZavanju zзkопа komparativi­
stike, пјје i jedini. Za takve etimologije "не стоит относить их только К 
синхронному плану, к состоянию на данный момент, когда произошло 

выветривание, забывание прежней (исходной, "истинной") этимологии. 
Поиски этимона ведутся во времени и в пространстве, они заведомо 
не окончательны и в определенном смысле приводят к про­

межуточному, а потому условному результату", ра је potrebno izgraditi 
поу metod koji Ы obuhvatao i narodnu i паиспи etimologiju, zakljucuje Ci­
ујan 1990:55. Као krajnja konsekvenca takvog razmisljanja sledi pretpostav­
ka da "любой этимон в своих истоках, в своем начале (а не только в 
своем пространственно-временном существовании) может быть обязан 
происхождением народной этимологии" (Civjan 1990:56)20. 

Tolstojevi 1988:262 predlazu sistematizaciju sakupljenog slovenskog materi­
јаlа о narodnoj etimologiji u specifican recIJik "народноэтимологического, 
ложноэтимологического, мифопоэтического или тому подобных"21. 

1.4. Ка etimologiji folklomog teksta: princip paradigmaticnosti 
1.4.1. Leksema 
Polazna osnova za uocavanje postojanja paradigmatizma u leksici folklora 

Ыl0 је za Hrolenka 1979:148 razlikovanje nominacije vida i roda (видовая и 
родовая номинация)22. Tako u folklomom tekstu : "слово обладает отче­
тливо выраженым "блоковым" характером. В нем заранее уже заданы 

все свойства, которые будут реализованы в тексте. Контекст 
определяет выбор слова, но выбор этот сравнительно ограничен, и 
выбранное слово уже имеет те коммуникации, которые органически 
подключаются в общую систему связей фольклорного произведения. 
Родовая обобщенность, символика, метафоризм, оценка и иерар­
хичность ее все это существует в слове как непременно 

реализующаяся тенденция" (Hrolenko 1979: 156). 

20 Od ovih postavki u srpskohrvatskoj lingvistici polaze prilikom etimoloske analize прг. Loma 
1990 i Sikimic 1994а. 

21 "В статье такого словаря раскрывались 6ы исходная семантика и "научная" 
этимология заглавного слова, ставшего 06ъектом народной этимологии ( ... ), с их 
значением, и минимальные контексты, подтверждающне новое осмысление заглавного 

слова. При этом заглавное слово может иметь несколько "этимологических" версиЙ." 

(То!stој N. i S 1988:262). 

22 "Многие алогизмы легко 06ъясняются тем, что фольклорное слово одновременно 
060значает и видовое и родовое понятия (груша ..... я6лань; море"'" озеро ..... река)", 

Нro!enko 1979:148. 1 da!je: "Поскольку в фольклоре семантика слова шире своего раз­
говорно-6ытового "номинала", легко 06ъясннть почему так шыроко распространены в 
народном творчестве ассоциативные сочетания типа гуСll-лебедll, хлеб-сQЛЬ, злато-серебро 
и др., в которых семантический 06ъем пары 60льше суммы значений каждого компо­
нента" (Rrolenko 1979:149). 
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Нrolenko 1991:124, svestan da paradigmatizam knjizevnog jezika i paradig­
matizam usmene poezije nisu iste рој ave23 , zakljucuje: "Парадигма огра­
ничивается тематически: в нее входят существительные или 

прилагательные одного лексико-семантического поля и прежде всего 

его ядра ( ... ). Совокупность компонентов одной и той же парадигмы, 
способствующая возникновению "алогизма", служит эффективным 
средством передачи эмоционального содержания песни. На семантике 
каждого отдельного слова лежит отблеск всей парадигмы, обобщеннное 
значение всех компонентов парадигмы явственно присугствует в семан­

тической структуре каждого отдельного компонента. Отсюда легкость 
замены любого компонента парадигмы, отсюда тот тотальный синони­
мизм, который присущ фольклорному тексту" (Нrolenko 1991:125). 1 da­
lје: "Однако поскольку фольклорное произведение живет во времени, 
на синхронную неустойчивость наслаиваются диахронные семан­
тические изменения" (Hrolenko 1991:126). 

Nastavljajuci razmisljanja Hrolenka, Klimas 1991 dalje razlikuje (па materi-
jalu fitonima u ruskom fo1k1oru) tri vrste paradigmatizma: 

1. kontekstualni24, 

2. situativni25, 

3. i formulni26 раrаdigщаtizаm. 
Uocavanje principa leksickog paradigmatizma u folklomim tеkstоviша ima 

dalekosezne reperkusije па etimolosku praksu. Ovaj princip od etimologa zah­
teva da leksemu iz folklomog teksta analizira па dva nivoa: 

23 "В фолъклорном же тексте перебор возможных форм одной смысловой (тема­
тнческой) парадигмы осуществляется и во время высказывания. Эго обусловливает 
ШИРОКУЮ вариантностъ синтаксических единиц при чрезвичайной устойчивости 
художественно-смысловых и стнлевых констант" (Нrolenko 1991: 124). 

24 "Контекстуалъные парадигматнческие отношения возникают между фитонимами 
в пределах конкретного текста фолъклорного произведения в его инвариантной форме. 
Объединяясъ на основе общего имманентного (реалъного ИЛИ символического) признака, 
значеlШЯ лексем теряют конкретностъ, становясъ выразителями определенного эмоцио­

налъного настроя фолъклорного произведения ( ... ) Значения существителъных не обосо­
бляются. При этом лексемы могут бытъ расположены как контактно, так и дистантно, 
а также в параллелъных стихах" (Кlimas 1991:135-136). 

25 Кlirnas 1991: 136 smatra da оо situativne paradigmatike dolazi "когда в определенной 
ситуации, встречающейся в вариантах фолъклорного произведения или в разных 
произведениях одного жанра, названия растений могут замещатъ друг друга в 
тождественной позиции" uz uzgrednu napomenu da пјје uvek lako razlikovati situativnu od 
formulne paradigmatike (Кlirnаs 1991: 140). 

26 "Под ФОрмулъной парадигматикой МbI имеем в влду случаи замены существителъных 
- фитонимов в устойчивых повторяющихся фрагментах фолъклорного текста, идентнчных 
в структурном и семантнческом отношениях. Критерий Формулъностн - воспроиз­
ВОДИМОСТЪ такого фрагмента не менее трех раз в различиых произведениях или вариантах 

произведения (например, заnисаниых в разных районах ... ). Условием устойчивостн микро­
фрагмента может бытъ связъ с оnpеделенным поэтнческим приемом (сравнение, обра­
щение, паралелизм, стynенчатое сужение образа) или комnозициониая закреnлениостъ (на­
пример, зачин фолъклорного npоизведения или свое06разный рефрен), иногда особенно­
стн рифмовки или размера в поэтическом тексте" (Кlimas 1991:139). 



Etimo1ogija i та1е folklome fonnе 15 

- jezickom (i da tom prilikom primenjuje иоЫсајепи etimolosku analizu), 

i tekstualnom (uporedujuci sve raspolozive varijante istog teksta). Tek 
ovako dobijeni podaci mogu da ukafu па relevantan etimon lekseme27• 

1.4.2. Paremema 

Potreba za uvodenjem novog termina28 javila se prvo uoeavanjem slobodnog 
mesta u stratifikaciji imenica па apelative i onime kada је u pitanju folklomi 
tekst29, i leksikografskih nedoumica oko kvalifikacije posebne leksike folklora. 

Pod pareтeтoт podrazumevamo leksemu koja se пе javlja van paremio­
loskog teksta i ponekad tekstova malih folklomih formi. Sinhrona etimoloska 
neprozimost је cesta аН niје obavezna, а jednicnost је prividna: tako paremema 
moze biti i hapax legoтenon, ali su neke stabilne i postoje u vise folklomih 
potvrda. Za parememe - imenice (i1i preciznije: za parememe u funkciji za­
mепе denotata u zagonetkama) distinkcija оnјт: apelativ tesko је resiva: pare­
mеmе se nalaze 'negde izmedu'. 

Tvorbu paremema najjednostavnije је pratiti posavsi od tekstova zagonetaka, 
vodeci racuna о tome da li se transfonnacijom lekseme mепја i пјеп polozaj 
u strukturi zagonetke30. Tako uocavamo sledece postupke31 : 

27 Stratifikacija etimo1oskih пјуоа za fo1klome 1ekseme ana1izirana је u radu: Sikimi6 1994с. 

28 Za s1ican sadrzaj Vo1ocka 1989 i 1991 koristi tennin окказllоllалыlя IIО.illUllаЦIIЯ. Eismann 
1987, u tekstu па nemackom jeziku, koristi ruski termin zallт' koji, ро njemu "Bezeichnet јп der 
russischen poetischen Tradition аНе mog1ichen Fonnen der Konstruktion neuer Worter und der 
Verbindung уоп Lauten, die in der Nonn und grossenteils auch јт System einer Sprache bislang 
als Worter nicht existierten." Сетеа 1975:160 terminom pseudoreci ('pseudoclIvinte') pokriva reei 
u razbrajalicama. 

29 Up.: Sikimi6 1994. Lekomceva 1994:221 1јспа јтепа u zagonetkama razmatra "как 
паронимы семантически неопределенных выражений или как перформативную 
номинацию." 

30 U ana1izi strukture zagonetke оуај rad samo donekle s1edi Levina (1978) i radove drugih 
ruskih semioticara. Ovde је pristup pri1agoden etimo1oskim potrebama, tako i u radovima: Sikimi6 
1991, 1993, 1994, 1994Ь i 1994с. Varijante segmenata teksta zagonetke (па rumunskom materija1u) 
па slican пасјп tretira i Svesnikova 1994. 

31 Sve navedene transfonnacije vaze i za druge male fo1klome fonnе, tako Cerepanova 
1991:152 па materija1u ruskih basmi zapaza: "Словообразовательные и формообразователь­
ные модели русского языка получают новое лексическое наполнение, "заговорным" 

являются формы цареllЯта (не царевIlЧIl), чuрята, госяата, беСIL'(а (не бесовка), IIОЧl/lща­
nереllОЧlluца. Суффиксы лица значнтельно расширяют свои сочетаемостные возможности, 
в результате чего образуются открытые ряды наименований персонажей: при 
регулярных pOдllМeц, игрец имеем вереец, краЙllец... Эксотичность языка усиливается 
словообразовательной синонимией при общенародному мудрец в заговоре мудрок". Za 
imena neciste si1e u srpskohrvatskim basmama up. Radenkovic 1984. Uteseny 1977:426-427 
raz1ikuje sest tipova tvorbe tabu naziva za fo1klome tennine 'buba mara', 'slepi тј!!' i 'leptir': ,,1. 
opakovani, reduplikace jistYch elemenru уУгаш; 2. metateze zpravid1a rozpulite1nych vYrazil; 3. 
variace а mutace zacatku s10va рп zachovavani јеЬо druhe casti, resp. zakonceni; 4. rYmоуе 
оЬтепу z vniti'nim rYmет, ktere pi'eMzeji v rYmоуа есЬа, dodavana v ritua1nim osloveni k zakladu; 
5. expresivni blaskove defonnace, popi'. dos1ova znetvofeni zakladniho vYrзш k перо:znanf; 6. kon­
taminace souрепсiсh tautonym (zemepisna) пеЬо synonym (semantick8)". 
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1. transfonnisan denotat 
U primerima: 'brada' ~ bradiCi, 'usta' ~ ustoCiCi, denotat postaje zamena 

denotata, аН transfonnacija denotata 'rep' u g1ag01 ~ repuje zahteva jos i 
uvodenje proizv01jne zamene denotata (1icna zamenica, broj i s1.), tako transfor­
misani denotat postaje funkcija. Poseban s1ucaj transfonnacije denotata su enig­
matski postupci, npr. anagramiranje ('jabuka' ~ ја-Ьu, ti-uka). 

2. transfonnisana funkсјја denotata 
U primerima : 'oci' ~ gledoCiCi, 'rog' ~ bodulj, funkcija denotata postaje 

zamena denotata; u s1ucaju denotata 'noge'~ trup truр, luр luр, funkcija ostaje 
funkcija, а uvodi se proizv01jna zamena denotata. 

3. transfonnisano svojstvo denotata 
U primerima 'rogovi' ~ dva ostrulja, 'brasno' ~ belos, Bjelas, bjelan, 

svojstvo denotata postaje zamena denotata. Transfonnisano svojstvo denotata 
cesto ostaje kao kvalifikator semanticki ispraznjene zamene denotata: 'trud': mek 
~ Mekis grad. 

4. transfonnisan broj 
U primeru 'noge zivotinje'~ cetirice, 'prsti' ~ petibor, broj postaje zamena 

denotata, cesto ostaje i kao kva1ifikator semanticki ispraznjene zamene denotata: 
'prsti': pet ~ petorilja vojska. Transfonnisan broj jav1ja se i u razbraja1icama. 

5. transfonnisan tekst 
Posebne vrste paremema tvore se transformacijom ce10g teksta, (npr. kas i 

vukati - metatezom od vuk i kasati). 
Transfonnacija funkcije i transfonnacija denotata (pored preuzimanja inoje­

zickih e1emenata) uobicajeni su postupci u tvorbi reci s10venskih tajnih jezika, 
tako npr. -и be10ruskom tajnom jeziku 'Картушницкiй лемезенъ': 'uho' = 
слыхmа, 'g1ava' = главда, 'noga' = ходула (ир. Kartusnicki 1890:passim); u 
ukrajinskom tajnom jeziku muzicara: 'noge' = ходухu (ир. Gnatjuk 1896 s.v.); 
u ruskom tajnom '1advinskom ili masovskom' jeziku 'noga' = ходакъ (ир. Se­
menov 1891 s.v.). U standardnom srpskohrvatskom jeziku ovaj postupak nije 
иоЫсајеп, tako npr. grada za RSANU od g1ag01a hodati potvrduje samo: ho­
daljka 'setalica. za dete' i hodulje 'stake, Stu1e'. 

1.4.3. Ekstenzija 
Fizicko prosirenje 1ekseme ili nekog njenog segmenta па susednu i1i neku 

drugu 1eksemu u okviru istog teksta, kojim se kreira nova 1eksema i/i1i se prosiri 
па citav tekst, nazivamo ekstenzijom32. Inicija1na 1eksema ili пјеп segment је 
ekstenzor, а tragovi ekstenzora u tekstu replike. Ekstenzija obuhvata sve 1ekseme 
(odnosno рмеmете) u јеdnот fo1k10mom tekstu koje se mogu svesti па isti 
etimon Ы10 паиспот Ы10 narodnom etim010gijom33. 

32 U semantici tennin ekstenzija ili denotacija oznacava 'realno postojeee predmete' (LES 
1990:175). О semantickim terminirna ekstenzional, ekstenzionalna semantilт, ekstenzionalna takso­
nomija У. LES 1990:129, 175, 275, 385, 438 i 504. 

зз Fizicko pomeranje lekseme ka ekstenziji, karakateristicno је za nominacije u basmama, оуо 
se uocava iz grade koju navodi Cerepanova 1991:152: ,,3адача номинацни неординарных 
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SadrZaj, u lingvistici uobicajenih, pojmova reduplikacija / repeticija (kako 
ih koristi npr. Jasar-Nasteva 1978) blizak је sadrZaju ekstenzlje. Blizak ројат 
је i anoтinacija koji koristi Moszynski 1968:718 da Ы u folkomom tekstu 
obuhvatio kako etimolosku figuru tako i imenicku reduplikaciju sa prefiksom. 
Мclevic-Radovic 1987 koristi termin ekspanzija da оznасј neke leksicke Ыпате 
veze34. 

Burkhart 1989 analizira semanticke i pragmaticke aspekte reduplikacije u 
balkanskim jezicima, bazirajuCi se па govomom jeziku35 i ostavljajuci ро strani 
etimoloski aspekt. 'Powtorzenie' kao stilisticka dominanta folklomih tekstova, 
ро Bartmmskom 1990:196 javlja se kao princip konstruisanja sintagmi, 
recenica, stihova, сеНћ strofa i celih tekstova, ovaj autor ponavljanja deli па 
repeticiju i reduplikaciju u zavisnosti od njihove funcije u tekstu36. 

Ponavljanje (nовтор) jedan је od osnovnill nacina organizovanja ritualnih 
tekstova, navodi Вајun 1988:68-69 razlikujuci па materijalu ritualnih luvijskih 
tekstova 1. morfemski nivo: afiksalni i korenski (tradicionalna figura 
etyтologica) 2. nivoe posebnill reci, 3. sintaksickih struktura ј, 4. celih frag­
menata. 

Теrшin ekstenzija, slicno navedenom Bajunovom shvatanju ponavljanja, оЬ­
uhvata i neka sintaksicka ponavljanja, kao 8to је npr. koriscenje negatora, od­
nosno, oslanjajuci se па konzervativnost ritmicke strukture, zvukovna ponavljanja 
(aliteraciju i asonancu) i vezana је za tekst. Unutarleksemsko ponavljanje - udva­
јanје korena (koje se оЫспо razlllatra u okviru reduplikacije) пјје ekstenzija. 

Zakljucci Tolstojevill 1988:254 о tOllle sta se podrazumeva pod paroniтijoт 
u fo1k1omom tekstu dopunjavaju ројаш ekstenzije: ,,3десъ на6людаются как 
случаи полного тождества не толъко корневых морфем, но и слово­
форм (Студu - студи), и случаи чистой омонимии (Карn и карn, Сила 
и сила и т.п.), так и примеры паронимии, т. е. частичного звукового 

"эксотических" понятий чаще всего решается путем словопроизводства. Так появились 
наряду с красной красаВIIЦей белая беЛЯВllца, черная чернаВlIЦа, СIlНЯЯ СIlНЯ6llца, CJl.IllРНая 
смuрнавuца, рыды рыдучuе, плаксы и крuксы. Большая часть новообразований построена 
в соответствии с существующими словообразовательными моделями: при табуирован­
ном диалектиом наименовании черта некошной появляется "заговорное" некошuxа, ср. 

также хохорь и хохорuха; воnун, щекотун, воротuль". 

34 Мclevic-Radovic 1987:57-58 analizirajuci frazeolo~e jedinice па koje uticu akusticke figure 
konstatuje: "komponenta koja predstavlja pro~irenje, semanticki se slaZe sa ekspanzivnom leksemom 
i пе naru~ava unutra~nji frazeoloski smisao, prilagodavajuci јој se glasovno uglavnom u zavrsnim 
morfemama, аН se nikad sa пјоm пе poklapa u сеlјпј ( ... ) katkad nastaje leksema koja se seman­
ticki пе razlikuje od ekspanzivne leksicke jedinice Сјје prosirenje predstavlja i ukljucuje је u сеlјпј 
u svoj foпеtskо-mоrfоlоSki sastav: pre/grehota prema grehota ( ... ). Takode se u frazeologizacionom 
procesu stvaraju lekseme koje nemaju svoj denotat i сјја је funkсјја jedino u postizanju Пmе. Ovaj 
oblik frazeologizacije narocito је karakteristican za imenicke frazeologizme: svaka suSa ј тама 
( ... ), sumula-tumula ( ... )". 

35 Poredeci balkanske magijske tekstove za izazivanje kise, Burkhart 1989:325 uoeava da u 
пјimа "Der Glaube an die magische Кraft der verbalen Verdoppelung zшn Ausdruck kommt." 

36 Posmatrajuci dalje kontekst u kome se javljaju, ВartmШski 1990:198 deli ponavljanja па: 1. 
jezicka i 2. vanjezicka. U prvoj grupi koriste se formalne i znacenjske, а u drugoj konstrukcione 
i pragmaticke jedinice. 
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совпадания, коих большинство. Частым случаем паронимии можно 
считать созвучие по типу рифмы, которое характерно и для языковой, 
И для мифопоэтической народной этимологии. ( ... ) Крайним случаем 
паронимии является нулевое, или скрытое созвучие, когда второй член 

этимологической фигуры представлен в тексте своим синонимом .. З7. 
Ekstenzor moze biti dat u folklornom tekstu ili уап teksta (оуај drugi slucaj 

tipican је za brzalice, enigmatski i onomatopejski tip zagonetaka). Ekstenzija u 
tekstu moze biti Ыпаrnа (tipa тосјје, deminucije i parnih konstny<:cija), lancana 
(tipa etimoloskiћ figura, tajniћ jezika) i ekstenzija formule. Cvrstiћ graniеа 
пета, ра se Ыпarnе ekstenzije povremeno пшltiрlikuјuЗ8, а lancane mogu da 
sadrZe i samo dva Сlanа. Navedene ekstenzije javljaju se u svim vrstama fol­
klornЉ tekstova, ekstenzija tipa tajni jezici ogranicena је па zagonetke, ali је 
moguce da se javi i u пеют saljivim tekstovima. 

Toporov 1993:205 па korpusu ruskilt zagonetaka zapaza da "наиболее 
представительными и регулярными формами проявления распределе­
ния определенных элементов в "языке" текста загадки ( ... ) нужно 
считать СОВОКУПНОСТЬ относительно часто повторяющихся элементов 

( ... ) Ритм (как определенная схема распределения ударений, в той ИЛИ 
иной степени приближающаяся к канонической) и рифма (как способ 
композиционной звуковой, а иногда и грамматической и семан­

тической организации "загадочного" текста) занимают здесь особое 
место, ( ... ) не говоря уж о более изощренных структурах; - на мор­
фологическом и синтзксическом уровнях повторы не только более 
обильны, но и более очевидны, прнчем, как правило, они сочетаются 
с звуковыми и/или лексическими повторами ... " 

Ekstel1zija u zagonetkama cesto је vezana za paremioloski 'upraZnjeno' те­
sto zamene denotata. Tako је najcesci slucaj da se funkcija denotata ekstenzivira 
u zашепu del1otata: vukotiCi уиkи, ud"iSe ud"iloviCi, сuса сиН Uobicajena је i 
ekstenzija svojstva denotata u zamel1u denotata: siven па siveno sivenu, iiva 
iivuljica па iivoj; опа moze tvoriti zamenu denotata apozicijskog tipa (ш se­
manticki ispraznjeni drugi deo): Radojica, grguljic(l f- grguljavom. Zamena de­
notata рорипјауа se i ekstenzijom drugiJl sеgшепаtа, npr. delova denotata: bre-
те ~ Ьrетеnш', breтenjak. ' 

Pregled uocenill ekstenzija 
ekstenzor van teksta 
ekstenzor u tekstu 

Ыпаrnа ekstenzija 

37 Sliclla tvorbena tendencija иосепа је u razgovomolll jeziku, u kome se takode siroko иро­
trebljavaju rаzпе vrste pOllavljanja. Zemska ]987: ]76 па ruskom jezickom materijalu zapaza ро­
nav]janje istog obIika јеdnе reci (тел - тел - тел), ponavljallje raznih oblika јеdnе reci 
(6ежать!6егу) i ponavljanje koje formiraju raz!icite reci istog korena (ревма ревет). Istovremeno 
sa ponavljalljima upotrebljavaju se recce, уеznјсј, modalne reci koje sluze kao konstruktivni еlе­
menti sintaksicke strukture. 

38 Up. termin multinomials и: Malkiel ]968:318. 
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mocionog tipa 
deminutivnog tipa 
рата konstrukcija39 

apozicijska sintagma 
regresivno motivisana 
progresivno motivisana 
semanticka ekstenzija 40 

prefigirana parna konstrukcija41 

рата konstrukcija sa mutacijom 42 

delimicno ponavljanje 
lancana ekstenzija 

etimoloska figura 
ekstenzije ро modelu tajnih jezika 

ekstenzija fonnule 

19 

Princip paradigтaticnosti ekstenzije prvo је uocen па srpskohrvatskim vari­
jantama zagonetaka koje su sadrZavale ekstenzije tipa etimoloskih figura: raz­
liciti morfoloski ili sintaksicki elementi ucestvuju u oblikovanju pojedine eti­
moloske figure u varijantama iste zagonetke. U okviru istog modela uocena је 

smena etiтoloska figura : рата konstrukcija. Posebno su indikativne smene, 

39 Мa1kie1 1968 koristi termin irreversible Ыnomјаl za nшоgо ~iri ројam od ovde usvojenog. 
Up. i stanovi~te Dаgmзг Burkhart 1989:316: "Unter Dорреlwбrtеrn verstehe јсЬ sprachliche Zeic­
Ьen, die sich durch totale (=identische) oder nicht-totale Wiederholung von Lexemen bzw. 
Wortstaттen in Juxtaposition ergeben. Im Gegensatz zur totalen Verdoppelung, аисЬ Geminatio 
genannt, wird im Falle der nicht-identischen Reduplikation entweder ein Lexem oder Stamm nur 
partiell wiederho1t (unter Lautwegfall oder Mutierung), oder aber mit Zusiitzen (Affixen) versehen". 
Molo~na 1972:94 smatra da па slovenskom materijalu "От аппозитивных словосочетании 
основанных ( ... ) на подчинительной связы, следует отличать сочетания из двух KOМno­
неитов, соединенных сочинительной связью. Такие сочетания обычно называют 
парными. Среди них выделяются суммирующие сочетания ( ... ), антонимичные сочетаиия 
( ... ), сиионимичные или тавтологические сочетаиия ( ... ), а также так называемые риф­
МОВ}(И (полностью или часmчно бессмыслеииые сочетаиия ... )." 

40 Ja~ar Nasteva 1978:49 terminom semanticka redztplikacija отасауа redup1ikaciju u kojoj se 
kзо druga komponenta mofe javiti sinonimlrec iz istog semantickog ро!ја, iJi antonim, u drugom 
slucaju se radi о genera1izaciji znacenja. Ovakvi tipovi nominacija javljaju se i u razgovornom 
jeziku kao 'обобщаЮЩl/е HOMI/HaIjI/I/', ир. Zemska 1987:62. Вartmiбski 1981 u оуоm smis1u koristi 
tennin 'koЫроnјm', Mokienko 1986:226 'sinonimska' i1i 'ta!ltologija оо razlicitih korena' 
(разнокореневая), а Кaticic 1992:67 'kontaktna sinonimija' (Kontaktsynonymik). 

41 Sa etimo1oskog stanovi~ta ispravna Ы bila podgrupa afiksalne раrnе konstntkcije, а1ј је 
kriterijum zvukovnog slaganja iskljucio moguce sufIlcsalne рате konstrukcije, а primeri sa infiksima 
su retki, npr.: 

Mar mасаnе, mасасаnе, kзkvа ti је nevoljica 
Tamcieu, taramciclI, I 1ерј МНе na vrancicu 
У. i primer: tanato tabanato u § 5.2.3.16. 

RSANU S.V. mar 
Miodragovic 1914:261 

Јаш Nasteva 1978:40--45 terminom ЈеЈјmјсnа redl/plikacija оznaсауа afiksalne рате kon­
strukcije i konstrukcije sa mutacijom. 

42 Ternovska 1988:69 ovu pojavu пзziуа Јvoсlаnо ponavljanje sa disimilacijom. 
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opet u okviru istog modela zagonetke, kreiranja transfonnisanog teksta putem 
negacije : inicijalnih : finalnih transformacijskih segmenata tipa tajni jezici. 
Zahvaljujuci ovom principu moguce је uociti i nepotpunu ekstenziju: kada va­
rijanta пе sadrZi ekstenziju иоЫсајепи za konkretni model teksta. 

Sledeci korak bilo је uocavanje konzervativnosti ekstenzije: ako па osnovu 
razlicitih slovenskih varijanata rekonstruisan praslovenski tekst sadrZi ekstenziju 
- пјепа realizacija u razlicitim jezicima, ра i u okviru istog jezika moze biti 
razliCita. Tako se па praslovenskom planu rekonstrui~e samo pojava ekstenzije, 
а vrlo retko i пјепа konkretna prvobitna realizacija43. 

Postojanje aliteracije i asonance u varijantama istog modela (za primere v. 
§ 2.18.) u slucajevima morfolo~ki i semanticki neprozimog teksta, moze biti 
indikator minima1nih etimolo~ih tragova,· odnosno granicni slucaj ekstenzije 
onomatopejskog tipa44. 

Tip ekstenzije odnosno njeno prisustv%dsustvo u nekim slucajevima moze 
da pretpostavi odredeni model teksta. Isto tako, konkretni tekst zahteva odredeni 
tip ekstenzije ili njeno odsustv045• 

1.4.4. Tekst 

1.4.4.1. Dijahrona paradigmaticnost teksta 

Sprovodeci konsekventno razmi~ljanja ruskill folklorista postoji mogucnost 
da se ројат paradigmaticnosti primeni i па sam tekst: postoji iscrpan folklomi 
materijal koji Ы takvu paradigmaticnost sigumo mogao da dokaze па dijahro­
пот planu. Paradigmaticnost teksta па sinluonom planu пе iskljucuje njegovu 
dijaluonu konvergenciju. Tako su, па primer, iz ritualnill svadbenill zagonetaka 
mogle da nastanu i zagonetke i svadbene pesme (о ritualnim svadbenim zago­
netkama kod istocnoslovenskill naroda v. npr. Toporov 1972:29). 

1.4.4.2. Sinhrona paradigmaticnost teksta manifestuje se .dvostrano. U okviru 
istog zanra, па primer: 

igra <::::> igra (int~gralni tekstovi и. decijim igrama prenose se iz jedne igre 
u drugu); 

zagonetka <::::> zagonetka (и pitanju је samo atribucija uz drugi denotat, ova­
kav slucaj је иоЫсајеп za basme kada se isti tip teksta basme kciristi u razlicite 
svrhe). 

U okviru meduZanrovske paradigmaticnosti lllalill forшi folklora prakticno 
su moguce sve kошЫпасijе. 

43 УВе о ovome u radu: Sikirnic 1994с. 

44 Slicno razmislja i Burkhart 1989:326. 

4S Ovako zakljucuje i Grzybek 1987:9: "Fiihrt die Untersuchung der spezifischen spracblichen 
Gestalt von Folkloretexten gegenebenfalls weit iiber die eigentlich spracbliche Analyseebene hinaus 
und erlaubt weitreichende Riickscbliisse funktionaler, genetischer und historischer Natur." 
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zagonetka vs. basma 

Brojne basme ili neki njihovi segmenti pokazuju upadljivu kore1aciju sa za-
gonetkama, ovde su navedeni samo neki primeri kao ilustracija: 

Za s1edecu basmu 'od ba1avosti' iskori8cena је се1а zagonetka (ир. § 2.11.): 
Ako је ko ba1av. Ako ти smeta и nosu, neka tri put izgovori: 
Podigla se petoroga vojska 
па jednoga kra1ja ba1avoga 
i otrisa osmrde1ja kralja. 
Onda se usekne sa svi pet prsta i Ьасј и рере1, 8to isekne, а prste neka 
otrise odostrag о zadnjicu. Lovretic 1902:157 
Segment basme 'od ve1ike b01esti' (padavice) moze se uporedivati sa segmen-

tom varijanata zagonetke sa denotatima 'razboj; grmljavina' (ир. § 5.2.4.12.): 
Си se do boga, 
i bog se safa1i; 
си se do cara, 
i car se zap1aka. 
Za plakanje i jeste... Radenkovic 1982:263 
си se do cara; 
car se prepade, 
и goru zapade Novakovic 1877:35 
Da1je se ova zagonetka moze uporedivati sa magijskim tekstovima i struk-

tumo - jer sadrzi direktno obracanje (v. Sikimic 1993). 
Basma 'od crva' nasta1a је spajanjem zagonetke i obredne pesme: 
Вј1а njiva - сто sime, 
mudar onaj koji sije. 
Sveti Iliја proso sio, 
а Vid iso ра obiso; 
а ја d08'0, ра prosuo. 
Zagonetka sa denotatom 'knjiga': 
Вјје1а njiva, сто sjeme, 
mudra g1ava koja sije. 
Obredna pesma па Jelisijevdan: 
Je1isije proso sije, 
ide Vide da obide: 
8ta је nik10 
da је nik10, 
sta i nije 

Radenkovic 1982:304 

Novakovic 1877:90 

da i nije. Filipovic 1949:138 
Segment iste obredne pesme jav1ja se i и zagoneci sa denotatom 'kisa i 

njive'. Ovo је istovremeno primer kako obredna pesma postaje zagonetka а 
denotat cuva vezu sa prvobitnom obrednom funkcijom: 
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Jelisija biser sije, 
да nebi bisera 
nuZдa ро sela46. 

Вјlјanа Sikimic 

Vukovic 1890:42 
Basma 'od иједа zmije' struktumo se moze uporedivati sa rasprostranjenim 

modelom zagonetke sa negacijom za denotat 'sneg'47: 

Sunce trci niz роlје bez noge, 
goni ga pseto bez nogu, 
uhvati ga bez ruku, 
zakla bez noza, 
ispece bez vatre, 
izjede bez zuba. Radenkovic 1982:40 

Роlесе labud bez krila, 
pade па dub bez grana, 
иЫ ga car bez ruka, 
а izjede carica bez zuba. Novakovic 1877:213 

deciji folklor vs. zagonetke 

U veriznoj pesmi о 'Pelin brdu': 

oti~ao и luzinu, 
да odnese supruzinu 
да lju~ti mаси ро ljubini 

Ја odoh и luzinu, 

Miodragovic 1914:279 

te odsekoh supruZinu, 
merih zenu и duZinu. 'kosi~te' Novakovic 1877:101-102 

brzalica ~ zagonetka 

Neguba па put 
а negupcici pod put: 
"Boga ti, negubo, 
8to ti cine negupcici?" 'jez i je8cici' Bovan 1980:97 

Мада је navedena и Vukovom Rjecniku s.v. јеguЬа, ova zagonetka izostaje 
iz Novakoviceve zbirke (ир. uvodno obrazlozenje и: Novakovic 1877:VII). 

brzalica (sa brojnim drugim potvrdama § 5.1.2.): 

Jegiba uz put, jegiba niz put, 
kam ti tici jegibici. Grdic-Bjelokosic 1907:93 

1 kao zagonetka (sa denotatima 'mi~ i macka; vrez i tikva' и: Petrovic 
1896:278, Popovic 1897:1, Mijatovic 1913:17) i kao brzalica (и: Кnezevic 

46 Drugi deo zagonetke veroje se sa modelom za denotat 'vodenica' (up. § 5.2.4.19): 
Stoji cijuk u lugu; 
а da niје сјјиЬ u lugu, 
sav Ы svet Ыо zaludu. Novakovic 1877:13 
47 Witkowski 1971:145--160 prati evropske varijante оуе zagonetke jo~ odprvih latinskih 

zapisa iz Х veka. Up. § 5.2.6. i Ivanov 1994:134. 
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Jovanovic 1958:122, Miodragovic 1914:274, Markov 1984:302, Miljanic 
1981 :42) oznacava se sledeci tekst: 

Ide jeves pojeves, 
ро jelovoj grani; 
vrati se jeves, pojeves, 
da i mene povedes. Petrovic 1896:278 

Jos se јеdan model folklomog teksta javlja i kao zagonetka i kao brzalica; , 
kao zagonetka sa denotatima 'grebeni; macak; brdila, niti i eunak' и: Pavicevic 
1937:38,41 i Sreckovic 1894:2, а kao brzalica и: Skaric 1939:246, Veljic 
1901:28, Miljanic 1981:42; Lang 1914:103, Begovic 1887:257 itd.: 

Dva se macka redom grebu, 
jednome је ime nakudac, 
а drugome zacudac. 

zagonetka -+ brzalica 

'grebeni' Pavicevic 1937:38 

Rasprostranjenu zagonetku (v. § 5.2.4.9.) zapisivac odreduje kao brzalicu: 

Visi, visi visuljak 
trci, псј trculjak 
тоН Boga trCuljak 
da otpadne visuljak. (brzalica) 

razbrajalica -+ brzalica 

Markov 1984:302 

U gradi Mijatovic 1914:276 kao brzalice navedene su sledece razbrajalice: 

Cija reda па goveda, Cinci benci па kamenci 
siljina piljina, tamo kuju dvanazenci, 
tataroza Па oroza an Ьan bascovan. 
Mitrofanova 1966 prati vezu ruskih zagonetaka sa devojackim pesmama ko­

јјта se gata о buducem mladozenji (подблюдные песни), poslovicama, 
decijim folklornim stvaralaStvom i Ыlinата; istu temu obraduje i u svojoj studiji 
ruskih zagonetaka (Мitrоfanоvа 1978:160-177). Zagonetka је ukljucena u struktum 
nekih rituala zivotnog ciklusa, pre svega u svadbeni (ВајЬurin 1988:134). 

U folkloristici је uocen i prelaz zagonetke u poslovicu: kada zagonetka iz­
gubi odgonetku, опа gubi i osnovnu karakteristiku svoga zаша, cesto postaie 
aforizam, ра moze da bude preuzeta i kao poslovica (Mitrofanova 1978:116)48. 
Poslovica se moze interpretirati kao zagonetka, npr. poslovica: Cega se тudar 
stidi, а lud ponosi? navedena је kod Novakovica 1877:260 kao zagonetka sa 
denotatom 'budalaStina'. U okviru таlЉ folklomih formi uocen је i prelaz Ьа­
smi u deciji folkor49. Stojkova 1970:74-78 па bugarskom materijalu uoeava 

48 Sa 10gi~kog aspekta odnos poslovice i zagonetke razmatra Kongas-Maranda 1978:279-280. 
Na juZnoslovenskom materijalu о odnosu poslovica i zagonetaka У. Burkhart 1984. Up. i rad Ni­
kolaeve о socijalnoj funkciji i gramatici poslovice i zagonetke (Nikolaeva 1994). 

49 О оуој ројауј Radenkovic 1988:222-223 pik "Zanimljivo је da tri zapisa iz Упkоуе 
zaostavstine imaju fonnu decjih pesmica, sto se kod kasnijih zapisivaca retko srece. То potvrduje 
tezu pojedinih istraZivaca da neke decje pesmice poticu od tekstova sa magijskom funkcijom. Уес 
u ovim tekstovima magijska funkcija пјје primerena njihovoj formi". 
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vezu zagonetaka sa razbrajalicama i Ьааliсата, а sa zagonetkom za 'рсеlи' 
uporeduje jednu basmu. 

U krug izvora decjeg folk1ora Novicka 1991 :115 ubraja obrednu poeziju 
odraslih; zatim dela koja imaju jako izrazenu zabavnu funkciju - pesme u 
kolima, igrama, plesovima, saljive i satiricne pesme odraslih, pricice i odlomke 
bajki, zagonetke, poskoeice. Poezija odraslih u decijoj sredini gubi citave strofe, 
licnosti variraju, а motivi srastaju, tako da ih је tesko razdvojiti i odrediti da 
li su rezultat kontaminacija i1i su od pocetka postojali zajedno. Kolpakova 
1958:89 prati prelazak folk1omih tekstova od sredovecnih igraca preko omladi­
пе, sve do decijeg uzrasta. Ova pojava ponavlja sliku istorijskog zivota agrar­
no-kalendarskih pesama, koje su svojevremeno pretrpele isto takvo 'podmladiva­
nje' izvodaca. Litvin 1958:99 smatra da se deciji folk1or danas popunjava ne 
samo па racun starih tekstova, nego i putem pozajmljivanja savremenih lirskih 
pesama, poskocica i zagonetaka. Nove razbrajalice nastaju desemantizacijom i 
semantizacijom izvomog teksta, а analiza varijanata pokazuje da је ritmicka 
osnova prvobitnog teksta njegov najstabilniji segment, zakljucuje Dolzenko 
1988:73. 

Deciji folk1or је dragocen izvor za rekonstrukciju arl1aicnih rituala: "Дет­
ские игры, сопровождающие их тексты и - шире вообще реалии 
"детского мира" являются транспозицией древнега ритуала на иерар­
хически более низкий уровенъ. Низведение сакралного ритуала до игры, 
с одной стороны, способствует ослаблению или даже утрате его семан­
тики; с другой стороны, бессмисленностъ текстов способствует их 

лучшей сохранности, посколъку без семантической поддержки они 
должныI заучиватъся возможно более точно ( ... ) "бессмысленные" онома­
топеические и т.п. текстыI как бы преобращаются: они оказываются 

точной записъю соответствующих мифологем" (Sudnik i Civjan 1980:241). 

1.5. ка etimologiji folklomog teksta: zagonetka 
Leksika zagonetaka se tvorbeno ne razlikuje od leksike folklora uopste. Raz­

lika је samo u vecoj ucestalosti etimoloski prividno neprozimih leksema. Sve 
leksicke pojave koje su иосепе па materijalu zagonetaka mogu se pratiti i па 
makro planu jezika folk1ora. Ono sto zagonetke cini specificnim u odnosu па 
druge таlе .fo1klome forme jeste postojanje skrivenog denotata50, ,i bas је ta 
Cinjenica najcesci kamen spoticanja u etimoloskoj analizi. 

Savremena lingvisticka, stilisticka i logicka isiraZivanja zagonetaka prate 
opste trendove vremena: antropoloski strukturalizam51 , lingvisticki transformaci-

50 Up. Pennjakov 1970: 58: "Особую группу сверхфразовых единств составляют загад­
КИо По своей внешней структуре они ближе всего к побасенькам, но в отличие от них 
(как и от всех других описанных нами клише) требуют для своего полного 
воспроизведения двух участников диалога - загадчика и отгадчика. В этом отношенни 
они приближаются к драматическим формам." 

51 Tako Georges i Dundes 1963:113 predlafu sledecu dеfшiсiјu zagonetke: "А riddle is а 
traditional verbal expression which contains one or more descriptive elements, а pair of which тау 
Ье in opposition; the referent of the elements is to Ье guessed". 
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onalizam, socio1ingvistiku, semiotiku, razvojnu psiho1ogiju i antropo1osko 'cross­
cu1turall' poredenje (npr. Scott 1965; poseban broj casopisa Journal оЈ American 
Folklore vo1. 89, apri1-june 1976, Washington; Pepicell0 i Отееп 1984; semio­
ticka sko1a оlшр1јепа u zbomicima: Паремиологический сборник, Moskva 
1978, i Semiotische Studien zum Ratsel, Bochum 1987; Zurinski 1989; 
XATZHTAКН - КA'P!1MENOY 1990). Svi ovi radovi, medutim, пе pruZaju 
odgovarajuce teorijsko po1aziste za etimo1osku ana1izu52, drZeci se bezus1ovno 
veze znak ~ denotaP3. Savremeni paremio1oski radovi, medutim, pruzaju оре­
racionalnu termino1ogiju za logicku strukturu zagonetke: denotat : zamena de­
notata54, svojstva denotata, delovi (segтenti) denotata55 i Junkcija denotata. 

Levin 1978:293 uvodi pojmove semantitki i Jonetski point sa јеdnе strane i 
unutrasnji i spoljaSnji point zagonetke, sa druge. Unutrasnji point se zasniva 
па semantickim i fonetskim odnosima unutar teksta nezavisno od odgonetke, 
spo1jasnji point se zasniva па odnosu teksta i odgonetke. Za eventua1no etimo­
losko resenje bitno је uvaZavanje Levinovog fonetskog pointa zagonetke: "В 
звуковой организации загадки имеется непрерывная градация, начиная с 

отсуствия такой организации (Полна коробка красных ложек (углu в 
nечи)), через ассонанс (Стоит баба в углу, а рот в боку (nеч)) к рифме 
(Сито вито, решетом nокрыто (крыша)), причем степень насыщенности 
звуковыми перекличками может быть весьма различной; при достаточно 

высокой степени насыщенности и можно говорить О фонетическом ро­
inСе загадки" (Levin 1978:302-303). Levin 1978:304 dokazuje i postojanje 
odnosa suprotnosti izmedu semanticke i fonetske organizovanosti zagonetke. 

Pandan Levinovom pojmu fonetskog i semantickog pointa su Dundesovi ter­
mini tekstura56 i tekst: istrazivanje jezickih pojava u fo1k1oristici daje znacajne 
rezultate samo ako је povezano sa analizom teksta i konteksta57. 

Principu paradigmaticnosti u okviru folk1omog teksta, u slucaju rekonstrui­
sanja teksta zagonetke moze se dodati zahtev za rekonstruisaпje prvobitnog de­
notata58 , i1i svodenje teksta zagonetke па tekst bez denotata. Semanticka veza 

52 ЕН Kongiis-Мaranda 1978:250-251 istrafujuci raz1icite varijante zagonetaka пета za сi1ј 
nalafenje ·prafonne·. Njeno ројтапје 'bazicne' fonne пе podrazumeva hronolosku prvobitnost уес 
se odnosi па jednostavnost strukture. 

53 Up. Grzybek 1987:21-22. 
54 Levin '1987:310 zamenu denotata naziva i mраНСфОРАI загаданного объекmа. 
55 U radu је иоееп problem pojedinaCnog odredivanja zagonetke kao zagonetke sa kompleksnim 

denotatom i1i sa jednim denotatom koji se segmentira. Tako su kao prve najcesce odredivane zagonetke 
u kojima је denotat сеlа priea (npr. u § 2.3; 2.4.). а kao segmenti jednog denotata delovi koji obrazuju 
neku celinu (npr. § 2.1.). 

56 .. Unter der .. Техtш" eines Ratsels ist nach Dundes seine spezifisch sprachliche Fonn zu 
verstehen. d.h.z.B. spezifische Phoneme und Morpheme. oder bestimmte Erscheinungen wie z.B. 
Reim. Alliteration и.а .... Grzybek 1987:9. 

57 .. Unter .. Kontext" versteht Dundes die spezifische sozia1e Situation, in welcher eine Folklo­
reeinheit (јп unserem Fall also ејп Sprichwort oder ејп Riitsel) verwendet wird". Grzybek 1987:10. 

58 Radovi: Ben-Amos 1976 i Lieber 1976. sa sinhronog stanovista, Ьауе se prirodom 'multiplih 
odgovora' u zagonetkama. sa idejom da та koliko razlicite odgonetke jedne zagonetke па prvi 
pogled Ыlе medusobno nepovezane, опе sve zajedno сјпе 'semanticki set' te zagonetke. 
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denotata i zamene denotata је uslovna i mora se istraZivati u svakom pojedi­
паспот slucaju. Кriterijum pripadanja modelu teksta primaran је u odnosu па 
kriterijum denotata, koji sluZi samo kao kontrolor. 

U pokusaju rekonstrukcije teksta zagonetke ima se u vidu пјепо sakralno 
poreklo: " ... исходный локус загадки представляет собою некий текст, 
понимаемый как целое, что структура этого текста определяется по в­

торением вопросо-ответных актов, Т.е. серией загадок-отгадок, 

связывающих "подязыковую" денотатную сферу с "надъязыковой" 
сферой высоких смыслов и ценностей, что наконец, отделъная загадка 
не более чем отпавший от сакралъного целого тела его профанизиро­
ванный член ( ... ) Этот контекст объясняет актуальностъ самого 
понятия "загадочного" прототекста и важностъ задачи реконструкции 

его, в идеальном случае доводимой до языкового уровня (нужно за­

метитъ, что применительно к этой проблеме целесообразно различение 

двух языков - языка-объекта в его конкретной форме (чисто лингви­
стический аспект реконструкции) как элемента определенного класса 

текстов; лингвистическая реконструкция составляет более сложную 

задачу, но и в этой области возможны доволъно надежные рекон­
струкции на разных языковых уровнях)" navodi Toporov 1993:202. 

Srpskohrvatske zagonetke analizirane su u balkanskom i opsteslovenskom 
kontekstu. Balkanske varijante zagonetaka uporeduje Sadnik 1953, ali sa deno­
tatom kao osnovnim kriterijumom za analizu. Na principu uporedivanja sloven­
skih varijanata zagonetaka zasnovani su radovi Volocke (1982, 1983, 1986, 
1987, 1991 i 1993), i oni cvrsto vezani za denotat. U svim dosadasnjim lin­
gvistickim istrazivanjima zagonetaka paZnja је poklanjana uglavnom semantickoj 
strani, tako Levin 1978:284 predlaze izradu semantickog recnika zagonetaka, а 
Volocka 1983 i 1986а daje nacrt takvog recnika па materijalu bugarskih zago­
netaka. Ukazivanje Sindina 1993:6759 па potrebu izrade recnika motiva iz Ьа­
smi, uklapa se u paremioloske potrebe, prvo za okupljanjem u recnik motiva i 
formula iz zagonetaka (па slovenskom, а zatim i па aloglotsko-slovenskom рlа­
nu) i dalje za objedinjavanjem takvih segmentnih rezultata u recnik formula 
таlЉ folklomih formi. 

1.6. Маlе folklome forme: mogucnosti dosadasnje etin1010ske prakse60 

1.6.1. Postupak koji prilllenjuje Skok 1932:13-18 resavajuCi etimologiju du­
brovackog folklomog problema: Lero, jos uvek је aktuelan: Skok ирисије па 

59 "Должен быть поставлен вопрос о вычленении из всего корпуса восточиославянских 
заговоров тех Функционалъных групп, в которых наиболее отчетливо сохраняются архе­
типические черты, и о создании на их основе "словаря" заговорных мотивов с ярко 

выражениой ритуально-мифологической окраской, что даст возможиость не только 
максималъно приблизится к исходному "прототексту", но и проследнть наиболее 
употребительные способы его перевода в конкретныIe тексты" (Sindin 1993:67). 

60 Оо sada predlagana etimolo~ka re~enja pojedinih leksema iz malih foгmi srpskobrvatskog 
folklora navedena su u radu uz odgovarajuce lekseme. 
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'dubinsku' etimologiju teksta (и ovom slucaju knjizevnog, ра је traganje 
0lakSano) prema kojoj је Lero zamena za prvobitnog Kupidona. Zatim se do­
vode u vezu oblici Lerijan (и primeru Lero Lerijane, veliki boze па.§), i Dolerija 
(Doleriju i Lerijana za tijem uzећ zaklinjati), kao i refren Ноја, Lero, Dolerije, 
za koji s pravom upozorava па odgovarajuce slovenske refrene. Na slican nacin, 
gotovo istovremeno, ovu leksemu (i grupu leksema koje stoje u bliskoj vezi) 
pokuSao је etimoloski da osvetli i Vajan 193261. 

ERНSJ passim роiшa model zagonetke kao рriшаmо, а denotat kao sekun­
damo polaziste u etimoloskoj analizi, Шkо u ERНSJ s.v. ser u analizi lekseme 
seremet Skok uzgredno парошiпје "odgonetava se i: macka i mis, metla ili 
prsten". 

ERНSJ је inace veoma obazriv kada је u pitanju leksika iz fo1klora, posebno 
su retke etimoloske пароmепе о leksici zagonetaka. Zapazanja se najcesce od­
nose па tvorbu, tako s.vv. treuljak, -ulj, Skok пароmјпје da је leksema trculjak, 
zabelezena samo u zagonetkama, tvorena prema visuljak. Medutim, s.v. tintilin, 
Skok belezi zagonetku: Sjedi Tinto па grancici u сгуеnој kabanici, kao etimo­
logiju za Tinto pretpostavlja tintilin 'kucni duh' (ро Skoku, inace, "mo~da dal­
mato-romanskog porekla"), аН bez uvida u druge varijante ove zagonetke. 

Fo1kloma forши1а kojom se subjekat ubicira na odredenom 10kusu i u odredenoj 
odeci, siroko је zastupljena u slovenskom fo1kloru, Шkо u zagonetkama: 

Sjedi f)uro па grancici u crvenoj kabanici Vukovic 1890:72 
Cucur jaSe па vranici u cer1jenoj kabanici Grbic s.a.:5 
Sjedi baka па g1avici u ze1enoj kabanici Petrovic 1896:252 
U pesmi 'uoci Bozica': 
Bozic sjedi u travici, u crvenoj kabanici Petranovic 1867:43 
U basmi 'od vUe': 
Jase Hristos па vrancicu, 
u ze1enu kabancicu. Radenkovic 1982:236 
Као inicija1ni segment u ruskoj zagoneci62 za 'nebo, zvezde i mesec' (sam 

mode1 ove ruske zagonetke Cesce se javlja bez ovog segmenta): 
Ходит Хам по лавке в хамовой рубашке Mitrofanova 1968:20 
U kasupskoj zagoneci sa denotatom 'visnja': 
Visi па vici v cervone kaplici Sychta VI: 146 
Moze se uporedivati i sa poljskom decijom pesmicom: 
Szedl swirsz ро scianie w czerwonym zupanie Cieslikowski 1967:86 

1.6.2. Komparativnu analizu svih raspolozivih varijanata primenjuje Markovic 
1988 prilikom pokusaja tumacenja nekih Vukovih poslovica63 . Medutim, kako 

61 Up. i ERНSJ S.vv. lето i dolerija. Refren Ноја, Lero, Dolerije uporedivan је sa refrenima 
iz nununskog folklora, v. Sikimic 1990. 

62 Up. i model zagonetke opisan u § 5.2.3.29. 

63 Ovakav postupak prilikom analize folklomog teksta primenjuju i drugi autori: tako i Ре­
trovic 1973, mada to nigde eksplicitno ne isti~e, prilikom poku~aja etimolo~ke analize u naslovu 
datog nebirulok. 
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је za semantiku Vukovog pestis potrebno izjednacavanje zamene denotata ре­
stis/pesta sa denotatom 'klatno u zvonu', isti postupak nije primenjen па zago­
netku. Tako Markovic 1988:228 zakljucuje da је znacenje Vukovog pestis (iz 
poslovice: 1 jedem i рјјет, а pestiS mi је па uтu) 'crkveno zvono koje oglaSuje 
necije ореlо'. Za eventualno etimolosko resenje mora se imati u vidu i komentar 
uz poslovicu: Ne та pesta, sta је sestra, naveden u casopisu Anthropophyteia 
У, 1908:168: "Pesta oder pestis ein obsoletes, nur im Sprichwort und Ratsel 
noch ercha1tenes Wort filr Zumpt", (ир. јо!; i: Leskovac 1949). U nizu рате­
тета u varijantama modela zagonetke sa denotatom 'zvono i k1atno' (sa 
strukturom 'izneverenog ocekivanja', jer se јауlјаји i drugi denotati: 'tucak i 
stupa'; cutura; kopce; minduse; verige; vrata; kJjuc i brava; bunar i kofa; niti; 
brasno; pravljenje masla), pestis i pesta su hapaksi: 

К/јтеn visi 
pestiS zja, 
klimen pestu vrde~. 
peles : kvesta 
k1imen 
k1inde 
klinde 
klinder 
k1inda66 

k1inda 
k1inda 
k1indo 
klemen 
k1en da 
k1inda 
klinde 
k1inder 
К1ember 

pende167 

pendo 
penda 
penga 
penjga 
pendo 
реnzа 

: penda 
: Pende 
: pinde65 

: varda 
: penda 
: pinda 
: pemda 
: pendo 
: penda 
: klen da 
: klinda 

klinde 
: klinder 
: Кlember 
: penda 
: penda 
: penda 
: penga 
: penjga 
: pendo 
: реnzа 

Novakovic 1877:58 
Duric-Jovanovic 1887:4 

КaradZic 1935 s.v. k1imen 
Sreckovic 1894:9 
St.M.M. 1900:14 

Obradovic 1896:30 
Novakovic 1877:216 

Busetic 1914:5 
Lopicic 1897:71 

Novakovic 1877:207 
Grbic s.a.:5 

Popovic 1897:3 
Busetic 1901:3 

Debeljkovic 1897:1 
Obradovic 1896:30 

Шс 1846:228 
Vukovic 1890:63 

KaradZic 1897:361 
Vorkapic 1902:7 

Ivanisevic 1905:220 
Obradovic 1900Ь:413 

KaradZic 1935 s.v. laura 
Vukovic 1890:63 

64 Оуо је jedina varijanta koja se zvukovno slaZe sa k/imen i pestis i ne saddi nd grupu; 
zapisana је u Donjem Budackom. 

65 U makedonskom jeziku posvedoceno је nuнде u znacenju 'devojka', Radovanovic 1924:523. 
U nekoliko opscenih srpskohrvatskih varijanata ovog modela zagonetke, iste strukture i istih gla­
gola (visi : zja), zamene denotata su antropomorfni apelativi otac : majka (Riznic 1900:4), odnosno 
tatko : mater (Riznic 1900:4), slicno је i u bugarskom folk1oru: баба: дядо (Stojkova 1970:504). 

66 Interesantnu ekstenziju оуе parememe У. u § 5.2.3.32. 

67 Veza sa nemackim Pendel 'k1atno' је sekundama. 



pinda 
pinde 
plenda 
vicak 

pinda 
pinde 
plenda 
vicka 
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Novakovic 1877:216 
Novakovic 1877:216 

Obradovic 1895:9 
КaradZic 1897:337 

Pri oblikovanju ovih paremema moze se pomisljati па ekspresivni -nd- eks­
tenzor koji se koristi u transformacionom oblikovanju parememe, kako је to 
posvedoceno u ruskom folkloru68. Ovakav stav mogao Ы da pomogne i kod 
traganja za prvobitnim denotatom, па osnovu u varijantama ocuvanog prvog 
sloga: Ые- : ре-; Ыј- : ре- ; kve : ре-; Ыј- : рј_69• Da је ovo Ыо ocekivani 
put za odgonetanje, svedoce erotske asocijacije koje ova zagonetka izaziva. Eks­
presivni glagoli iz ovog modela zagonetke navedeni su u § 3.2.8. 

1.7. Metodologija rada па etimologiji leksema iz srpskohrvatskog folklora 

1.7.1. Sa stanovista etimoloske svrsishodnosti poslo se od pojedinacne srp­
skohrvatske lekseme ka strukturi modela teksta koji sadrZi istu leksemu i1i eks­
tenziju,70 zatim је sledil0 па inojezickom рlапи trostruko uporedivanje: па nivou 
leksema, ekstenzija i integralnog teksta (sa i1i bez odgovarajuce lekseme/eks­
tenzije) odnosno segmenata teksta. Inojezicki рlап tece u dva glavna pravca: 
komparativnom slovenskom GuZnoslovenskom i praslovenskom) i balkanskom, 
onoliko koliko to dozvoljavaju vec obradeni korpusi zagonetaka odgovarajucih 
jezika. Povremeno је ukazivano i па siri evropski okvir. 

1.7.2. Кriterijum etimoloske svrsishodnosti lekseme Ыlа је пјепа jedinicnost, 
odnosno kriterijum odsustva u sinhronom leksickom inventaru srpskohrvatskog 
jezika i пјепа zastupljenost samo u okviru malih folklornih formi, pre svega u 
decijem folk1oru i zagonetkama (rezultat ovakve ekscercije prividno izgleda kao 
zbir hapaksa)71. Tako su se u ekscerpiranom korpusu nasle i neke rede иро-

68 "Вернувшисъ ( ... ) к анализу подобных заклинаний Якобсон отмечал наличие в 
этих текстах, как и в образцах глоссолamш на других языках, сочетания ид 
<Допускающего фонетнческое истолкование как преназализованный смычный) - КQllQи­
ди, uидu в примере у Блока, ср. рыидо у Хлебникова" (lvanov 1986а:70). 

69 Up. § 5.2.5.2.1. 
70 U поујје vreme se i u lingvisti~kim radovima па srpskohrvatskom jeziku u~ava ша~ај 

таlш folldomih fonni: tako Кasic 1973:127 zapafa da se u poslovicama ~esto ruvaju arhaizmi па 
morfoloskom ili leksi~kom planu. 1 dalje - щоlжо se tokom vremena zna~пје re~i izmeni ili 
se re~ izgubi iz upotrebe, ili се se nepoznata (Пi manје pomata) re~ zameniti pomatom ili се 
pos1ovica prestati da se upotrebljava. Primamost strukture nad 1eksi~kim sastavom prilikom datiranja 
mode1a u folldoru пе uo~ava se uvek, od ovog pravi1a mogu se u nekim slu~ajevima izuzeti 
pos1ovice, kako s pravom rezonuje Kasic 1973:134. 

Razmis1jajuci о mogucim putevima geneze narodne pesme (Lado : йЈnјј Ьog), Јоујс 1974:148-
149, zalaze se za mu1tidisciplinami pristup (udrufivanjem 1ingvista, etnologa, mitologa i sociologa). 
Tako је i ша~ј lingvisti~ke analize za оЬјаSnјепје geneze i bar relativne hrono1ogije nastanka 
narodne роепје - уеliю, zaldju~uje Јоујс 1974:142. 

71 Ekscerpcija је mena ро uobi~ajenoj metodologiji za etimo1oska istrafivanja i obuhvatila је 
svu raspolozivu objav1jenu etnografsku i 1eksikografsku gradu, etnografsku gradu Arhiva SANU i 
donek1e gradu za RSANU. Za bibliografiju srpskohrvatskih zagonetaka up. Petkovic i Milutinovic 
1936 i Kekez 1973. 
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trebljavane dijalekatske lekseme, redi varvarizmi, posebno turcizmi. Lekseme su 
ekscetpirane u svom integralnom kontekstu, ~to kratka forша teksta dozvoljava. 
Sledeci korak Ьilо је grupisanje tekstova ро struktumim obeleZjima, tako su 
dobijeni npr. modeli zagonetaka u kojima denotat ima sekundamu ulogu, а pri­
padnost modelu primamu. Isti modeli su dalje uocavani u drugim slovenskim 
jezicima, ра tako uporedeni cine polaziste za rekonstrukciju op~teslovenskog / 
praslovenskog teksta. Neki stpskohrvatski modeli imaju paralela па balkanskom 
planu i pruzaju osnovu za dalja istraZivanja о mogucem zajednickom izvorni­
ku72• Stpskohrvatski tekstovi i segmenti tekstova dalje su uporedivani lateralno 
sa drugim kratkim formama, а zatim i sa drugim zanrovima folklora. 

Pomocni kotpus cini terminologija stpskohrvatskih deCijih igara, ekscetpirana 
iz etnografskih izvora. Ovako zamisljeni kotpusi ipak nisu isctpni: оЫmnа ar­
hivska grada ostala је sticajem okolnosti nepristupacna. Prvobitno zamisljena 
analiza celokupnog slovenskog materijala, cak i samo za pojedine modele, ро­
kazala se neostvarljivom zbog nedostatka, па isti nacin prikupljene i sistemati­
zovane, druge slovenske grade73 • Traganje za izvomom etimologijom pojedine 
lekseme nije smelo da izgubi iz vida model teksta i mesto lekseme u samom 
modelu. Sve varijante odnosno ekstenzije grupisane su u celine i poredane ро 
etimoloskim kriterijumima. U okviru paradigme davane su i etimolo~ki рrщ;imе 
lekseme, odnosno lekseme bez transformacije ili ekstenzije, kao i lekseme koje 
se ocigledno ne uklapaju u paradigmu, аН ih kao takve sadrZi odgovarajuca 
varijanta teksta. 

Kod zagonetaka sa kompleksnim denotatom, kada samo grupisanje svih уа­
rijanata nije bilo dovoljno za relevantne etimoloske zakljucke, dat је tabelami 
prikaz u kome se vidi i unutra~nja medusobna zavisnost svih zamena komplek­
snog denotata. Poseban problem predstavljale su folklome formule, koje se ја­
vljaju u razlicitim modelima zagonetaka i drugim folklomim formama, а mogu 

da se samoreprodukuju i cine tako svojevrsne mikromodele teksta. 

1.7.3. Za ilustraciju vaZnosti mesta u strukturi teksta posluzice opstesloven­
ska metafora za 'mesec' rogat cobanlpastir74. Turcizam соЬаn verovatno је 
kasnije unet u јшпоslоvепski folklomi materija175. Da li је stpskohrvatsko las 

72 О mogucnostima poredenja balkanskih i litavskih zagonetaka v.: Nevska 1979. 
73 Ovakav poduhvat, rekonstrokcija praslovenskih tekstova, mogao Ы se ostvariti samo projek­

tima tako атЫсјоznib razmera kao ~to је Op~teslovenski dijalekatski atlas. Tako Ы iscrpna lingvi­
sti<!ka obrada nekih od modela imala оЬim jednog torna, kako to pokazuje npr. grada u § 2.1. 

74 RJAZU s.v. l.rogat defini~e 'Mjese<!eve su <!etvrti, prva i poslednja rogate'. Maretic 
1882:166-167, poredio је ovu zagonetku za stihovima iz narodne pesme: 

Osu se пеЬо zvezdarna 
А ravno polje ovcama. 

Jo~ о ovom modelu zagonetke u §§ 5.2.3.17. i 5.2.6.4. 
7S Ista leksema pokriva denotate 'mesec i sunce' u a1banskoj zagoneci: 

Ni livadb те dben 
dy ~oban е ruејпё. 
('Livadu sa ovcama <!uvaju dva l!оЬanа. ') 

Tmavci i Ceta 1981:20 



Etimologija i male folldome forme 31 

pas u istom modelu zagonetke prvobitno (kako Ы se mogl0 pretpostaviti prema 
ruskom пас nасmух, Mitrofanova 1968:20) i1i је samo secanje па pretpostav1je­
по prvobitno pastir, za sada пета dovoljno elemenata za zakljucivanje. Postoji 
veliki broj srpskohrvatskih varijanata u kojima оуај segment izostaje, ир. npr. 
Novakovic 1877:128-129. Ovce su inaсе redovna op~teslovenska zamena de­
notata 'zvezde', kao ~to u detaljnoj analizi ovog modela zagonetke zakljucuje 
Morozova 1989. 

Polje nemereno, 
оусе nebrojene, 
medu пјјта соЬаn rogonja. 

rogat cobanin 
соЬап Rogu~n 
соЬan rogu~ica 
соЬan rogatica 

Novakovic 1877:129 
Novakovic 1877:128 

Vukovic 1890:61 
Novakovic 1877:XIX 

grada za RSANU s.v. rogatica 

U svim narednim sintagmama nastaju paronimske 

Ogren соЬап 

transfonnacije: 
Obradovic 1895:3 
Obradovic 1895:3 
Vuksan 1893:156 

Ogrom соЬan 
Ogran-coban 76 

Jorgan соЬan 
соЬan u gor' 
ugar соЬап 
ugrej соЬаniп 
bus rogaca 

Nepoznati 1 s.a. 
Obradovic 1895:9 

Biljan 1911:150 
Vukanovic 1970:19 

grada za RSANU s.v. rogac 

U narednim sintagmama izgubila se svaka veza sa prvobitnom zamenom 
denotata, ра se vi~e пе moze govoriti о etimologiji па leksickom nivou, уес 
samo о etimologiji па semiotickom nivou, па nivou zamene denotata. Pretpo­
stavljeni prvobitni atribut rogat izgubio se i па njegovo mesto dolaze sekundarni 
atributi koji пе doprinose prepoznavanju denotata: 

haran соЬап 
zlatan соЬап 
coban-basa 
Maree соЬanсе 
соЬan тотсе 

Obradovic 1895:9 
Vorkapic 1902:15 

Novakovic 1877:128 
Novakovic 1877:218 
Stojanovic 1879:192 

1.7.4. Sa sinhronog aspekta, lekseme u odgovarajucem modelu teksta, eti­
moloski funkcionisu kao autenticne i hibridne lekseme. Autenticne lekseme su 
sve varijante razvijene па odgovarajucem mestu u modelu u skladu sa tvorbenim 
sistemom jezika. Medutim, hibridne lekseme nastaju paretimolo~kim putem, а 

1 u ka~upskoj varijanti zamena denotata 'mesec' је aloglotska: 

Pole, па polu оусе, а seper сзsет rogi nosi. Sychta s. у. ttigodka 

76 Ovde је moglo doei do naslanjanja па ogran, ogranak, kзо sto potvrduje ЮЛZU s.v. ogran 
u primeru: 1 psi laju па ogran mjeseca. U narednoj varijanti Jorgan соЬаn naslonilo se па сmо­
gorsko: jorgan 'odvaian, smeo' (up. RSANU s.v. jorgan2). 
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za сјје definisanje se moze preuzeti shvatanje Mokienka 1989:171-18577. Мо­
kienko па materija1u ruskih frazeologizama uocava tri vrste transformacija 78 fra­
zeoloSkЉ komponenata: 

1. paronimsku, 
2. homonimsku, i 
3. polisemanticku transformaciju. 

UvaZavanje ovako formulisanih distinkcija u пасјпiша transformisanja moze 
se pokazati plodno za konkretnu etimolosku апаlјт. Primeri hibridnih leksema 
nastalih paronimskom transformacijom su, npr. gore navedeni: Jorgan (соЬan), 
ugar (соЬan) itd. Autenticne lekseme u modelu su (соЬan) rogonja, rogat (соЬа­
nin), (соЬan) Rogusan itd. 

Sa druge strane, autenticne i hibridne lekseme, relevantne za etimolosku anа­
lizu, imaju kao рandan pseudolekseme, nastale pogresnim zapisivanjem ili stam­
parskim greskama. Ovakve lekseme se lako otkrivaju u razvijenim modelima 
teksta. 

1.7.5.1. Pouzdanost pojedinih zbirki zagonetaka79 i greske u zapisu lako se 
uocavaju razvijanjem varijanata odgovarajuce lekseme u modelu, опе su оЬауе­
znо hapaksi, osim ako zapis nije preuzet iz drugog izvora. Tako npr. КaradZic 
1935 s.v. ciguljin (bez odgonetke) belezi: 

Ciguljin cim, 
civra vodu vuce, 
kekeljene druZe, 
kamo шоје uze. 
Medutim, sve druge varijante оуе zagonetke па оуош mestu imaju glagol: 
Ciguljin ciCi 
ciga vodu vuce 'deram' Novakovic 1877:48 
Cikutici cice, 
а cibro vodu sipa 'krшаса i prasci' Novakovic 1877:105 
Cigu1ine cice, 
civra vodu vuce 'bez odgonetke' RSANU s.v. kekeljin 

Moze se pretpostaviti da је u pitanju pogresno procitano cirilicno цuчu kao 
цим. Sintagma ciguljin ciCi је i inace folkloma formula u zagonetkama, up. 
npr.: 

cigulin ciCi 'mlin' 
cikutin cia 'mlin' 

Novakovic 1877:133 
Novakovic 1877:133 

77 up. Mokienkov metodoloski pristup: "выявление под06ных трансформаций нео6ходн­
мо проводить методом моделирования, на фоне всех фразеологизмов одного структур­
но-семанmческого ряда" (Моkiеnkо 1989:173). 

78 Tennin transformacija u znacenju koji ти daje Моюеnkо, koriScen је samo izuzetno i to 
uvek uz kvaliflkativ, najcesce kao paronimska traniformacija. lnace termin traniformacija u оуот 
radu оznaсауа regulamu promenu pretpostavljene prvobitne l~kseme u parememu u okviru datog 
modela teksta. 

79 Ти pre svega treba imati u vidu zbomik Упkоујс 1890, аlј i Мileusniceve rukopisne zbirke. 
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1.7.5.2. Iz uporedenih varijanata modela zagonetke sa denotatom 'рlатеп i 
kotao'80 slede odgovarajuce paretimolo~ke reperkusije: 

Plavonjica mrkonjicu lize. Novakovic 1877:169 
plavonja mrkonja Stanimirovic s.a.:3 
Plavonjica Мrkonjica Vukovic 1890:63 
plavonjica mrkonjica Novakovic 1877:169 
plavonjica /Ukonјјса Petrovic 1867:251 
plavotica mrkotica Novakovic 1877:169 
plavota gale~ Zovko 1930:153 
jergonjica murgonjica Novakovic 1877:169 
jergonjica mudronjica Vukovic 1890:42 
crvenko garonja Pavicevic 1937:39 
crljenko garonja Obradovic 1895:7 
Rumenko Galonja Vukovic 1890:70 
rumek galek Obradovic 1900: 1 О 
futonja garonja Biljan 1911:150 
Paremema lukonjica (uneta i u RSANU), verovatno је pogresno procitano 

mrkonjica, prvobitno napisano cirilicom, pisanim slovima, imajuci u vidu starost 
potvrde. 

Paremema mudronjica, verovatno је stamparska greska od murgonjica, lzvor 
Vukovic 1890 i inace је nepouzdan. 

Zoonim jergonjica, hapaks iz Novakoviceve zbirke (izvor Vukovic 1890 
cesto preuzima Novakoviceve zagonetke) za sada пета resenu etimologiju81 . 
RSANU, sa istim vokalizmom osnove, belezi jo~ jergusa 'vrsta kokoske' i jegra 
'iше kokoSki'. Trebal0 Ы tragati za crvenom Ьојот (ili стот, ako su mesta 
u strukturi teksta eventualno permutovana82). 

1.7.6. Opsta karakteristika tekstova decijeg folklora је podloZnost znatnim 
leksickim transformacijama, kojom prilikom se cesto ozbiljnije тепја i sam 
tekst. Novicka 1991:116 smatra da је alogicnost toka umetnicke misli izazvana 
izmenama koje se desavaju u leksici, jer mnoge reci u pesmama deca nepravilno 

80 Detaljnije о оуот modelu zagonetke У. u: Sikimi6 1994. 
81 S6epanovi6 1994:94 zoonim Jorgonja 'ime vola' uporeduje sa pridevom jagrast 'bijel sa 

ridastom pjegom' (ERНSJ s.v. jagaz pridev jagrast smatra za turcizam). Sigumi tшcizшј: jagrezast, 
jagr, jagrzast, Jagriz 'konj', jagaz i jagazli, odnose se па cmu boju. Zoonimi sa vokalizmom -о-: 
jorga 'ime volu', jorgan 'јте volu', jorgova 'ime kravi' i jorgulja 'јте kravi' (sve potvrde iz 
RSANU s.vv.) nisu semanticki precizirani u pogledu Ьоје. Smena vokalizma osnove: а/е/о moguca 
је kod turcizama, up. jorgovan/jargovan/jergovan. 

82 Ovaј odnos Cuva i albanska varijanta za denotate 'plamen i kotao': 
Kuqoja i nxеhtё е lpin karахhёn е ftоhftё. Тmаусј i Ceta 1981:148 
('Rumenko vru6i Мrkonju hladnog Ше') 
Zamena denotata u rumunskoj varijanti оуе zagonetke је prostija: пета zoonima уее samo 

atribut koji defini~e boju vola: 
Ат un bou negru ~j altul ro~u, cel ro~u linge ре cel negru. 
('Imam crnog i crvenog vola, crveni Ше cmog. ') 

Flora 1981:102 
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razumevaju i zapamte (tako se npr. rusko она razume kao lieno ime Аnа itd, 
ир. Novicka 1991:117). Zbog slozenosti postupka za rekonstrukciju tekstova 
deeijeg folkora, u ovom radu su obradene samo neke brzalice i razbrajalice sa 
prepoznat1jivim brojeanim nizovima. Za poku~aj etimologisanja leksike iz raz­
brajalica tabelarni prikaz se pokazao kao najpogodniji. Povremeno su, samo kao 
ilustracija pojedinih problema, navodeni i drugi tekstovi. 

1.7.7. Poseban problem u istrazivanju cinio је odnos leksike folklora prema 
dijalekatskoj leksici83• Pouzdanost folkloristickih zapisa srpskohrvatskog materi­
jala varira od zapisivaca do zapisivaca, opsta је tendencija nivelisanja dijale­
katskog teksta kod starijih zapisivaea, tek u novije vreme zapisivaei vemo re­
produkuju tekst koji еији. Iтајисј u vidu takvo stanje, samo su izuzetno u ovaj 
rad unosena zapaZanja dijalektoloske prirode. 

Roman Jakobson је (1966:529) ukazao па problem l1ibridnih tekstova nasta­
lih u dvojezicnoj sredini, posebno kada se slovenski jezik susrece sa nesloven­
skim. IstraZivanje poljske etnolingvistieke skole (ир. pre svega radove Bartmin­
skog 1973 i 1990 i priloge u casopisu Etnolingwistyka iz Lublina) proucavaju 
jezik folklora u svom sinl1ronom okruzenju. 

83 Problem pouzdanosti ruske folklome leksicke grade kao izvora za dijalektolo~ka istrazivanja 
obradivao је npr. Sorokoletov 1974; 1976 i 1982. Istrazivanja su pokazala da folklorni rnaterijal 
trpi neku vrstu naddijalekatske nivelacije. 



2. EТIМOLOGIJA LEКSEМE: PAREМEМE КАО ZAМENE 
DENOTATA U ZAGONETКAМA 

Na materijalu zagonetaka bez dubinske struktume ekstenzije analiziraju se 
prvo tekstovi sa medusobno tvorbeno povezanim parememama (§§ 2.1. i 2.2.), 
а zatim tekstovi sa tvorbeno nepovezanim paremama. U pitanju su zagonetke 
sa kompleksnim denotatom, osim §§ 2.11. i 2.12. Postoji sinhrona funkcionalna 
ravnopravnost varijanata jedne lekseme/vise leksema sve dok model funkcionise 
kao zagonetka. Dijahrono se sve varijante lekseme svode па prototip. 

2.1. Opsteslovenski model zagonetke koji opisuje delove 'glave/tela'84 и srp­
skohrvatskom fo1k1oru ima tri podvarijante, zavisno od dominirajuceg modela 
tvorbe zamene denotata. Prva: sam transformisani denotat kao zamena denota­
ta85 ('nos' : nosociCi); druga: model sa transformisanom funkcijom denotata86 

kao zamenom denotata ('nos' : sтrknjaCicz) i model sa metaforom87 kao za­
menom denotata88 ('nos' : sopot). Navedena stratifikacijа, pored srpskohrvat­
skih, delimicno se prati i па bugarskim potvrdama. U tvorbi zamena denotata 
uocena је njihova medusobna zavisnost. Tako Volocka, 1991:190-193, ovakav 
tip nizanja denotata naziva noтinativno ranzirovani i to ро lokalnoт kriteriju­
ти. Уоl0СЬ и svom rnaterijalu пе belezi primere sa transformisanim denotatom, 
i bavi se iskljucivo varijantama sa transformisanom funkcijom denotata иосауа­
juci razlicite forтante i pseudoforтante, ра paradigmu pravi prerna ovim for­
mantirna, а ne prerna osnovi. Autorka иосауа nedoslednost primene istog for­
manta cak i и okviru jedne varijante (Volocka 1991:191). Ekstenzija formanta, 
zbog svoje etimoloske providnosti, ostala је van naseg interesovanja, osim и 
slucaju fina1nih transforrnacija tipa tajni jezici (у. § 5.2.5.2). 

84 О starosti tekstova sa 'anatornskom nomenklaturom' up. Toporov 1988а:29. О rekonstrukciji 
'anatornskog prototeksta' up. Toporov 1993:53-68, ovaj autor па materijalu basmi uotava dva 
pravca nizanja delova tela, odozdo па vi~e i odozgo па пiZе. 

8S МШ~јС 1982:62 smatra da se u ovom slu~aju radi о апаgrаmiraпim odgonetkaтa. 
86 Ovakve поmiпасiје javljaju se i u govomom jeziku, up. рјеУalo 'gI'lo, usta', grada za RSANU 

(Remetic, S., Кlаdaпј). Up. i u RSANU: gledeljak, gledeljka 'oko'. 
87 U '<!istom' оЫјЬ javlja se saтo ovaj model, up. прr. makеdопskе zаgопеtkе koje belezi 

Серепkоv: 1894:160 i 1896:229-230. 
88 Zag011etka ove strukture javlja se i па neslovenskim jezicima (up. npr. Gorovei 1898:369-

370 i Post 1984:67, gde su pojedine zaтene denotata роkrivепе parememama). 
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2.1.1. Model zagonetke sa deminucijom, gde se u najvecem broju slucajeva 
(osim onih obelezenih =) podrazumeva sintagma ptiCi + transformisan denotat 
ili funkсјја denotata. Delovi glave se nabrajaju odozdo nagore: 

Nadoh ptice bradice, 
vis' bradica ustocice, 
vis' ustocica nosoCice, 
vis' nosocica gledocice, 
vis' gledocica celocice, 
vis' celocica Gojko knnke vraca. 
'brada' 

bradici 
bradavcici 
brodici 
'usta' 

ustancici 
ustocici 
stocici 
ustavcici 
zijevalici 
zijevaljcici 
zijevavcici 
zijavcici 
zijavciCi 
=zijevalce 
=tumbalce zvalce 
'nos' 

mrljavcici 
mrljavici 
nosocici 
nosancici 
pavucici 
puavcici 
puhalici 
puvaljcici 
=puvalce 
=риЬасј 

slinavcici 
smrknjacici 
'осј' 

gledacici 
gledanciCi 
gledavCici 
gledici89 

Novakovic 1877:100-101 

Novakovic 1877:100-101 
Кatoric 1894:75 

Radenkovic 1986:72 

HadZi-Ristiс 1925:477 
Novakovic 1877:100-101 

Radenkovic 1986:72 
Obradovic 1893:7 

Novakovic 1877:101 
Obradovic 1895:9 

Novakovic 1877:101 
Katoric 1894:75 

Novakovic 1877:ХIХ 
Obradovic 1895:4 

Bovan 1980:125 

Novakovic 1877:101 
Vukovic 1890:90 

Novakovic 1877:100-101 
HadZi-Ristiс 1925:477 
Novakovic 1877:ХIХ 

Popovic 1891:43 
Novakovic 1877:101 

Obradovic 1895:9 
Obradovic 1895:4 

Spahic 1900:68 
Кatoric 1894:75 

Obradovic 1896:7 

Vukovic 1890:90 
Novakovic 1877:101 
Novakovic 1877:XIX 
Radenkovic 1986:72 

89 Оуо је jedina varijanta koja јта posle nominacije za 'осј' ј: oko toga cucllbur, verovatno 
zarnena denotata 'trepavice' јlј 'obrve'. 



gledocici 
=gledaci 
ogledavcici 
pogledacici 
=ogledalce 
=dva kladenca 
'celo' 
eeloeici 
celosic otkosic 
poljanac 
ravno polje 
ravna vlaka 
bijela vlaka 
golo brdo 
ravna dubravica 
poljice 
maleno polje 
'kosa' 
dubrava 
gusta dubrava 
ста dubrava 
ста gora 
~umarac 

si~ko, misko 
runjava glavica 
gusta ~ikarica 
gorica 
gusta ~иma 
'vaske' 
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Novakovic 1877:100-101 
spaЫc 1900:68 
Кatoric 1894:75 

Obradovic 1896:7 
Obradovic 1895:4 
Воуan 1980:125 

Novakovic 1877:100-101 
Radenkovic 1986:72 

Obradovic 1896:7 
Obradovic 1895:9 

Novakovic 1877:XIX 
Novakovic 1877:101 

Popovic 1891:43 
Grbic s.a.:5 

Obradovic 1895:4 
Воуan 1980:125 

Кatoric 1894:75 
Novakovic 1877:XIX 
Novakovic 1877:101 

Obradovic 1895:9 
Obradovic 1893:7 

Novakovic 1877:101 
Popovic 1891:43 

Grbic s.a.:5 
Obradovic 1895:4 
Воуan 1980:125 

Gojko krmke vraca Novakovic 1877:100-101 
Viski petka90 i resetka krmad сиуаји HadZi-Ristiс 1925:477 
Petko krmke razuzbija Grbic s.a.:5 
krmcici pasu Obradovic 1896:7 
krmad pasu Novakovic 1877:101 
svinja svinju pase Кatoric 1894:75 
svinje pasu Vukovic 1890:90 
оусе pasu Novakovic 1877:101 
hajduci Воуan 1980:125 
Uz оуај tvorbeni model se uklapa i sledeca izolovana varijanta: 
Dihika/i, puhukali91 , 

gledali, 

90 Nesigurno (\јtanје. 

91 Grickat 1955-56:61---{i2 u parememama dihikati. puhukati uo(\ava deminutivne sufikse -ik­
i -uk-. Za razliku od ostalih glagola navedenih u radu: Grickat 1955-56, оуј sufiksi u parememama 
pokazuju vokalsku harmoniju sa osnovom. 
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vise glede bijela vlaka; 
vise vlake gusta dubrava, 
de se krljcici legu. 

BiUana Sikimic 

Petrovic 1896:278 

2.1.2. Podvarijanta modela u kojoj nabrajanje geografskih tennina tece od-
ozgo nadole: 

Cesta gora cestana, 
pod cestanom poljana, 
pod poljanom gledalo, 
pod gledalom smrktalo, 
pod smrktalom provala. Novakovic 1877:100 

Razlika izmedu ove i prethodne podvarijante је pojava ekstenzije u zameni 
denotata 'kosa': cesta cestana, cesta cesta, odnosno isti tvorbeni model od drngih 
osnova: iuта sumara, iuт iuт sumica, gora gorana. Slicno је i u bugarskim 
varijantama: честа, честа горица, гъста .ми гъста горица itd., v. § 2.1.4. 

Samo izuzetno denotati 'brada' i 'vaske u kosi' izostaju, аlј se dodatno u 
nekim varijantama, ako se 'usta' zamenjuju sa grad, javlja i zamena za 'jezik', 
а negde i zamena za 'brkove', odnosno 'obrve': 

'kosa' 

cesta gora cestana 
cesta gora cestala 
cesta suma cestana 
cesta cestana 
cesta sumica 
ceska, ceska sumica 
cesta, cesta gorica 
cista cista gorica 
cesti gora cesti 
cestana 
cestava 
cestina 
suma 
suma sumara 
suma sumina 
sum sum sumica 
sumica 
gora 
gora gorana 
gora gustica 
gora gustala 
gora, gora goraca 
gora cestana 
gora cestina 
gorica 

Novakovic 1877:100 
Vukanovic 1970:38 

RSANU s.v. baljura 
Skaric 1939:219 

Novakovic 1877:99 
Preradovic 1895:88 
Debeljkovic 1897:4 

Veselinovic 1888:104 
Lopicic 1896:566 
Bovan 1980:132 

Zunjic 1897:2 
Mijatovic 1913:33 

Novakovic 1877:100 
Vukovic 1890:78 

Mileusnic s.a.:119 
Mileusnic s.a.:1l9 

Skaric 1939:217 
Novakovic 1877:100 

Pavicevic 1937:40 
KaradZic 1897:365 

Vukanovic 1970:38 
Novakovic 1877:100 

Mijatovic 1908:3 
Mijatovic 1913:34 

Veselinovic 1888:142 



ста gora 
planina 
'сеlо' 

роlјапа 

~iroko роlје 

ramno роlје 
роlја 

polce 
polica 
dolina 
kru~ka zutica 
breculjak 
ledana 
ledeno 
ledona 
ravnica 
ravnina 
stnnina 

'oci' 

gledal0 
gledala 
gledana 
gledava 
gledina 
gledura 
gledana 
gledici92 

gledeno 
k1edeno 
glodana 
pogled 
ogledalo 
ogledala 
vidalo 
videlo 
dva vira 
dva virka 
dva vrela 
dva k1adenca bistra 
dva k1аdъпса93 

Etimologija i male folklorne fonne 

92 Up. pretbodnu varijantu modela zagonetke. 
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Novakovic 1877:99 
Novakovic 1877:99-100 

Novakovic 1877:100 
Novakovic 1877:99 

Veselinovic 1888:142 
Vukanovic 1970:38 

Veselinovic 1888:104 
Debeljkovic 1897:4 

Novakovic 1877:100 
КaradZic 1897:365 

Popovic 1897:4 
Bovan 1980:133 

Novakovic 1877:101 
Vukanovic 1970:38 
Mileusnic s.a.: 119 

Lopicic 1896:566 
Mileusnic s.a.: 119 

Novakovic 1877:100 
Preradovic 1895:88 

RSANU s.v. gledana 
Zunjic 1897:2 

Lopicic 1896:566 
Novakovic 1877:99 

Novakovic 1877:100 
Novakovic 1877:99 

Vukovic 1890:47 
Novakovic 1877:101 

Rovinski 1994:413 
Novakovic 1877:99-100 

Novakovic 1877:101 
Vukovic 1890:63 

Novakovic 1877:100 
Skaric 1939:217 

Novakovic 1877:99 
Debeljkovic 1897:4 

Petrovic 1896:252 
Popovic 1897:4 

Veselinovic 1888:142 

93 Makedonske potvrde iz srpskih pisanih izvora, u ovom radu nisu uvek posebno izdvajane, 
vec su date uz srpskohrvatske. Makedonske potvrde iz bugarskog izvora Stojkova 1970 date su uz 
bugarske potvrde. 
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dva kladenci 
pecine 
'obrve' i1i 'trepavice' 

pod dva vira otkosje94 

dve pijevice 
dva srpoji 
dva protka 

'nos' 

сшrk 
~mrk 

~шrkа 
~mrktal0 
~mrkal0 

mrka10 
~mrketalo 
smreko 
sipilo 
supi10 
Sopot 
sopot 
sopota 
~opot 
~opota 
sapota 
ropot 
topos 
~epali 
cesmalo 
svirala 
~ikljava 

rkal0 
cuprija 
mostina 
baljura 
dve таlе roрјсе 
delija 
civor 
klisura 

'brkovi' 

тјсаl0 

povesmo 

94 Nejasno koji је denotat u pitanju. 
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Veselinovic 1888:104 
V.LJ. 1899:88 

Novakovic 1877:99 
Veselinovic 1888:142 
Veselinovic 1888:104 

Debeljkovic 1897:4 

Vukovic 1890:63 
Novakovic 1877:101 

Debeljkovic Ј897:2 
Novakovic 1877:100 

Skaric 1939:217 
Novakovic 1877:100 

Mileusnic s.a.: 119 
Veselinovic 1888:104 

Novakovic 1877:99 
Debeljkovic 1897:4 

Bu~etic 1914:4 
Novakovic 1877:100 
Novakovic 1877:100 

Воуan 1980:133 
Novakovic 1877:99-100 

Mijatovic 1922:40 
Воуan 1980:133 

Vukanovic 1970:38 
Воуan 1980:132 

KaradZic 1897:365 
Preradovic 1895:88 
Vukanovic 1970:38 

Veselinovic 1888:142 
Novakovic 1877:100 

Mileusnic s.a. 119 
RSANU s.v. baljura 

Novakovic 1877:99 
Mijatovic 1913:33 

~opovic 1897:4 
V.L.J. 1899:88 

Novakovic 1877:100 
Mijatovic 1913:33 



'usta' 

provala 
provalo 
provalija 
razvala 
jamilo 
jemilo 
secalo 
zevalo 
pevala 
zborilo 
rupa 
lamja95 

Gostur grad 
kostur grad 
Kesten grad 
kostan grad 
Carigrad 
Osiek grad 
grad 
vinograd96 

odaја 

'jezik' 

batrgalo 
mical0 
gladilo97 

govoril0 
gospodar 
zulumcar 
kus-meso se valja 
guster98 

'шЫ' 

grohot 

'brada' 

cukarka 
cukara99 

cupica 
brada 
kokot 

Etimo1ogija i rnale folklorne fonne 

9S Zapisiva~ be1efi da је lатја "аЫаја". 
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NovakoviC. 1877: 1 оо 
КaradZic 1897:365 
Pavicevic 1937:40 

Skaric 1939:217 
Novakovic 1877:99 
Debeljkovic 1897:4 

Skaric 1939:219 
Veselinovic 1888:142 

Воуan 1980:132 
Vukanovic 1970:38 

Popovic 1897:4 
Veselinovic 1888:104 

Novakovic 1877:99 
Mijatovic 1908:3 

Novakovic 1877:100 
RSANU s.v. baljura 
Novakovic 1877:100 

Vukovic 1890:69 
Novakovic 1877:101 
Novakovic 1877:101 

Vukanovic 1970:38 

Skaric 1939:217 
Skaric 1939:219 

Novakovic 1877:99 
Vukovic 1890:63 

Novakovic 1877:100 
Novakovic 1877:101 

Popovic 1897:4 
Veselinovic 1888:104 

Rovinski 1994:413 

Veselinovic 1888:142 
Sreckovic 1894: 1 
Lopicic 1896:566 
Воуan 1980:132 

Vukanovic 1970:38 

96 Ovaj segment ta~no g1asi: и vinogradu ducan, и ducanu zиluтcar. 

97 Ovako i u: Debe1jkovi6 1897:4, medutim Bovan 1980 cita: gledalo. 
98 Zapisiva~ be1ezi da је denotat 'gu~a'. 

99 Varijanta јmа i nastavak: ро cllkari travica. 
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2.1.3. Nabrajanje svill delova ljudskog tela rede se srece u srpskohrvatskim 
zagonetkama. U kajkavskoj varijanti, denotat је opisan kao 'vusivi covek, gnjide 
80 pripete, vusi so proste': 

Dva stopi, па stopi је parma, 
. па parme senjak, па senjaku је zdenec, 
па zdencu senokosa, па senokose so kobile i zdrebici, / kobile so proste, 
а zdrebici 80 pripeti. 

Odnosno, u slavonskoj varijanti: 

Dva stupca, 
па stupcima mlin, 
па mlinu sjenokosa, 

Kotarski 1918:47 

а ро пјој zdrebad pase. Mileusnic s.a.:19 
Ovakva struktura karakteristicna је za poljske zagonetke: 

Stoj~ widUy, 
а па widuach w6r, 
а па worze mUyn, 
а па mUynie las, 
а w tym lesie 
uowcarz uowiecki pasie. 

Stojawa, stojawa, 
па stojawe krzykawa; 
па krzykawie b~ben, 
па b~bnie krzak, 
а u krzaku owieczki. 

Gustawicz 1893:208 

WierzcllOwski 1890:(246) 

U poljskom folkloru paremema stojawa pokriva razliCite denotate (Ваrtmin­
ski 1973:240-241: 'kolovrat; preslica; advent' i dr.), аlј је struktura teksta za­
gonetke nepromenjena. 

Mitrofanova 1963: 173 navodi primer ovog modela zagonetke u staroruskom 
rukopisu sa denotatom 'covek, usta, осј i obrve': 

Стоит гора на двух холмех, среды горы кладезь глубок, на верху 

горы лежат два камени самоцветные, а над ними два лютые льва. 

Na osnovu ove potvrde autorka zakljucuje da је poreklo оуе zagonetke ru­
kopisno. Folklorna ruska varijanta iша, npr.: Стоят два пня, на пнях бочка 
(Mitrofanova 1968:54). 

Nizanje delova tela od nogu па vise tipicno је i za neslovenske varijante 
ove zagonetke, npr. rumunska: 

Ат doi \aru~i, 
ре \aru~i ат ип butoi NijIoveanu 1989:414 

('Imam dva koca, па kocevima burence') 

Letonska potvrda: 
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Diwi staldejtis, 
iz tus diwieju staklejszu bucienia 
('Dva puta, па ta dva puta burence') 
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Ulanowska 1892:(212) 

2.1.4. 1 u bugarskim i u makedonskim varijantama nabrajanje delova glave 
tece u оЬа pravca, ali se ova dva modela medusobno leksicki ne diferenciraju 
tako o~tro kao srpskohrvatski: 

1. nabrajanje odozgo па dole: 
'kosa' 
честа, честа горица 

честа гора 

гъста ми гьета горица 

гьста ми гьета горичка 

гаета горица 

чъста ми чъста корийка 

гаета ми гаета корийка 
гьета, гьета корийка 

корийка 
горица 

гора 

бахчийка 
цуцка 

орман 

копија / корија 
'сеlо' 

полица 

полянка 

полце 

равно поле 

рамно поле 

равнище 

рамница 

ридо 

плоча 

'obrve' i1i 'trepavice' 

гайтана 
гайтанки 

гайтанка 

вит гайтан 

две мегьи 

два плета 

наплате 

наплатци 

Stojkovaff 1970:298 
Stojkova 1970:300 
Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:297 

Stojkova 1970:298-300 
Stojkova 1970:300 
Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:299 
Stojkova 1970:302 

Stojkova 1970:296-297 
Stojkova 1970:302 . 

Cepenkov 1894:160 
Konev i Stoilov 1895:245 

Butovski 1967: 196 

Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:302 

Stojkova 1970:299-300 
Cepenkov 1894:160 

Stojkova 1970:298-299 
Stojkova 1970:296-297 

Butovski 1967:196 
Konev i Stoi1ov 1895:245 

Stojkova 1970:296-297 
Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:298 

Ikonomov 1889:147 
Cepenkov 1894:160 
Stojkova 1970:300 

Stojkova 1970:298-299 
Stojkova 1970:299 
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две плетишче 

две пиявички 

трапчета 

'oci' 

огледалца 

зарцала 

зърцала 

зърнцала 

црнцала99а 

дзвез~ци 

стъкалца 

стъкълца 

два извора 

два кладенца 

два кладенци 

два клајнца 
кладенци 

очилца 

чешми 

черешки 

вирове 

'nos' 

смарчела 

смръчко 

смъркалца 

стркалце 

шмръчко 

две жмъркалца 

шмъркало 

мърцала 

масолник 

изворче 

духалца 

релче 

Вјlјana Sikimic 

чешмурче со две шопуркьи 

два шопура 

шопо 

соповци 

сополда 

вонещец 

абълки 

990 Verovatno ~tamparska gre~ka. up.: Stojkova 1970:300. 

Penusliski 1969:204 
Stojkova 1970:299-300 

Stojkova 1970:300 

Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:298 

Ikonomov 1889:147 
Stojkova 1970:300 

Penusliski 1969:217 
Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:302 

Cepenkov 1894:160 
Stojkova 1970: 299-300 
Stojkova 1970:296-297 

Butovski 1967: 196 
Stojkova 1970:298-299 

Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:300 
Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:302 

Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:296-297 

Stojkova 1970:297 
Penusliski 1969:204 

Stojkova 1970:302 
Stojkova 1970:299-300 

Stojkova 1970:300 
Ikonomov 1889:147 
Cepenkov 1894:160 

Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:295 

Konev i Stoilov 1895:245 
Butovski 1967: 196 

Stojkova 1970:298-299 
Stojkova 1970:302 
Stojkova 1970:299 
Stojkova 1970:297 



'usta' 
сура ламя 

ламя 

копанки 

копанка 

копанкя 
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воденица со триесет и два камена 

'камара 

зеяло 

зијалче 
кърпчица 

мелница 

еж бурда 
пастра 

склопци 

'brada,lOO 

кочанче 

коченче 

остра планина 

чукалче 

чуканчец 

чекан 

чеканче 

чокорда 
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Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:302 
Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:297 
Stojkova 1970:297 

Cepenkov 1894:160 
Stojkova 1970:296-297 

Stojkova 1970:300 
Реnшliski 1969:204 

Stojkova 1970:298-299 
Stojkova 1970:299 
Stojkova 1970:302 

Ikonomov 1889:147 
Cepenkov 1984:160 

Stojkova 1970:298 
Stojkova 1970:300 

Cepenkov 1894:160 
Stojkova 1970:300 

Stojkova 1970:298-299 
Stojkova 1970:299-300 

Konev i Stoilov 1895:245 
Stojkova 1970:302 

2.1.5. Bugarske i makedonske varijante u kojima se nabrajanje delova glave 
nize odozdo па gore: 

'brada' 

чоканче 

чукарче 

чука 

цуцка 

тумба 

'usta' 

зијалка 
ламиiа 
лайла 
ламя 

уца 

яма 

Ojdrovic 1909:2 
Stojkova 1970:301 
Stojkova 1970:300 
Stojkova 1970:296 

Sprostranov 1895:245 

Ojdrovic 1909:2 
Sprostranov 1895:245 

Stojkova 1970:301 
Stojkova 1970:296 
Stojkova 1970:301 
Stojkova 1970:300 

100 U bugarskim primerima tesko је razlikovati оуај denotat od denotata 'jezik' i nekib drugih, 
kao npr. 'bdcovi', koji ovde nisu паУodепј. 
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'nos' 
смркалка Ojdrovic 1909:2 
смърчко Sprostranov 1895:245 
шмръкла Stojkova 1970:301 
ноце Stojkova 1970:301 
две дуфке Stojkova 1970:300 
две шмъркала Stojkova 1970:296 
'oci' 
два кладенца Stojkova 1970:296 
две кладенци Ojdrovic 1909:2 
две кладенчета Stojkova 1970:301 
два кладънца Stojkova 1970:300 
две оглеала Sprostranov 1895:254 
оке Stojkova 1970:301 

'obrve' 
две плетишта Ojdrovic 1909:2 
две пиваiци Sprostranov 1895:245 
две пиявици Stojkova 1970:301 
два слога Stojkova 1970:300 
две меги Stojkova 1970:296 
'сеl0' 

рамнище Stojkova 1970:301 
рамно гумно Ojdrovic 1909:2 
рамно поле Sprostranov 1895:245 
широко поле Stojkova 1970:300 
голо бърдо Stojkova 1970:301 

'kosa' 
честа гора Ojdrovic 1909:2 
гъста гора Stojkova 1970:301 
густа гора Stojkova 1970:301 

'vaske' 
една луда крава Stojkova 1970:300 
диви свини Stojkova 1970:296 
диви правци Ojdrovic 1909:2 
кусо мече без опафче Sprostranov 1895:245 

~1.6. U ruskim varijantama zagonetke nabrajanje delova glave tece u smeru 
odozdo па gore (tesko је rekonstruisati sve denotate, jer se u ruskim zagonet­
kama pored delova glave nabrajaju i drugi delovi tela): 

'usta' 
зевала 

зевало 

хапало 

Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:53 



ревун 

крикун 

'nos' 

сопай 

сапун 

нюхало 

сморкало 

чихало 

чиркунчик 

чир - наволок 

'oei' 

мигаль 

мигуны 

мигала 

мигало 

мигунчик 

моргай 

глядун 
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два маленьких озерка 

зеркало 

'kosa' 

лес 

дремучий лес 

лесочек 

солома 

роща 

ржище 

остров 

березничек 
сено 

костер 

дубрава 

ельник 

лядина 

'vaske' 

свиньи 

свиней много 

козы 

козлы 

овцы 

барашки 
мелки пташечки 
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Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:55 

Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 

Poslovice 1961:231 
Mitrofanova 1968:55 

Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 

Poslovice 1961:231 
Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:54 

Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:53 

Mitrofanova 1968:53-54 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 

Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:54 
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тетерки с своими детьми 

болотны кочки 

дочки 

бес 
скотина 

зверь 

зверъе 

дикие зверы 

маленъкие зверечки 

Biljana Sikimic 

Mitrofanova 1968:55 
Poslovice 1961 :231 

Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:53 
Mitrofanova 1968:55 
Mitrofanova 1968:54 

2.l.7. Ruske varijante struktumo se slaZu sa kajkavskom varijantom zapisa­
nom u Loboru (ир. 2.1.3.), u njima dominiraju metafore kao zamene denotata, 
transformisana funkcija denotata se jos јаУlја kod denotata 'ruka': махала, od­
nosno 'glava' кuвало (Mitrofanova 1968:54). Retka ruska varijanta u kojoj na­
brajanje tece odozgo prema dole: 

Стоит гора, 
под горою моргай, 

под моргаем сопай, 

под сопаем хватай, 

под хватаем горы вертятся. Mitrofanova 1968:55 
Ovakvo nizanje јта i kasupska potvrda: 'kosa, oci, nos i usta': 
Је gaj, 
pod gajem тnigaj, 
pod nuiigajem sapaj, 
pod sapajem ћарај. Sychta s.v. t'qgbdka 
Kasupski niz paremema sledi isti praslovenski sufiks (*-ајь): тnigaj, sapaj, 

ћарај, оуај sufiks је izabran i zbog zvukovnog slaganja sa gaj. 
Interesantan је i ruski paremioloski niz: глядун, сапун, ревун (Мitrоfanоvа 

1968:53), svi ruski oblici potvrdeni su u Daljevom recniku i nisu parememe. 
Ceska zagonetka u smeru odozgo па dole (koju donosi Mitrofanova 

1963:173) nabraja vrste drveca i drvenih predmeta: 
Znam ја les, 
jsou v nem srnky kdes, 
pod lesem jsou stiely, 
pod stielama smrky, 
pod smrkama jedle, 
pod jedlama berle, 
pod berlema truhly, 
pod truhlama kleky, 
pod klekama fleky. 

2.l.8. Iako nepotpuna, jer је zamisljena za ilustrovanje sufiksacije, tabela 
data u radu Volocke 1991:192, dopunjava iznetu gradu ukrajinskim, beloruskim 
i poljskim potvrdama: 



'oCi' 

ukrajinski 

глядун 

глядай 
мигало 

моргало 

моргай 

моргулъцы 

'nos' 

сапун 

нюхко 

смаркач 

'usta' 

хапун 

iдYH 
ревун 

хапай 
цапко 
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beloruski 

глядун 

маргала 

мiгала 
мiргалкi 
лятаркi 

сапун 

шмаргай 

равун 

poljski 

patrace 
patraj 
mrugaj 
widzenie 
wytryszcz~ta 

sapaj 
sapacz 
smarkacz 
g~gnot 

krzykacz 
jadacz 
Ьарај 
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2.1.9. Ovako sistematizovana grada dozvoljava da se kao. op~teslovenske za­
mene denotata za delove glave izdvoje sledece metafore (sinonimi mogu biti 
sekundami): 

'kosa' : *gora 

Prema srpskohrvatskim apelativima gora, gorica, bugarskim гора, горица, 
горичка i ruskom гора. U ruskim i poljskim varijantama uobicajen је sinonim 
iz istog semantickog polja 'suma': рsl.*l~sъ (rusko лес, poljsko las). 

'celo' : *pol'e 
Prema navedenim srpskohrvatskim apelativima: polce, роиса, poljana, polja­

пас, роуУсе, raтno polje, ravno polje, тaleno polje, siroko polje, bugarskim i 
makedonskim: полица, nолянка, nолце, рамно nоле, широко nоле i ruskom: 
nоле (Mitrofanova 1968:53,54). 

'oci' : semanticka polja 'izvor' i 'ogledalo' 

Slovenski nazivi za 'ogledalo' etimoloski su povezani sa glagolima u 
znacenju 'gledati'. 

U drugim srpskohrvatskim zagonetkama kljuc za zamenu denotata 'oci' је 
broj 2, tako su 'oci' u zbirci Novakovic 1877: dva brata, 157; dve koke, 157; 
dve cavke, 157, 158; dve vrane 156; dva lоnса, 158; dva lonciCa, 158; dve 
tendZere, 224; dva pruta, 158; dva stupca, 157; dve sibe, 158; i: ljшсiса, 158 
i раnј, 225. Dakle, osim semanticki ispraZnjenog antropomorfnog apelativa i 
zoonima, јо!; samo 'posuda' i 'prut'. 
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'nos' : juZnoslovensko *sopotь 

Prema srpskohrvatskim apelativima sopot, sopota, sopot, sopota; paremema­
та sapota i eventualno sepali, bugarskim шоnурка, шоnур, шоnо, соnовци, 
соnолда. Rusko соnай, сапун, ukrajinsko i belorusko сапун, kasupsko i poljsko 
sapaj i poljsko sapacz ukazuju па gIagolsko poreklo (psl. *sop-), koje, ustаlош, 
ima i juZnoslovensko *sороtъ (ир. f;RНSJ S.v. sорitђ. 

'zubi' : *kostb 

Prema navedenim srpskohrvatskim r:Jrememama: Gostur grad, kostur grad, 
Kesten grad, kostan grad ј, iz drugog modela zagonetke, apelativ kost 'zub' и: 
Novakovic 1877:66; ruskim varijantama slicne zagonetke navedenim u SRNG 
s.vv.: косmячка,'в загадке - зубы. Деревячка возит, косmячка рубит, а 
сам Мартин поворачивает'. косmяшка 3. 'в загадке - зубы. Деревяшка 
везет, косmяшка сечет, МОКРЫЙ Мартын подкладывает'. 

'vaske' : neki zoonim 

Paradigmaticnost zoonima u zagonetkama dozvoljava da to bude Ыl0 koji, 
npr. psI. *ovbca (kao u navedenim srpskol1rvatskim, bugarskim i ruskim vari­
jantama) ili *svin 'а (kao u srpskohrvatskim, ruskim i poljskim varijantama). 
Skoro sve zamene ovog denotata karakterise sem 'grupa' (npr. krmad, kraljCiCi, 
Zdrebad). 

Izlozena grada dozvoljava sanlO delimicnu rekonstrukciju praslovenskih za­
тепа denotata transfonnisanim gIagolom: 

'осј' : *glr:dati 

Prema srpskohrvatskim parememama gZedaCiCi, gledanCiCi, gledavCiCi, gle­
diCi, gledoCiCi, ogledavCiCi, pogledaCiCi, gledali, gledalo, gledala, gledana, gle­
dava, gledina, gledura, gZeaana, gleileno, kleaeno, pogled; ruskom глядун i 
ukrajinskom глядун, глядаЙ. 

: *migаtil*mъrgаti 

Za sevemoslovenske varijante: ruske (мuгаль, мигуны, мuгала, мuгало, ми­
гунчuк, .1юргаЙ), ukrajinske (Jl.tuгало, моргало, моргаи, моргульцы), beloruske 
(Јuаргала, мiгала, )wiргалю), poljsko mrugaj i kasupsko lmiigaj. 

'nos': *smъrkаti/*smъrkаti 
Prema srpskohrvatskim parememanla smrk, smrka, smrktalo, smrkalo, smrk­

njаСја, smrketalo, mrkalo, cmrk, smrcko; bugarskim i makedonskim смарчела, 
с;нрчко, смркалка, СЈuъркалца, Ж.мъркалца, uшръкла, Ul.Мръчко, сmркалце; 

ruskom сморкало i ukrajinskom смаркач. 
'usta': *zi-I*ze-

Sa juZnoslovenskim (zeval0, zijevaliCi, zijeval]clcl, zijеVЩ1СIС1, zijavclcl, 
iijavCiCi, zijevalce i verovatno: tumbalce zvaZce; зеяло, зuјалче, зuјалка) i ru­
skim potvrdama (зевала, зевало). 

: *xapati 

Bez balkanskiIl potvrda, samo па osnovu ruskog хаnало; ukrajinskiIl хаnай, 
хаnун; kasupskog i poljskog ћарај. 



Etimo1ogija i male folklome fonne 51 

Zamene denotata za 'celo', 'kosa' i 'vaske' пе tvore se transfonnisanim 
glagolom, а denotat 'vaSke' pokriva se iskljucivo metaforom. Iz anatomskog 
popisa 1judske glave potpuno izostaje denotat 'usi', inace karakteristican za opis 
zivotinje, ир. § 2.2.1.1. 

Samo srpskohrvatske (bradiCi, bradavciCi, brodiCi; ustanciCi, ustociCi, stociCi, 
ustavcici; nosociCi, nosancici, celoCiCi, celosic otkosic) i bugarske varijante ovog 
modela zagonetke (уца, ноце, оке i ОЧWlЦа) sadrZe sam transfonnisani denotat 
kao zamenu denotata. 

2.2. Struktumo је slican prethodnom slozeni model zagonetke koji se moze 
podeliti па dve podgrupe: 2.2.1. 'domaca zivotinja' i 2.2.2. 'covek tera kola'. 

2.2.1. Zagonetka koja anatomski opisuje zivotinju poznata је u mnogim 
evropskim jezicima. Nabrajanje delova tela zivotinje tece ро parovima i jedi­
nicno 'rep' па kraju101. U slovensk1m jezicima brojcane vrednosti se nizu sa­
biranjem dva ро dva ili rednim brojevima, tako da posle 'cetiri' slede peti, 
sesti i sedmi, osmi102• Jedan od denotata su , rogovi , ра је mode1 zagonetke 
podeljen па dva: 'rogata zivotinja' (2.2.1.1.) i 'zivotinja bez rogova' (2.2.1.2.), 
kod koje se umesto denotata 'rogovi' javljaju 'oei'. 1 u ovom modelu sa vise 
denotata uocava se medusobna tvorbena zavisnost zamena denotata. Zamene su 
tvorene mahom transfonnacijom glagola, glagol u nekim varijantama ostaje i 
netransfonnisan (tako za 'noga': ide, hode, strpceju). Povremeno se kao zашепа 
denotata javlja transfonnisan denotat (tako za 'noga': nogotulj, nogutalo, nogur). 
1 Volocka 1991:194-196, analizirajuci opsteslovenski tip zagonetke sa denota­
tom 'krava', koji naziva nominativno-kvantitativni, zapafa da se nominacije de-
10va tela zivotinje najcesce obrazuju od "названия производимых зтими 
частями тела действий (ноги - ходуны, сmуnихu, сmоихu, лягаu), одн ако 
в отдельных случаях возможно создание номинации посредством суб­
стантивации прилагательных, образованных ат прямых обозначений 
зтих частей тела (ноги - ногасmы) или образований от числительных, 
обозначающих количество данных частей тела у загаданных животных 
(ноги - чеmuркu)". Кako је ovaj model zаgопеtkе veoma rasiren, atribuisu 
ти se i drugi dепоtаti. 

2.2.1.1. U modelu zagonetke 'rogata zivotinja' sa denotatima 'noge, rogovi, 
usi i rep' раmј organi - parovi sabiraju se uglavnom samo u srpskohrvatskim 
varijantama. Sa sinhronog stanovista ravnopravno је zastupljena tvorba zamena 
denotata samim transfonnisanim denotatom i transfonnisanom funkcijom deno­
tata, tako da u svakoj paradigmi paralelno postoje npr. s jedne strane: nogur, 
nogutalo, nogotulj, а sa druge: hodalica, hoditelj, pohodalo. 

Tri cetiri hoditelja, 
peti sesti boditelja, 

101 Brojne potvrde iz evropskih јеzikз donosi Gorovei 1898:302-308, 387-391. 
102 О starosti zagonetaka koje se pretvaraju u svojevrsne razbrajalice up. Ivanov 1988:6-7. 
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sedmi osmi poklopis, 
а deveti zavrtis. 

'nogal noge' 

1, 2, 3, 4. hodalica 
3, 4 hoditelja 
4 pohodala 
4 hodace 
3, 4 trkitelja 
4 sotitelja103 

4 cokotla104 

4 cokotala 
3, 4 nogotulja 
4 nogutala 
4 nogura 
2 ро 2 putom pele 
2 ро 2 putipora 
2 i 2 pera putipera105 

4 putitelja 
2 poduperi 
2, 2 druga putileti 
jedno dvoe ide 
3, 4 hode 
cetirice106 

4, 4 ceterice 
4 cetimjaci107 

4 bata 
2, opet 2 trup trup 
4 strpceju 1 08 

4 strpetanca 

103 Denotat је 'mlin uljani'. 
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Novakovic 1877:22 

Mileusnic s.a.:74 
Novakovic 1877:22 

Bogdan-Bijelic 1924:188 
Lang 1914:112 
Bovan 1877:89 

KaradZic 1897:378 
Bovan 1980:89 

Novakovic 1877:22 
Grbic s.a.:5 

Obradovic 1895:4 
Obradovic 1895:4 

Grbic s.a.:5 
Grbic s.a.:5 

Obradovic 1895:4 
RJAZU s.v. putitelj 
ОЬodапin 1897:384 

Obradovic 1895:4 
Sundecic 1850:127 
Vukovic 1890:794 

Шс 1846:225 
Mileusnic 1901 :143 

VeseIinovic 1888:134 
RSANU s.v. botulj 

Sreckovic 1894:8 
Lang 1914:111 

Mileusnic 1901:142 

104 Varijante iz 'izvora: Воуan 1980:89 i Novakovic 1877:22 (оуа varijanta navedena i и: MUatovic 
i Вшеtiс 1925:119) neznatno se razlikuju u zamenama drugog i treeeg denotata, tako da prva varijanta 
nije navedena u tabeli. 

105 Ovakvu etimolo~ki nejasnu zamenu sadrZe sam6 srpskohrvatske varijante, ра је verovatno 
u рјtanји inovacija u modelu, nastala naslanjanjem па folk;lomu formulu pero vitopero. Cesto је 
shvacena i kao 'и~j'. 

106 Ruske zagonetke роkaшји istu transformaciju: 

Четыре чеmырки, 
две расmОnЫРКII, 

одии вилюн, 

один фЫРI<УН 
И два стеI<ЛЫШI<а в нем. Mitrofanova 1968:46 
U ruskim varijantama ustaljene su prve dve zamene denotata, dok druge zamene variraju. 

107 lzvor: Veselinovic 1888, objavljen u casopisu Srpstvo, donosi makedonsku gradu iz Cmog 
Drima. 

108 Up. sa zamenom denotata 'noga' cetiri itrpetanca и: Mileusnic 1901:142. 



4 klimpecu 109 

dva ра dva 
4 sa 4 
(3, 4) (samo broj) 
'rogovi' 

5, 6. boditelja 
5, 6 poditelja 
2 nabodala 
5, 6. bodavica 
7, 8. bodavice 
7, 8. bodljavice 
5, 6. bobovnjace 
7, 8. bodamun 
2 ostruljallO 

5, 6. kokovi1ll 

2 rogulja 
2 robura 
2 rogotala 
2 rogutala 
2 rogatla 
2 rogoljala 
5, 6. rogopelja 
8. rogue 
7, 8. rogoti 
5, 6. rogati 
7, 8. rogotulji 
2 rogole 
2 stde 
5, 6. bodu 

'usi' 

2 zauhanca 
5, 6. sklobue 
5, 6. sklopuje112 

(5, 6) slobuje 
7, 8 loparica 
2 lopataca 
(7, 8) kopljusa 113 
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109 Ovakva zamena је u modelu o~ekivana za denotat 'u~i'. 

110 Kod Zovka 1930:157 ovo su 'Шi'. 

111 Sekundamo prema o~ekivanom rogovi. 
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Mileusnic s.a.:19 
Milanovic 1895:269 
Obradovic 1895:13 
Novakovic 1877:92 

Novakovic 1877:22 
Bovan 1980:89 

Bogdan-Bijelic 1924:188 
Mileusnic 1901 :95 

Шс 1846:225 
Mileusnic 1901:143 

Veselinovic 1888:134 
ОЬodaniri 1897:384 

Novakovic 1877:103 
Novakovic 1877:92 

Grbic s.a.:5 
Obradovic 1895:4 

Novakovic 1877:22 
Obradovic 1895:4 

Bovan 1980:89 
RJAZU s.v. putitelj 

Sreckovic 1894:8 
Sundecic 1850:127 
Obradovic 1895:4 

RSANU s.v. klapati 
Grbic s.a.:5 
Grbic s.a.:5 

Mileusnic S.a.: 19 
Vиkovic 1890:79 

Mileusnic 1901:142 
Sundecic 1850:127 

Kozeljac 1989:70 
Bovan 1980:89 
Bovan 1980:89 

Lopicic 1898:149 
Sreckovic 1894:8 

112 Ova varijanta, data u novoj zbirci Kozeljac 1989:70, neznatno se razlikuje оо Sunde~iceve 
(1850:127) potvrde, kasnije preuzete u zbirci Novakovic 1877:23. Ovakva sli~nost malo је verovatna 
imajuci u vidu geografsku i istorijsku udaljenost. 

l1З Nesigumo ~itanje, mozda: Zoplju!a. 
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5, 6. klapavice 
7, 8. klopavica 
5, 6. klopatun1l4 

7, 8. klapetanka 
7, 8. klapati 
2 klopotala 
2 klepetala 
7, 8. klepovi 
5, 6. klepeti 
5, 6. klepetulji 
7, 8. poklopis 
7, 8. poklope l15 

7, 8 zaklepalo 
2 klapace 
2 pera putipera 
2 pera vitopera 
2 vеrtиlјаШi 

2 ostrulja 

Вilјanа Sikimic 

'oci' (ponekad se јаУlјаји umesto 'rogova' 
тodeloт zagonetke za 'nerogatu zivotnju') 

2 Ьиlја 
2 bura 
2 bolja 
2 botulja1l7 

2 gledole 
2 gledace 
2 svetiju 

'rep' 

9. zavrtac 
9. zavrtis 
9. zavrtalo 
9. zavertalj 
9. zavemdec 
9. zavmdac 

Шс 1846:225 
Mileusnic 1901:95 

Obodanin 1897:384 
Veselinovic 1888:134 

RSANU s.v. klapati 
Bogdan-Bijelic 1924:188 

Obradovic 1895:4 
Novakovic 1877:92 

Obradovic 1895:4 
Grbic s.a.:5 

Novakovic 1877:23 
Vиkovic 1890:79 

KaradZic 1897:378 
Lang 1914:112 

Obradovic 1895:4 
Novakovic 1877:22 

Grbic s.a.:5 
Zovko 1930:157 

verovatno kao kontaтinacija sa 

Novakovic 1877:103 
Obradovic 1895:4 

Filipovic 1949:269 
RSANU s. У. botulj 

Grbic s.a.:5 
Lang 1914:112 
Lang 1914:111 

Bogdan-Вijelic 1924:188 
Novakovic 1877:22 
KaradZic 1897:378 

Grbic s.a.:5 
Grbic S.a.:5 

RSANU s.v. klapati 

114 ОЬЈјсј bodamun i klopatlln mogu se tumaciti kao obrazovanja tvorena uz роmос, па na~em 
terenu neproduktivnog pras1ovenskog sufiksa *-иnь za tvorbu nomina agentis (ERНSJ s.v. -иn i 
SP 1:134). Ovaj pras10venski sufiks vr10 је aktivan u zagonetkama па zapadno- i istoenos1ovenskim 
jezicima, у. npr. Уо10СЬ 1991:192 i1i Mitrofanova 1968:53. Manje је verovatna mogucnost да је 
u оуој cmogorskoj varijanti u pitanju romanski suflks -I/n na slovensku osnovn (у. npr. оуам 
mogucnost u ERНSJ s.v. -аС), jer Ы to u navedenoj paradigmi Ы10 izuzetak. 

115 Denotat opisan Ьо 'leda'. 

116 Denotat је 'p1ug'. 

117 RSANU S.v. botlllj 'saшо u zagoneci, bez odredenog znacenja' ne defmi~e denotat. Denotat 
bi mogao да bude i 'rogovi', prema posvedoCenim: boditelj, bodavica, bodaml/n, аН i 'осј' prema 
nizu: bulj, bur, bolj. 



9. zavrndaci 
9. vrteljan 
2 vrndeljala1l8 

9. vmdalec 
1 vrtukalo 
9. vrkekelj 
9. vrtiguza 
9 vetriguza 
9. vrculja 
9. vrtic119 

5. frtalj 
1 frkac 
7. zafrkac 
1 vertoli 
9. zavrti 
9. repue 
1 se nise 
1 pogajna 
9. pomaojla 
9. batjaktar 
1 metla 
9. sik 
9. sica 
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Obradovic 1895:13 
Bovan 1980:89 

Obradovic 1895:5 
Obradovic 1895:4 
Obradovic 1895:4 

Obodanin 1897:384 
Novakovic 1877:103 

Fi1ipovic 1949:269 
Sreckovic 1894:8 
Vukovic 1890:31 

Obradovic 1895:4 
Lang 1914:112 

Mi1eusnic 1901:142 
Grbic s.a.:5 

Vukovic 1890:79 
Sundecic 1850:127 

Mileusnic S.a.: 19 
Lang 1914:111 

Veselinovic 1888: 134 
Novakovic 1877:92 
RSANU S.v. botиlj 

Mi1eusnic s.a.:114 
Mi1eusnic s.a.:74 

Na srpskohrvatskom prostoru izolovano stoje varijante zagonetke о 'kravi', 
gde Ы se za zamenu prvog denotata mogl0 pomisljati па 'vime' - 'mleko'120: 

peti sesti Ьјеисаnа, 
sedmi osmi budisana Obradovic 1895:13 

Blisko sledecoj samoborskoj varijanti: 

Cetiri strpceju, 
cetiri spricaju, 
dva svetiju, 
а jedan pogajna. 'krava dojna' Lang 1914:111 

stoji kajkavska varijanta, verovatno iz okoline Varazdina, koja пе pokazuje 
transfonnacije, uz interesantno objasnjenje denotata kao 'krava, nose ju cetiri 
noge, cetiri sise zvone, dva roga i dva uha шu, oci svietle а rep potjerava': 

118 Denotat је opisan kao 'zvono'. 
119 U slucaju parememe vrti6 verovatno se radi о пшаdnој ispravci Vukovica (1890:31) prema 

Novakovicevoj (1877:103) varijanti u kojoj је: vrtiguza. Zbog toga ova Vukovica ромда nije uneta 
u tabelu. 

120 Pojava denotata 'vime' karakteristicna је za zapadno- i sevemoslovenske varijante zagonetke 
о 'kravi', tako se ovaj denotat npr. u poljskom zamenjuje sa styry pociqgace (Gustawicz 1893:221), 
dojery, dojld (Volocka 1991:195), u ruskom sa: четыре звОIJt/ХIl (Мitrоfапоvа 1968:45). 
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Cetiri nose, cetiri zvone, 
cetiri kaZu, dva svietZe, 
а jedan potjerava. 

Вilјanа Sikimic 

Pukoljubic 1868:56 

Slicno prethodnim kajkavskim varijantama sa denotatom 'krava', eeSka i srp­
skohrvatske varijante zagonetke sa denotatom 'pas; konj' imaju transformisan 
glagol *svetiti za 'oci': 

Ctyi'i stelou 
а dva svftl, 
jeden si lећnе. Flajshans 1925:31 

Dva svijetle 
cetiri steru, 
jedan lijeze. 'pas' Obradovic 1895:3 

Jedan spava, dva svetliju, cetiri prostiraju. 'pas' Bovan 1980:109 

Jedan vecera, cetiri dvore, dva svijetle, hiljadu ih se pascadi brani. 'konj' 
Popovic 1891 :62 

Tabela sa uporednim pregledom varijanata modela iz § 2.2.1.1. 

noge rogovi usi rep 

1 peri poduperi bodamun klopatun vrkekelj 

2 *pera vitopera rogotala *cokotala 

3 *pera putipera ostrulja *bolja vetriguz 

4 pera putipera ostrulja *bulja vrtiguza 

5 putipora rogole *gledole vertoli 

6 putompele rogulja vertulja zavemdec 

7 pera putipera klepetala vmdeljala 

8 putileti rogoti klepeti vmdalec 

9 pera putipera rogutala nogutala vrtukalo 

10 putitelja rogoljala klepetala vrtukalo 

11 hoditelja boditelja poklopis zavrtis 

12 trkitelja poditelja loparica vrteljan 

13 kokovi klepovi batjaktar 

14 hoditelja boditelja lopataca zavrtaca 

15 dvapadva rogat1a klepetala vmdalec 
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noge rogovi usi rep 

16 sotitelj boditelj zaklepalo zavrtalo 

17 nogotulja rogotulji k1epetulji zavertalj 

18 hodalica bodavica k10pavica sica 

19 bat rogulj ostrulj metla 

20 bat botulj ostrulj metla 

21 nogura robura *bura frtalj 

22 pohodala nabodala k1opotala zavrtac 

23 ide rogue sk10bue repue 

24 k1impecu strZe nik se 

25 hode bodu pok1ope zavrti 

26 strpceju *spricaju *svetiju pogajna 

27 cetiri sa cetiri *bje1icana *budisana zavmdaci 

28 trup trup rogopelja kopljusa vrculja 

29 ceterice bodljavice k1apavice sik 

30 cetirice bodavice klapavice 

31 cetirnjaci bobovnjaco k1apetanka pomaojla 

32 hodace *gledace klapace frkac 

33 strpetanca zauhanca zafrkac 

34 rogoti k1apati zavmda 

Parememama nisu rekonstruisani nominativ, odnosno infinitivl21 . Znak * 
obelezava denotat drugaciji od navedenog u zaglavlju: 

dva ЬuЈја; dva ЬоЈја; dva bura; dva gledole; dve gledace; dva svetiju 'oei' 

121 Redos1ed izvora u tabeli: 1. Obodanin 1897:384; 2. Novakovic 1877:22; 3. Filipovic 
1949:269; 4. Novakovic 1877:103; 5. шЫс s.a.:5; 6. Grbic s.a.:5; 7. Obradovic 1895:4; 8. Obra­
dovic 1895:4; 9. Obradovic 1895:4; 10. ЮЛZU s.v. putiteij;l1. Novakovic 1877:22; 12. Bovan 
1980:89; 13. Novakovic 1877:92; 14. Lopicic 1898:149; 15. Мilanovic 1895:269; 16. КaradZic 
1897:378; 17. Grbic s.a.:5; 18. Mileusnic 1901:95; 19. Zovko 1930:157; 20. RSANU s.v. bOhlij; 
21. Obradovic 1895:4; 22. Bogdan-Bijelic 1924:188; 23. Sundecic 1850:127; 24. Мilешniс s.a.:19; 
25. Vukovic 1890:79; 26. Lang 1914:111; 27. Obradovic 1895:13; 28. Sreckovic 1894:8; 29. Мј-
1ешniс s.a.:114; 30. Шс 1846:225; 31. Veselinovic 1888:134; 32. Lang 1914:112; 33. Мi1eusnic 
1901:142; 34. RSANU s.v. kIapati. 
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dva pera vitopera; dva pera putipera 'usi' 
cetiri cokotla 'noge' 
cetiri spricaju 'vime' 
Izolovano stoje dve potvrde sa zapada srpskollfVatske teritorije koje sadrze 

i denotate 'осј' (тigaljke, тigaci) i 'usi' (strigaljke, zтigaCi). Ovakve zaшеnе 
denotata па јшnоslоvеnskоm istoku obrazuju poseban model zagonetke za 
'zivotnju bez rogova'. Potvrde transformisanog glagola тigati kao zamene de­
notata 'оеј' јаУlјаји se i prilikom zagonetanja delova ljudskog tela, аlј van 
teritorije Balkana. 

Prve dvije trkaljke, 
druge dvUe poтagaljke, 
peta i sesta тigaljke, 
sedma i osma strigaljke, 
а deveto zaJrkac. 'zec' Vukovic 1890:67 

Dva rogaca, 
dva тigaca, 
dva zтigaca, 
cetiri potpiraca, 
jedan otirac. 'krava' Setka 1978:286 

2.2.1.2. Model zagonetke, koji se odnosi па 'zivotinju bez rogova'122 ka­
rakteristican је samo za juZnoslovenski prostor. Karakterisu ga parememe koje 
па prvi pogled asociraju па apelative: kаrаkоnшulа (Skaljic s.vv. karakandia, 
karakondiula i dr.; BER s.v. караконджо(л): turskog porekla), ј тandrsati 
(BER s.v. мандърсам nе daje definitivnu etimologiju; ali se оуај glagol 
objasnjava ekspresivnom tvorbom od psl. *тanQti, ЁSSЈа s.v., ро tvorbenom 
modelu opisanom и: Vlajic-Popovic i Bjeletic 1991. Za jsl. saтandrsiSte ир. ј: 
Dukova 1985:40). Navedcne parememe pokrivaju denotate 'noge' i 'rep'. 

Ako se za glagol тandrsati prihvati slovenska etimologija i semantika pri­
тата za denotat 'rep', а to је 'mahati', ostaje otvoreno pitanje zamene denotata 
'noge'. Semantika turcizma karakondiula ide predaleko od jednostavnih zallteva 
folklornog teksta, zato se moze govoriti о paronimskoj transformaciji jednog 
prvobitnog *kоrkъl*kоrkа 'noga' i *krokъ 'korak'. Ovakvu pretpostavku ото­
gucavaju srpsko}m:atsko dijalekatsko karakaca 'drveni tronozac ili trokrak раnј; 
vrsta precage па dva oslonca' (Timok, RSANU s.v.), bugarsko dijalekatsko ка­
ракачка 'trokrako drvo, trokrak drveni stociC' (potvrde sa iste teritorije kao i 
varijante analizirane zagonetke), splitsko karakatnica 'hobotnica' i dr.123 Ako 

122 Izdvaja se makedonska zagonetka za denotat 'macka kada lеgnе, savije noge, а usi i rep 
podigne': 

Ено нешчо две lIаmурлјуву, 
две оnулјува, 
четири зберува, 
а едно uсnушча. Penu~liski 1969:17 
123 ERНSJ S.v. karakatnica пета etimolosko re~enje; BER S.v. каракачка pretpostavlja pra-

slovensko poreklo uz 'epentetsko а'; Ујnjа 1986 II:69 za obIik karakatnica 'ћоЬоtnјса' pretposta-
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se ovak:vo razmisljanje prosiri па strukturu сеlе zagonetke, tada, Ы i preostala 
dva denotata prvobitno mogla biti zamenjena samim transformisanim denotatom, 
up. uvala; ulе 'usi' ili transformisanom funkcijom denotata, up. migala za 'oCi'. 

Delovi tela nabrajaju se u parovima i samo poslednji ,denotat biva pokriven 
i rednim brojem (deveti, pet!). 

Areal rasprostiranja ovog modela zagonetke poklapa se sa uocenim arealom 
srpskohrvatskih folklomih balkanizama (up. Sikimic 1994d). Potvrde su zabe­
lezene u Leskovcu, Zaplanju, Pirotu, Кnjazevcu, srednjem Timoku, moravsko­
krusevackom okrugu i Levcu. 

Dve mijuge, 
dve pijuge, 
cetiri karakondZule 
i deveti vazdrkamlija. 

'usi' 

2 mijuge 
2 mijugaju 
2 ivule 
2 ule 
2 vijule 
2 vivulje 
2 viole124 

2 uvala 
2 osole125 

#2 вивала 
#2 фуфури 
'осј' 

2 pijuge 
2 pijugaju 
2 civule 
2 ciole 
2 pisule 
2 piskule 
2 sule 
2 susle 
2 vavulje 
2 presole 
2 miga1a 

Novakovic 1877:96 

Novakovic 1877:96 
Vukovic 1890:32 
Dordevic 1902: 1 

Dordevic 1899а:43 
Busetic 1901:3 

RSANU s.v. kerekendije 
Mijatovic 1913:44 
Kozeljac 1989:68 
Sreckovic 1894:3 

Stojkova 1970:240 
Stojkova 1970:222 

Novakovic 1877:96 
Vukovic 1890:32 
Dordevic 1902:1 

Mijatovic 1913:44 
Dordevic 1899а:43 

BuSetic 1901:3 
Dordevic 1899а:43 

Dordevic 1902:1 
RSANU s.v. kerekendije 

Sreckovic 1894:3 
Kozeljac 1989:68 

vlja slovensko poreklo uz 'prob!ematil!an vokalizam osnove'; ESSJa u odrednici *korkatь ukljul!uje 
samo sh, krakat, аН registruje istu semantiku, 'hobotnica', u ukrajinskom i ruskom jeziku. Polaz 
za re~avanje vokalizma ovih jumoslovenskih osnova daje ESSJa s.vv. *иokь i *korkы*orka,' pret­
postavljajuci praslovenski odnos *kor-kь, *kor-akь, *kr-okь. Ju.znoslovenski primeri Шkо daju 
mogucnost da se pretpostavi i jedna *kar- osnova. 

124 Sa denotatom 'kola'. 

125 Nesigumo I!itanje, mоZdз: os1je. 
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#2 пискала 
#4 пискулици 
'noge' 

4 karakandule 
4 karakondZu (sic) 
4 karakondZule 
4 karakoncule 
4 karakandila 
4 karakanga 
4 karakandZe 
4 karakaCe 
4 kerekendije 
4 tape! tape! 
#4 калаканье 
#4 карандилице 
#4 калакандерици 
'rep' 

9. samandrSi~te 
1 andara mandara 
9. mandrda 
5. mandrsalo 
1 mandrsina 
1 mangusija 
9. maZdragana 
5. modrosan 
9. matravelja 
9. vazdrkamlija 
9. mаЬаји 
#5. мъндръса 
#9. мандърс 
#1 мандрас 

Вјljana Sikimic 

Stojkova 1970:240 
Stojkova 1970:236 

Dordevie 1902:4 
Mijatovie 1913:44 

Novakovie 1877:96 
Vukovie 1890:32 

Marie 1897:11 
Dordevie 1899а:43 
Dordevie 1899а:43 

Sreckovie 1894:3 
RSANU s.v. kerekendije 

Вшеtiе 1901:3 
Stojkova 1970:240 
Stojkova 1970:236 
Stojkova 1970:222 

Marie 1897:11 
Sreekovie 1894:3 

Mijatovie 1913:44 
Dordevic 1902: 1 

Stanimirovie s.a.:3 
Dordevie 1899а:43 
Dordevie 1899а:43 

Bu~etie 1901:3 
RSANU s.v. kerekendije 

Novakovie 1877:96 
Vukovie 1890:32 

Stojkova 1970:240 
Stojkova 1970:236 
Stojkova 1970:222 

Bugarske potvrde, obelezene: (#) uklapaju se u model zagonetke uz srpsko­
hrvatske varijante. 

Tabela sa uporednim pregledom srpskohrvatskih varijanata iz § 2.2.1.2. 

u~i осј noge rep 

1 mijuge pijuge karakondZule vazdrkamlija 

2 *mijugaju pijugaju karakoncule mаЬајu 

3 uvala migala karakandila mandrsalo 

4 ule pisule karakandZe mandrsina 
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u~i oci noge rep 

5 vijule piskule tape! tape! modrosan 

6 ule pisule karakanga maidrogan 

7 ule susle karakandZe mangusija 

8 ivule civule karakandule mandrsalo 

9 ivule piskule karakandila samandrsiste 

10 vivulje vavulje kerekendije matravelja 

11 viole ciole karakondZu mandrda 

12 *ule sile karakondZule mangusija 

13 osole presole karakace andara mandara 

Nesigume su potvrde obelezene * u zborniku: Vukovic 1890:32126 i Воуan 
1980:105127. 

2.2.1.3. Skoro sve ruske varijante оуе zagonetke odnose se па denotat 'kra­
уа' i cesto sadrZe transformaciju broja 'cetiri' kao zamenu denotata 'noge'. 
Druge parememe nastaju па iste nacine kao u srpskohrvatskim varijantama, npr: 

transformisani denotat: 

два ухта, 

одна нохта 

два ухтарка 

два ухотка 

два ухтаря 

два ухтика 

два-ста ухаста, 

два ста рогаста 

четыре ногасты, 

два рогаста 

два глазаста 

transformisana funkcija denotata: 

Mitrofanova 1968:54 
Mitrofanova 1968:45 
Mitrofanova 1968:45 
Mitrofanova 1968:45 

Poslovice 1961 :228 

Mitrofanova 1968:45 

Mitrofanova 1968:45 
Mitrofanova 1968:47 

126 Oslanja se па zbirku NovakoviC 1877:96. NovakoviCev primer, ina~е iz Lev~a, i sam је 
defonnisan, ako se pretpostavi da је mijuge prema migati (kao u: Koze1jac 1989:68) zamena de­
notata '~j' u пеkiш zapadnim srpskohrvatskim varijantarna (migaljka, migaC), а tako i u ruskim 
zagonetkama, up. npr. Mitrofanova 1968:54. 

127 Redos1ed izvora u tabe1i: 1. Novakovic 1877:96; 2. Vukovic 1890:32; 3. Koze1jac 1989:68; 
4. Stanimirovic s.a.:3; 5. Bu~etic 1901:3; 6. Dordevic 1902:1; 7. Dordevic 1902:1; 8. Dordevic 
1902:1; 9. Maric 1897:11; lO. RSANU s.v. matravelja; 11. Mijatovic 1913:44; 12. Bovan 1980:105; 
13. Sre6kovic 1894:3. 
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четыре ходаста, два бодаста 
четыре стоихи, 

четыре громихи 

один махай, четыре гуляй 

один махтер 

metafora: 

Mitrofanova 1968:45 

Mitrofanova 1968:45 
Mitrofanova 1968:45 

Poslovice 1961:228 

два бойца, два стекла Mitrofanova 1968:44 
два стеклышка Mitrofanova 1968:45 

Bugarska i makedonska grada ne daju primere transfonnisanog denotata, аН 
је transfonnisana funkcija denotata иоЫсајеnа, tako npr.: 

2 светулки 
2 гледача 
2 клепача 
1 махалце 
1 махалчица 
1 маало 
9. размаалче 

Stojkova 1970:236 
Stojkova 1970:236 
Stojkova 1970:236 
Stojkova 1970:236 
Stojkova 1970:241 
Stojkova 1970:223 

Ikonomov 1889:149 
Kombinacija metafore i transfonnisane funkcije denotata karakterise i poljske 

varijante iste zagonetke ('krava : rogovi, noge i rep' odnosno: 'oci, noge, vime, 
usi, rep'). Ni u poljskoj gradi nema primera transfonnisanog denotata kao za­
mene denotata. 

Ма dwa patyczki, 
а cztery cycki, 
piIity zamacll!ij. Kolberg 1962:245 
Dwa patrace, 
ctyry stupace, 
ctyry pociIigace, 
dwa sUuchace, 
а jeden myrdac. Gustawicz 1893:221 
Tako је u drugim poljskim varijantama denotat 'rep' pokriven npr. pareme-

тата тahaj, zaтaxajdlo, poтaxajlo, ритахај, ротахајес, тaxalaj (BartmiD.­
ski 1973:241), zaтachajlo (WiercllOwski 1890: (247)), zaтiatac (Gustawicz 
1893:222); а u kasupskim: jeden со z'axlastaje (Sychta s.v. t'qgдdka) i ротахај 
(Sychta s.v. Stё,·ё). 

Beloruska varijanta sa denotatom 'konj': 

Siel1l sot swiszczyc, 
czatyry pleszczyc, 
dwa sluchajuc, 
dwa niuchaj\.lc 
i dwa hledziac. Ншуnоwiсz 1893:199 
Moravska varijanta zagonetke za denotat 'krava': 

Ма to styry nollY 
dva parohy, 
а sidmy vod1l1etac. Gorovei 1898:391 
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2.2.1.4. Modeli zagonetaka opisani u §§ 2.2.1.1, 2.1.2. i 2.2.1.3. preklapaju 
se пе samo u srpskohrvatskim varijantama, vec i u ruskim. Za оЬа modela, 
mogu se izdvojiti kao zamene denotata: sam transformisani denotat, transformi­
sana funkcija denotata, transformisan brol i metafora, аН to ni u jednoj varijanti 
nije dosledno sprovedeno kroz сео tekst 28. Na slovenskom рlanи zajednicka је 
zamena denotata 'noge' (odnosno 'tockovi') transformisanim brojem cetiri (ир. 
§ 3.3.2.). Sravnjivanjem srpskohrvatske i druge slovenske grade sa podacima iz 
tabele date u radu Volocke, 1991:195 (koji se odnose uglavnom па ruski, ukra­
jinski i poljski materijal), kao opsteslovenske osnove za transformaciju u zamene 
denotata, mogu se izdvojiti јо!; i sledeci glagoli: 

'rep' : psl. *maxati 

Na osnovu sledecih potvrda: kasupskog ротахај; poljskog zamachaj, 
zamachajlo, omachaj, machaj i dr.; ruskog махай, махтышка, замахайка, ма­
хатук, махтак, маковица, махтай, махальце, махтер; ukrajinskog 
за.~ахаЙЛо, nомахайло; beloruskog замахайла, nомахайла, махтар; bugar­
skog i makedonskog раз.маалче, махалчuца, махалце, маало, ротаојlа. 

'rep' : psl. *vbrteti 
Na osnovu ruskog верток, вертун; ukrajinskog вертун; beloruskog 

вярцель i srpskohrvatskih: zavrtac, zavrtis, zavrtal0, zavrtalj, zaverndec, zavrn­
dac, vrteljan, vrndeljal0, vrndalec, vrtukalo, vertoliti, zavrteti. 

'rogovi': psl. *bosti 
Na osnovu kasupskog b'odaje; poljskog bodery; ruskih: два бодаста, два 

бодая, два бодунка, два бойца; ukrajinskih: два бодакu, бодаста; beloruskih: 
два бодня, бодаста; i srpskohrvatskih potvrda: boditelj, nabodalo, bodavica, Ьо­
dljavica, bodamun. 

'noge' : psl. *xoditi 

Na osnovu poljskih: pochodyry, chodyry; ruskih: два ходячuх, четыре хо­
даста, ukrajinskih: ходаста, ходорu, xoдaкu i srpskohrvatskih potvrda: hoda­
lica, hoditelj, pohodalo. 

'oci' : psl. *gl~dati 

Na osnovu ruskog два глядельца; beloruskog: h/edziac, srpskohrvatskih: gle­
doliti, dve gledace i .bugarskog: два гледача. 

128 Albanske varijante imaju па оујт mestima glagole, znaci fiшkсiјu, а пе zamenu denotata 
(denotat 'konj'): 

Каtёr tringёllојnё, 

dy shikoјnё, 
dy ndigjојnё, 
пја та i keqi pnten. 

('Cetiri zvece, dva gledaju, dva slu~aju, najgori tera. ') 
Isti је slucaj u novogrckoj zagoneci za 'svinju', npr: 
ТЕ<1<18Р8<; <1'tEKoV'ta\, Бiю f3Л.Е7tOuv, 
Бiю <XKOUV8, Ёуа<; 'tрЮЕ\ 
ю' Ёуа<; ко!l1tол.оi: 1tai~E\. 

Тmаусј i Ceta 1981:52 

Setta 1965:77 
('Cetiri, dva gledaju, dva slu~aju, јеdan jede i јеdan se igra Cetkom.') 
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Karakteristika ovog modela zagonetke је ројауа netransfonnisanog glagola 
paralelno sa transformacijom glagola u parememu - zamenu denotata. Struk­
turпо g1agol ostaje kao funkcija denotata, а zamena denotata izostaje ili је ро- . 
krivena brojem. 

Transfonnisani denotati: 
'noge' 
Ruski: одна 1l0хта (?), четыре ногасты isrpskohrvatsko: nogotulj, 'nоgи­

talo, nogur. 
'rogovi' 

Rusko: два рогаста i srpskohrvatsko: rogac, rogulj, robur, rogotal0, rogu-
tal0, rogatlo, rogoljalo, rogopelja, rogotulj, rogovati, rogotati, rogoliti. 

'оеј' 

Samo rusko: два глазаста. 
'rep' 

Samo srpskohrvatsko: repovati, repas. 
'u~i' 

Samo rusko: два ухта, два ухтарка, два ухтуста, два ухтяхта, два 
ухтаря, ухтактак (?), два ухотка, два yxтuкa i mozda srpskohrvatsko: uvаlа, 
иlе. 

Transformacija denotata u glagol пе mora оЬауеznо da postane paremema, 
tako u srpskohrvatskom jeziku RJAZU potvrduje denominalne glagole: repu!iti 
se, rogusiti se, roguljati i sl. 

2.2.2. U modelu zagonetke sa slozenim denotatom 'kola, volovi i covek' 
odnosno 'toekovi, уоlоуј i covek', u tvorbi prve dve zamene uocava se 
medusobna tvorbena zavisnost, dok zamena treceg denotata stoji izdvojena. Мо­
del је arealno ogranicen па istoeni deo srpskohrvatske teritorije i slaie se sa 
bugarskim varijantama istog tekstal29. 

Cetiri cetirka, 
dva leptirka, 
i pred пјјта pabirak. 
'tockovi' 
4 skangala 130 
4 ko~turka 131 

Novakovic 1877:94 

Riznic 1899:5 
Mijatovic 1913:10 

129 Transformisan Ьroј 'I!etiri' i u ruskom folldoro moze СЈа pokriva denotat 'kola, taljige', ali 
сео tekst roske zagonetke ima drugal!iju strukturu i denotat 'kola u kojima se vozi zito sa роljа 
па gumnо': 

Чаmыре чаmыранaчкu 
побt.гли въ паляначки, 
принесли yrкy, 

пасадзили въ закyrку: 

"сядзи yrкa тугъ, 

60 та6Ћ данъ кутъ." Razumihin 1853:29 

130 Up. bugarske varijante: 4 гангала i 4 канкала u: Stojkova 1970:403. Etimolo~ жdепја 
su Ша u pravcu balkanske posudenice u kojoj, prema BERu, etimologija zavisi оо semantike: tako 
BER s.v. кангаЛ2 'prednji deo kola' pretpostavlja tursko poreklo, а S.v. кангаль 'deo parapeta' 
grl!ko poreklo. Filipova-Bajrova 1969:99 u оЬа s1u1!aja vidi grecizam. Као i ВБR s.v. кангалl , 
гангал, Шkо i ERНSJ s.v. kancelo za sh. kangal 'kanl!elo' za оуај grecizam pretpostavlja tшskо 
posredstvo. Nejasna semantika paremema 4 skangala, 4 гангала i 4 канкала i njihova evidentna 
povezanost sa 4 ЬитЬаlа odnosno 4 nyмnала оуај problem ostavljaju otvorenim. 

131 ZRt1is;vac belezi да је denotat 'ml!ovi'. 



4 koturka 
4, 5 bunbu1eta 
4 leptirka 
4 cetirke 
4 cetirka 
4 ceptirka 
4 cetirkala 
4 cetirca 
4 ceternika 
4 cetirana 
4 cetr1jenca 
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Bovan 1980:90 
Dordevic 1899е:225 

Sreckovic 1894: 1 
Debeljkovic 1897:8 
Debeljkovic 1897:5 
Sreckovic 1894:11 

Dordevic 1899е:225 
Zlatanovic, М. grada za RSANU 

Debeljkovic 1897:9 
Obradovic 1895:13 
Novakovic 1877:94 

5. petorence, 6. sestorence Popovic 1897:2 
'volovi' 

2 ЬшnЬаlа 132 

2 leptirka 
2 leptirca 
2 lepotirka 
2 bendirka 
2 becirca 
2 becirca 
2 bedirka 
2 bicera 
2 babirka 
2.babirke 
2 bebemika 
2 bogomoljca 133 

2 bogoslovca 
2 vezirka 
2 vozirkala 
2 biljurka 
2 cuturka 
2 celepirka 
2 pabirka 

Riznic 1899:5 
Mijatovic 1913:10 

Novakovic 1877:94 
Sreckovic 1894:11 

Sreckovic 1894:1 
Zlatanovic, М. grada za RSANU 

Bovan 1980:237 
Novakovic 1877:94 
Stanimirovic s.a.:2 

Debeljkovic 1897:5 
Bovan 1980:223 

Debeljkovic 1897:9 
Novakovic 1877:94 

Mijatovic 1913:45 
RSANU s.v. vezirak 
Dordt:vic 1899е:225 

Sreckovic 1894:9 
Bovan 1980:90 
Popovic 1897:4 

Mi10savljevic 1913:374 

\32 up. u bugarskim varijantama (2) ny.мnала u: Stojkova 1970:403. 
133 U roskim varijantama: два бого.моlШ (Мitrofапovа 1968:45). Stojkova 1970:62 uoatva u 

bugarskoj varijanti vezu zaшепе denotata naраклеmа (grecizam) 'тј kod vola' i с две се богу 
.моли 'isto'. Takve su i srpskohrvatske zaшепе za denotat 'volovi': bogoranci, OOgoronjci, bogo­
јаусј, iz narednog modela zagonetke, аН i segment vldke zagonetke о 'kravi i teletu': patru sa 
ruaga lа Dиmnjedz'u '~tiП зе Bogu mole' (Durlic 1984:102), i verovatuo se оdnозе па 'rogove' 
kao јedinј deo tela uperen ka nebu. Zagonetke па dmgim evropskim јепта I!esto sadde podatak 
'uperen ka nebu': norvelli: оо koper ир i sky (Gorovei 1898:390), nemal!ki (аlza~Ю): vier lueghe 
d'r Нimmel (Gorovei 1898:390), ~рanski dijalekat nЪagorso: dos miralcels (Gorovei 1898:390). 
Рreшa raspoloiivim podacima motiv 'тоНа se Bogu' kao zamena za denotate 'rogovi' odnоsnо 
'vo' razvija se зamо kod pravoslavnih naroda. Као moguce оЬја!пјenје up. i obred volovska 00-
gomolja u centra1noj Srbiji (Ivanov i Toporov 1974:46). 
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'covek' 

5. petas 
kacibur 
farajbeg 
krdZalija 
kapetan 
pabirak 
cuteljak 
curuleja 
sumsuleja 
erak 
erek 
jeretis 
eretise 
veretica 
parica 
jarica 
graor 
petlic 
starcic 
Mijat 
Rados 

BiIjana Sikimic 

1 sjedi па karadi, saт doziva: salamalec 
ја sedim па saraju 
7. sedi u saraj ра duma: .bre lele varaj 
1 sedi i si kaze: bre varaj, bre varaj 
7. samo trci 
'stap' 
tandibur 
dZidica 
nevesta 
repic 
rapas 
perak 
perek 
stap 
rumbe, dumbe 

Debeljkovic 1897:5 
RSANU s.v. vezirak 

Busetic 1914:4 
Mijatovic 1908:3 

Debeljkovic 1897:9 
Novakovic 1877:94 

Bovan 1980:237 
Stanimirovic s.a.:2 

Zlatanovic, М. grada za RSANU 
Vukovic 1890:26 

Novakovic 1877:94 
Novakovic 1877:94 
Sreckovic 1894:11 
Sreckovic 1894:9 
Bovan 1980:223 

Debeljkovic 1897:8 
Popovic 1897:4 

Sreckovic 1894:1 
Sokic 1966:20 

Novakovic 1877:94 
Bovan 1980:90 

Obradovic 1895:13 
Mijatovic 1913:45 

Popovic 1897:2 
Dordevic 1899е:225 

Dordevic 1902:5 

RSANU s. У. vezirak 
Popovic 1897:4 

Riznic 1899:5 
Sreckovic 1894:1 

Debeljkovic 1897:5 
Vukovic 1890:26 

Novakovic 1877:94 
Zlatanovic, М. grada za RSANU 

Bovan 1980:237 
Ako postoje denotati 'covek' i 'stap', najcesce se zvukovno slafu: erek : 

perek; diidica : gnjidica; kacibur : tandibur; odnosno poslednji se tvori kao 
ekstenzija: rиmЬе, dumbe. 

2.2.3. Zagonetka sa denotatom 'kola sa vоlоviша' u Ьugаrskош folkloru ро­
kazuje upadljivu slicnost sa srpskolJrvatskim varijantama istog modela i ро­
tvrduju proizvoljnost zашепа denotata 'covek' i 'Stap'. 



'kola' : 'volovi' 
4 гангала 
4 канкала 
4 янци 
4 лаза 
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2 пумпала 
2 пумпала 
2 поганци 
2 плаза 

4 барабанчета: 2 тъпанчета 
4 анчета 
4 мечетарета 
3-4 чуканца 
4 чопаранки 
5-6 голубета 

2 топанчета 
5, 6. буболета 
5--6 мънгала 
5, 6. богалинки 

4 четворки 2 бутуряка 
4 шар шарат 8 на бога се 
4, 5, 6. (samo broj) 
'covek' : , stap , 

7. ходи : свещ 
7. 'оди 
7. седи у сарая 
7. седи на скюрла : скюрлец 
звездоброец : вадидушник 
въртипух : вадидух 
таратушняк 

търтунец 

чурулеа 

молят 

червен чукундур : ръжана сламка 
кьорав просяк 

просяк и просяче : тънка, висока невестица 
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Stojkova 1970:403 
Stojkova 1970:403 
Stojkova 1970:404 
Stojkova 1970:404 
Stojkova 1970:403 
Stojkova 1970:403 
Stojkova 1970:404 
Stojkova 1970:404 
Stojkova 1970:404 
Stojkova 1970:405 
Stojkova 1970;405 
Stojkova 1970:405 

Aleksov 1966:2 

Stojkova 1970:404 
Aleksov 1966:2 

Stojkova 1970:404 
Stojkova 1970:404 
Stojkova 1970:403 
Stojkova ] 970:403 
Stojkova 1970;404 
Stojkova 1970:404 
Stojkova 1970:403 
Stojkova 1970:403 
Stojkova 1970:403 
Stojkova 1970:404 

2.2.4. U samo tri potvrde zagonetke sa denotatom 'plug'134 odnosno 'tara' 
postoji ocuvan сео model zagonetke: 

Dvoje dvojanjci, 
troje trojanjci, 
pet i sest bogoranci, 
sjedi starac па karanci, 
brezu kozu dere, 
za se 10ј тесе. Obradovic 1895:3 

134 Rumunske varijante zagonetke sa denotatom 'plug' imaju identi~nu strukturu, ра cak i 
transfonnaciju broja 'osaт' kao zamenu prvog denotata ' dva vola': 

Opt opintele 
doua scirtiiele 
~-un tutui dupa ele. Niculescu 1991:97 
Opt opintitori Niculescu 1991:97 
opt opintite Gorovei 1898:297 
opt opintei Gorovei 1898:297 
ор! opin!esc Gorovei 1898:297 
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'nejasan denotat' 
dvoje dvojanjci 
dvoji dvojanci 
dvoji dvonjci 
troje trojanjci 
troji tronjci 
'volovi' 

5 i 6 bogoranci 
5, 6. bogoronjci 
5, 6. bogojavci 
'plug' 
karanci 
karanti 
koranjci 
kolandZu 
morandZu 
arabi 

Вilјanа Sikimic 

Obradovic 1895:3 
Mirkovic 1902:8 

Obradovic 1895:3 
Obradovic 1895:3 
Obradovic 1895:3 

Obradovic 1895:3 
Obradovic 1895:3 

Grbic s.a.:5 

Obradovic 1895:3 
Grbic s.a.:5 

Obradovic 1895:3 
Vorkapic 1902:17 

Obradovic 1895:11 
Mirkovic 1902:8 

Za zamene denotata 'volovi': bogoranci, bogoronjci, bogojavci ир. § 2.3. 
Parememe karanca, karanta, koranjca, kolandZ, morandi (i karada iz § 2.2.2.) 
semanticki osvetljava turcizam araba 'kola', tako da Ы se za osnovu kar- u 
etimoloskoj analizi moglo poci od germanizma karan 'kola' i istoznacnog ro­
manizma kar; kara (ERНSJ s.v. kail). Parememe sa osnovom kol-, kor- i mor-, 
mogle Ы imati slovensko poreklo, poslednje dve kasnije paronimski udaljene 
od etimona. 

2.2.5. Slican model zagonetke opisuje zivotinju onomatopejama kao zame­
паmа denotata 'noge'. Ovako upotrebljene onomatopeje uklapaju se u parememe 
tvorene funkcijom denotata 135. 

1 dva truр trup, 
i dva lир lир, 
i dva gledaju, 
i dva slusaju, 
i deveti majbasaI36• 'konj' KaradZic 1897:343 
dva truр, dva lир Novakovic 1877:96 
deveti mahi-basa Novakovic 1877:96 
Ovakve onomatopeje zastupljene su u bugarskim (Stojkova 1970:222-223) 

i ruskim (Mitrofanova 1968:46) varijantama. Isti model zagonetke sa опо­
matopejama postoji i u neslovenskim jezicima, npr. 11 rumunskom (denotat 

135 ВartmШоо 1981:7-8spojeve 'nefleksivnih forшј glagola ро tipu proste reduplikacije' sma­
tra najprostijim kompozitima. Oni funkcioni~u Ьо iterativna konstrukcija; vrlo su produktivni Ьо 
tvorbeni mOOel. 

136 МајЬаЈа оо: таћј-ЬаЈа, potvrdeno u drugoj varijanti. Воуan 1980:100 u gotovo neizme­
njenoj varijanti јma: тојЬШа. 
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'konj', Gorovei 1898:37) i u turskom (Ba~goz i Тietze 1973:98). Parememe 
тajbйSa i тahibйSa, zbog turcizma bйSa (Skaljic s.v.) u drugom delu, novije 
su slozenice od slovenskog glagola тahati, inасе uobicajenog u tvorbi zamene 
denotata za 'rep' (up. § 2.2.1.4.). 

2.3. Neki modeli zagonetaka sa kompleksnim denotatom predstavljaju gra­
niспе slucajeve jer ројеdinе varijante pokazuju prisustvo, а pojedine odsustvo 
tvorbene veze paremema (аН cesto sadrZe razlicite ekstenzije). U mnogim za­
gonetkama "слова-замены, кажущиеся 6есмысленнными, 06условлены 
промысловыми и 6ытовыми запретами, тайной речью", zakljucuje Mi­
trofanova 1978:111 i i1ustruje ovu pojavu primerom zagonetke sa denotatom 
'covek poSao u lov, poveo psa i sreo medvedicu': 

Пошел я по тух-тух-ту, 

взял с с060Й таф-таф-ту 
и нашел на храn-тах-ту; 

ка6ы да не таф-таф-та, 
меня съела 6ы храn-тах-та. Mitrofanova 1978:11 

Navedena ruska zagonetka moze se uporedivati sa srpskohrvatskim varijan-
tama zagonetke о 'lovu' (model opisan u: Sikimic 1991), аН i sa varijantama 
nestabilnog modela sa denotatom 'ovca, vuk i pas'. Ovaj model zagonetke, cesto 
se kontaminira sa drugim modelima, а i denotati su proizvoljni (up. §§ 3.2.1.1. 
i 3.2.5.8.). Osnovna razlika izmedu ovog i prethodno opisanih modela је tvor­
Ьепа nezavisnost zamena denotata, а paradigme njihovih varijanata samo deli­
micno pokazuju neku pravilnost. 

Rudinke se rudinaju, 
pored njima nuti, nuti, 
tundrc пе da ni gledati. 

Tako је denotat 'cobanin', odnosno 'pas' 

cica glava 
par nozica 
suplje gvoZde 
bula 
treska 
supureica 137 

konbelija 
ucumija 
pendek 
pajdas 'vuk' 
pantos 
parto 
bendes138 

137 Bovan 1980:87 I!ita: sugarCica. 

Vuksan 1893:157 

zamenjenu sa: 

КaradZic 1897:347 
ВПјan 1911:151 

КaradZic 1897:383 
Vukovic 1890:33 

RSANU s.v. тandeka 
Debeljkovic 1897:9 

Mileusnic s.a.:79 
Novakovic 1877:103 

Vukovic 1890:47 
Milanovic 1895:268 
Novakovic 1877:238 

Mutic 1901:132 
Novakovic 1877:149 

138 RSANU ОУи раreшешu uporeduje sa glagolom bendati 2 'strahriti'. 
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2.4. U modelima zagonetaka sa vise denotata zamene nisu uvek medusobno 
zavisne, tako da zagonetka ima strukturu teksta па tajnom јеzikuIЗ9. Nema пј 
prepoznatljivog paremioloskog tvorbenog postupka niti metafore ili metonimije, 
vec samo dolazi do zamenjivanja kljucnih reci (denotata), kako јпасе funkcio­
nisu tajni jezici (ир. § 5.2.7.13.). Neuobicajen postupak za zagonetku је pare­
mioloski netransformisana zamenica prvog lica јеdnјпе l4О. Medusobno tvorbeno 
nezavisne parememe uticu da zagonetka izgubi cvrstu unutrasnju strukturu, koja 
se sad odrZava iskljucivo па netransformisanim funkсјјата denotata. Takav је 
slucaj sa samo tri zabelezene varijante modela zagonetke о 'coveku koji је 
posao u mlin i pita mlinara kada се doci па red': 

Ја unidoh pod zapadl41 , 

i upitah pendetu: 
kad се тој sajkan doc. Novakovic 1877:136 

Ја unido pod zapad, 
i upita pendetu, 
kad се тој sakan dojt? 

Ја podo' ро vrto, 
ра upita pendiko, 

Пiс 1846:227 

kad се тоја taka doci. Obradovic 1895:5 

Etimoloski se pendiko, pendeta mogu uklopiti u srpskohrvatski parememski 
niz u kome su npr. penda, pende, pinda, pinde itd. (v. § 1.6.2.). 

2.5. Zamene denotata delimicno su povezane u drugoj zagoneci о 'mlinu' 
(mada јта i drugacijih resenja: 'flSek baruta; puska')142. Parememe: mainje, 
maosija, strainje, tvorene su dodavanjem ekspresivnih prefiksalnih elemenata па 
prvu parememul43. Poslednje dve parememe tvorbeno su medusobno zavisne u 
svim zabelezenim varijantama: 

Poceralo inje maiпje, 
mainje strainje, 
strainje toros, 
а toros belos. Novakovic 1877:XIX-XX 

139 Svodenje svih etimolo~ki nejasnih leksema па tajne jezike, krije u sebi velike opasnosti, 
upozorava Mitrofanova 1978:112. 

140 Levin 1978:286 uo~te ne razmatra ovaku mogucnost 'istovetnog preobrazovanja objekta'. 
Zbog toga ovakav tip zagonetaka, sa оЬауеznim kompleksnim denotatom, mozemo smatrati 'deli­
mi~no transformisanim'. U modelima 'delimi~no transformisanih' zagonetaka li~ne zamenice i an­
tropomorfui apelativi imaju, koristeCi terminologiju Levina 1978, 'istovetno preobrazovanje' 
(,тождественное преобразование'). Takvi modeli opisani su npr. u §§ 2.7. i 2.9. 

141 Moze se rаzmiЩаti о izboru lekseme zapad kao zamene denotata 'mlin': ako se pode od 
~injenice da је sneg jedna od uobi~ajenih zamena za 'bra~no', odnosno 'mlin', u оуој zagoneci 
o~uvano zapad Ы tako mogao da bude praslovenski relikt u zna~enju 'sneg', kako to ina~e ро­
tvrduje istomacno rum. ziipadii. 

142 Up. i skoro neprozirnu strukturu zagonetke u § 4.1. 
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Sa sашо pet raspolozivill varijanata ove zagonetke tesko је rekonstruisati 
sistеш, koji se krece od pet denotata (i koji opisuju сео proces pokretanja 
vodenice) kao и паvеdепош рriшеru, do sашо tri (objasnjeno kao 'шеlјivо, tj. 
voda па шliп, а шliп па brasno, а brasno и selo'): 

Udari Milos па Rado.sa, 
а Rados па Bjelosa 
а Bjelos utece и selo. Grbic s.a.:5 

inje : шаiпје : strainje : toros : belos Novakovic 1877:XIX-XX 
sija : шаоsiја : gruban : bjelan RSANU s.v. belan 
tolas : grbos : bjelos KaradZic 1897:342 
Milos : Rados : Bjelos Grbic s.a.:5 
tolas : grbosa : bjelosaЉjelasa Novakovic 1877:183 
Bela Ьоја ocigledno је kljucna za odgonetanje denotata 'brasno', ра su ра-

rешеше tvorene trапsforшасijош svojstva denotata. Рrеша svojstvu 'grbav' пе­
jasnog denotata, tvorene su zашепе grbos i gruban, а takav је put шоguс i za 
ostale еtiшоlоski neprozime рarешеше. Sekundama traпsforшасiја antrоропiшiј­
skош tvоrЬош и Bjelos prosirila se па ostale zашепе и tekstu. 

2.6. Model zagonetke anegdotskog tipa и kоше se 'buva i vaska dogovaraju 
da ujedu coveka koji spava ispod pokrivaca' пеша struktumill paralela i шоzе 
se sшаtrаti za srpskоћrvаtsku folklomu inovaciju. Denotati su: 'covek', 'pokri­
vaC'144, 'buva' i 'vaska': 

Lezi lаЈеn pod bjelanoт, 
zove skokna batrlju.su, 
"Ajde da ga Сеruрашо". Stanic s.v. batrljusa 

'covek' 

lasen 
sutonja 
sutelj 
suca 
'pokrivac' 
pozder 
bjelan 
'buva' 
skokna 
skoka 
skakla145 

sшоknа 

klekna 

143 Za prefiksalno mа- up. § 5.2.3.9. 

Stanic s.v. Ьаtrljща 
Debeljkovic 1897: 1 

Bovan 1980:145 
Mijatovic 1913:8 

Mijatovic 1913:8 
Stanic s.v. batrljusa 

Stanic s.v. batrljuSa· 
Mijatovic 1913:8 
Ojdrovic 1909:2 

Debeljkovic 1897:1 
Bovan 1980:145 

144 Ovaj segrnent nije neophodan, u nekim varijantama izostaje, i nije transformisan. 

145 Izvor је iz Makedonije. 
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'vafu' 

krekna 
smokna 
sestra lепја 
pipla 
Ьапlји~а 

Biljana Sikimic 

Воуan 1980:145 
Debeljkovic 1897:1 

Mijatovic 1913:8 
Ojdrovic 1909:2 

Stanic s.V. batrl}usa 

Kod denotata 'Ьиуа' prepoznaje se transformacija funkcije u tvorbi zamene: 
skociti/skakati, u ostalim slucajevima verovatno је u pitanju transformacija svoj­
stva denotata. 

2.7. U nekim modelima zagonetaka pseudotoponimi se јаУlјаји kao zamene 
kompleksnog denotata. Uocava se tendencija da se u tom slucaju i drugi clanovi 
kompleksnog denotata zamenjuju pseudoantroponimom, odnosno drugim pseu­
dotoponimom, ali su zaшenе tvorbeno medusobno nezavisne. Tako u modelu za­
gonetke gde је kompleksni denotat 'раlјепје vцt\?e', odnosno 'cakmak, kremen, 
Уarniса i trud'145a: 

Ја udarih gvozdenim maljem u kameni grad, 
iz пје' skoci devenduka kralj, 
i primi se uz mеюЈ grad. Novakovic 1877:150 

'kremen' 

kamen grad 
kameni grad 
kamigrad 
sedefli рanј 
Zevrdan 
meki~ grad146 

Obradovic 1895:5 
ОЬodаniп 1897:384 

Novakovic 1877:151 
Mileusnic 1901:47 

Vukovic 1890:36 
Obradovic 1895:5 

Veza sa denotatom ostvarena је preko 'kremen' : lшmеn. Istovremeno је u 
korelaciji sa drugim delom denotata 'trud' : meko. U ruskoj varijanti (Мitrоfа­
поуа 1968:101) 'kremen' је potvrden kao: по белым каменным nалаmам. 

'Уarniса' 

Duka devenduka 
Duha dev.endukal47 

Devenduka kralj 
devenduka kralj 
devendika kralj 
devendrka kralj 
Divindiko kralj 
divindika kralj 

Кaturic 1894:75 
Mileusnic 1901:124 

Popovic 1891:61 
Novakovic 1877:150 
Novakovic 1877:151 
Novakovic 1877:151 
Mileusnic 1901:124 
Jovanovic 1898:100 

145. Up. zanimljivo zapafanje Toporova: "характерно, что 'длннные' загадки обычно при­
знак или вырождения жанра, или литературного 'вторичного' происхождения, или, на­
конец, некоего гибридного образовання" (Тороrоv 1994а:65). 

146 Ovde, kao delovi kompleksnog denotata, dva pu~: mekiI grad. 

147 Verovatno greska zapisiva~a umesto: Dиka. 



drvendeki kralj148 
devesi1ja kra1j 
efendija kralj 
svijetlica ban 
Ыјеlа gospa 
Zevrdanica149 
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Sreckovic 1894:1 
Novakovic 1877:151 
Obodanin 1897:384 

Mirkovic 1902:6 
Obradovic 1895:5 
Vukovic 1890:36 

Paradigmatski se Ьо zamene denotata smenjuju antropomorfni apelativi koji 
oznacavaju neki dru~tveni poloZaj (duka, kralj, Ьаn). Atributski deo zamene 
denotata etimololli је nejasanl50. U ruskoj potvrdi оуе zagonetke 'Уarniса' је 
княгuня (Мitrоfаnоvа 1968:101) i sve zamene denotata su metafore. Denotat 
'varnica' u srpskohrvatskim varijantama ponekad је izostavljen (Кraji~nik 
1897:167, Vukovic 1890:41, Obradovic 1895:5, Кrecic 1887:269, Grooc s.a.:5, 
Mileusnic 1901:47, Novakovic 1877:151). 

'trud' 
Ьоюјеlј grad Novakovic 1877:151 
Necigrad Vukovic 1890:36 
Mekin grad Novakovic 1877:151 
mekin grad Grbic s.a.:5 
meki~ grad Novakovic 1877:150 
тею grad Obodanin 1897:384 
kamen grad151 Кraji~nik 1897:167 
truo panj Mirkovic 1902:6 
Оуај deo denotata u nekim varijantama slaie se sa trecim clanom kralj, ali 

ne menja motivaciju ('trud' : тeko): 
doceka ga: 

Omer kapetan 
Trutko kapetane 
МеЬ kapetan 
Meko kapetan 
rak meku~ac 

аН i: 
ра uhvati za тekani guz 
ра ga шеЬ za тею kraj 
ра uhvati тею таlј 152 

Jovanovic 1898:100 
Novakovic 1877:151 
Novakovic 1877:151 
Mi1eusnic 1901: 124 

Novakovic 1877:151 

Novakovic 1877:151 
Mi1eusnic 1901:47 

Sreckovic 1894:1 

148 Up. сапса drvendarica u: Novakovic 1877:35 koja Ы mozda mogla da bude 'munја' јlј 
'grom' (model орјsan u § 5.2.4.12. ). 

149 za ovaj model zagonetke ina~e nije karakteristi~na ekstenzija mocionog tipa zevrdan -
zevrdanica. Paremema је ћарш koji ne beleze ni ЮЛZU ni RSANU, а tvorbeno odstupa od 
navedene paraШgПIе. U ovakvim slu~jevima moze se роnШlјаti i па uticaj neke druge zagonetke, 
npr. sa denotatom 'zec': Savrdalo savrda ро planini, Novakovic 1877:61. 

150 Uporedenje sa lжоm Ле6ен Дуко iz bugarskog folklora, jasne etimologije (ВER s.v. ле-
6ен2), za sada ne daje rezultate. 

151 Као zamena оЬа denotata. 

152 Ovde prema: gvozden malj. 
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Novakovic 1877:151 navodi i jednu Vrcevicevu zagonetku sa denotatom 'ko­
kot, kokos i јаје': Devenduka kralj ozida mekis grad; kraljica ga dade, te iz 
пје tvrd ispade. Ovaj denotat nije nelogican za navedeni tekst: grad је uobicaje­
па slovenska metafora za 'јаје' (up. Sikimic 1994с). 

ТаЬеlа sa uporednim pregledom varijanata za model § 2.7. 

kremen varnica trud 

1 kamen grad devesilja kralj bokijelj grad 

2 kamengradu devendika kralju Trutko kapetane 

3 kamen grad О Mekin grad 

4 kami-grad divindika kralj Meka kapetan 

5 kameni grad divindika kralj Omer kapetan 

6 sedefli panj О meki kraj 

7 kamen grad Duha devenduka Meka kapetan 

8 kameni grad Divindiko kralj Meko kapetan 

9 kamen grad svijetlica ban truo panj 

10 kamen grad О mekingrad 

11 kameni grad efendija kralj meki grad 

12 zevrdan zevrdanica Necigrad 

13 kameni grad Duka devenduka Meka kapetan 

14 kameni grad Devenduka kralj Meka kapetan 

15 kamen grad О meki grad 

16 mekis grad bijela gospa mekis grad 

17 kamen grad О kamen grad 

18 svilen panj drvendeki kralj meki malj 

19 kamen grad devenduka kralj mekis grad 

20 kameni grad devendrka kralj mekani guz 

21 kameni grad divindika kralj rakmekusac 

Izvori: 1-4. Novakovic 1877:151; 5. Jovanovic 1898:100; 6. Кrecic 
1887:269; 7-8. Mileusnic 1901:124; 9. Mirkovic 1902:6; 10. Grbic s.a.:5; 11. 
Obodanin 1897:384; 12. Vukovic 1890:36; 13. Кaturic 1894:75; 14. Popovic 
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1891:61; 15-16. Obradovic 1895:5; 17. Кrajisnik 1897:167; 18. Sreckovic 
1894:1; 19-21. Novakovic 1877:150-151. 

2.8. Kompleksni denotat u sledecem modelu zagonetke Novakovic 1877:177 
formulise kao 'prsti kad useknjuju nos'. U strukturi teksta se denotati mogu 
rasclaniti па sledeci nacin: 'prsti', 'sline' i 'lokus о koji se prsti obrisu', а koji 
је najcesce 'zadnjica'. U nekim varijantama pojedini segmenti izostaju. Zamene 
denotata medusobno su tvorbeno nezavisne. Zamene denotata 'sline' i 'zadnjica' 
(najcesce: Ьаn i vrata) verovatno su, kao polaznu osnovu za paremiolosku tran­
sformaciju, imale atribute balav i smrdljiv, аН su njillOve transformacije u va­
rijantama etimoloski neprozirne. 

Otud ide petorona vojska153, 
uvatise oberjana Ьаnа, 
njim udrise о smrdljiva vrata. Novakovic 1877:177 

'sline' 

Anaderka kralja 
i сат i тlја 
oberj anа Ьanа 
obrlana Ьanа154 

Кarlovana Ьапа 

ЬаlаЬana Ьanа 

тlја balavoga 
kalabana Ьana155 

kolobana Ьanа 
Ьапа kukoljana 
Nosana тlја 
smrdajlija тlја 
smederova Ьапа 
Karasina kneza156 

Novakovic 1877:177 
Novakovic 1877:177 
Novakovic 1877:177 

KaradZic 1897:361 
Vuksan 1893:341 

Obradovic 1896:44 
Lovretic 1902:157 

Obradovic 1896:120 
Mandic, М. grada za RSANU 

Obradovic 1896:44 
Vukovic 1890:64 

Veljic 1901:4 
Vukovic 1890:64 

Obradovic 1895:9 

Model zagonetke u srpskohrvatskom folk1oru је nestabilan ра su tako oceki­
vane zamene denotata 'zadnjica' (smrdajlija kralj, smeaerov Ьаn) pokrile deno­
tat 'sline'. 

Zunjic 1897:2 kao drugi denotat ima 'nos': dognaJe se do supljana grada. 
Novakovic 1877:177 kao drugi denotat iша 'usta': da оЬте Solomunu vrata. 
U makedonskim i bugarskim varijantama denotat 'sline' pokrivaju: Ј(узмана 

153 Varijante ovog denotata navedene su u § 3.3.4.2. 
154 Oberjana prema obrlana jedina је razlika u dve Vukove potvrde iste zagonetke, v. КaradZic 

1897:361. 

155 Varijanta u nastavku ima strukturu drugog modela zagonetke sa kompleksnim denotatom 
'skupljanje skorupa' (otera ти ро ledu goveda) zabelefenog u samo nekoliko varijanata (Novakovic 
1877:177, Vukovic 1890:64 i KaradZic 1935 s.v. peteljev). Ovaj segment: оооgna ти ро ledu 
goveda, jav1ja se i uz denotat '~e~alj i va~i' (Obradovic 1895:9). 

156 Denotat је '~eblj i va~i', v. prethodnu napomenu. 
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цара (Matov 1891:255), apaмia (Stoi1ov 1894:162), хайдук, Белчuна157 (Stoj­
kova 1970:331, 334), двоuца nашu; гол (Gabjov 1906-7:152). 

'zadnjica' 

smrdanovu kucu Zunjic 1897:2 
smrdljiva vrata KaradZic 1935 s.v. petorona 
smrdelja vrata Obradovic 1893:19 
smrdeljeva vrata Каtшiс 1894:75 
vrata smrdljivana Obradovic 1893:44 
smrdeljeve dvore Vukovic 1890:64 
smrdaljevo polje Novakovic 1877:177 
cmi1jeva vrata Novakovic 1877:177 
osmrdelja kralja Lovretic 1902:157 
smrdeza Ьanи Duric-Jovanovic 1887:2 

Bugarske i makedonske zamene ovog denotata su npr.: mъмнuца, земяmа 
(Stojkova 1970:331,334), Кальешмана града (Matov 1891:255), Гaлuчнuка 
града (Penu~liski 1969: 159), Тумана града (Penusliski 1969:200). 

Paremioloski jednostavna potvrda ove zagonetke iz Pirota (sa netransfonni­
sanim 10kusom: zemlja), uk1apa se uz novogrcke variante pre nego uz navedene 
zapadnosrpskohrvatske (sa transfonnisanim lokusom: vrata): 

Iskoci goljo. 
Petina te cekaju, 
da te о zemlju lupaju. Riznic 1899:6 

Pravu sliku о ovom modelu zagonetke daje tek uporedenje sa brojnim по-
vogrekim potvrdama sa istim denotatom158, npr.: 

ТОЕЛЕ1tЕ'tТt<; Ka'tt~<XtvE I 

<Ххо 'У'оалеvto 1tUpyo. 
Пеv'tЕ 'tOVE 1ttCxOavE 
o'tТt yft<; 'tOVE 1tE'tCx~avE. Setta 1965:33 

('Gospodicic side iz staklenog grada. Pet ga uhvatise, па zemlju ga bacise. ') 

Tako su u novogrckim varijantama zamene denotata 'sline' paremema 
ТcrСхла-М1tСхЏ1tЮ, antropomorfni apelativi: кОрТЈ 'devojka', Kup{a 'gospoda', 
yptCx 'starica' (Setta 1965:32, 33, 93, slicno и: Riga 1968:188) i1i је оуај de­
notat pokriven liспоm zamenicom. 

Mesto 'otresanja slina' nije paremioloski transfonnisano, variraju samo 'zid' 
ili 'zemlja'. Neocekivano, paradigmatizmu brojeva podleze treca zamena deno­
tata, 'prsti'159: ooou џ6Х'tОt 'dva radnika' (Riga 1968:188), tpEicr уоџСхто! 'tri 
coveka', ТрЕи; окл.а/3СхОЕ<; 'tri roba' (Alexiadis 1928:207), хеУТЕ Рб'юоt 'pet 
Rusa', хеУТЕ ооuЛЕ<; 'pet robova' (Setta 1965:93, 33) odnosno kao u navedenoj 

157 О ostacima akuzativa па -а u makedonskom i bugarskom folkloru up. Koneski 1971:31-33. 
158 Model niје potvrden u pregledanim zbirkam<\ zagonetaka па slovenskim jezicima уan Bal­

kana. 

159 U makedonskim i bugarskim varijantama skoro iskljucivo: браmя, бракьа 'braca'. 
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varijanti samo broj 'pet' ili је cak denotat imenovan: xtpt 'ruka' (Setta 
1965:32). 

Rumunske varijante zagonetke о 'slinama', osim rime, nemaju jezicki 'ро­
int'. Zamena denotata 'sline' је antropomorfni apelativ (рора 'рор', piirinte 
'sve8tenik') ili antroponim: 

~i Ше din chilie, 
са te-a§teaptii cinci la u§a. Gorovei 1898:234 

('Izadi Пiја iz сеlјје, cekaju te petorica па vratima. ') 

Uporedivanjem ovih balkanskih, leksicki jednostavnijih grupa varijanata sa 
slozenijim tekstovima, kao 8to su srpskohrvatski, dobija se uvid u sekundame 
inovacije koji ne doticu strukturu teksta vec samo uticu па omamentalnost za­
mena denotata. Ova tendencija је vec uocena па srpskohrvatskom materijalu, i 
- kao u ovom modelu zagonetke - posebno karakteri8e zapadne krajeve srp­
skohrvatskog govomog podrocja (up. Sikimic 1994с). 

ТаЬеlа sa uporednim pregledom srpskohrvatskih varijanata uz model zago­
netke iz § 2.8. 

prsti sline mesto 

1 petoronska vojska supljana grada smrdanovu kucu 

2 petopora vojska О Solomunu vrata 

3 peterica vojske balabana bana smrdelja vrata 

4 cetverica vojska kolobana bana vrata 

5 peterica vojske bana kukoljana vrata smrdljivana 

6 petorilja vojska bana obrljana О 

7 pepeljeva vojska Smederova bana О 

8 petoprsta vojska Nosana kralja О 

9 pet kraljevih vojnika О smrdeve dvore 

10 petoroga vojska kralja balavoga osmrdelja kralja 

11 petorona vojska oberjana bana smrdljiva vrata 

12 petorija vojska smrdajlija kralja О 

13 vojska peterova О vrata smrdeljeva 

14 peterica vojske Karlovana bana О 

15 peterica vojska О smrdeza banu 
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prsti sline mesto 

16 peteljeva vojska О smrdeljeva dvora 

17 petoprsta vojska Anaderka kralja О 

18 peterava vojska i cara i kralja cmiljeva vrata 

19 petoprska vojska О smrdaljevo polje 

20 petevita vojska kalabana Ьаnа О 

Izvori: 1. Zunjic 1897:2; 2. Novakovic 1877:177; 3. Obradovic 1896:11; 4. 
Mandic, М. grada za RSANU; 5. Obradovic 1896: 44; 6. КaradZic 1897:363; 
7-9. Vukovic 1890:64; 10. Lovretic 1902:157; 11. КaradZic 1935: s.v. peto­
rona; 12. Veljic 1901:4; 13. КаtuПс 1894:75; 14. Vuksan 1893:341; 15. Duric­
Jovanovic 1887:2; 16. Popovic 1891:43; 17-19. Novakovic 1877:177; 20. ОЬ­
radovic 1896:120. 

Izolovano stoje zagonetke za denotat 'vaska, buva' koje su gradene ро 
slicnom modelu l60: 

Uhvatih cara guzoтana 
te ga Ьасјћ и ogпjen grad. Novakovic 1877:229 

2.9. U nizu modela zagonetaka saljivog karaktera sa dijalozima uocavaju se 
naizgled potpuno proizvoljne, nemotivisane i medusobno tvorbeno nezavisne nо­
тјnасјје. "Эги шутливые загадочные формулы в образном строе 
восходят к условной домашней речи", smatra Anikin и predgovoru za 
zbirku: Sadovnikov 1959:279. Mitrofanova 1978:22-23 belezi da "наи­
болъшее количество вариантов имеют загадки, построенные в виде 
рассказа, притчи" i dalje zak1jucuje da razlog tome lezi "в трудности 
запоминания и отсюда - в возможности перестановок и замены 

слов". 

2.9.1. U modelu zagonetke и kojoj se fozajmljuje 'posude', za razliku od 
pozajmljivanja 'sita'161, odnosno 'kvasca'16 , strukturu teksta karakterise ekspli­
citno navodenje razloga pozajmljivanja. Parememe pokrivaju sledece denotate: 
1. osoba koja porucuje ('tasta'), 2. pomocnik, оЫсnо 'komsinica', 3. 'posuda 
koja se trazi', 4. 'gost koji је dosao u posetu', 5. 'petao koga treba zaklati/jel0 
koje treba spremiti'. Model је, о сети svedoce ruski i poljski primeri, veoma 
star. Samo pojedine varijante sadrZe svih pet denotata. 

160 Ocekivani model zagonetke za ovaj denotat u srpskohrvatskom jezickom arealu орјsan је 
u § 3.3.4.3. 

161 Model zagonetke sa pozajm\jivanjem 'sita' opisan је u § 5.2.4.17. 

162 Posla тоја тата tvojoj mami, 
da тј dades nadigaca 
da se i nas nadigne. 'kvasac' Novakovic 1877:86 
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Porucuje parapaca, 
ро Jurjevu barabanu, 
da јој po~alje tиtiпjacu, 
da иЫје jrnjeuzu. 
Doso јој је dragi gos, 
пета ga cim docekat. 
'tasta' 
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Zovko 1930:157 

parapaca Zovko 1930:157 
karakaca Bu~etic 1914:6 
porubaca Obradovic 1895:9 
KarapandZa Vukovic 1890:65-66 
Ьеса karabeca Obradovic 1896:121 
tunjevara Obradovic 1895:9 
susumara Obradovic 1896:121 
Naumije Zunjic 1897:2 
Vema Novakovic 1877:219 
Neva Sreckovic 1894:8 
neva Obradovic 1895:7 
kona Кatoric 1894:75 
U poslednja cetiri primera poklapaju se prva i druga zamena denotata: vema 

vemu, neva nеvи itd. U ruskim i poljskim primerima isto: кума к куме nри­
ходила (Sadovnikov 1959:83), przysua kита do kumecki (Gustavicz 1893:23), 
odnosno par cine: лихо i тихо (Mitrofanova 1968:63). 

'pomocnik' 
ра ја zovni baduljiku Obradovic 1895:5 
Ја otidoh u senke senderike KaradZic 1897:344 
Ја otidoh u senderike Novakovic 1877:219 
ро Jurjevu barabanu Zovko 1930:157 
ро Gavrilu ВаlаЬаnи Zunjic 1897:2 
ро Dиraevuvaulemanu Obradovic 1895:9 
ро Myatи Salobanu Vukovic 1890:65-66 
ро EJirilu {Jirisalu Obradovic 1896:121 
ро cerki Cerisavi Busetic 1914:6 
ро Ilуи malovera Obradovic 1895:9 
i zazovi Draguniju, Miluniju Pavicevic 1937:41 
па koiilip sarabari163 Obradovic 1896:121 
Ovaj denotat uglavnom pokrivaju sintagme, od kojih neke sa ekstenzijom 

(EJirilo EJirisalo, senka senderika, cerka cerisava). 

'posuda' 
da јој РОБlје tиtunjacu 
donesi mi potpinjacu 
РОБаlјј mi sajakacu 

163 Nesigumo ~itanje, mofe se pro~itati ј: lwsilip. 

Zovko 1930: 157 
Obradovic 1896:121 
Obradovic 1896:12 
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iznesi тј glagoljatu Obradovic 1895:5 
prati теni tu Nevodu Bu~etic 1914:6 
po~alji mi Јuru Ьuru Obradovic 1895:9 
daj mi nevo tarakalo Obradovi4 1895:7 
daj mi Nevo takalj Sreckovic 1894:8 
daj mi taj Ьаlасе! Debeljkovic 1897:10 
daj тј, Уето, тiljorad Novakovic 1877:219 
da iznesu cicika Vukovic 1890:65-66 
da mi zajmi тisli-gusle КaradZjc 1897:344 
dodi i donesi disli. тisli Кatoric 1894:75 
nek iznese ШД тisli Pavicevic 1937:41 
ponesi mi septalo. kleptalo l64 РОЈЮviс 1900:1 
po~ljj теni uтet тetlu165 Zunjic 1897:2 
daj шi, nevo, ста brasna Novakovic 1877:138 
iznesi mi сто sito Obradovic 1896:121 

Parnom konstrukcijom: jiru. тiru pokriveno је 'јеlо' u poljskoj varijanti 
(Gustawicz 1893:24). Uz rusku potvrdu u: Sadovnikov 1959:83,281: чернофu­
феру nроcuлa, stoji napomena da је zagonetka saljive prirode, i da -"приду­
манное слово чернофuфер, по-видимому, означает сковороду"lЬ6. 

'gost' 

tunjak 
tutrak 
cundrak 
cucugija 
dunduval0 
tetiman 
kezemane 
zanevoda 
Vilindar 
mudronja 
~uligost 
dragi gos 
stidni gosti 
cmi gosti 

Obradovic 1895:5 
Novakovic 1977:219 
Debeljkovic 1897:10 
Obradovic 1896:121 

Obradovic 1895:7 
Popovic 1900:1 

Obradovic 1895:9 
Obradovic 1896:121 

Zunjic 1897:2 
Vukovic 1890:65-66 

Obradovic 1895:9 
Zovko 1930:157 

Novakovic 1877:219 
Obradovic 1896:121 

Као 'gost' u srpskohrvatskim varijantama ove zagonetke obicno se oznacava 
zet. Dolazak zeta u posetu tazbini etnografska i folkloma gra<1a opisuje kao 
poseban doga<1aj (up. npr. posetu па drugi dan Bozica u Сmој Gori: Rovinski 
III 1994:203 i Jovovic 1896:76 ili па pokladni ponedeljak u Konavlima: "Tada 
domacin zove susjede па objed i ше: Do~o тј је zet bit koko~i; dodite danas 
u mene па objed", Bogdan-Bijelic 1908:160). 

164 Deverbalna apozicijska sintagrna karakteristicna је za model zagonetke sa pozajm1jivanjem 
sita, v. § 5.2.4.17. 

16S Up. seremet met u § 5.2.4.16. 

166 Orel 1977:322 smatra da је u pitanju "polukalk prema nemackom schwarzer Pfeffer". 



'petao/jelo' 
da ubije jmjeuzu 
ulicu mu teneodu167 

zak1ace mu teneoda 
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da mu koljem konevoda 
zak1acu јој cunevadu 
da zako~em Vencaradu 
da peku vrancika 
da obrisem karakaeu 
da zakoljem gazibaru168 

zak1ala mu тunjglas 
da mu gradim tujnu 
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Zovko 1930:157 
Obradovic 1895:7 
Obradovic 1895:9 

Obradovic 1896:121 
Obradovic 1896:121 

Busetic 1914:6 
Vukovic 1890:65-66 

Zunjic 189~:2 
Sreckovic 1894:8 
Obradovic 1895:5 

Debeljkovic 1897: 1 О 
U mskim primerima denotat 'ј elo/posuda , zamenJuJe se sa: не носиш фа-

нафера, Sadovnikov 1959:83, odnosno: бурты-калты, Mitrofanova 1968:63. 

Uz ovaj model uk1apa se delimicno jedna izolovana Vukova zagonetka: 

Ја Рodоћ ро sopotu, 
а stadoh па grijotu; 
pozvah тrdeljace, 
dones'te mi tuleode, 
е su dosle vazli-trave. 'coban zove zene da dodu ро muzlice' 

Novakovic 1877:238 
Paremema тrdeljace uklopila Ы se u paradigmu 'posuda', а tuleode u ра­

radigmu 'petao/jelo'. U ovako slozenoj strukturi teksta moguca su premestanja 
mesta zamena pojedinih denotata. Varijante sa denotatima 'prolece, vetar, sneg, 
Durdevdan' u: Zunjic 1897:2, odnosno 'tava, mast i kolaci' u: Vukovic 
1890:65-66 leksicki se uklapaju u navedeni model. U primem iz: Vukovic 
1890:65-66 javlja se i 8esta zamena nekog denotata: i doveo vrangelju. 

Izvesno etimol08ko re8enje paremema naslucuje se u mskoj zagoneci slicne 
strukture: 

Пришла кувахта, 

просит мутавта, 

- На что тебе мутавта? 
- Гоголя битъ, младожа кормитъ. Sadovnikov 1959:152 
Као denotati navedeni su: 'баба, цеп, хлеб, дети'. Ako se pode od pret­

postavke da је u pitanju transformacija denotata specijalnim ekstenzorom, ovde 
-вахта!-тавта gmpom, polaz ka pravim denotatima su ку- и му-, dakle ve­
rovatno: кума (ocekivano u slovenskim zagonetkama о 'pozajmljivanju') i мука 
'brasno', 8to se istina, ne slaie sa u zbirci navedenim denotatom 'mlatilica', 
ali se slaze sa narednim denotatom 'Zito'. 

Tabela sa uporednim pregledom srpskohrvatskih varijanata modela iz § 2.9.1. 

167 Up. zamene denotata 'posuda': tu Nevodu i 'zet': zanevoda. 
168 Up. gaziЬara 'naziv оусе koja luta, tuшзrа, zaostaje', grada za RSANU (Gagovic, S., Piva, 

s. Bezuje). 
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tasta kona posuda zet petao 

1 parapaca 
Јшјеv 

tutinjaca dragi gos fmjeuza 
baraban 

2 karakaca cerka cerisava taNevoda О Vencarada 

З porubaca 
Durdev 

О kezeman teneod 
Duleman 

4 Naumije 
ааупl0 

umet metla Vilindar karakaca 
ВаlаЬan 

5 Ьеса karabeca 
Diril0 

potpinjaca zanevoda konevod 
Dirisal0 

6 tunjevara Пiја malover sura bura suligost О 

7 susumara 
kozi1ip 

sajakaca cucugija cunevada 
sarabara 

8 KarapandZa Mijat Saloban cicik mudronja 
vrancik 

(vrangelj) 

9 пеуа пеуа tarakal0 dunduval0 teneoda 

10 Neva Neva takalj tutrak gazibara 

11 О seka Neva balacek cundrak tujna 

12 Vema Vema miljorad tutrak gazibara 

13 О baduljika glagoljata tunjak munjglas 

14 kona kona misli-gusle stidni gosti О 

I 15 kona kona disli misli stidni gosti О 

16 kona kona 
septal0, 

tetiman О 
kleptal0 

17 О 
Dragunja, 

tisli, misli stidni gosti О 
Milunija 

18 О 
senka 

misli-gusle stidni gosti О 
senderika 

19 пеуа пеуа сто sito cmi gosti сто brasno 
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Izvori: 1. Zovko 1930:157; 2. Busetic 1914:6; 3. Obradovic 1895:9; 4. 
Zunjic 1897:2; 5. Obradovic 1896:121; 6. Obradovic 1895:9; 7. Obradovic 
1896:121; 8. Vukovic 1890:65-66; 9. Obradovic 1895:7; 10. Sreckovic 1894:8; 
11. Debeljkovic 1897:10; 12. Novakovic 1877:219; 13. Obradovic 1895:5; 14. 
КaradZic 1897:344; 15. Кatoric 1894:75; 16. Popovic 1900:1; 17. Pavicevic 
1937:41; 18. КaradZic 1897:344; 19. Obradovic 1896:121. 

Poslednja varijanta navedena u tabeli ima denotat 'mravi'. Zamene denotata 
'posuda' u poslednjih Sest varijanata iz tabele (тisli-gusle; disli, тisli; tisli, 
тis1i) formalno se poklapaju sa zamenama denotata u modelu zagonetke о ро­
zajm1jivanju, ali ne razvijaju se u glagol (ир. §§ 2.9.2, 5.2.4.17.): 

Ја se рорећ па ayиkи, 
ра doviknuh tirintikи: 
donesi mi tisle тisle 
da pomislim, 
ра си ti opet vratiti. 'gusle' Novakovic 1877:37 
Prve dve zamene denotata uklapaju se u sistem i u sledecem izolovanom 

primeru (moze se pretpostaviti da tekst niје tacno zapisan, jer Ы se ocekivale 
dve etimoloske figure antonimnog tipa: zavicu ti dva zavoja : odviti dva odvo­
ја): 

Porucuje karakaCa Dirisilu: 
dodi, Dirisilo, zavicu ti dva zavoja 
i odbiti dva odvoja. 'dete' Novakovic 1877:42 
Parememe koje u osnovi sadrZe segment tunj- ирисији па mogucu vezu sa 

starosrpskohrvatskim tunje169 'badava, bez naknade'. 
U ovom modelu zagonetke nema mocije kao ekstenzije (ир. model opisan 

u §§ 2.9.2. i 5.2.1.2.). Postupak slican uocenoj sinta~mi kao zameni denotata 
'pomocnik' imaju sledece dve izolovane zagonetke1 О, а paronimski spojeno 
aakon aak slucajno se poklapa sa stvamom etimologijom ovih leksema (ир. 
ERНSJ s.v. zakan): 

Porucuje Jana 
iz saktijana 
ро aakonu ааku 
pobratimu Stanku 'kazan' 
Porucuje Mara aakи 
ро pobratimu Stanku 'kazan' 

Novakovic 1877:80 

Vukovic 1890:66 

2.9.2. U narednom modelu zagonetke 'domacin' porucuje 'domacici' da se 
donesu 'dZakovi' (ponekad 'па magarcu') jer се pokisnuti 'fito' па 'njivi'. 
Uoeava se za zamene ргуа dva denotata ekstenzjja mocionog tipa, ир. § 5.2.1.2., 

169 Etimologiju daje ERНSJ s.v. stunj. О daljoj etimologiji ove op!teslovenske reci, kao i 
njenom semantickom modelu u ostalim slovenskim јепсiш up. Moskov 1977:301-305. za etimo­
logiju izraza zabiti u tunirog v. Мlievic-Radovic 1988:498. 

170 1 za ovaj primer iz izvora: Vukovic 1890 mofe se pretpostaviti da је preuzet iz zbirke: 
Novakovic 1877. 
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i рата konstrukcija skoro obavezno kao zamena treceg i fakultativno kao za­
тenа cetvrtog denotata. 

РОЛlсије domedar domedarici: 
"Po~alji mi tisli, misli, 
раlе su mi mrke cele 
па pljeSivac". 

'dZak' 
~etlja petlja171 

~etlje petlje172 

~etlje potlje 
~eklje реklје 
sekle, реklе 
sekli pekli arampiri 
setlj i petlj i 
seglje, peglje 
~ece ресе 
~ilj milj 
silji pi (sic) 
siglac-miglac 
tisli, misli 
trdeCin bedecin 
raclasto па migastvo173 

sirokajka 
'fito' 
sikmik 
sinje minje 
itno vitno 
cisto zlato 
cisti biser 
ala biser 
Ьјеlа репа 

mrke сеlе 
biser 
pelivan 
drlj opasto 174 

dun debeo 
debeljko 

Novakovic 1877:25 

Obradovic 1895:9 
Obradovic 1895:9 

Grbic s.a.:5 
Mijatovic 1908:2 
Bovan 1980:211 

RSANU s.v. damadur 
Zunjic 1897:2 

Novakovic 1877:25 
Sreckovic 1894:11 
Obradovic 1895:3 
Obradovic 1895:3 

Zovko 1930:154 
Novakovic 1877:25 

Novakovic 1877:220 
Debeljkovic 1897:6 

Veselinovic 1888:142 

КaradZic 1897:364 
Lopicic 1898:149 

Mijatovic 1913:31 
Novakovic 1877:25 

Hrvacanin 1869: 191 
Zunjic 1897:2 

KaradZic 1935 s.v. сјсЉаn 
Novakovic 1877:25 

Obradovic 1895:3 
Obradovic 1895:3 

Debeljkovic 1897:6 
Novakovic 1877:25 
Novakovic 1877:25 

171 ЮЛZU s.v. setlja, osim potvrde iz zagonetke јта i sledeci primer: "Jer еуо пат i vezira 
slavna, gdje nevjeran setlju petlju рма", Radovan [pseudonim fra Grge Martica], Osvetnici 6, Dako­
уо 1881:43. 

172 U navedenim primerima nije rekonstruisan nominativ. 

173 Bovan 1980:179 ~ita: racnasto, namigasto. 

174 Bovan 1980:179 cita: drnjotasto. 
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тој dobri 
go1jbc 
'njiva' 
magarica 
ogrlica 
Orlovica 
gladenica 
Gledanovica 
nagledarica175 

gradanica 
pljeSevac 
zagarica 
zagarnica 
ogarica176 

zagalica 
zagare177 

zagorenik 
verh Ogulina 
zaod 
zavoljina 
popove njive 
poljanica 
livadica 
todoriste 
'magarac' 

Novakovic 1877:25 
Veselinovic 1888:142 

Obradovic 1895:9 
Bovan 1980:179 

Obradovic 1895:3 
Мijatovic 1913:31 

Zunjic 1897:2 
Zovko 1930:154 

Mijatovic 1908:2 
Bovan 1980:179 

Obradovic 1895:3 
Novakovic 1877:25 
Novakovic 1877:25 

КaradZic 1935 s.v. ciciban 
Нrvacanin: 1869: 191 
КaradZic 1897:364 

Grbic s.a.:5 
Debeljkovic 1897:6 

Obradovic 1895:3 
Lopicic 1898:149 

Novakovic 1877:25 
Novakovic 1877:25 

Veselinovic 1888:142 

na magare Нrvacanin 1869:191 
па magarici Novakovic 1877:25 
па segavcu па magarcu Grbic s.a.:5 
ро dvorkinjici Novakovic 1877:25 
Poseban problemsu dve varijante и: Mijatovic 1908:2 i 1913:31 koje sadrZe 

dodatne denotate: 
jer se zadala sagla magla 178, 

Ьосе prpor vrpor 
da nam srusi gladenice/gradanice. 
Model zagonetke moze biti slozeniji, kao u potvrdi iz: Sreckovic 1894:11 

u kome: hoce preporиSe179 (sa denotatom 'kisa') i moze se povezati sa: prpor 
vrpor iz prethodne varijante. 

175 U originalu nagledaricu, nominativ Ы mogao da bude *gledarica. 
176 Prema оуот hapaksu ЮЛW dеfшНе znaспје s.v. 2. ogarica f. Ьо 'gumnо'. Postoji i 

hоmоninшa odrednica 1. ogarica f. 'mikrotoponim u Sarajevskom polju'. 

177 Prema: magare. 

178 Folklomo kodiranje 'magle' potvrduje bugarska basma 'za rasterivanje magle': Бьеага чуглл 
М}'глл, Si~ov 1895:260. 

179 О vezi Peruna i prporusa up. Ivanov i Toporov 1974:113: "можно думать 06 
одновременной связи имени nеnеруна - nрnоруша как с 060значением nорошения дождя, 



86 Biljana Sikimic 

Drugaciji nastavak imaju i sledece varijante: 

dotjeraj mi mrkotice па prekuSince. 'ovce' 

Zadad~e se moglose оо pupose: 
"Dajte mi trudakvice mrdakvice 
da saberem kljestak ро kljestak" 'guvno' 

Novakovic 1877:6 

Kozeljac 1989:69 

2.10.1. Model zagonetke sa kompleksnim denotatom 'tikva' koji opisuje 
lanсапј razvoj semena u vrezu, cvet i plod (nisu svi elementi obavezni), пета 
ekstenzije u tekstu, а пета ni medusobne zavisnosti zamena denotata: 

Pustih spicu u more, 
pusti ~pica trakove, 
а trakovi cvjetove, 
а cvjetovi tumbeke, 
to se culo u Mletke. 

'seme' 

anј180 

рlоса 

plocica 
daska 
da~cica 
tikva 
~tica 

~pica 

tica 
ptica 
tato181 

тalо 

kolacici 
jabuka 

trakovi 

Novakovic 1877:222 

Novakovic 1877:221 
Novakovic 1877:221 
Ivanisevic 1905:220 

Mirkovic 1887:94 
Mijatovic i Busetic 1925:119 

Novakovic 1877:221 
Novakovic 1877:222 
Novakovic 1877:222 
RSANU s.v. zumbek 

Vukovic 1890:69 
Zovko 1930:156 

Novakovic 1877:222 
Petrovic 1896:278 
Vukovi6 1890:40 

Novakovic 1877:205 

его распыления (ср. С.-хорв. nРnОШl/тl/ (се), nрnошка и Т.Д.; чешск. prieti, prch, prf), так 
и с именем Громовержца. Связъ с порошением дождя представляется тем 60лее 
вероятной, что соответствующий глагол в ряде индоевропейских язЪП<ов выступает с 
архаическим удвоением". Za etimologiju sh. ргрома up. i Gavazzi 1985:164. 

180 Сео inicijalni segment glasi: Ја posejah аnj pod lipov раnj i karakteristican је za шоdеl 
zagonetke iz § 7.1.2., а mogu ga reprezentovati srpskohrvatsko: 

na vidov dan 
pod Нроу panj 'Ша' Novakovic 1877:88 
i rшkо: 
Летел енъ, 
сел енъ на Петров денъ, 
на елов пенъ 'kosa i senokos' Mitrofanova 1968:77 
181 U macenju: '~pjca, ko~pica', napomena zapisivaca. 
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'vreu' 
niti Novakovic 1877:221 
konopci Petrovie 1896:278 
trakule Novakovie 1877:221 
trakovi Novakovie 1877:221 
tragovi Novakovic 1877:221 
* krakovi Obodanin 1897:384 
dZakovi Воуan 1980:81 
trakovi Ivani~evie 1905:220 
* mlazovi Ivani~evic 1905:220 
bnnbori Novakovie 1877:221 
brambori Obradovie 1895:2 
mnnura Mijatovic i Bu~etic 1925: 119 
*grgura Mijatovie i Buktic 1925:119 
makovi Novakovic 1877:205 
cvjetovi Zovko 1930: 156 
'cvet' (и nekim varijantama postoji jos јеdan denotat obe1ezen *) 
va1ende Novakovie 1877:221 
*ba1ende Novakovie 1877:221 
cvjetovi Novakovic 1877:221 
cetovi Novakovic 1877:222 
cvetovi RSANU s.v. zumbek 
cvitovi Ivani~evic 1905:220 
trakovi Novakovie 1877:222 
makovi Novakovic 1877:222 
cudeta Мijatovic i Buktic 1925: 119 
lubarde Obodanin 1897:384 
trubende Novakovie 1877:205 
*vrvore trtore Milosav1jevic 1913:367 
'plod' 
k1uka 
k1uvka 
k1ubeta 
k1ubandra 
k1upcad 
k1upciki 
junica 
jabuke 
futi 1imunovi 
batovi 
tumbake 
tumbeke 
fumbeke 
tumbasovi 
trumbete 

Novakovic 1877:221 
Mirkovic 1887:94 

Mijatovic i Bu~etic 1925:119 
Mi1osav1jevic 1913:367 

Petrovic 1896:278 
Мarie 1894:309 

Novakovic 1877:221 
Mutie 1901:122 
Zovko 1930:156 

Novakovic 1877:221 
Novakovic 1877:222 
Novakovie 1877:222 
RSANU s.v. zиmbe! 

Popovic 1891:43 
Novakovic 1877:222 
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trompete lubende Novakovic 1877:222 
tulbenta ророујс 1900:4 
tumbule Воуan:1980:81 
tumbase Vukovic 1890:19 
trubarde Obodanin 1897:384 
lubende Novakovic 1877:205 
lumpete Novakovic 1877:111 
djeca Vukovic 1890:69 
Zamene redundantnih denotata rimuju se sa susednim zamenama i pona~ajи 

se kao razdvojene рате konstrukcije, ир. mrтura/grgura i valendeЉalende, tra­
govi/krakovi. 

Slicno se ponasaju bugarske i makedonske varijante: 

щичка : тумбе : люмбе : цакуле : дракуле 
спица : лумбата : трумбата 
дъска : джаджалац : клабенце 
дъска : мърморе :южета : клубета 
Сава: савета: вървета : клубета 

Stojkova 1970:191 
Stojkova 1970:191 
Stojkova 1970: 190 
Stojkova 1970:190 
Stojkova 1970: 190 

Na isti denotat se odnose dve izolovane varijante sa Kosova: 

Dinder па dinder, 
bumbar па bumbar 
karada. 
Dundulka па dundulku 
bandulka па bandulku. 

Debeljkovic 1897:6 

Debeljkovic 1897:9 

2.10.2. Prethodni model struktumo se moze uporedivati sa modelom zago­
netke za denotat 'smokva'. Оуај drugi је u пеЮm varijantama pretrpeo reduk­
сјји 'providnih' vezivnih segmenata teksta i pokazuje kondenzovanje paremema, 
slicno Ьо model opisan u § 3.2.3.16.: 

Raslo drvo klinkovo 
па klinkovo klunkovo, 
па klunkovo klempesta. 

Raslo drvo klimpovo, 
па klimpovu klimpeta, 
па klimpeti nevjesta. 

Iz gungova klapavo, 

KaradZic 1935 s.v. klinkov 

Novakovic 1877:211 

iz klapava sestrica. Масan 1935:241 

Tvorbena povezanost klinkovo : klunkovo i klimpovo : klimpeta za sada пјје 
dovoljna da se kao polaziste za etimologiju uzme semanticki logicno psl. *klеnъ 
(Acer). Karakteristicne ekspresivne konsonantske grupe sa nazalom: -nk-, -ng-, 
i -mр- ukazuju па sekundamost paremema. 
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2.11. U s1edecem kratkom mode1u zagonetke denotat је proizvo1jan: 'vre1o; 
vodenica; mas1o; kurSum; pupak; pramen kose; percin; јаје od kantara; 1ega10 
zmije; g1jiva; odZak; cvet па g1avi; kapa; p1ast sena', a1i ipak dominira 'pu­
pak'182. Uobieajeni 10kus more u srpskohrvatskim potvrdama postaje: polje, 
voda, nеЬо, kuca, gora, selo. 

Na dnu mora tamburovo јајсе. 

bombo1ovo 
bomborovo 
bulbu1ovo 
bumbo1ovo 
bumbu1ovo 
bunbu1ovo (gnezdo) 
cencerovo (gnezdo) 
Cucurevo (gnezdo) 
cucurevo 
cuncurovo 
cucurevo (gnezdo) 
cucurovo (gnezdo) 
cecerovo (gnezdo) 
cicerovo (gnezdo) 
cicirevo (gnezdo) 
bicirevo (gnezdo) 
civicije (gnijezdo) 
dundu1ovo 
dinderovo (gnezdo) 
dindirevo (gnezdo) 
dindurovo (zrno) 
dundurevo (gnezdo) 
dZindZirovo 
pupunjkovo (gnezdo) 
Sandalovo 
sandulovo 
simsilovo 
simSirovo 

Novakovic 1877:65 

Нrvacanjn 1869:95 
Miskovic 1866:561 

Saran-Trebinjac 1901:144 
Ivanisevic 1905:220 
Novakovic 1877:65 

Popovic 1891:43 
Vukanovic 1970:37 

Юzniс 1899:3 
Obradovic 1900а:l0 

Popovic 1891:43 
Obradovic 1900а: 1 О 

Veselinovic 1888:127 
Dordevic 1899е:225 

Busetic 1914:4 
Sreckovic 1894:2 

Vukanovic 1970:37 
Anonim 1900:212 

Novakovic 1877:65 
Мirkovic 1902:5 
Vukovic 1890:83 

Novakovic 1877:181 
Kostic 1930:136 

Mi1eusnic 1901:69 
Vese1inovic 1888:142 

Grbic s.a.:5 
Novakovic 1877:65 
Novakovic 1877:65 

Bovan 1980: 155 

182 Fonnula se prenosi i u druge folklome vrste, up. zensku zete1a(!ku pesmu iz Strelca 
(LuZnica): 

i u stado ovan devet roga, 
i па оvna zvопас za hi1jacla, 
i u zvonu zmo banbarovo. Nikolic 1910:309 
U istoj poziciji u tekstu fitonim davina (dafma), u kosovskoj varijanti pesme: 

te gu uze оvna devetoga 
i па оvna dzvono оо iljade 
i u dzvono zmo davinovo Nu~ic 1902:166 
Up. i intei:po1aciju оуе folklome fonnule u mOOe1 zagonetke iz Prijepolja, u § 5.2.4.4.: kит-

bиlovo јаје (Dimitrijevic 1908:47). 
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sumbulovo 
sundulovo 
sucurevo 
sucurovo 
tашЬulоvо 

tашЬurоvо 

tanburovo 
titerovo 
trstikovo 
tuшЬulоvо 

tuntulovo 
tunturovo 
Tunturovo 

Biljana Sikimic 

Filipovic 1949:270 
Vиkovic 1890:52 
Vukovic 1890:80 

KaradZic 1935 s.v. tunturovo 
Jovanovic 1898:101 
Мјсеујс 1952:352 

Mutic 1901:131 
Grbic s.a.:5 

Biljan 1911:149 
Grbic s.a.:5 

Obradovic 1895:7 
KaradZic 1935 s.v. tunturovo 

Кrajisnik 1897:167 
Uz zашепu gnezdo denotat је najcesce 'pupak'. Postoje рюsirепе varijante 

gde su zашепе denotata јаје i gnezdo zajedno, npr: 

U dnи шоrа ЬипЬиlm'о gnUezdo, 
u пјешu cuncurovo јаје. ' golub i golubica' Ророујс 1891:43 

Postoje i рrеоsшislјеni tekstovi: 

Nasred mora zmajevo gnezdo. Novakovic 1877:180 
U sred nlOra h,щt. Vukovic 1890:83 
U dnи јаше сто јаје. Vukovic 1890:80 

Skok u ERНSJ S.v. sundulo~' пета еtiнюlоskо [csenJe, navodi salllO da је 
"sundulov pl'idjev па -ov и iZl"azu sundulovo јаје." i llporeduje ga sa prezi­
шепоm Sundulovic. 

Medutim, u brojnil1l Ьugш"Skim i lllakedoHSkil1l varijantal11a, koje razvijaju 
slicne trапsfoтшсiје, denotat је, osim и posledl1joj navedel10j vащапti, dosledno 
'pupak': 

цанигарово Stojkova 1970:620 
цъцерово Stojkova 1970:330 
цънцърово Stojkova 1970:620 
цинцарово Stojkova 1970:330 
цуцулово Stojkova 1970:330 
чучурово Penusliski 1969:207 
чучуляйкяно Stojkova 1970:620 
дзундзулье Matov 1891:256 
джунджуле 183 Stojkova 1970:330 
КЮНI<ЮРОВО Stojkova 1970:620 

183 Postojanje ovakve fonne u bugarskom dozvoljava da se u оуај model ukljuce i retke potvrde 
tipa: 

Na vrЬ VIЬа t)LlI/Шгаs, 
iz I1jega se nist пе vidi. 
odnosno: DlfnitllгаS 

'magla' MileusI1ic 1901:68 
Vllkovic 1890:5 
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пупунчкоl84 
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Poljska potvrda sa denotatom 'pupak': 
Na srodku топа dzиdzielowe gniazdo. 
Turska potvrda ima isti denotat, 'pupak': 
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Matov 1891:256 
Stojkova 1970:330 

Gustawicz 1893:232 

Deniz оrtasшda kumru yuvasl. Dukanovic i Rajkovic 1980:212 
('U sredini mora gugutkino gnezdo. ') 
za denotat 'pupak' istu strukturu teksta imaju arumunske i rumunske vari-

jante, tako npr.: 
КијЬ di cueиlaj 
tu mesea di рlај. Nastev 1980:40 
('Sevino gnezdo nasred planine.') 
ln mijlocul Prutului 
cuibului cocosfircului. Gorovei 1898:34 
('U sred Pruta rodino gnezdo. ') 
Dukanovic i Rajkovic 1980:276 samo uporeduju ovu tursku zagonetku sa 

srpskohrvatskim varijantama sa denotatom 'pupak'. Neslovenske potvrde ukazuju 
da Ы etimologiju srpskohrvatskih paremema trebal0 traZiti u onomatopejama 
koje motivisu nazive ptical85. Reduplikacija u osnovi dodatan је argument ovoj 
tezi. 

2.12. Parememe iz sledeeeg modela zagonetke iшaји sinhrono neprozimu 
osnovu. Model ima samo јШnоslоvеnskе paralele. Denotat је dosledno 'prsti': 

Вјујыа vezu, 
biribiCi pletu, 
biribiCi goli hode, 
Ыпыа kolo vode. Novakovic 1877: 179 

biribicj186 

birbirici 
ciribici 
tintirici 
FШрiсi 
Fi1ipcici 
filipceta 

Novakovic 1877: 179 
Bovan 1980:140 

Lopicic 1897:122 
Vukanovic 1970:36 

Vukovic 1890:33 
Novakovic 1877:179 

Popovic 1897:1 

184 Up. sa: pupllnjkovo, iz srpskohrvatske ратшgпtе, zabelezeno u Kumanovu 1888. godine. 
ОЬе varijante se dalje slafu sa parememama tvorenim transformacijom lekseme pupak, iz modela 
zagonetke . sa denotatom 'Ьј§', npr.: 

Odoh уато, ode tamo, 
sastasmo se na рирВ-роЈјu. NovakOv1C 1877:ХУII 

185 U rumunskim varijantama to su ornitonimi: cocostirc 'roda', Ьепа 'roda', ciocir1an '~a', 
fIIfIIlai '~ya' ali i drac 'davo' (Gorovei 1898:34). 

186 Ova paremema preneta је u model zagonetke opisan u § 5.2.2.2. Up. ј: Sikimic 19~c:163. 
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Vilipei6i 
Уiliроуа deca 
рШуanј 

рШрјсј 

pilintici 
рilе 
silibi6i 
sipilici 
golubici 
vigoli 
cigoli 
СШтапј 

сШ, уПi 

dilbdi 
turli far 

Biljana Sikimic 

Simic 1900:30 
Dordevic 1899а:42 

Воуan 1980:141 
Mutic 1901 :128 

Novakovic 1877:179 
Obradovic 1895:8 
Rizniс 1894:265 

Vukanovic 1970:36 
Zunjic 1897:1 . 
Пiс 1846:232 

Novakovic 1877:179 
Zunjic 1897:4 

Воуan 1980:140 
Zunjic 1897:1 

Debeljkovic 1897:8 
Рптеtnо је odsustvo ocekivanog broja 'pet' za denotat 'prsti'. Potvrda sa 

Kosova: turli far moze se tumaciti kao slucaj kontaktne sinonimije. Elezovic 
1932-35 belezi turcizam187 turli-turli 'od svake vrste, od svake rUke' i аl­
banizam far 'vrsta'; fara 'vrsta, soj, рlете, bagra, rod'. 

Upadljivo је kolebanje zamene denotata kao onima, odnosno apelativa. Zbog 
toga se etimon moze traziti i u nekom onimu (antroponimu, etnonimu). U nekim 
varijantama se иосауа ekstenzija - razvijanje osnovne lekseme u deminutiv, 
licnog imena Filip и: 'Filipov potomak': 

Filip prede, Filip tke; 
FilipCiCi goli idu. Novakovic 1877:179 
Filip : filipeeta Popovi6 1897:1 
Bugarski i makedonski рптеп: 
Вилип : вилипчани 
УШр : Vilipeinja 
Тодор 

Stojkova 1970:328 
Janacijevic 1910:333 

Stojkova 1970:328 

187 Кako је u pitanju balkanski turcizam, potvrden i u albanskom (ERНSJ s.v. turlija), mogla 
је i сеlа sintagma iz ove kosovske varijante biti preuzeta iz albanskog jezika. 



3. EТIМOWGIJA LEКSEМE: PAREМEМA, DRUGE MOGUCNOSТI 

3.1. Paremema Ьо funkcija denotata: onomatopeje 
Paremema nije obavezno i zamena denotata. Tako onomatopeje i g1ago1i u 

zagonetkama ne zamenjuju denotat, vec najcesce oznacavaju njegovu funkciju. 
U niZе navedenim рriшеriша onomatopeje su skoro obavezno redup1ikacije, ра 
ih smatramo granicnim s1ucajevima ekstenzije l88• 

3.1.1. Onomatopeje karakterisu model zagonetke kojim se opisuje 'prav1jenje 
сатса', a1i је denotat nekada i 'zaba; vuk; prak1jaca; sak za ribe; Curka'. Za­
mena denotata izostaje, а strukturu zagonetke karakteriSe nizanje 1okusa: 

Gorom kиc, kиc; 
u polju tuc,tuc, 
а u vodici bambrc. Novakovic 1877:110 

Ьат, Ьат 
Ьат bu 
ban, bre 
bambre 
Ьат, bru189 

bar buk 
bom-bu 
br, bur 
brc brc 
buc-buc 
bumbrc 
cuk cuk 
hop, hop 
kas, kas 
klendec 
klumbarac 
kljue kljue 
kuc, kuc 

Bovan 1980:225 
Novakovic 1877:110 

Mijatovic 1908:3 
Novakovic 1877:110 

Bovan 1980:225 
Novakovic 1877:240 

Kouljac 1989:74 
Novakovic 1877:110 
Novakovic 1877:110 

Nepoznati 2. s.a. 
Bovan 1980:231 

Sreekovic 1894:11 
Vukovic 1890:66 

Novakovic 1877:50 
Micevic 1952:353 
Мaric 1894:310 
Мшс 1894:310 

Novakovic 1877:240 

188 ОЫ~па ponavljanja пе predstavljaju etimolo!ki problem. О takvim ponavljanjima па bal­
kanskот planu up. Asenova, Кacori i Dukova 1990. О onotnatopejarna u srpskohrvatskim zago­
пеtkaПlа up. ј: Satnardfija 1986:220-221. 

189 Mofda је u pitanju pogremo ~јtanје pretna: brc. 
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mom-bru 
тис, тис 
тис тис 
plan pljus 
plin-pljus 
pljes, pljes 
рlјис, рlјис 
sjek sjek 
skac skac 
smuk smuk 
sek, sek 
sum, sum 
smuc 
tek, tek 
tes, tes 
tuc tuc 
tumbas 
vrc, vrc 
vuc', vuc' 

Вјуanа Sikimic 

Bugarske varijante sa denotatima 'brod' 'zaba': 

Тум-mум по гората, 
клам-бурц у морето. 
През шумата шум-шум, 
през полето каас-каас, 

пък в водата - mумбас! 

Ruska zagonetka sa denotatom 'zec': 

Маленъкий, беленъкий 
по лесочку nрыг, nрыг, 

по снежочку mык, mык. 

Niz ruskih varijanata sa denotatom 'sito': 

В лесу: mяn, mяn; 
Дома: ляn, ляn; 

Kozeljac 1989:74 
Bovan 1980:90 

Novakovic 1877:110 
Novakovic 1877:110 

Kozeljac 1989:74 
Petrovic 1896:252 
Sreckovic 1894:11 

Novakovic 1877:110 
Sreckovic 1894:11 
Sreckovic 1894: 11 
Мicevic 1952:353 

Novakovic 1877:50 
Vukovic 1890:66 

Micevic 1952:335 
Petrovic 1896:252 

Novakovic 1877: 11 О 
Novakovic 1877:50 

Bovan 1980:231 
Novakovic 1877:240 

Stojkova 1970:411 

Stojkova 1970:263 

Mitrofanova 1968:51 

По краешкам: mnрусеньки! 
В середке: ну-ну! Sadovnikov 1959:681190 

Slican postupak i u turskoj zagoneci za denotat 'riba' У. и: Dukanovic i 
Rajkovic 1980:114, 277. 

3.1.2. Onomatopeja se јауlја u modelu191 zagonetke sa denotatom 'cekrk; 
oklagija; cevljanik; klepetal0', tj. 'neka alatka koja proizvodi zvuk'. Model se 
sastoji od motiva kazne i odgovora, а zamena denotata је licna zamenica: 

190 V. U istom izvoru str. 276 оЬја~пјепје ovih ruskih onomatopeja. 
191 Materijal је naveden u: Sikimic 1994:322 kao i1ustracija za vezu antropoilima i onomatopeja, 

аlј bez podataka о izvorima. 
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Ја ga Ыјет, ја ga karam; 
а опо vice: Todoric, Todoric. 

todore, todore 
todori, todori 
Todoric, Todoric 
todoric, todoric 
todorin, todorin 
tatarin, tatarin 
taralam, taralam 
taralin, taralin 
toro-l0, to-ro-lo 
tarara, tarara 
taralaj, taralaj 
tala-la, ti-li-1i 
telelej, tele lеј 
tara, tara 
ki1iliv, kililiv 
cimiliv, zimiliv 
dududr, dududr 
ciguliju, ciguliju 
okoprc 
S1icno se ponaSaju bugarske 

1970;379, 431, 439, 521, 639): 

lа го учам, ia го карам, 

Novakovic 1877:236 

Zlatanovie, М. grada za RSANU 
Bovan 1980:237 

Novakovie 1877:236 
Sreckovic 1894:2 

Veljie 1904:1 
Veselinovie 1888:134 

Riznie 1900:3 
Marie 1894:309 
Bovan 1980:238 
Bovan 1980:238 

Era 1900 
Janie 1906 

Satojevie 1899:226 
Bovan 1980:237 

Debeljkovic 1897:1 
Bovan 1980:238 
Popovie 1897:3 
Popovie 1897:3 

Kozeljac 1989:70 

makedonske varijante (v. jos: Stojkova 

оно вика шла1<а-mа1<, Ш1а1<а-mак 'sito' Ecov 1894:187 

3.1.3. Struktl1mo slican prethodnom је i model zagonetke sa najceseim de­
notatom 'zvono', zamena denotata izostaje: 

Ide od brda do brda 
а vice Todoric, Todoric. Obradovie 1895:5 

Radimire Vukovie 1890:37 
Todorie, Todorie Obradovie 1895:5 
Todora Zovko 1930:157 
todora, todora Bovan 1980:246 
todoris, todoris S. 1897:328 
ivanis, ivanis S. 1897:328 
Duro тој Mitranovie 1910:337 
durano, durano Mitranovie 1910:337 
cico drandzule, cico drandZule Radivojevic 1897 :31 
of, lеlе, vukojle Veselinovie 1888:104 
ЬоmЬоl0П1, bombolom Vukovie 1890:37 
cink, cink Vukovie 1890:37 
Ovaj model је vrlo produktivan u makedonskom (Kol1cV i Stoilov 1895:244) 

i bugarskom jeziku (Stojkova 1970:357, 358, 630). 
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3.1.4. Ртауа onomatopeja u modelu zagonetk:e za denotate 'kljuc; kantar' 
pracena је strukturno (i etimoloSki) nejasnim segmentima (tara, tara to, pipipon, 
pipipercz) koji verovatno, zajedno sa direktnim traienjem odgonetk:e (ti pogodi 
sta је to), pripadaju metazagonetskim elementima (up. § 7.2.7.). Zamena deno­
tata је neki zoonim: 

Skoci mi~ u ambar 
te ucini "tandt'! 
tara, mi~i, tara to, 
ti pogodi, sta је to? 

Skoci petao па ambar, 
ра ucini talambar, 
рјрјроn, pipiperci; 
ti ·pogodi sta је to. 

odnosno: 

ucini ne~to dandar. 

Novakovic 1877:90 

Mijatovic 1908:3 

Sreckovic 1894:5 

3.1.5. Pozicija onomatopeje u strukturi zagonetk:e је nestabilna, koleba se 
izmedu zamene i funkcije denotata. Оуај problem se javlja u genetski razlicitim 
jezicima. U srp.,kohrvatskim varijantama zagonetke sa denotatom 'metla' (ali i: 
'vatralj; lula' u: Stojanovic 1879:190) i lokusom iza vrata (karakteristicnim za 
ba1kanski fo1klor, up. i novogrcku varijantu u: Alexiadis 1928:208; odnosno: 
'neko пеуaZnо mesto' u ruskim potvrdama), paremema u funkciji zamene de­
notata sinhrono izgleda kao kreacija od onomatopejskog glagola tutnuti192: 

Tuta tamo, tuta ато, te medu vrata. Novakovic 1877:130 

tuto 
tuta 
futa 
tut 
put 

U bugarskim varijantama: 

тупа тапа 

кака 

Тута 
Тета 
пшит 

Шара 
шав 

Ruska potvrda: 

Митя 

Novakovic 1877:ХIХ 
Novakovic 1877:130 

Kostic 1930:137 
Obradovic 1895:11 
Korduna~ 1896:133 

Stojkova 1970:506 
Stojkova 1970:506 
Stojkova 1970:506 
Stojkova 1970:506 
Stojkova 1970:506 
Stojkova 1970:507 
Stojkova 1970:507 

Mitrofanova 1968:111 

192 Up. varijantu sa glagolima, u kojoj је zamena denotata liспа zamenica: 

Tutni ато, tutni tзmо, 
hitni ga za vrata. PregrSt 1934:27 
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Srpskohrvatsko tuta, tиto itd. moze se etimo1oski uporedivati sa ruskim 
туторьяl93, u zagoneci sa denotatom 'eetka': 

Вышла Туторья 
из подполья, 

зачала золото загребать. Sadovnikov 1959:273 
Albanska varijanta razvija funkciju denotata glago10m prek 'taknuti': 
Prek kёtu е prek aty е puq mas deret. . Trnavci i Ceta 1981:204 
('Pipa ато, pipa tamo, i puc za vrata. ') 
Turska zagonetka za 'met1u' ima brojne varijante zamene funkcije denotata 

(npr.: t;it, tap, tat, pat, hop, te, tak, Basgoz i Tietze 1973:143): 
9at burda, t;at ~urda, Itat kapmm arkasmda. Basgoz i Tietze 1973:143 
('Cat ovamo, cat onamo, cat iza vrata.') 
1 u ovom mode1u prostu parememu povremeno zamenjuje ekstenzija u оЫјщ 

рате konstrukcije, а u ruskim primerima i u оЫјщ etimo10ske figure. Ruske 
varijante sadrZe raz1icite tipove ekstenzije g1ago1a: 

Шарю-nошарю, в yrол встану. 

Щегол щеголuлcя, 

Mitrofanova 1968: 112 

под лавочку завалился. Mitrofanova 1968:111 
Rumunske i arumunske zagonetke sa istim denotatom strukturno su slicne 

slovenskim, prvi primer sadrZi parememu onomatopejskog porekla: 
ти aua, lit ас10, 
dupa u~i ~adi. Gorovei 1898:223 
('Cit tamo, cit ovamo, sedi iza vrata. ') 
U drugom rumunskom primeru razvijena је etimo1oska figura iz slavizma 

осои (za etimo10giju v. Cioranescu s.v. осоl), sto ukazuje da је- taj proces 
verovatno sekundaran, i da se paronimski nas10nio na rumunski autohtoni pri10g 
za mesto асоlеа (Cioranescu s.v. асоlеа): 

Осоlјса осоlеа 

осоШ casa си еа ~j-o pusei mai асоlеа. Nicu1escu 1991:60 
('Oko1ika oko1ja, obiko1ih щси njome i stavih је tamo. ') 
Onomatopeja ekstenzivirana u paтu konstrukciju kao funkcija denotata, jed­

па је od mogucih transformacija u ovom modelu. U ovom slucaju zamena de­
notata izostaje: 

Suc рис, ра za vrata. 
suc puc194 

suc Ьис 
sviga, svaga 
taga, vaga 

Novakovic 1877:130 
Novakovic 1877:130 

Sreckovic 1894:2 
Lang 1914:111 

Bovan 1980:192 

193 Anikin u komentaru za zbirku: Sadovnikov 1959:273 pretpostavlja: "ло-видимому, от 
тут, туто, тута, имеющее в говорах много разновидностей: тутова, тутотка, туто­

вона и тл. Туторья в смылеe 'находящаяся тут', здесь, на этом месте." 

194 О onomatopejskirn шvјсiшa §ис рис у. Pavlovic 1939:224. 
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Makedonska varijanta: 
шай-пай Stojkova 1970:506 
Novogrcke varijante zagonetke iste strukture о 'metli' karakterise i tautoloska 

konstrukcija zamene denotata (урнх-урнх 'starica-starica' Setta 1965:50) ili funk­
сјје denotata (фрас't<Х - фраО"t<Х i 'tрtyuр{Џ:t 't'ptYUP{~Et 'skita skita', Setta 
1965:49). Reduplikacija onomatopeie karakterise i albansku varijantu: Ti-ti пёрёr 
shtёрi ('Ро kuci ti-ti'), Tmavci i Ceta 1981:146. 

Struktumo su ovom modelu vrl0 bliske i neke izolovane srpskohrvatske va­
rijante sa razlicitim denotatima ('muva; тunја; mravi'): 

Vrc, trc, ра caru па glavu. 
рис, fue 
sic, mic 
saga, maga 

Novakovic 1877:140 
Bovan 1980:42 

Bovan 1980:107 
Bovan 1980: 1 07 

3.1.6. Onomatopeja је redundantni deo strukture slozenog modela zagonetke 
sa denotatom 'razboj', kojim se, и stvari, opisuje сео proces tkanja. 'Тkalja' је 
zamenjeno sa ЬаЬа, 'cunak' sa svinja, а njillOva se funkcija dalje и tekstu 
resava etimoloskom figurom: sedi па zasedi; gude па zagudi (ир. § 5.2.4.22.): 

ВаЬа sedi па zasedi, 
svinje gude па zagudi; 
ЬаЬа vice: vaj, vaj, 
kad се moru kraj, kraj; 
jali тепе prevozite, 
јаlј svinje prevodite. 
vaj, vaj 
ај, ај! 

Ьај-Ьај 
faj, faj 
gaj, gaj 
gaf, gaf 
ga! ga! ga! 
U bugarskoj varijanti: 
ау, ау 

Novakovic 1877:190 

Novakovic 1877:190 
Obradovic 1895:11 

Zovko 1930:156 
Vukovic 1890:72 

Novakovie 1877:190 
Bovan 1970:197 
Popovie 1891 :62 

Stojkova 1970:383 



3.2. Paremema kao funkcija denotata: glagoli 

Analizirajuci funkcionisanje glagola u zagonetkama, Levin 1987:312-313 
zak1jucuje da za Ыl0 koji glagol postoji podjednaka verovatnoca da bude 'tacna 
ili preobrazovana ree': "В случае, когда легко указать роДовой глагол, 
наиболее разумно перейти к нему, например, ревет - издает (гром­
кие) звуки". Glagoli kao parememe, zbog svoje ekspresivnosti, najcesce ne 
zahtevaju zашепu denotata: u паvеdепiш шоdе1iша zagonetaka zaшепа de­
notata cesto izostaje ili је upotrebljena neka licna zашепiса. 

U brojnim modelima glagol је izostavljen, to је uobieajen postupak za za­
gonetanje па raznim jezicima: 

Na sred mora tunturovo јаје. 'pupak' Novakovic 1877:180 

U brojim modelima zagonetaka nema semantiekog preobraZavanja glagola 
(v. сео model u §: 3.2.2.2): 

Buricici vino руu, 
а Ьаеуа јт odgovara. 'prasici i krшаеа' 

Glagol ll10ze biti zашепјеп ОПОll1аtорејош: 

U brdu sek, sek, 
u kraju tek, tek, 
а па vodi klendec. 'barka' 

Mijatovic 1913:6 

Micevic 1952:353 

3.2.1. Glagol onomatopejskog porekla u ll10delu zagonetke za 'шliп; vode­
nica': elece, teleceltulece, lеlесеЛеlесе oblikuje razlicite ekstenzije. Regresivno 
motivise рати konstrukciju: ele tele elece I ele tele telece, gradi еtiшоlоsku 
figuru lelek lelece, spaja se sa veznikoll1 i bez njega sa paronimski i semantieki 
bliskill1 g1аgоlошl95 tulece, lelece I sve tulece i lelece. Deo је lanсanе eksten­
zije: ele tele elece: lelece. Кarakteristiean lokus је 'kamen' (па kaтenu), sledi 
motiv jadikovke: lele теnј do Boga, zbog gladi, npr.: jos se nisaт nazobao. 

Ele tele elece, 
па kall1enu blebece: 
јао meni do Boga, 
jedno po~e ozobah; 
jos Ьш jedno ozoba', 

195 О ovakvom ponavljanju glagola u funkciji intenzifikacije dejstva у. Мrazek 1964:172. 
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dokle ЬШ se nazoba'. 

еlе tele telece : blebece : јао meni 
tele tele lеlесе : blebece: ајте теni 
tele tele telece : blebece, јао тепе 
tele telece : blebece 
tele telece : beblece 
еlе tele еlесе : lеlесе: lеlе meni 
еlе tele elece : lelece : јао meni 
lelek: lelece, јаосе : јаој Ьеlе 
lelek: lеlесе 
lelek lelece : lele 
leletevo lelece : lele 
tulece, lelece : lele пјети 
sve tulece i lelece : lele пјети 
јаисе, lelece 
lelece : lele meni 
lele sjedi : lele пјети 
strk lеlесе : lеlе тепе 
kukulj роје : kuku пјети 
ЬитЬиl vice : Јао meni 
lele sjedi па kamen: lele пјети 
jauk jaukao: јао meni 
јао, јао јаисе : kuku пјети 

Novakovic 1877:133 

Grbic s.a.: 5 
Biljan 1911:152 

Mileusnic 1901:115 
Vukovic 1890:78 

Micevic 1952:353 
Vukovic 1890:33 

Ivanisevic 1905:220 
Busetic 1914:1 

Novakovic 1877:134 
Rovinski 1994:415 

Vuksan 1893:156 
Popovic 1891:43 

Mileusnic 1901: 1 05 
Novakovic 1877:134 

Bascausevic 1900:196 
Jovanovic 1898:101 
Debeljkovic 1897:4 

Novakovic 1877:134 
Vukovic 1890:54 

Jovanovic 1898:101 
Novakovic 1877:134 

Vukanovic 1970:71 

Strk kao zamena denotata javlja se kao rezultat homonimske transformacije 
- jer је lelek shvaceno и znacenju 'roda', odnosno, takode omitonim: buтbul. 
Zamena denotata mozda se shvata kao 'ptica' jer и nekim varijantama postoji 
glagol zobati (и drugim varijantama, bez omitonima, glagol је izjesti; nahranitz). 

Istu strukturu (ukljucujuci i motiv jadikovke), аН bez karakteristicnog gla-
gola, sadrZe i druge varijante sa istim denotatom: 

Davo sjedi па рanји, 
roni suze niz bradu: 
tesko теnј kukavcu Novakovic 1877:134 
Sjedi vrabac па pljusku 
same suze kaplje Novakovic 1877:134-135 

Fragmenti jadikovke GаоЛеlе тenelтeni do Boga) iz ovog modela zagonetke 
ukazuju па vremensku dimenziju, mada Cajkanovic 1924:125 smatra da је 
znacenje frazema do boga lokalno, tj. 'vrlo daleko' (za praslovensku starinu 
konstrukcije ир. SP S.v. *bogъ 2: stopolj. do boga 'prilicno, dovoljno', с. do 
Ьоћа, mak, bug. dijal. до бога): 

kuku njети dovece 
Iele пјети dovijeka 
lele ти је dovijeka 
lеlе пјети sad do vijeka 

Vukanovic 1970:71 
Vukanovic 1970:72 

Nikolic 1971 :53 
Popovic 1891 :43 



lele тепе cio vijek 
lele тепе siromaa 
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Rovinski 1994:415 
Debeljkovic 1897:4 

3.2.2. Onomatopejski glagoli smenjuju onomatopeje u moc1elu zagonetke sa 
raznim denotatima, а svi se svode па 'proizvodac nekakvog zvuka': 'gajde; 
stozer u vrsaju; diple; staklo; zvono'. Struktura modela se odrZava ekstenzijom 
formule u k1etvu (up. § 5.2.7.1.). 

Ciglicala jaretina 
Ciglicala drvetina; 
CigliCala ti duSa, 
dok1e mi пе ugoneta.S. 

ciglicala 
ciliktala 
cvrlikola (sic) 
ciglikala 
ciju, viju, cik1e t'usi 
caju, vaju, cak10 ti u шi196 

cim Ыl0 Ыl0197 

Novakovic 1877:28 

Novakovic 1877:28 
Novakovic 1877:28 

Petrovic 1896:252 
Vukovie 1890:25 

Zoric 1899:227 
Mijatovic 1913:43 

Jovanovic 1899:174 

3.2.3. Onomatopejski i ekspresivni glagoli smenjuju se u modelu zagonetke 
koji opisuje 'zakljucavanje'198. Struktura modela se odrzava nabrajanjem glagola 
najcesce u prvom licu јеdninе aorista. Zamena denotata izostaje (ili је upotre­
Ыјепа licna zamenica), kao i u svim modelima slicne strukture (up. § 3.2.4., 
3.2.5.). Glagoli su navedeni ро osnovama: 

Prik1ekoh ti, 
zak1ekoh ti; 
prilepurih ti, 
zalepurih ti. 
priklekoh : zaklekoh : prilepurih zalepurih 
priklekoh : zalepurih 
prikleko : zalepuri 
prik1eknu : zalepuri 
prik1ekoh : prikucih 
prik1ekoh : zarorotah 199 
prik1eko : zarorota 
prik1epnem : zarorotak2OO 

Novakovie 1877:92 
Novakovie 1877:92 

Zovko 1930:152 
Vuksan 1893:341 

Matie 1965:275 
Vukovic 1890:41 

Novakovic 1877:90 
Vuksan 1893:157 

Mutic 1901:94 

196 Ova i prethodna varijanta imaju denotat 'staklo'. Onomatopeja shvacena kзо anagramno 
imenovanje denotata staklo : саНо : ciklo ukazuje da је denotat sekundaran. 

197 Ovde ekstenzija u kletvu (ostao bez usI) nije motivisana ovom onomatopejom vec rimom 
sa prethodnim: па velikoj susi. 

198 Modeli zagonetke za denotat 'brava' ili 'razboj' шtо imaju efekat 'imeverenog oeekivanja' 
(Levin 1978:301). 

Ја ti kleko, ра ti zalepuri. Obradovic 1896:27 
199 Glagol zarorotati javlja se u zagonetkama i u sastavu etimoloskih figura: Zarorota rota sa 

visoka plota, svak је си - nikо ne vide. ('kad grmi') MiJeusnic 1901:32. 
200 Primer је iz Hercegovine. 
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prikljUkall : zarorotih Zoric 1899:227 
priklekoh : zajarebicih Vukanovic 1970:84 
pripadoh : zaremetak Vukanovic 1970:84 
tiskoh : miskoh201 : zamaratah Zovko 1930:152 
zakuri : zapari : патandaП2О2 Vukovic 1890:88 
Samo u prvonavedenom Novakovicevom primeru kombinuju se оЬа prefiksa 

(pri- i za-) sa оЬа glagola, јпасе su prefiksi vezani za konkretan glagol (pri­
k1ekoh : zalepurih). 

3.2.4. Zagonetke koje se obrazuju skoro isklj~civo nizanjem sinonimnih gla-
gola tesko је grupisati u modele, ра su varijante grupisane prema denotatu: 

'stative': 

Uinisti203 ga, 
ukladuiti ga, 
polego se, 
zaucajti ga. 

'krevet': 

Zgnjetem te, stepem te, 
eto тепе па te. 

теtnет 

skvrce 
spreim 
stepem 
sveruga' 

stepnem 
spwe 
skvrcim 
zgnjetem 
usuka' 

KaradZic 1935: s.v. uinistiti 

Vuksan 1893:156 

Vukovic 1890:74 
Mirkovic 1902:6 

Obradovic 1895:11 
Vuksan 1893:156 
Vuksan 1893:341 

3.2.5. U ovu grupu spada i model zagonetke u kome је teSko odrediti vrstu 
reci. Model teksta se de1i па tri segmenta: u prvom se nizu parememe glagol­
skog porek1a sa finalnom ekstenzijom tipa 'tajni jezik': -ulje, аН se kao inici­
ja1na ekstenzija moze smatrati i: zavr-, ра cak i za-. U drugom segmentu је 
ekstenzor zavr/zavrz, а u trecem su ekspresivni glagoli (zguljaCi, skukuljaCih). 
Denotati su: 'carapa i noga; zito; konoplja': 

Zavrsulje, zagrabulje, 
zaviljeskulje, zabuljeskule; 
zavrz тепе za tebe; 
ја tebi skukulja. Petrovic 1896:278 

Parememe glagolskog porek1a sa inicijalnim i 

zavrsulje204 

zagrabulje 

finalnim ekstenzijama: 

Petrovic 1896:278 
Petrovic 1896:278 

201 Ovde је mofda u pitanju рата konstrukcija sa glagolima: tiskoh ti, miskoh ti. 
202 U јеdnој varijanti sa denotatom 'уаиа': Zakиri, zapari, hajde namandari. Ovakva veza dva 

glagola bez kopule lici па glagolski frazeologizam poluslozenickog tipa, up. npr.: okari о\'ап 'ро­
vuci potegni', омп osari 'otud, odovud' (grada za RSANU s.vv.). 

203 U: Novakovic 1877:189 stoji: unistih. 

204 RSANU S.v. zavrsu/ja ovu parememu tretira kao imenicu fenskog roda. 
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zabuljeskule 
zavi1jeSkulje 
zavrzane, povrzane 
zavrzanje 
zagrebanje 
zavrzulje 

ekstenzor 
za vr' тепе i za vr' tebe 
zavrz тепе za tebe 
zavr tamo, zavr ато 
ekspresivni glagoli (osim skocim): 

skocim 
skukulja 
skukuljezih205 

skukuljuci 
zguljaci 

Petrovic 1896:278 
Petrovic 1896:278 
Micevic 1952:352 

Novakovic 1877:53 
Novakovic 1877:53 

Dimitrijevic 1908:47 

Obradovic 1893:19 
Petrovic 1896:278 

Novakovic 1877:53 

Dimitrijevic 1908:47 
Petrovic 1896:278 

Novakovic 1877:53 
Micevic 1952:352 

Obradovic 1896: 19 
Problem rekonstrukcije nominativa kod prve grupe paremema mogao Ы se 

resavati za svaku varijantu posebno, а za сеlи paradigmu tek ako se nade 
resenje prvobitnog oblika teksta. 

3.2.6. Glago1i sa reduplikacijom206 obrazuju istoznacni glagolski niz sa glago­
liша dobijenim transformacijom 'velikih' brojeva devet i deset (ир. i § 3.3.6.6.) u 
тodеlи zagonetke sa denotatom 'brava' (a1i i 'preda za hvatanje ribe; opanci'). 
Paradigmatizam glagola sa reduplikacijom i etimoloska flgura (pet petljati, vez 
vezati) presudan је faktor za tretiranje ovakvih glagola kao granicnih slucajeva 
ekstenzije. 

Zakukuljeno, zamumuljeno; 
zadeveceno, zadeseceno, 
nikо ga пе moze 
raskukuljiti, razmumuljiti, 
nego опај koji ga је 
zakukuljio, zamumuljio, 
zadevetio, zadesetio. 
buburiti, od-, za­
desetati207, od-, za­
desetiti, raz-, za-, z­
devetati, od-, za­
devetiti, raz-, za-, z-

Novakovic 1877:8 
Шс 1846:232 

Mijatovic 1908: 1 
Novakovic 1877:8; 175-176 

Mijatovic 1908:1 
Novakovic 1877:8;175-176 

205 Vukovic 1890 ~esto uz izvesne ispravke preuzima zagonetke iz: Novakovic 1877; tako 
kod njega оуа varijanta ima: sku/щljеСih. 

206 Reduplikacija g1ago1ske osnove jedno је od osnovnih sredstava ekspresivizacije srpskohr­
vatskih glagola, у. Bjeleti6 1994:268. 

207 Za glagole devetati i desetati у. § 3.3.6.6. 
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grguriti, od-, rQZ-, Z-, ZQ­

gшgшаи, od-, nа­
kukuljiti208, rQZ-, za-
kukuriti, od-, za-
kunduriti209, za-
mnnuljiti, od-, ZQ­

mnnuriti21O, raz-, z-, ZQ­

mumuljiti, raz-, ZQ­

mumuriti, od-, ZQ­

munduriti, ZQ­

murmurati, od-, nа-
pendati, od-, za-
pepekati, rQZ-, ZQ-

pepetiti, od-, ZQ-

petljati, ZQ-

pet petljati21l , od-, za­
pupuljiti, od-, ZQ­

titeljati, ZQ-

tutuljiti, od-, za-
tuturiti, ZQ-

vendati, od-, ZQ-

vez vezati, od-, ZQ-

vrpekljati, nа-, od-
vrvecati212, od-, nа-
vrvezati, od-, za-
vevekati, raz-, . za-

ВПјanа Sikimic 

Novakovic 1877:175-176; Воуan 1980:234 
Debeljkovic 1897:9 

Novakovic 1877:8 
Шс 1846:232 

Obradovic 1895:4 
Mijatovic 1908:1 

Novakovic 1877:175-176; Debeljkovic 1897:9 
Novakovic 1877:8 

Novakovic 1877:89; Шс 1846:232 
Obradovic 1895:4 

Debeljkovic 1897:9 
Novakovic 1877:ХIХ 

Sreckovic 1894:11 
КаtuПс 1894:75 

Novakovic 1877:89 
Obradovic 1895:4 

Milicevic 1884:159; Mijatovic 1908:1 
Novakovic 1877:89 
Jelisavcic 1893:116 
Novakovic 1877:89 

Novakovic 1877:ХIХ 
Obradovic 1.895:4 

Debeljkovic .1897:9' 
Debeljkovic 1897:9 
Debeljkovic 1897:9 
Sreckovic 1894: 11 

Sa istim denotatom i istim pocetkom belezi Miskovic 1866:660 u nastavku: 

tisnuto, visnuto, 
biserom zasuto, 
Ьеnот zacaknuto. 

Ovakav nastavak uklapa se u model zagonetke sa denotatom 'med' (§ 
5.2.3.10.). 

3.2.7. U strukturi sledeceg modela zagonetke ekstenzija је obavezna. Glagoli 
u .formi paтih konstrukcija (рата konstrukcija sa mutacijom u varijanti sa gla­
golima kunduriti i munduriti) , dodatno se роnаУlјаји u tekstu razlicito prefigi­
rani. Zamena denotata 'kljuc', i оnа u formi рате konstrukcije, poslednji је 
clan etimoloSke figure. 

208 Sa ovim glagolom kao etimolo~ka figura kukuljak u: Кащriс 1894:74. 
209 U vezi sa glagolom zaтunduriti. 

210 Bonifal!ic 1963:298 iIпа sтirureno : razтrтuri. 
211 Sa vec u tekstu datim ekstenzorom pet : Za pet petlja~o I n; pet otpetljati / pet zapetljao. 
212 Bovan 1980:231 I!ita: navrvezano i odvrvezati. 
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Zahrda, zamrda, 
пе mogu odhrdati, odтrdati, 
dok пе dode hrdalica, тrdalica. 

za-/od- hrdati, mrdati: hrdalica, mrdalica 
za-/od- hrdati, mrdati: hrdalj, mrdalj 
za-/od- rdati, mrdati : rdalica, mrdalica 
za-/od- rdati, mrdati : zardalo, zamrdalo 
za-/od- vrditi, mrditi : vrdalica, mrdalica 
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Mirkovic 1902:12 

.' Mirkovic 1902: 12 
RSANU s. v. тrdalj 

Vorkapic 1902:10 
OklobdZija 1922:16 
Obradovic 1896:19 

Glagoli kojima se u zagonetkama obelczava 'zakljucavanje' u ruskom jeziku 
su ekspresivni: 

я разландшz и вылaдшz - зшzaндал SRNG S.V. зшzaнадть 

размандрал, вы.мандрал, замандрал Mitrofanova 1968:50 
Struktura slovenskih zagonetaka u §§ 3.2.6. i 3.2.7. moze se uporedivati sa 

tesko prevodivom rumunskom zagonetkom sa denotatom 'ruka': 
Ат о 1atnica p1atnica chiscovatnica cu cinci 1atnice1e platnice1e chiscovat­
nicele. $i fiir' асеа latnica p1atnica chiscovatnica 
nimic nu se poate latnici platnici chiscoviitnici, 
~i Љ' асе1е cinci liitnicele (pliitnicele) chiscoviitnicele 
nimic nu se poate 1atnici p1atnici chiscoviitnici. Niculescu 1991: 51 

3.2.8. Slicno se ponasaju ekspresivni g1agoli sa pretpostavljenim osnovnim 
znacenjem 'udarati' (pored glagola visi " zja, koji odrZavaju strukturu mode1a 
zagonetke opisane u § 1.6.2.). U varijantama se javljaju i glago1i tvoreni eks­
tenzijom - etimoloskom figurom: 

Кlimen visi, penda zja, 
klimen pendu lepanda. 'zvono i zvecak' 
zak1inda (klinda) 
otpenga (penga) 
zapenda (penda) 
zapendala (penda) 
zapenjga/odpenjga (penjga) 
buduva 
burgija 
dovurda 
fudura 
izvunda 
kordea 
laura 
lepanda 
1epeza 
temeza 
vrde1ja 
vurdelja 

КaradZic 1897:349 
Mirkovic 1902:4 
Mileusnic s.a.:68 

Mileusnic 1901:89 
Busetic 1901:3 

Obradovic 1900Ь:413 
Popovic 1897:3 

Novakovic 1877:207 
Debe1jkovic 1897:1 

Novakovic 1877:216 
Lopicic 1897:71 

Sreckovic 1894:9 
КaradZic 1897:361 
КaradZic 1897:349 

Vorkapic 1902:7 
Grbic s.a.:5 

Novakovic 1877:58 
КaradZic 1935 s.v. kliтen 
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vurdi ја Busetic 1901:3 
zavarda Duric-Jovanovic 1887:4 
zavarda (vardi) Obradovic 1896:30 
zavurda (vurda) Milosavljevic 1913:355 
asajda! Karadiic 1897:337 
udri де Novakovic 1877:216 
cusku da Hrvacanin 1869:95 
pjusku da Moskovljevic 1950:216 
pljesku daje Mirkovic 1887:109 
tresku да Vukovic 1890:63 
U seriji navedenih glagola, kao i u zamenama denotata, иосауа se ekspre-

sivna -nd- grupa (lepanda, izvunda), аН је u velikom broju varijanata zastuplje­
па i -r-d- aliteracija: dovurda, kordea, vrdelja, vurdelja, vurdija, zavarda, za­
vurda, ocigledno - u istoj, ekspresivnoj funkciji. 

3.2.9. Модеl zagonetke sa denotatom 'gvoZda, kljusa' (ali ј: 'suvaca; zmija') 
karakterise ekstenzija glagola sa smenom ekspresivnih prefiksa. Prisustvo dva 
glagola sa etimoloski istom osnovom (teprtlji, seprtlji) пјје obavezno (prti, Јер­
trlji), а ekstenzija se ponekad ostvaruje i narodnom etin101ogijom (seprtlji па 
prtini prema: sepetlji па petlji). 

Sedi ЬаЬа па prti, 
nesto saprti -
teSko опот до smrti, 
ko se s ЬаЬот uprti. Markovic 1867:381 
saprti (па prti) Markovic 1867:381 
soprti, soprti (па prti) Vukanovic 1970:66 
srtlji, seprtlji Novakovic 1877:28 
strlji seprtlji ророујс 1897:3 
prti seprtlji Gvozdic 1900:УI 
teprtlji, seprtlji M.N. 1897:217 
ceprlja (па prklju) Novakovic 1877:29 
ceprlji (па trklji) KaradZic 1897:379 
seprtlji (ро prtii13 KaradZic 1973:200 
seprtlji па prtini Novakovic 1877:29 
sepetlji (па petlji) Vorkapic 1902:20 
seprtli Lopicic 1898:149 
saprti St.M.M. 1900:14 
saputa Mijatovic 1908:3 
segrti (segrt па putu) Mileusnic 1901 :145 
seklje, peklje prti (па prtinu) Vukanovic 1970:66 
Ekspresivni prefiksi214 su Ја-, Је-, Јо- се-, te-. Paremema segrti(ti) ро spolj-

пјт efektima uklapa se u niz glagola sa ekspresivnim prefiksima, аlј је sekun­
damo razvijen, zbog ocekivane etimoloske figure, denominal od segrt. 

213 Tekst је naden u zaostavstni Vuka Кaradzica i objavljen kao 'pesma' pod naslovom 'Zlo'. 
214 О ekspresivnim glagolskim prefiksima ko-, ka-, са-, се-, СО-, Је- u govorima prizrensko­

timol!ke zone V. Bjeletic 1992. 
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Drugi, redundantni deo teksta zagonetke ponavlja tekst narodne poslovice: 
Teiko оnот do sтl·ti, tko se и zlo uprti. (Stojanovic 1866:70). 

3.2.10. Ekspresivni glagoli u modelu zagonetke sa efektom izneverenog 
ocekivanja imaju znacenje 'udarati', zbog ovog efekta denotat је proizvoljan i 
gubi vainost (up. isti efekat u § 3.2.8.): 

Did ЬаЫ tabari 
vise kuce na bari. 'kuka i spona' Obradovic 1895:3 
tandari 'kuka i kopca' Vorkapic 1902:11 
trbari 'irvnjevi' RJAZU s.v. trbariti 
suvari 'dugme i rupica' Zovko 1930:155 
supeta 'stupa' Novakovic 1877:216 
RJAZU s.v. trbariti (samo u folklornim potvrdama sa Braca) navodi znacenje 

, cucati, gigati, iidati'. 



3.3. Brojevi kan parememe 

Brojevi u f()lkloru mogu imati i tacnu i proizvoljnu brojcanu vrednost215. 
"Малые ЧIIСlителъные (1, 2, 3, 4, 5) практичеСI<И всегда являются 
точными; средние (7, 10) могут бытъ И точными ( ... ) И преобразова­
нными из "много" ( ... ); болъшие почти всегда означают "много", будь 
то Яl<обы точные числа ( ... ) или явно "округленные" ( ... )", Levin 
1978:313. Problem tacnih, odnosno pribliZnih vrednosti brojeva treba razma­
trati u odeljku posvecenom metafori i metonimiji u zagoneci, smatra Volocka 
1986а: 117. Sa etimoloskog stanovista znасајпо је иосауапје sistema u pare­
mioloSkoj transformaciji brojeva. 

3.3.1. Brojevi kao tacna vrednost i bez transformacije javljaju se u zagonet­
kama za denotat 'godina' mnogih naroda216. Na slovenskom materijalu i u za­
gonetkama za 'kravu, kobilu i svinju' (оуај poslednji denotat samo u ruskim 
varijantama), tacni brojevi 'dva', 'cetiri' i 'dvanaest' defmisu brojeve sisa па 
vimenu, npr: 

U be1kana dva zrna, 
u rikana cetiri. 

В поле, в рове двенадцать дубов, 
в рыкове четыре, во ржаве два. 

3.3.2. 'cetiri' 

Tesic 1981 :33 

Mitrofanova 1968:46 

Opsteslovenska transformacija broja cetiri sa tacnom brojcanom vrednoscu, 
јаУlја se u slozenom modelu zagonetke ciji је denotat cetvoronozna zivotinja: 
'macka; krava; уо; pas; kola sa upregnutim уоl0ујmа i covek pred njima, itd.' 
(model је opisan u § 2.2.). Оуа zagonetka ima nekoliko podvarijanata, opet sa 
tacnom vrednoscu brojeva, ali nabrajanje delova tela tece ро parovima, dva ро 
dva, ili ро brojevima redom do 'devet'. Paremioloska transformacija, medutim, 
zadesila је uglavnom broj cetirPl7: 

215 Tako о brojevima u folldoru Нrоlеnkо 1979:153: "Семиотичны столь частые в народ­
НОМ творчестве имена чнслительные. Утратив чеТЈ<О Фиксированную за каждblМ числом 
СИМВОЛИКУ, чнслительные стали знаками лиричностн, фОЛЬКЛОРНОСТН, пространства,. 
ожидания нти". 

216 Up. Witkowski 1971:86-111 i Toporov 1980:51-52. 
217 О semantici i ritualnom ma~enju broja '~etiri' u indoevropskim jezicima v. Toporov 1983. 



Cetiri cetirca 
i dva bedirca 
i pred njima jereti~. 

Cetiri cetirice 
Cetir eetir, ceterice'218 

Cetiri cetirka 
Cetiri cetirke 
Cetiri su cetirana 
Cetiri cetirkala 
Cetiri cetrljenca 
Cetiri ceternika219 

Cetiri mi сепrnjасј22О 
Cetiri ceptirka 
Cetiri sa cetiri 
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Novakovic 1877:94 

Vukovic 1890:26 
Mi1eusnic 1901: 143 

RSANU s.v. vezirak 
Debeljkovic 1897:8 
Obradovic 1895:13 

Dordevic 1902:5 
Novakovic 1877:94 

Debeljkovic 1897: 
Veselinovic 1888:134 

Sreekovic 1894:11 
Obradovic 1895:13 

Verovatno оуој grupi varijanata pripada i sledeci primer: 

Dva eиtиrka, 
cetiri koturka Bovan 1980:90 

Sledece parememe mogu se tumaciti Ьо znatnija transfonnacija broja 'cetiri' 
u narednim primerima221 : 

Cetir' leptirka 
dva bendirka Sreckovic 1894:1 
Dva leptirka, 
cetiri ko~turka Mijatovic 1908:1 

Bugarski i makedonski primeri222 

Четири ми четuряцu 
Четири четворки 

Четери ми четвреногu 

Stojkova 1970:225 
Stojkova 1970:405 
Stojkova 1970:223 

Ruske varijante оуе zagonetke dosledno imaju четырки, druga navedena 
varijanta u pregledanom ruskom materijalu је jedina: 

Четыре четыркu Mitrofanova 1968:92 
Четыре четырнuчка Mitrofanova 1968:109 

Dalj S.v. четыре navodi derivate ovog broja koji pokrivaju znacenje 'cetiri 
noge, ~ape kod zivotinja; ruke i noge coveka': четверuнки, четвереньки, 
четырки, четырнu, четвернu. 

Ruska dijalekatska potvrda glagola четыркать kod Dalja s.v. четыре u 
znacenju 'ici cetvoronoske, puzati' (prema ходить на четырках, на 

218 Ovaj podatak niје pouzdan jer isti zapisiva~ (Мileusnic s.a.:114), beleZi u Slavoniji ј: 
cetirice. 

219 Kod Bovana 1980:223 pro~itano Ьо: cetimika. 
220 Primer је iz Cmog Drima. 
221 U nekim varijantama se javlja: dva leptirka, u nabrajanju iza: cetiri cetirka. Tako npr. u: 

Vukovic 1890:26. 
222 Analizu bugarskih transformacija broja '~tiri' v. u: Stojkova 1970;63. 
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чеmвереньках) pokazuje da su ovakve transfonnacUe broja u ruskom govomom 
jeziku uobiCajene223. 

3.3.3. Na srpskohrvatskom folklomom materijaIu u malo izmenjenom modelu 
zagonetke transformisu se i drugi brojevi (up. § 2.2.4.): 

Dvoji dvojanci 
Dvoje dvojanjci, troje trojanjci 
Dvoji dvonjci, troji tronjci 
peti petas 
peto petorence, 

Mirkovic 
Obradovic 
Obradovic 

Debeljkovic 

1902:8 
1895:3 
1895:3 
1897:5 

sesto sestorence ророујс 1897:2 

Prema dvojanci psl. *dьvojano (ир. SP s.v. dьvojano) paremioloski је kre-
irano dvojanjci, dvonjci, i dalje: trojanjci, tronjci. 

3.3.4. 'pet' 

3.3.4.1. U sledecem modelu zagonetke pet = 'pet prstiju па ruci'224, najcesce 
је u pitanju kompleksni denotat i neka radnja koja se obavIja rukama. Ovakva 
zamena denotata је ocekivana, jer је slovenski (ј indoevropski *pfh]enkfh]oe) 
broj pet i inace etimoloski povezan sa 'pest, pesnica, pet prstiju' (up. npr. 
Szemerenyi 1960:113, Arшnаа 1985:192, Gamkrelidze i Ivanov 1984 П:849). 
Asocijacija sa brojem pet пе javlja se ako је denotat 'saka' (up. § 5.2.3.16.). 

Lecela је leceIica, 
svako jutro i vecer, 
petinja је ceraju, 
а petinja cekaju. 'cunak i prsti' 

petina ga juri а petina ga ceka 'kosa' 
petana ga cera 'keten = lan' 
petorica ju tjeraju, petorica cekaju 
pet је brace cekaju, а pet druge ceraju. 
Pet ga teraju, 
pet ga cekaju. 
Pet ga lovi, pet ga ceka 
dvojica ga gonaju, 

Karadiic 1935: s.v. lecelica 

Воуan 1980:223 
Obradovic 1895:2· 
Vukovic 1890:47 

Novakovic 1877:240 

KozeIjac 1989:73 
Lang 1914:112 

223 Tragova ovakvog semantiCkog razvoja јта i u srpskohrvatskom jeziku, tako grшfа za RSANU 
saddi potvrde: cetverati 'kasati'; cetvorice, pocetvorke hoditi 'јсј C!etvorono~ke' i cetvorak 'kad se 
С!оуещ sapnu шem оЬе ме i оЬе noge' ("Sapesmo ga u cetvoralt'). Op~teslovenski okvir zatva­
raju zapadnoslovenske potvrde: poljsko chodzic па czworakach / па czworaku 'јсј C!etvorono~ke' 
(Кar!оwiсz, SJP s.v. czworak) i gomjeluziC!ki stw6rca: ро stw6rcy lezc 'јсј (!etvorono~ke' (SP s.v. 
*cetverica). Тцо se о broju 'C!etiri' moze razmi~ljati i kao praslovenskom sinonimu za 'C!etiri 
zivotinjske ~ape; ме i noge СоуеЬ'. Pa~emiolo~a grada па drugim evropskim jezicima (Gorovei 
1898:387-391 donosi norve~ke, nemacke, ~panske, katalonske, francuske, ita1ijanske i rumunske 
varijante zagonetke gde broj 'cetiri' zamenjuje denotat 'noge domace zivotinje') паmесе ovakvu 
pretpostavku i па indoevropskom nivou. 

224 Uobicajeno i u zagonetkama па neindoevropskim jezicima: up. primere koje navodi Zurinski 
1989:34, 85, 121. 
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а dvojica cekaju. 'zec' Novakovic 1877:61 
deset ga tjeraju deset eekaju Vukovic 1890:76 
U najvecem broju varijanata javlja se brojna imenica petina225• Paremema 

је samo petana nastala verovatno od petina prema antroponimnom obrascu. Up. 
i izolovanu zamenu denotata 'cunak' sa: petric, iz Graca u ljesanskoj nahiji 
(Luca 1899:424): 

Petric skace ро plotu, 
petina ga ceraju, 
а petina cekaju. 
Ruska potvrda: 
Пятеро толкают, 
пятеро держат, 

а двое смотрят. 'нитку вдевают' Sadovnikov 1959:93 

3.3.4.2. Prava transformacija broja 'pet' za deo kompleksnog denotata 'ruka' 
javlja se u sintagmatskoj vezi sa: vojska/vojnik (сео model zagonetke opisan је 
u § 2.8.): 

pet kraljevih vojnika Vukovic 1890:64 
petoprsta vojska Novakovic 1877: 177 
petoprska vojska Novakovic 1877:177 
peterica vojska Vuksan 1893:341 
petereva vojska Micevic 1952:353 
peterava vojska Novakovic 1877:177 
peterova vojska Кaturic 1894:75 
peteljeva vojska Popovic 1891:43 
petorija vojska Veljic 1901:4 
petorona vojska КaraШiс 1897:3бl 
petoronska vojska Zunjic 1897:2 
petorilja vojska KaradZic 1897:363 
petopora vojska Novakovic 1877:177 
betevita vojska Obradovic 1896:120 
pepeljeva vojska Vukovic 1890:64 
pterova vojska Mileusnic s.a.: 65 
eetverica vojska Mandic, М. grada za RSANU s.v. cetverica 
Kod transformisanog broja 'pet' uocava se altemacija sekvenci -er/-or. Ра-

rememe betevita, pepeljeva, pterova mogu se smatrati za l1ibridne, nastale ра­
ronimskom transformacijom od oeekivanih, autentiCnih paremema (*petevita, ре­
teljeva). Nije iskljucen ni lapsus саlaшi zapisivaca. 

Srpskohrvatske varijante ove zagonetke verovatno su sekundamo razvile tran­
sformacije broja pet, bugarske i makedonske varijante uglavnom ne pokazuju 
transformaciju (osim: Петаноu, Петановете, nетоманци): 

225 Ovakva zamena denotata 'prsti' javlja se i u drugim modelima: 
Реtъl kreka iz preseka, 
petina mu dodavaju. 'jezik i prsti' Stanimirovic s.a.:3 
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petina te cekaju (Pirot) 

Bugarske i makedonske varijante sadrZe, npr.: 

Петанои 6ракя 
петима 6ратя226 

петоманци 6ратја 
Петановете синове 

петина 

петмина 

Riznic 1899:6 

Stojkova 1970:331 
Stojkova 1970:331 

Penu~liski 1969:159 
Gabjov 1906-7:152 

Stojkova 1970:334 
Stojkova 1970:334 

1 и slicnom makedonskom modelu zagonetke za denotat 'prsti': пет nецо­
мана (Penu~liski 1969:204). 

3.3.4.3. Broj pet и znасепји 'pet prstUu па ruci' iша drugacije transfonna-
cije. Tako и ~a1jivoj zagoneci koja opisuje 'hvatanje vMke': 

PetkoviCi fuckovica j~cи, 
najdu ga va velikoj ~uшi, 
рејаји ga pred vidovice 
i опш ши smrt gode. 'va~ka' Bonifacic 1963 :285 

U drиgoj varijanti za isti denotat stoje i model i replika: 

Pet petakov hlovile роша 
реlаli ga pred gospona vidaka, 
osudili i hmorili. Kotarski 1918:47 

Broj 'pet' пјје obavezan и ovom modelu zagonetke, tako: 

Dvojica dodo~e, 
treCeg uvati~e, 
и noktar роlје stavi~e, 
ра udavi~e22;. Mileusnic s.a.:21 

Rumunska zagonetka slicne struktиre koja opisuje hvatanje 'buve' пе tran-
sformi~e broj: 

umЫа сјnсј оатеnј sii-l рrinш 
§i пи'l pot prinde, 
il prind apoi doi §i-l bagi1 in cetatea fetei 
§i асоl0 11 omoara. Gorovei 1898:311 

('ide pet ljudi da је иhvate i пе шоgп da је иhvate, па kraju је uhvate 
dvojica i Ьасе је и devojcinu tvrdavu i tamo је иЫји. ') 

226 Za bugarske primere up. Galabov 1986. 
227 Retka srpskohrvatska potvrda u Evropi vrlo produktivnog modela zagonetke, Шо 

GlOde:1893:251 navodi brojne nema~ke varijante zagonetke о 'buvi'. Nema~ke i ruske potvrde 
imaju ne~to slo!eniju strukturu, ali је kao poslednje mesto u nizanju pseudotoponima obi~no tran­
sformacija denotata 'nokat': cus. Неl<оmово (Мitrofanova 1968:54). Сео niz, rus.: Волосаmово, 
Лобl<ово, Гледl<ово, Палково, Рашl<ово, Poslovice 1961:190, ka~upski: Тё/ОУО, S/ёx.ovo, V'jdovo, 
щЫevo, Pqpovo (Sychta VI:84). 
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3.3.4.4. Ista transfonnacija broja pet u izolovanoj zagoneci sa denotatom 
'igle pletace i prsti': 

Pet petaka i dva еша 
nасnше kucu bez ivera. Novakovic 1877:70 
Veza petak i erak u srpskohrvatskom folk1oru је formula, up. npr. poslovicu: 

Nit ћуаli Eraka nit kudi Petaka, оЬа Ьтш jednaka. (Stojanovic 1966: 132). 
Slicna paremema razvijena је u ruskoj zagoneci о 'predenju lanа': 
Пять пятеренек 

зарод подъедали, 

да пять пятеренек 

труху подбирали. Poslovice 1961 :212 

3.3.4.5. Anagramiranje denotata 'peta' verovatno је sekundarna interpretacija, 
dok је zamena denotata 'prsti' tvorena ро uobicajenom postupku: 

Idu pet brace pet1iCa, 
а za njima sestra petla. 
Cekajte, pet Ьтсе petlica! 
Ni ona stize, ni oni mogo~e i~cekati. Novakovic 1877:ХХI 
petoro brace : sestra Petra Obradovic 1895:8 

3.3.4.6. Drugacija transformacija broja pet kao zamene 
stoji u nareUnom modelu zagonetke: 

Na репЬсru jezero. 'ca~ u ruci' 
Na pet borica 
Na pet borova 
Na pet bori 
Na pet bare 
Na pet duba 
Na tri brda 
U ruskom primeru: 

denotata 'prsti' ро-

Novakovic 1877:236 
Vukovic 1980:53 

Pavicevic 1937:39 
Korduna~ 1896:146 

Kozeljac 1989:72 
Кatoric 1894:75 

Novakovic 1877:236 

етоит море на пити столбах Sadovnikov 1959:86 
Рriшarnа zamena u srpskohrvatskim varijantama modl'la је bor/dub, kao sto 

pokazuje metafora u ruskoj potvrdi, а bara, brdo su sekundarni. Fitonimi su u 
folk1oru redovno medusobno zamen1jivi, у. Кlimas 1991. Relikt petibor iша 
srpskohrvatskih parakla U, kod DAf'licica zabeleZenom, Sedтi bori 'planina plavska 
koju је kralj Stefana Decanski dau Јесanima' (ЮAZU s.v. sedтi Ьоn), Petibrati 
'neko zem1jiste kod Vrbtrika па Кrku (zemlji~te petoric~ braCe)' (RJAZU s.v. Ре­
tibratO, Petilipa 'brdo па Tari' (grada za RSAN}J) i Sestigabar 'iше selu nisav­
skog sreza u pirotskom okrugu' (RJAZU s.v. Sestigabar). 

3.3.4.7. U narednom modelu zagonetke sa denotatom 'gusle', bez prethodnog 
uvida u mogucnosti paremiolo~ transformacija broja pet, tesko Ы se rekon­
struisala etimologija hibridnih paremema Petrobora, pletikoia, petigora, od-
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nosno razbijene hibridne parememe ро tegari. Pretpostavkи да ove parememe 
pokrivaju denotat 'prsti' potkrepljuje (тада - novija) varijanta pet igala (ир. 
i §§ 5.2.4.8., 5.2.7.2.): 

Bennbor bosce, Petrobora igra; 
svo se selo cudi, 
kako Bennbor ЬоМе, Petrobora igra. 

Bennbor bosce, Petrobora igra 
Buktija bukti ро tegari igra 
Buva bukti, pletikoza igra 
buva bukce, petigora igra 
puktac pukce, balegalo bakce, pet igala igra 

3.3.5. 'sedam' 

Popovic 1891 :43 

Popovic 1891 :43 
Mutic 1901 :121 

Pavicevic 1937:41 
Vukanovic 1970:118 
Vukanovic 1970: 118 

3.3.5.1. Transfonnisan broj sedam ima svoju tacnu vrednost za denotat 
'uskrsnji post' koji traje sedam nedelja. Denotat је hri8canskog, znaci novijeg 
porekla; postoje tri slicna modela zagonetaka, ali је u svima kljucna infonnacija 
broj 'sedam': 

Раде svraka sedmokraka, 
sav је svet tera, 
а oterati је пе moze 
dok se sama пе dize te ode. Nikolic 1971 :54 

nosi raka sedmerokraka Vuksan 1893:157 
svraka sedmorokraka Sreckovic 1894:4 
nosi raka sedmokraka Vukovic 1890:37 
iznese raku sedmokraku RJAZU s.v. raka 

Sintagme rak sedmo(ro)krak i svraka sedmo(ro)kraka svakako su varijante 
folklome fonnule, kako to pokazuju i druge potvrde iz folklora228 kao 8to је 
pesma о prosidbi zabe: 

Race sedmokrace! govorila zaba raku kad su se psovali 

RJAZU s.v. sedтokrak 
Otud ide race, race sedmokrace, ра оп prosi zabu RJAZU s.v. sedтokrak 
Ој ti race, osтokrace Calenic 1972:84 

U bugarskim varijantama ove pesme zaba se raku obraca sa: Раче ОС.МО-
краче (Ikimov 1896:39), рако осмокрако (Ivanov 19091I:6-7), рачъ .мустъ­
крачъ съсъ двънайсu кракъ (Cehlarov 1910-11:277), ali i sa: рако nаnурако 
(Stojkov 1891 :264). 

228 U оуој fonnuli Ьroј је oeigledno nestabilan i ne сјni cvrstu aliteracionu celinu sa raklkrak 
(ројауа koju Gamkrelidze i Ivanov 1984:837-839 иосауаји па indoevropskom planu). 

Pogrde raku u folklornim tekstovima su ј: ostrobrk. d!lgobrk (RJAZU s.vv.). Odnos zabe i raka 
registruju i narodne poslovice, ир. npr.: Voli ga kao zaba raka, јlј: Bulji zaba ос; па raka. misli 
da јој se ruga (Stojanovic 1866:261). 
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za navedeni model zagonetke тои se postaviti рјtanје primarnosti transfor­
macije: fonnula rak sedmokrak mogla је uci iz folkora u zagonetku, а mogao 
је i novi denotat preuzeti neki stariji model zagonetke. Svrаlш i rak su 
medusobno zamenljivi пе samo ро principu paradigmaticnosti zoonima u folklo­
ru, vec i zbog zvucnog slaganja sa krak, tako da motivacija za ovakvu zamenu 
denotata ne lefi u njima. 

Ak.o pretpostavimo hri~cansko porek1o samog modela zagonetke, mozda Ы 
se kao primaran etimon za ovaj segment teksta mogao pretpostaviti cest staro­
slovenski izvedeni pridev sedmb kraty (v. ERНSJ s.v. krat, Лruтаа 1985:203, 
ЁSSЈа s.v. *kortb). Sa druge strane, ako је denotat sekundaran i fonnula rak 
sedmokrak u ovom modelu starija od hri~canstva, njen pridevski deo mogao Ы 
se shvatiti i kao 'onaj koji se sastoji od 7 koraka' u smislu racunanja vremena 
prema suncevom kretanju koje se u praslovenskom izrazava10 upravo metaforom 
*korciti (о cemu svedoci i psl. naziv *korcUnb za praznik sunceve obratnice, 
up. ЁSSЈа s.v. *korcUnb). Folk1ome predstave о raku skoro obavezno sadrZe 
motiv 'hoda u natrag' tako npr. u varijantama teksta о fabi i raku, u obracanju 
raku (pored motivacije brojem): ritegredac (Zganec 1950:260), jedno natrag-odu 
(КlаПс 1912:176), nazadguzo (Borisavljevic 1892:127), nаguzјасе (Cosic 
1933:194) i1i: naopak ти jedan krak (Radenkovic 1986:71). Tako Ы se ovaj 
segment zagonetke prvobitno odnosio па neki paganski godi~nji praznik. 

Broj 'sedam' је kljucni i za vezu sa denotatom 'Yla~jcj' (v. Vukovic 
1980:76) i, kako to pokazuje jedna slovacka potvrda, za 'dugu'229. Pada u осј 
da ova slovacka zagonetka sadrZi i istu a1iteraciju rk: 

Ked' sa otec tamto smeje, 
а tam matka slzy lеје: 

рannа diera v tak6 casy 
sedmorakej krflsy pasy oblieka si. Doblinsky 1993:66 

3.3.5.2. Drugi model zagonetke za denotat 'uskrsnji post' struktumo defmi-
san brojem sedam i motivom уаааnја: 

Sedmorodakvo 1ista 
z1atno рисе rodil0. 
Sedam sika jasika, sedam zma rodi1a 

U bugarskoj varijanti: 

Сед.молиста голия 

Bovan 1980:24 
Мijatovic 1908:3 

златно зърно родила. Stojkova 1970:525 

Letonska zagonetka о 'postu' ponavlja fonnulu 'zlatnog ploda': 

229 Toporov 1980:26-27 analizirajuci ulogu broja 'sedam' ukazuje i па sedam Ьоја u spektru. 
Up. u tom smislu albansku zagonetku za 'dugu': 

Asht ni urё те shtаtё farё bojnash. Tmavci i Ceta 1981:16 
('Cuprija od sedam raznih Ьоја.') 
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Sieptini jiudis tylta, 
а tylta gola zalta oblelnijca. Ulanowska 1892:(213) 
('Most od sedam milja, а па kraju mosta zlatna jabuka. ') 

3.3 .5.3. U trecem modelu zagonetke sa istim denotatom пета transformacUe 
broja: 

[)ode kosa duga nosa 
ра pozoba sedam vreca prosa. Mileusnic s.a.23 

[)а је broj sedam presudan za desifrovanje zagonetke о 'postu', svedoci i 
sledeci usamljeni primer iz Srema: 

Prode Nika ispod zvonika 
i donese sedam rucnika. Vorkapic 1902:22 

gde је iz poznate zagonetke о 'pceli', broj dva samo zamenjen brojem sedam 
(у. npr. Novakovic 1877:187) . 

.. 3.3.6. U komparativnom folkloru brojevi pet i devet su 'formulistic пит­
bers', у. Markovic 1988:230. О broju devet bez realne brojne vrednosti s ш­
perbolicnom funkcijom pise Мrsevic-Radovic 1987:129. О znacenju broja 'de­
уе!' ир. ј: Weinhold 1894:1-2. Etimoloski se indoevropsko *nе7Јеn- 'devet' 
povezuje sa *nе1јО- 'поу', i tako predstavlja novi broj odredenog ciklusa koji 
se zavrsava 'osmicom', ир. Gamkrelidze i Ivanov 1984 11:850. 

3.3.6.1. U nekim varijantama тодеl zagolletke sa razlicitim denotatima230 

pokazuje transformaciju brojeva 'devet' i 'deset' и: devetanko, desetanko, deve­
tirko prema и tekstu datom antroponimnom modelu (Janko, Mirko). U pitanju 
је, verovatno sekundarna regresivna ekstenzija broja 'devet' iz drugog segmenta 
zagonetke, jer u modelu уес postoji i etimoloska figura, odnosno ekstenzija cele 
formule (ир. § 5.2.7.2.): 

Janko desetanko 
desetore pluge уодј, 
sam se Bog сидј, 
kako Janko desetanko 
desetorma pluzma pluZi 'krtica' 

Mirko devetirko 
devet pluga pluii 'sojka, krestalica' 

Janko devetanko 
devet pluga pluii 'razboj, parobrod' 

Ј anko devetanko 
devetora pluga pluii 

Janko devetanko 

'krestalica' 

Sreckovic 1894:10 

Novakovic 1877:104 

Novakovic 1877:189 

Borisavljevic 1892: 126 

su devet pluga pluii 'dijete од devet mjeseca kad sisa' KaradZic 1897:344 

230 Jos о оуоm modelu zagonetke u: Sikimic 1994:320. 
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u ostalim varijantama пета broja u ekstenziji, ovde је ekstenzija samo eti­
moloSka figura plugom рluii231 : 

Nd Рајо pluii deveterim pluzim 'Vla§ici' Vukovic 1890:55 
Na§ Janko deveterim plugom pluii 'mlazevi iz sise, kad dete sisa' 

Novakovic 1877:208 
Na§ Ivanko pluii, deveteri рluzј 'grablje' Obradovic 1895:7 

Kolebanje segmenta -er/-o,232 uoeljivo је i na primerima iz ovog modela: 
desetore, devetora : deveterim. Ovaj brojni pridev danas u srpskohrvatskim di­
jalektima nije uobicajen u padezima, pogotovo ne u instrumentalu: deveteriт, 
desetorma. U ovu sliku uklapa se transformacija broja devet u brzalici: 

Sa§ deveterosas, kako se је lijepo razdeveterosasio. Begovic 1887:257 

Tako i transformacija u izolovanoj zagoneci : 

Opanci bakanci 
baka-devetarica. 'saonice' 

U brzalicama se slicno transformise i broj 'pet': 

RSANU s.v. bakanci 

Ploca peterolitrenjaca. Miodragovic 1914:275 

3.3.6.2. Druga grupa srpskohrvatskih, bugarskih i makedonskih varijanata sa 
najcescim denotatom 'pauk' koleba se u pogledu broja (koji se krece u rasponu 
od 'jedan' do 'tridevet'). Da је u pitanju isti model teksta ukazuje, osim de­
notata, i postojanje motiva cudenja: 

Na§ se Ivo voza па deset loza 
i natrag i napred; 
sam se Bog cudi kako se vozi. Novakovic 1877:162 

Ako se pretpostavi da је izostanak etimoloske figure sekundaran, kao moguci 
glagol u etimolo§koj figuri mogao bi se pretpostaviti loziti se233 'uspinjati se'. 
Tekst пета slovenskih potvrda van Balkana, ruska zagonetka sa denotatom 
'Ьаша' -nije pouzdana paralela234: 

И зиму и лето 
на одном nолозу ездuт. Poslovice 1961: 190 

231 Up. postojanje paronimskih etimolo~ figura u srpskohrvatskom folldoru: plaz plazl i 
PUI Рuiе u: Sikimic 1994а 79-81. 
232 О etimologiji praslovenskih fonnanta *-erы�orь v. Lukinova 1988:36-37. 

233 Za sh. glagol loziti se ponudena је etimolofu veza sa psl. *laziti, *l~zti, up. Kurkina 
1975:42 i Varbot 1984:33. RSANU ga izvodi iz јтеniсе loza. Imajuci u vidu etimologiju sh. loza 
(ESSJa s.v.*loza) pretpostavljena etimolo~ka figura opravdana је u оЬа slucaja. 

234 U ovaj kontekst тоМа ulazi retka zagonetka za denotate 'sanke' (up. 'plaz') i 'plug' sa 
stabilnom zamenom segmenta denotata rozi: 

Bog ротоп, ko vuk kozi, 
kad ju ро lozi vozi 
za gerbavi rozi. Шс 1846:225 
Na паюј njivi kozji rozi, 
па пјјта se brajo vozi. Obradovic 1895:3 
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Veliki brojevi, ра i broj 'devet' cesto su paradigmaticni: zamenjuju se dru­
gim brojevima, а zbog svoje kvalifIkatorske funkcije cak i pridevima (ovde: 
tanak). U zagoneci sa denotatom 'pauk' brojcana vrednost је пеЫtnа, verovatno 
i sekundarna imajuci u vidu mogucu, sinhrono izgubljenu, etimol08ku figuru od 
psl. *lezti i *loza (za etimologiju v. ESSJa s.v. *loza): 

Ivo se vozi па jednoj lozi 
sam se Bog cudi, 
kako se Ivo vozi па jednoj/devetoj nozi 
NaS se Ivo voza па deset 10za 
Ivan se vozi па devet lozi 
Jovan se vozi па dve noze 
Tiler se vozi па jednoj nozi 'zmija' 
Orao se vozi па jednoj nozi 'vito' 
Mico se vozi па jednoj nozi 
Iva se vozi па tankoj 10zi. 
Medutim, sve makedonske varijante imaju broj 
Ivan se vozi па devet 10zi 'troska' 
Богдан се вози на девет лози 'pauk' 
Иван се вози на девет нози 'pauk' 

Novakovic 1877:162 
Novakovic 1877:162 

Боvan 1980: 11 
Debeljkovic 1897:8 
Novakovic 1877:63 

Zunjic 1897:2 

'devet': 

Jovanovic 1899: 174 
Vukovic 1890:39 

Radivojevic 1900:93 
Stojkova 1970:604 
Stojkova 1970:285 

3.3.6.3. 'U8tipaka'23S u vrl0 stabilnom modelu zagonetke ima konstantno 
'devet': 

Devet ЬаЬа ро ledu se plaza, 
јеdnа drugu u straZnjicu bada. 
Tako se i u vrl0 produktivnom fragmentu: 
Meded rda preko devet brda 

Obradovic 1896: 11 

Obradovic 1895:7 
smenjuju denotati ('tara; zubaca; bubanj; stap 8to se mete mlijeko; svirac; 

magla; ki8a; plug; brijacica; kose i kosac; drljaca') i zamene denotata236 (spr­
davica, zvrnda, krтe, vuk) u zavisnosti od drugog dela zagonetke. 1 navedena 
sekvenca funkcioni8e kao samostalna zagonetka. Konstante su broj 'devet' i 
zvukovno slaganje rda: brda. 

3.3.6.4. U nekim zagonetkama brojevi kao kvalifikatori ekstenziviraju se 
(slicno pridevima, up. § 5.2.4.23.) kroz сео tekst, 8to је postupak uobicajen za 
basme: 

Rodi8e se devet ЬаЬа iz devet јата, 
sve devet nose па glavi kosu. 'replje kad izniknu' KaradZic 1897:367 
1 u retkom modelu (samo tri potvrde: Novakovic 1877:114, 146 i Mileusnic 

1901:38) broj devet se ропа8а kao ekstenzija: 

235 Ako је denotat 'рlетсе igle' оnda ЬаЬа ima 'pet': 
Pet ЬаЬа ро vas dan ~vuga, 
sve јednа drogu odzad bada. 
236 Neke zamene denotata se zvukovuo slaZu sa glagolom. 

RJAZU S.V • .svlIgati se 
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Devet ЬаЬа iza devet brda, 
su devet ~1јш; 
о ~1jakama devet slanica, 
u s1anicama devet pogaea; 
sjedo~e ЬаЬе шinаt', 

119 

nema im vi~e по ро јedan za1ogaj. '1eskovina i 1e~njici; oblaci' 

3.3.6.5. Као transformacije broja devet moguce је objasniti neke parememe 
iz mode1a zagonetke opisanog u § 5.2.3.8. One su vezane za denotat 'jez' i 
arealno ogranicene (Levac, gomje Podrinje). Medutim, i ovde se uoeava smena 
ekstenzora u tvorbi zamene denotata, ekstenzor moze biti broj, аН i g1ago1: 

РоооЬ put rasput, 
nadoh (а! devetak; 
premetnuh ga devet puta 
ne mogah mu kraja naci. 

Lis prevrtis, 
prevmem ga devet put 

Novakovic 1877:77 

Bu~etic 1914:3 

u s1edecim varijantama broj devet је naveden u nastavku teksta, аН је tran-
sformisana devetka skoro neprepoznat1jiva: 

tak domatak Bovan 1980:96 
~tap debeljak Mijatovic 1908:3 
prst medenjak Mijatovic 1913:26 

Tako је paremema motivisana i u sledecoj varijanti, mada broj devet237, kao 
regresivni ekstenzor, nije eksplicitno naveden. Tekst zagonetke za denotat 'duga' 
па srpskohrvatskom terenu је nestabilan, ра se оуот denotatu atribuisu razliciti 
tekstovi koji sadrZe brojeve238: 

Nadoh stan devetan, 
rece Bog: ostavi 'duga' Novakovic 1877:47 

3.3.6.6. Iteracija brojeva 'devet' i 'deset' uocava se i u zagonetkama239: npr. 
kao 'nagrada' za ispunjenje odredenog uslova: 

237 O~ekivani broj za denotat 'duga' је sedam, sli~no kolebanje izrnedu 'devet' i 'sedarn' javlja 
se i kod denotata 'Vla~iCi'. 

238 У.: Novakovic 1877:47 gde је denotat 'duga' u rnodelu uobi~ajenom za denotat 'p~ela'. 
Sa druge strane, kзо slova~ka zagonetka, zagonetka za denotat 'duga' ~uva metaforu рщ (v. i § 
3.3.5.1.): 

Ked' sa otec tamto srпеје, 
а tam matka slzy leje: 
раnnа diera v take casy 
sedmorakej knlsy pasy oblieka si. DoblinskY 1993:66 
Arnо kvas, tamo zar 
а u srijedi zlatan pas. 'duga' Маcan 1935:241 
239 Folk1orna formula devet mlinova i deseta stupa javlja se i u drugim tekstovima, up. npr. 

fragrnent opscenog teksta iz ~asopisa Anthropophyteia 1:75: kad Ы se popisala devet Ы mlina mljelo 
i deseta stllpa valjala. 1 veza 'vodenice' i 'stupe' bez iteracije brojeva moze se smatrati za formulu, 
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си ти dam devet vitla vodenicu 
i desetu tupavicu. Dordevic 1899а:42 

Transformisani brojevi devet i deset (а mozda putem narodne etimologije i 
pet) mogu da postanu i funkсјја denotata. Tako и modelu opisanom и § 3.2.6. 
(denotati: 'brava; preda za hvatanje ribe'): 

Zakukuljeno, zamumuUeno, 
zadeveceno, zadeseceno, 
niko ga nе moze 
raskukuljiti, razmumu1jiti, 
nego оnај koji ga је 
zakukuljio, zamumuljio, 
zadevetio, zadesetio. 

zadevetano, zadesetano ( ... ) 
oddevetat, oddesetat 
zadeveceno, zadeseceno ( ... ) 
nit' ga moze~ razdevetit, 
nit' ga moze~ razdesetit. 
zapepeljeno, zadeveceno ( ... ) 
odpepetiti, nј odevetiti (sic) 
zapepeceno, zadeveceno ( ... ) 
ni otpepetiti, nј odevetiti( ... ) 
dode mali kukuljak: ( ... ) 

Novakovic 1877:8 

Mijatovic 1908:1 

Sreckovic 1894:1 

Mileusnic 1901:32 

opepeti, odeveti. Кaturic 1894:75 
Као ekstenzor glagola zadevetiti, и ovom modelu se povremeno javlja broj 

devet uz 'nagradu' za onog ko odgonetne zagonetku: 
па gradu ти devet djevojaka (sic) Novakovic 1877:175-176 
U mnogim varijantama ove zagonetke nе javlja se transformisan broj. 

3.3.7. Brojevi и zagonetkama sa znacenjem 'mnogo' 

3.3.7.1. Sledeci model uglavnom iша denotate 'kupus' i1i 'luk', а broj devet 
и znacenju 'mnogo' samo је jedan od clanova paradigmatskog niza Oo~ о ovom 
modelu zagonetke и § 5.2.3.24.): 

Osu~in, dosusin, па nјети sto koZusin'. 'kokoska' 
devet koZusina 'kukuruz' 
dvanaes koZua 'k1as' 
trideset kozusina 'luk' 
trideset i dve koZu~ine 'luk' 

Zovko 1930:153 
Mileusnic s.a.:62 

Dordevi6 1899Ь:120 
Vukovi6 1890:59 

Novakovic 1877:122 

ир. zagonetku sa denotatom 'motovilo': Mari тасо kara kзсо, digni nogu pu~ti vodu, neka тelje 
vodenica i tri kutla valjavica. (Debeljkovic 1897:9), odnosno de~iju pesmu iz Poljica: Stllpe bijll, 
тlini melju, ispod шее stolape (Ivanikvic 1905а: 11 О). 

О iteraciji brojeva 'devet' i 'deset' ир. i Кati~ic 1989:64, 70 itd. О 'nagradi' kзо segmentu 
teksta zagonetke ир. § 5.2.7.3. 
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triest i tri koZu~ine 'kukuroz' Nar. zag. 1846:334 
tridevet koMin240 'luk' Bovan 1980:73 
pedeset i pet kozusina 'kupus' Skaric 1939:218 
trista koblin' Vukovic 1890:60 

Bugarski i makedonski241 primeri slafu se sa srpskohrvatskim, u najvecem 
broju varijanata javlja se broj 'devet', zatim 'tridevet' i 'sto'. 

Ruska, ukrajinska i poljska varijanta: 
СИДИТ ожуха в семи кожухах 'luk' Mitrofanova 1968:85 

Вийшла баба з-за rip 
на нiй дванадцать шкiр. 'luk' Bojko 1962:182 
Stoi we wrotach 
w trzydziestu kabotach. 'kupus' Gustawicz 1893 :217 

U arщпunskој varijanti ove zagonetke sa denotatom 'kupus' starac је obucen 
u 'cetrdeset' kosulja242: 

Un aи~ ku patrиdzac di kfunе~ nviskut. Nastev 1980:26 

('Jedan starac sa cetrdeset ko~ulja па sebi'.) 

3.3.7.2 'tristo trideset i Пi' 
Ма koji broj iznad tri stotine (и fo1kloru) izrafava ideju 'koliko vas god 

iшa', up. Markovic 1988:233. О broju trista u znacenju 'mnogo' v. Mr~evic­
Radovic 1987:130. Оа su takvi brojevi i paradigmaticni svedoce sledece vari­
jante istog modela zagonetke: 

Odoh u goru, te odsekoh tri sta trideset i tri ~indrike i cetiri baskije, i 
sve donesoh па таl0те prstu. 'brdo za tkanje'243 Novakovic 1877:8-9 

240 Radenkovic 1990:775 о оуоm broju u basmama navodi: "Ро pravilu bajanje se uvek ро­
nav1ja tri рша u јednот vremenskom intervalu, nekad i u tri vremenska intervala u nedelji. Cesto 
је istaknut zahtev da basmu treba izgovoriti tri-devet puta (tj. 27 puta)." 1 dalje о vezi devetke 
sa brojem dana u mesecu: .. do1azi od mogu6nosti da broj mes~evih dana kada se podeli sa tri 
daje devet. Time tri-devet оzna~аУа vreme mene meseca" (Radenkovic 1990:778). О opstes1oven­
skoj rasprostranjenosti 'broja' tridevet svedo~e primeri iz Da1ja 1882 S.v три iz ruskog folk1ora, 
Polivka 1927 i Моszyбski 1968:659-661. Specififuost 'broja' tridevet zapaZaju i Ivanov i То­
porov 1965:191, а Zalimjak 1993:105 na1azi оуај 'broj' u najstarijoj isto~noslovenskoj basmi iz 
ХПI veka i pripisuje ga predhriseanskoj eposi. 

Оуај 'broj" mofe se upo~edivati sa rшЮm fiЋzeo1oskim ldiseom сорок сороков 'vr1o mnogo', 
у. Pennjakov 1970:~6. Sto se ti~ postanja ovakvih s10venskih 'brojeva' van decimalnog si­
sterna, up. Ve~erka 1964:71: .. Die ebensogut ein Petrefakt eines a1teren Standes wie ein verhiilt­
nisrniissig junger Neologismus sein konnen". 

241 U ovim јепсјrna ovaj 'broj' јаУ1ја se i u drugim modelima zagonetaka, npr. 

Излезе чавка, сос куса оnaшка, 
изиесе сламка триш девет лакти дп'га. Penusliski 1969:17 
242 U rumunskim varijantarna sa denotatom '1пk', obu~ је u 'sedam' i 'dvanaest' (Gorovei 

1898:67). 
243 .. Jedna оо ша~јю davnog slovenskog tekstilnog rukotvorstva Ыо је i neospomo utvrdeni 

sustav brojenja niti (na motovilu ili u osnovi па tka1a~kom stanu): to је Ыо sezdesetinski sustav 
Gedinice su mu 3, 30, 60, 300 itd. niti), koji se oddao kod veeine S10vena sve do nakga vremena" 
Gavazzi 1978:17-18. 
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dve sta tri ~indrike i cetiri vrJjike 
trista i tri sindZike i cetiri vrljike 
trista i tri ~indrike i cetiri vrljike 

Novakovic 1877:9 
Te~jc 1981 :33 
Zunjic 1897:3 

3.3.7.3. 1 ostali brojevi sa znасепјет 'mnogo'244 podlefu paradigmatizmu 
velikih brojeva: 

'trista' 

Кrestalica kre~ti 
па popovoj lijesci, 
tu se skupi trista, 
а пе mogu nista 
bez popovog prsta. 'crkveno zvono' 

FUpnu ovca od bidovca 
te nalomi trista koca. 'sekira i drva' 

Iтаћ brata Jovicu, 
iskrojih ти dolamicu, 
od hiljadu bokunica 
i od trista komadica. 'lada' 

'trista tri ' 

Turcin tuzi, па njega trista i tri guzve245. 'vreteno' 

Kad s' udade ЬаЬа Стјlја, 
rodi trista i tri sina. 'bacva vina орј mnogo ljudi' 

Skoci ovca preko doca, 

KaradZic 1897:350 

Debeljkovic 1897:1 

KaradZic 1897:344 

KaradZic 1897:372 

KaradZic 1897:349 

i preskoci trista i tri koca. 
trci kroz senicu' 

'cunak preko prede, а јеdni vele i zec kada 
KaradZic 1897:370 

ali: trista i dva koca Cukovic 1890:215 

Polecela guska tirin-guska, 
. i prolece trista i tri grada, 

de zavrije, tu i umrije. 'varnica' Novakovic 1877:14 

Skoci sma iza tma, 
preskoci trista i tri tma; 
de se svrla tu i umrla. 'iskra' Katoric 1894:75 

Kud prode nasa ovca, 
pronese tri sto i tri bodca. 'jez' Vukovic 1890:46 

244 О brojeyima 300 i 303 u ruskoj i srpskohrvatskoj ерјсј up. Maretic 1903:459. Jo~ о bro­
јеујта sa znaC!enjem 'mnogo' u zagonetkama У.: Stojkoya 1970:61~2. 

245 U istom modelu u drugim yarijantama: 

dyista i tri guZve 
sto i ~eteres guhri 

Kordunas 1896:133 
NoYakovic 1877:2 

246 Ostale Yarijante оуе zagonetke imaju kao oznaku za kolicinu рunо; прс. U nasega docica 
рunо kriYih ko~iCa. ('kro~nja, gdje ka~ike stoje i kasike same') ZoYko 1930:15. 
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U moga dorcica trista i t1-i pokrovcica246• 'perje па kokota' 

'sezdeset tri' 
Dode ЬаЬа usred luga 
su sezdeset i tri шЬа, 

Lopicic 1897:122 

i obori cet'ri duba. 'рilа kad od velikih drveta pravi majstor stice' 

'sto' 

Prut prutonja, sib sibonja, 
niz njeg visi stotinu repova. 'pokrovac' 
U nase bake sto baruzica. 'рес' 

Imah brata Vuleticu, 
i skrojih ти gunjinicu 
od stotinu strizica 'lada' 

Imah sestru Jelacu, 
ра јој skrojih bjelacu, 
klin od sto komada 'klas kukurшa' 
'hiljada' 

Imah brata Vuleticu 
i skrojih ти gunjinicu 
od stotinu strizica, 
i hiljadu klincica. 'lada' 

Imah brata Jovicu, 
iskrojih ти dolamicu, 
od hiljadu bokunica 'lada' 

КaradZic 1897:340 

Novakovic 1877:172 
RSANU s.v. Ьаndјса 

КaradZic 1897:344 

КaradZic 1897:344 

КaradZic 1897:344 

KaradZic 1897:344 



4. PAREМEМA КА ЕКSТЕNZIЛ 

Niz zagonetaka ciji је denotat vezan za proizvodenje specificnog zvuka moze 
se shvatiti kao ekstenzija - akusticka slika ekstenzora koji је уan teksta. Eks­
tenzor пјје sam denotat, уес zvuk koji denotat proizvodi. Оуај zvuk se u tekstu 
sekundarno osmisljava. Slican postupak karakterise i folklomo tumacenje glaso­
уа raznih zivotinja247. 

U pitanju su cesto modeli zagonetaka u kojima је tesko odrediti vrstu reci 
pojedinih paremem.a bez lateralnog uporedivanja sa drugim modelima. 

4.1. Model zagonetke za denotat 'vodenica' struktumo se moze porediti sa 
modelom opisanim u § 2.5.: 

Prispicare па macare, 
па рanје dekanje, 
па senje248 dupore. 
prispi care па migare 
prispi care па magare 
па рanје pekanje, 

КaradZic 1897:364 
KaradZic 1897:364 

Novakovic 1877:216-217 

па senje dupare. Воуan 1980:213 
Sudeci ро denotatu 'naocare', i znatno kasnija varijanta (bazirana па fol-

klomoj paremioloskoj vezi 'осј' : migati i 'nos' : smrkati, у. § 2.1.9.): 
Pripni care па migare, 
па рanје dekanje 
па tvoje smrkal0. Vukovic 1890:66 

4.2. U modelu zagonetke za denotat 'gajde249; razboj'250, dominiraju опо­
matopeje. Za sada se parememe mogu uporedivati samo kao onomatopeje, а 
segmenti se, zbog ocigledno proizvoljnog nizanja, mogu grupisati prema aso-

247 Tako npr. golub duplja§ реуа: Кly' luk! Кly' luk!, odnosno: Sij luk! Sij luk! (МШсеујс 
1894:73). 

248 RJAZU u odrednicu senj 'па zrvnju ono vreteno, па koje se natice paprica, а prolazi kroz 
doцjak' ukljucuje i parememu iz оуе zagonetke, ali problem rekonstrukcije nominativa ostaje otvo-
ren. 

249' Folklorna grada za onomatopeju zvuka gajdi, ponavlja asonance i i о: visoki tonovi dirli, 
dir-li, а пајпШ dronjooo, ир. Petrovic 1948:415--416. 

250 1 bugarske zagonetke sa denotatom 'razboj' sastavljene su od onomatopeja у. Stojkova 
1970:382-383. Тзkо i u rurnunskom, у. Durlic 1984:104. 
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nantskim i aliteracionim ропаУlјапјјта251 (пaknаdnо grupisani segmenti asonan­
се о оЬеlеиni su *): 

Сјсј рјlе, 

mile pokorile, 
bule govori1e 
јше nadiша10, 
ЬаЬ пakшaда. 

cici pile (asonanca ј252) 
сјсј рi1е 

сјрi1е mile 
сi1i 1i1i ci1ikalo 
sipilo рјрilо 
ci рi1е 
kir kile 
di-dibar, di-cipar 
dicipara, docapara 
cim bure, bure 
ciri, citiri 
citiriti 

тile pokorile * (asonanca о) 

orahove zile 
сјрј koporile 
сјрј okorel0 
сјсјрше 

bule govorile * 
buli govorilo 
tu se bule sazivale 
cimbura10 bure 

jare nadiтalo 

јше se nadimal0 
ујсе jare nadimare 
tu se јша naZdimalo 
јше koronjivo* 
јше kokorljivo* 

Novakovic 1877:27 

Mijatovic 1908:3 
Sreckovic 1894:3 

Busetic 1914:4 
Novakovic 1877:27 
Novakovic 1877:27 

Mijatovic 1908:2 
Мijatovic 1913:11 

Mijatovic 1908:1 
Zunjic 1897:4 

Debeljkovic 1897:5 
Debeljkovic 1897:5 

Мijatovic 1908:2 
Sreckovic 1894:3 

Novakovic 1877:27 
Mijatovic 1908:3 

Sreckovic 1894:3 
Mijatovic 1908:2 

Zunjic 1897:4 

Novakovic 1877:27 
Mijatovic 1908:3 

Busetic 1914:4 
Popovic 1867:286 

Novakovic 1877:27 

ш Aпalizirajuci aliteraciju u starојeлnenskоm stihu, Ivanov 1969:55 smatra da se опа moze 
objasniti iz поnni indoevropske рoetщ, ро kojima se sjedinjavaju etimolo~ki srodne шi ili se 
stvaraju anagrami, аН saше re~i koje ~estvuju u aliteraciji u Щkvот iпаш пе treba izvoditi iz 
praindoevropskog. Kori~cenje aliteracije, odeliv~i se od starih па~јпа izgradnje teksta, dobil0 је 
samostalno та~enје. 

252 Up. izolovanu zagonetku: 

UdarИе vile civile, 
poda пјј se muve kupe. 'crkva, zvona, narod' Ok1obdZija 1922:1 
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dijarana 
di-jarin 
Ьаlш nakarada (asonanca а ) 
baka nakarade 
па karad 
te dura ti па kara 
didi ЬаЬа nakarada 
dara, dara сиdnih nakarada 
ake Ьще nakarade 
ake bake, nakarada 
dibaka, nakarada 
rada, nakarada 
Ьисј rada nakarada 
vakarada jeste nada 
Vojinova nakarada 

ВЩana Sikimic 

Mijatovic 1908:1 
Mijatovic 1913:11 

Novakovic 1877:27 
Debeljkovic 1897:5 
Debeljkovic 1897:5 
Novakovic 1877:27 
Novakovic 1877:27 

Mijatovic 1908:2 
Busetic 1914:4 

Mijatovic 1913:1 
Mijatovic 1913: 11 

Mijatovic 1908:3 
Mijatovic 1913:7 

Zunjic 1897:4 

4.3. Denotat 'gajde' nije obavezno opisan onomatopejama: 
Naduveno jare Ьиli govoril0 
dili dili. Sreckovic 1894: 1 
Јате se nadimal0, 
sorom prolazilo, 
goste sazivalo: 
dodite тј gosti, 
па vrbove Ые i zarezotine. Lj.M.P. 1866:835 
Na osnovu uporedenih segmenata, jedina рошdanа rekonstrukcija za denotat 

'gajde' mogla Ы da bude *jare koje se nadiтa, kao sto to роkaшји navedene 
varijante bez transformacija. Ovom modelu struktumo su slicne dve izolovane 
zagonetke: 

Zabubnjase ЬиЬпјј, 
zatutnjase tutnji, 
zaigrase sitne nakarade. 'razboj' Mijatovic 1908:1 
Suril0, puril0, 
sumeral0 i oralo, 
disili, pisili, 
sala, sop па te 10р. 'diple' Petrovic 1896:278 

4.4. Drugi model zagonetke u kome se kao jedan od mogucih denotata ја­
vljaju 'gajde', ali i 'рсеlе; bucka; sipak; vodenica' arealno је ogranicen па 
prizrensko-timoeku zonu (potvrde su iz Nisa, Pirota, LuZnice i Prizrena). U prva 
dva segmenta pokazuje ekstenziju tipa etimoloska figura (ир. § 5.2.4.28.): 

Na .cuki curilo, 
па bukvi burilo, 
па varde grade, 
па stup se bere. Novakovic 1877:186 



па tиki curilo 
па cuku сшi 
па cuku сшi 
па сшi 

сш curil0 
па cur сшil0 
па bukvi burilo 
па buku Ьшi 
Ьш buril0 
па Ьш Ьшil0 

па varde grade 
па vede i grede 
dere se dere 
jare se dere 
jere se dere 
па varde vOOe, 
па jerde grede 

па stup se bere 

па kup se zbere 
па kut se zbere 
па kup sabrano 
па tegar se zbiral0 
па jerteger se zbralo 
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Kostic 1930: 136 
Dordevic 1899с:154 
Dordevic 1899с: 154 

Popovic 1897:1 
Mi1icevic 1884:160 

Dordevic 1899с: 154 
Popovic 1897: 1 

Mi1icevic 1884:160 

Dordevic 1899с: 154 
Kostic 1930: 136 

Dordevic 1899с:154 
Niko1ic 1910:383 

Mi1icevic 1884:160 

Dordevic 1899с:154 
Kostic 1930:136 

Mi1icevic 1884: 160 
Popovic 1897:2 
Popovic 1897:1 

4.5. Sledece cetiri zagonetke cine model, mada sa potpuno razlicitim deno­
tatima. Sinllrono strukturu odrzavaju inicijalno za-, ponavljanje paremema sa 
reduplikacijom (zamumure zatature) i рата konstrukcija sa mutacijom (zasigli 
migll). Moguce је da su odstupanja оо ovakve strukture greske u zapisu (za­
remetli peteli): 

Zovuti bati, 
zasigli migli, 
zaremet1i pete1i, 
а svemu selu prgatorija. 'mecava' 

Zovuti bati, 
zasigli migli, 
zaremetli petli, 

Novakovic 1877:130 

za svemu selu pergatorija. 'kad zvono zvoni i svemu mjestu oglasuje' 

KaradZic 1897:343 
Za revetle, za pepet1e, 
za mumure, za tature. 'verige' lollanides 1868:23 

Zasigljiti, zamigljiti, 
zadavuriti natrag. 'kacamak' Mijatovic 1913:15 
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4.6. Pref1ks za- ponavlja se i u narednom modelu za denotat 'brava' (ир. 
§§ 3.2.3.-3.2.7.): 

Zakokori veri, 
zaisteri veri, . 
zacici zapupu. 

zavantari vari 
zakantari vari 
za kantari vari 
trista tari zakantari 
zaisteri veri 
zaistiri piri 
zaistari piri 
zaisterah pera 
za skeri peri 
te oskeri veri 
zakatari tari 
zakantaПh jera 
zakokori veri 
zalatara vara 
za midros kos 
za-muscero pero 
te dodose mudri skori 
civlijete burumbari 

zakunti 
zakuci 
zamismangal 
zamudresce 
za neni 
zacici 
zacvrkoh 
zapamti 
zapukoh 
zapupu 

Novakovic 1877:7 

Mileusnic s.a.:31 
Mileusnic 1901:31 

Mutic 1901:131 
Mijatovic 1908:3 

Novakovic 1877:7 
Stakic 1887:239 

Mileusnic 1901:31 
Zovko 1930:152 
Mutic 1901:131 

Novakovic 1877:7 
Novakovic 1877:7 

Zovko 1930:152 
Novakovic 1877:7 
Pavicevic 1937:41 

Mutic 1901:131 
Pavicevic 1937:41 
Novakovic 1877:7 
Mijatovic 1908:3 

Mutic 1901:90 
Stakic 1887:239 

Mutic 1901 :90 
Pavicevic 1937:41 

Stakic 1887:239 
Novakovic 1877:7 

Zovko 1930:152 
Mutic 1901 :90 

Zovko 1930:152 
Novakovic 1877:7 

Verovatno se i u izolovanoj zagoneci sa denotatom 'puska' krije isti то-
de1253: 

Zapunkari, opunkari, kr~vrnkari, 
zavrnkari, а oskoci. . Mileusnic s.a.:29 

Neke od paremema u ovom modelu sinhrono pokazuju ekstenziju fmahlOg 
segmenta, i to najcesce progresivnu (zakantari vari, zaistiri рјуј, za пiidrоs kos, 
za Sk:eri peri itd.) i samo jednom regresivnu: tari zakantari. Slicno se mogu 
tumaciti neke parememe iz prethodnog pragrafa. Up. i tvorbeni postupak u va-· 
rijantama teksta iz §§ 5.2.4.13. i 5.2.4.14. 

253 Segment -/сдп moze se tumaciti i kao finalna lokacija ekstenzora, up. § 5.2.5.2. 



5. ETIМOLOGIJA FORМULE: EКSTENZIJA LEКSEМE 

5.1. Ekstenzor уап teksta: parememe kao enigmatski konstrukti 
Znacajan broj paremio10skih radova posvecen је proucavanju odnosa za~o­

netke i anagrama, ali se оуај problem tesko moze komparativno istrazivati 54. 
Divergentan rзzуој slovenskih јеzikз smanjio је mogucnosti pras10venske rekon­
strukcije ovog tipa zagonetaka. Na srpskohrvatskom materija1u anagramiranje su 
proucavali Natosevic 1876 i Mi1icic 1982255. SamardZija 1986:220 anagramira­
nје naziуа "direktno saopstavanje odgonetke" i1i "fono10sko ропаУ1ј anj е". 

5.1.1. U zagonetkama је prava umeta1jka256 zabe1ezena samo u jednom pri-
meru, za denotat 'јаЬиш': 

Ја-Ьи, и-uш; 
ko nе pogodi naS1а ga 
тпkа i Ьrukз. Mijatovic 1913:18 
Моgпсе је da se i u sledecem primeru iz Poljne radi о 10gogrifnom ana-

gramiranju, а nе о onomatopeji kako to па prvi pogled izgleda. Denotat је 
'kantar': 

Taranti6i tara, 
nikoga nе уarз. Mijatovic 1908:3 

5.1.2. Uvooenjem ројта ekstenzora van teksta u brza1ice reSava se i glo­
balna pode1a ovog zanra па brza1ice sa skarednimlopscenim efektom (ekstenzor 
van teksta) i brzalice sa teskom glasovnom strukturom (bez ekstenzora). U sle­
decem mode1u brzalice јаУ1ја se paremema anagramnog tipa257: 

Jegiba иz bиkvи, 
jegiba niz Ьukvп Miljanic 1981:42 
Оуiш postupkom u fo1k1oru је kreirana leksema jegiba/jeguba, а od nје 

kasnije razvijeni derivati (onako kзkо је to оосеnо па materija1u zagonetaka), 

2s4 za slovenski materijal up. npr. Тоporoу 1987 i 1993а, Бsmann 1987 i Grzybek 1987:17-19. 
25s Мilicjc 1982 u oko stotinak ju.moslovenskih zagonetaka uoCaуа anagramiranје. Ро nakm 

mШјenјu, samo u dva modela zaista postoji оvaПу tvorbeni postupak (ро јedna varijanta iz §§ 5.1.7. 
i 5.1.10.). МiljCjc 1982 u anagramirane zagonetke ubraja i one tvorbene modele koji su u оуom radu 
(imajuci u vidu slofenu strukturu teksta u kome su zabeldenei) smatrani transformisanim denotatom 
(up. § 2.1.1.). 

256 О оуоm tipu jezicke igre у. Кrasiljnikova 1975. 

257 Detaljnije о s!icnim okazionalnim tvorbama у. u: Ota~evic i Sikimic 1993. 
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ра RSANU i Vukov Rjecnik beleze: jegib, jegiba, jegibic, jegibica, jegiga, је­
gиЬ, јеgиЬа, јеgирСјС. 

Ovom nizu iz folklomog materijala treba dodati lekseme pojegubati (Gago­
vic, S., Piva, s. Bezuje, grada za RSANU) i nеgиЬа, nеgирСјс (Debeljkovic 
1897:6) gde је u pitanju 10gogrifni anagram. 

Ako se opsceni efekat prihvati kao sekundaran, kao primama etimologija 
teksta moguca је veza sa psl. *fgal*fza, odnosno *ЬаЬа fga ~ *fga ЬаЬа 
(SP. s.v. *fga): rus. егu-баба, егuбuца, егuбuха itd., SRNG s.vv. i sh. ЬаЬа 
jaga. Up. i Dukova 1983:24-27. 

5.1.3. Enigmatska ispustaljka sinhrono је obrazac za kreiranje leksema lZ 

RSANU i Vukovog Rjecnika: kundrac, makokundrac, bakundrac: 

Јеdnот macku ime kundrac, 
drugom makokundrac: 
вјс kundrac! тас kundrac! 
oberbac bakundrac. Кarзшјс 1935: s.v. kundrac 

U varijantama ovog modela brzalice: nakudac, zacudac (Pavicevic 1937:38) 
dvokundrac (Lang 1914:103), mankundrac (Pavicevic 1937:41), Kudrac, Маku­
drac, Dramakudrac258 (Miljanic 1981:42), zakudrac (Sreckovic 1894:2), naku­
drac (Veljic 1901а:28), modrokudrac (Skaric 1939:246). Уајап 1938:290 za sIl. 
kundra "cunnus" (Karlovac, RJA; аН RSANU пе preuzima ovu potvrdu) pret­
postavlja slavizaciju latinskog tennil1a. 1 za ovu apelativnu leksemu, kao i 
za etimologiju sh. kundric 'јте macku' (RSANU) ne S11le se izgubiti iz vida 
moguca veza sa navedenom brzalico11l259. 

5.1.4. Logogrif, odnosno 10gogrifni anagram sluzi kao model za tvorbu 
paremema u modelu brzalice: 

Ide jez pojevez ро jezevoj grancici; 
vrat' se, jeze pojeveze, da i mene povedes. Miodragovic 1914:274 

Tako su tvoreni: pojevez (Miodragovic 1914:274), ро nemes, ро nemeskoj 
(Markov 1984:302), рои-јеј (Кnezevic i Jovanovic 1958:122), ројеmеј, jemezov 
(Mijatovic 1913:17), jeves, pojeves (Pctrovic 1896:278), p1"Ojevei (Miljanic 
1981:42). 

RSANU belezi jeves ali u zagoneci: 

Jeves lezi па Velezi, 
nit se тјсе, nit ротјСе. 'snijeg' Popovic 1891 :61 

gde је, verovatno, preneto iz brzalice. Zamene denotata u ovom modelu 
zagonetke su јпасе: Ьаlш (Novakovic 1877:212), krava (Zovko 1930:155), Sava 
(Popovic 1891:43), Savr; Sauk (Novakovic 1877:161), savit (Кatoric 1894:75). 

258 Za inicijalni foпnаnt та- up. i § 5.2.3.9. 
259 О drugim mogucim motivacijama za ovu leksemu у. MrSevic-Rаdоviс 1989а. 
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5.1.5. Kombinovani enigmatski postupak primenjen је и zagoneci za denotat 
'sreda, petak, cetvrak': 

Odvud рера, odnud рера, а и sredi zvrcak. Novakovic 1877:214 

'Cetvrtak izmedu srede i petka' se и srpskohrvatskom fo1k1oru zagoneta i 
preko veze sa postom: Dva dola suvodola mеаu njјmа sirovina. (Stakic 
1887:239). 

5.1.6. Poseban problem је izolovana zagonetka ciji prvi slogovi delimicno 
imenuju denotate 'kotao i verige' (и ovom slucaju је тоМа и pitanju i finalni 
ekstenzor -јо, ро modelu tajnih jezika, ир. § 5.2.5.2.): 

Којо i Vejo, Којо oda, а Уејо stoji па mjestu i Који docekuje. 
Mileusnic 1901:55 

Medutim, jednostavna struktura zagonetke ирисије па tvorbeni model 
иоЫсајеп па ruskom materijalu za denotate koji oznacavaju razlicito kullinjsko 
posude ili de10ve namestaja (uр. Mitrofanova 1968:98,106 i Sadovnikov 1959: 
35,52,95260): 

ТОН да тотонок. 'пол и потолок' Sadovnikov 1959:35 
Anikin и komenatru zbirke Sadovnikov 1959:265 smatra da је и pitanju: 

"Одиа из загадок, форма которых служилась под иепосредствеиным 
влияиием традициоииой тайной условиой речи". Toporov 1994а:36--37 
ukazuje da је situacija и ovakvim primerima bliska hошопiшiјi. 

Strukturno је blizak navedenom ruskom modelu (samo nabrajanje zamena 
denotata) srpskohrvatski model zagonetke za denotate 'lonac i kasika'. Ako se 
etimo1osko resenje traii ро ovom tvorbenom modelu (ocuvani vokali u osnovi 

suftks), denotat se rekonstruise kao 'lоnас i lozica' ili 'stolac i stolica'. 

Stoтac i stoтica. 
сотас i сотјса 

Novakovic 1877:118 
Novakovic 1877:118 

U ovoj zagoneci znaсајпи u10gu igra 
postupak и: 

lllосјопа ekstenzija, ир. i tvorbeni 

Таn i tano261 Mi1eusniG 1901:93 

5.1.7. De1imicno imenovanje denotata (prva dva sloga za denotat 'tiganj') 
ali eventua1no i potpuno imenovanje и sandhiju: 

Тј ga ја, ti ga ti, 
ti ga ne mos pogoditi, 
samo ti se kaZe. Novakovic 1877:221 
Tigi ја, tigi ti, 
tiga ne moz pogoditi. Obodanin 1897:383 

260 Up. Sadovnikov 1959:95: Фyrка, / да фатка, / футунди, / футундак I да две 
фyreницы. 'Ьра, bunda, gunj, opasa~, rukavice'. 

261 Medutim, denotat је 'sito' u dve potvrde kod istog zapisiva~a. 
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Sekundarno, и varijanti iz: Obradovic 1900а:418 kao denotat stoji 'tava'. 
Zanimljivu transfonnaciju ovaj model dobija sa denotatom 'trlica': 

Tr ga ti, tr ga ја. Novakovic 1877:225 

Ovde se uklapa i zagonetka iste strukture sa denotatom 'kasika, ilica': 

Stica meni, stica tebi, 
pogoditi neces. Mileusnic 1901: 146 

Varijante и kojima је anagramirani denotat balkanski grecizam tiganj 
ocigledno su sekundarne и odnosu па varijante и kojima se anagramira rec 
slovenskog porek1a. 

5.1.8. Prividno delimicno imenovanje za denotat 'testera': mada је model 
zagonetke slican prethodnim, а verovatno i Ьа!; патето zbog toga (ро efektu 
izneverenog ocekivanja): 

Те ga meni, te ga tebi, 
te ga пе znзS pogoditi. 

Delimicno imenovanje denotata и ратој konstrukciji: 

Mirkovic 1887:95 

Volis 1i seke-beke ili kruSke meke? 'secer : pogan' Mijatovic 1913:49 

Rezu1tat је naizgled isti ako је рата konstrukcija sekundama: v. § 5.2.3.16. 

5.1.9. Homonimi и zagonetkama potpuno imenuju denotat, modeli se u ovom 
slucaju organizuju iskljucivo prema denotatu: tip 'nШ': 

Niti velim, niti govorim, 
samo ti se kaze. Пiс 1846:229 

Nito ti kaiem. nito си ti kazati, 
istinu ti kaZem, dosjetit se пе ces262. Ujevic 1896:299 

Nititi, patiti. 
ја ti kazem, ti ра пе znas. Kozeljac 1989:72 

Niti se mogu uklopiti i и strukturu modela za 'tiganj', v. § 5.1.7.: 

Niti ја, nШ ti, 
nШ mozes pogoditi. Novakovic 1877:142 

Bugarska varijanta za denotat 'нищелки'263: 

Ни ти го кажем, 
ни ти се сещаш. Stojkova 1970:386 

Slicno se ponasaju modeli sa denotatima 'ат' (v. npr. u: Novakovic 1877:3); 
'jaz' и: Popovic 1897:2 (makedonske i bugarske varijante v. и: Ojdrovic 1909:2; 
Stojkova 1970:399-400), 'vile' и: Mi1eusnic 1901:11, 'ular' u: Vukovi6 
1890:9з264 . 

262 Као denotat navedeno: 'nito'. 
263 Up. Gerov s.v. нити: 'нищелки, нищки'. 
264 Up. isti postupak u rumunskim zagonetkama: 



Etimo1ogija i шalе foМоmе fonne lЗЗ 

5.1.10. Potpuno imenovanje denotata, аН uz ekstenziju sa transfonnisanom 
replikom (ЬО sto to sugeriSu makedonski primeri), postoji saтo u jednoj za­
belezenoj varijanti u modelu 'јеј': 

Jeze, vraie, paralaie; 
kaZem ti ga, ра ga ne znaS. . Mijatovic 1913:18 
Model zagonetke је rasiren u makedonskom fo1kloru: 
Jeiu тј је, tиtи mi је, 
kaZU ti ga, ne ga znajes.26S Veselinovic 1888:134 
Eze, meie, tиtиn eze, 
Ы'ат ti go, ne go znajis. Тоезk 1900:67 
Еже, .меже, туту.меже 266 Stojkova 1970:246 
lаже, naже 
право ти го кажем, 

па го не знаiш 'iаже' Gabjov 1906--7:138 
Zanimljivo је da se i rumunska zagonetka iz Homolja sa denotatom 'jez' 

gradi ро оуот modelu, denotat glasi 'апси': 

Aric-prikoljic, 
саl spusaj s'nul gicis. Durlic 1984:98 
(' Aric-prikoljic, rekoh ti i neces pogoditi. ') 
U ovakvim modelima zagonetaka moze da dode do neslaganja sa denotatom 

- ekstenzorom, tзkо za denotat 'sak od ribe' postoji fonnalno fonetsko nesla­
ganje, аН se u sandhiju g i t jednace ро zvucnosti: 

Sag ti ga lшzа 
sag pogodi, 
niti kaza niti pogodi. Debeljkovic 1897:4 
Isto obrazlozenje vaZi i za sledecu varijantu sa denotatom 'sac', jer u kon-

taktu sad си samo uslovno moze da se govori о sandhiju (primer је iz gomjeg 
Podrinja): 

Sad ti, sad ја, 
sad cu ti ga Шаи. Novakovic 1877:199 
Efekat sandhija uocljiv је i u sledecoj zagoneci: 
Sta туе? - Mehovi miju (tj. duvaju. Ко odgonece misli da se pita: sta 

тј је?) Novakovic 1877:264. 

Тоат 1шnеа nare are 'nara' 
Risa-mi se, ingimfii-mi-se 'nsuZ' 
265 Potvrda је iz Cmog Drima. 

266 Ova i prethodna varijanta zabe1ezene su u Pri1epu. 

Nicu1escu 1991:49 
Nicu1escu 1991:12 



5.2. EКSTENZOR U TEКSTU 

5.2.1. Mocija: Ыпагпа ekstenzija u folklornom tekstu 
U zagonetkama se odnos mu1ko : zensko па tvorbenom planu пе manifestuje 

оЬауеznо putem tvorbenih mocijskih parova267, obeleiavanje zenskog roda 
ostvaruje i leksickim mocijskim parovima268, а u narodnim zagonetkama 
иосауаји se i drugacije Ыпarnе veze, ekstenzije, koje se mogu nazvati paremi­
oZoskim mocijskim parovima. Takvi parovi postoje u slucajevima kada se prema 
modelu, ocekuje tvorbeni ili bar leksicki mocijski par, dok varijanta belezi, npr. 
Dragan : Dragica, ciciban : zеnаЛјuЬа, ра cak i endek : endecina, jendek : 
drug, u kojima пеша ni promene roda. Mocija u zagonetkama skoro redovno 
podrazumeva i kompleksan denotat. 

Clanovi su rasporedeni distantno (gde је пјЉоу odnos antonimskog tipa) ili 
kontaktno gde parnjaci nisu u opoziciji уес пјПlOУ zbir oznacava genericki ро­
јаш. 

Uocljivo ponavljanje ekstenzije оуе vrste пашесе utisak da је u pitanju fol­
kloma formula, ciju dijal1ronu dimenziju odraZava prisustvo u mitoloskim (о 
'istoimenim' supruzanskim parovima tipa Волос - Волосын.я ир. Toporov 
1988Ь:6) i magijskim tekstovima269• 

Mociona ekstenzUa karakterise sve male forше folklora, tako u basmama: 

Urok sjedi па pragu 
uroCica pod pragom 'od uroka' Radenkovic 1982:328 

Dode /уо i /isica 
zec i zecica, 
odnesose uroke 'od uroka' Radenkovic 1982:340 

Svesnikova 1980:215 па primeru rumunskih basmi primecuJe "регулярное 
npотивопоставление злоI<озненныx существ по npизнаку АtУЖсКой / жен­
cкuй. В болъшинстве случаев они перечисляются попарно, НО встреча­
ются таI<же I<Лише, в КОТОРЫХ вначале следуют названия ЗЛОI<озненных 

существ МУЖСI<ОГО рода, а затем жеНСI<ОГО". 

U lazarickoj pesmi sa Sar-planine: 

267 ОУКО mociju dеfшi~u Coric 1982 i Baric 1987. 
268 Up.: Baric 1987:11. 

269 Up. u beloruskim basmama nazive za zmijskog саса i caricu: Ir i Мса, Иr i Иriса, 
Uspenski 1982:59. 



Ratar sedi па ralo, 
ratarica па branu 

U decijoj razbrajalici: 

MiS mili ро роНсе, 
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Кicine pesme 1926:62 

а тisica ро stolice Mijatovic 1911:172 

Parememe u dесчој razbrajalici mogu se mociono nizati: 

Odvrljan 
kovrljan, 
odvrljica, 
kovrljica, 
rospija, 
prekobija, 
ialitin, 
ialitica, 
mislica 
mis. Mijatovic 1911: 169 

5.2.1.1. Govoreci о paru tur " turica u zagonetkama, Ivanov i Toporov 
1965:132 (i kasnije u: Ivanov i Toporov 1974:169-170) uocavaju da uporedo 
sa turoт kao njegov zenski pandan u slovenskom ritualu i epu istupa lik tипсе: 

Тур ходит по горам, 
Турица-то по долам; 

Тур свистнет, 

Турица-то мигнет. 

Ivanov i Toporov па osnovu denotata ove zagonetke ('oluja') smatraju da 
је opravdano staro misljenje, prema kome је tur povezan sa bogom oluje Ре­
rиnот (up. Perunov rog). Medutim, ruski materijal belezi i drugacije mocione 
pamjake u ovom istom modelu zagonetke gde se relacija parova izrazava od­
nosom gore " dole: 

Татар, тата р по горам, 
Татаруха по низам, 

Татар крикнет, татаруха мигнет. 

1 beloruska decija pesma u okviru igre 

Mitrofanova 1968:24 

'vratar' sadrZi isti glagol kretanja 
za оЬа mociona pamjaka: 

Chodyt iuk ро ruczyni 
а iuczycha ро derewyni; 
hraj Zuczku hraj Wanke 1889:(49) 

U srpskohrvatskim varijantama zagonetke strukture slicne gore navednoj ru­
skoj, denotati su proizvoljni ('zubi gomji i donji; tele, krava i coban; jagnje i 
ovca; lovac i vuk; stupa')270. Drugi deo varijanata cesto razvija lancanu eks-

270 Up. i rumunsku zagonetku sa denotatom 'put i staza': 

$tefan lungul tinе drumul / $tefQneasa intra-n casa. (Niculescu 1991:9). 

('Dugi Stefan ide putem, Stefanjasa ulazi u kuCu.') 
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tenziju: glagol izveden od zamene denotata: jendekati, endekatP71 , susubati, 
podrudekati (У. § 5.2.4.1.). 

za eventualna etimolo~ka re~enja nekih paremema оуе vrste, уaZnо је uociti 
da li опе i u folklomom tekstu pokrivaju samo ziva ЫСа272. 

Jendek ide uz ulicu, 
jendecica niz ulicu 

Otud ide jendekalo 
od ovud ide ·endecica (sic) 
Endek ide ispred kuce, 
endeCica iznad kuce 

Endek ide ispod kuce, 
endeCina iznad kuce 
Endek ide iznad kuce 
endekuSa ispod kuce 
Jendek ide ispred kuce, 
jendecica iznad kuce 
Jendek ide ispred kuce, 
drug ga ceka usred kuce 
Drudek leti па ulicu273 (sic) 
drdenkaca niz ulicu 

SuSubaca putem ide, 

KaradZic 1897:347 

Debeljkovic 1897:9 

Novakovic 1877:103 

Vukovic 1890:33 

Lopicic 1896:567 

Novakovic 1877:217 

KaradZic 1897:347 

Vukovic 1890:27 

susrete ga suSubac 

Slicno u slovenackoj 
KaradZic 1897:383 

varijanti sa denotatom 'kljuc i kljucaonica': 
Ropoteva је p:)r рбt sadeva, 
гороtэс је pu pot р:)пороtU Sшеl i Ramovs 1936:38 

Up. mocionu ekstanziju i u drugim modelima zagonetaka: 
Otud ide durin deda 
ра mi pita durin ЬаЬи 'kazan i rakija' Bovan 1980:221 

ili: 
Ozgo lezi rundov, 
ozdo lezi ruп.du!ја 'grebeni za vunu' Tesic 1981:34 

5.2.1.2. Mociona ekstenzija uocava se u modelu zagonetke u kojoj se par­
njaku prenosi nekaporuka (detaljnije о modelu zagonetke u § 2.9.2.). 

271 Grada za RSANU Ьеlеп glagol eпdekati 'raditi bez odmora' (Gagovic, S., Рјуа, selo Ве­
zuje). 

272 Up. u tom smislu zanimIjiva zapa.zanja Topodcova 1993 па materijalu ruskih etnodijalekat­
skih tekstova. 

273 U inа~е nepouzdanom izvoru Vukovic 1890, ра Ы se moglo rekonstruisati Ш kao drпdek 
: drndekala, Ш kao drudek : drudekaca. Оуо poslednje је verovatnije zbog postojanja g1agola 
podrudekati u nastavku iste varijante. 
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domadar domadarici74 

domardar domarda 
domedar domedarica 
domodar domodarica 
damadur damadurovica 
Damadar Damadarica 
domagur domagurica 
domakur domakurica 
DomakuSan : Domakusa 
pomandur pomandurovica 
pomangar : pomangarovica 
mugur 
ciciban275 

paritnik 
kum 

аН: 

: mugurovica 
: cicibanica 
: paritnica 
: kuma 

СјсЉan : Zena 
ciciban : lјиЬа 
nevа nevi porucuje 

Postoje varijante bez mocionog para. 

Novakovic 1877:220 
Obradovic 1895:3 

Novakovic 1877:25 
Bovan 1980:179 

RSANU s.v. damadur 
Zunjic 1897:2 

Obradovic 1895:3 
Mi10savljevic 1913:355 

Sreckovic 1894:11 
Mijatovic 1908:2 

Mijatovic 1913:31 
Debeljkovic 1897:6 

КaradZic 1935 s.v. ciciban 
Novakovic 1877:6 

Bovan 1980:211 

Grbic s.a.:5 
Novakovic 1877:25 
Нrvacanin 1869:191 

5.2.1.3. Mocione parove razvijaju i neki sliCni modeli276 zagonetaka: 

Porucuje Ivica Ivkи Vukovic 1890:65 
Porucuje Vitkovica Vitkи Vukovic 1890:65 

ali: 

274 Etimolo~o re~enje paremerna iz ovog modela zagonetke у. u Sikirnic 1993с. Кaradzic 
1973:203 u pesrni iz Сте Gore donosi potvrdu varijante domader: Kape~<!icu, domader se nadi, 
ра pojedi kupusa bez mesa. 

275 ERНSJ s. у. sjenica navodi ornitonime onornatopejskog porek1a сјсјЬаn. сјсЉај. сјсЉак, 
cicigoj, cicmiga, cicikиr, Skok ne dovodi u уеш zna<!enje 'senica, Parus major' sa leksemom iz 
zagonetke. Onornatopeje kojima se opisuje glas senice deta1jnije navodi Hirtz 1938-47:36, tako 
npr. 'kad је toplo, kзZе sjenica: сјс!" gunj, а kad је zima vleci gunj' (Rirtz 1896:8). Na materijalu 
OLA 1988:155-156 uo<!ava se da оУзkо motivisani nazivi za 'senicu' nisu yj~e u upotrebi. 

Lekserna сјсЉan sigumo pripada folldотој Ьа~tini, ра se moze paronimski uporedivati sa Нсет 
iz de<!ije igre 'Zmurke' koje se u ukrajinskom folk1oru naziva Цици-баба, а u <!e~oт kиcЉaba 
(о obrednom porek1u оуе igre up. Ivanov i Toporov 1974:127-128). 

СјсјЬаn је u balkanskom slovenskom folldот (!esto povezan sa motivom 'рошkе', tako i u 
drugim modelima zagonetaka: 

poru<!io cilibarda Novakovic 1877:108 
porucio сШЬаn Vukovic 1890:65 
уј<!е Ьаn balaban Obradovic 1895:2 
poru<!uje сјсј-banј Ророујс 1891:61 
нарочуват Цуцубан Ikonomov 1889:14 
276 Struktura zagonetke u kojoj se mocionom pamjaku ne~to 'poru~uje' potvrdena је i u т-

munskom folldот, npr. za denotat 'pismo': А trimis vodii la vodeasii (Gorovei 1898:46). 
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Dode vilan vitku Mileusnic s.a.32 
Porucuje Cvitko 
da ти јеnu пе dira niko277 Obradovic 1896:45 
СјсЉаn i njegove varijante retko imaju tvorbenog mocionog pamjaka, sanlO: 

cincinbar : cincinbaru8a Filipovic 1949:270 
cici-ban : banica Novakovic 1877:119 
Ili и decijoj brojanici: 

Sedi Ьап jareban 
broji tice jarebice 

Cesce је: 
Ьan СјсЉan 

Ьan ciciban 
cici Ьan 
cici-ban 

zena 
ljuba 
majka 
kcer 

RSANU s.v. jareban278 

Micevic 1952:351 
Vukovic 1890:65 

Jovanovic 1898:101 
Novakovic 1877:119 

5.2.1.4. Mociona ekstenzija nije obavezna пј и modelu zagonetke sa deno­
tatom 'vetar', опа је ovde ocigledno sekundama (denotat se nekad opisuje kao 
kompleksan: 'vetar i trava'). U nekim varijantama javljaju se i drugacije eks­
tenzije kao 8to је uvodenje deminutiva (odnos roditelj : potoтci): 

Curulija svira, tankosava igra. 

dZiver : dZiverci 

Odnosno, zvukovno slaganje: 

krusa : tankusa 

Slicno, ali 

tartan279 

тур:ко 

тьр:кулан 

шабан 
цигулар 

ТОрОТОрО 

Дарован 

cesce и bugarskom 

tartanjica 
тур:ковица 

тьр:кулана 

шабаница 
цигул:ка 

торана 

Дарованица 

Novakovic 1877:19 

Mijatovic 1913:46 

Stanimirovic 8.а.:2 

makedol18kom, za isti del1otat: 

Ojdrovic 1909:2 
Stojkova 1970:380 
Stojkova 1970:639 
Stojkova 1970:639 
Stojkova 1970:639 
Stojkova 1970:639 

PenU81i8ki 1969:160 

277 Zvukovno slaganje Cvitko " niko obezbedeno је јпасе i u prethodnim primerima, cak: vitku 
" sipku " tikvu и: Qbradovic 1895:9. 

278 RSANU be1ezi da је jareban tvoreno prema jareblca. Sama jareblca је prema Coricu 
1982:69 'и pocetku znaci1a movirani femininum prema jareb, а1ј se оуо znacenje kasnije izgubi1o'. 

Оуа konstrukcija, medutim postaje tvorbeni mode1, ир: deciju pesmicu: 

Pr, pr, рее1е па vrce1e, 
о тој Mile jareblle, 
dok1e si ga putovao? Miodragovic 1914:276 
Vuk ima i varijantu: Ьаn jerban (Каrаdziс 1935 s.v. јеЈ·Ьаn). 
279 Etimo1o~ki se оуај makedonski hapaks moze povezivati sa grесizшот дардан; дардана 

'jedar тщ; zena', samo u jednoj zagoneci iz Struge о 'cekrku': А дардан татко, а дардаllа 
майка (etimo1ogija и: Fi1ipova-Bajrova 1969:83). Stojkova 1970:785 u svош recniku parememe iz 
оуе zagonetke Cita drugacije: адардан. 
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1 u bugarskim primerima postoje i drugi tipovi 
тирилинго: мирилинго 

ekstenzija: 

цингу : мингу 
Stojkova 
Stojkova 

1970:380 
1970:640 

5.2.1.5. U narodnoj zagoneci sa denotatom 'mladenci', par se logicno ро­
kriva binarnom ekstenzijom: 

Р1-асјераса i prac 'јер 
mеди njima lјјер cv'jet. 

Dragica : Dragan 
аН i: 
semeslika : рщсјер 

Novakovic 1877:132 

Vukovic 1890:92 

Obradovic 1895: 14 
Vinogradova 1993:24 u ruskom folkloru u ritualima 'vodenja maski' navodi 

maskirane parove: Ce.WUK U Се.мuчuха, Лазарь и Лазарица, Круля U Кру­
левllа. 



5.2.2. Deminucija: binarna ekstenzija roditelj : potomci 

u odnosu stariji : mlaoi Оеdnа od varijanata odnosa vece : тапје), Ivanov 
1979а:394 istice pozitivnu afektivnu осепи drugog clana. Ova ekstenzija оЫспо 
se postize deminucijom, аН ekstenzor niје obavezno prisutan. Iz navedenih ра­
radigmi uocava se da ova ekstenzija retko pokriva sve varijante, cesto је sme­
пјије mосјопа ekstenzija ili etimoloska figura. Slicno mосјјј, i ekstenzija tipa 
deminucija pokriva сlanоуе kompleksnog denotata. 

Drugi сlan ekstenzije skoro obavezno se javlja u pluralu, tako da је, preci­
znјје reeeno, u pitanju odnos roditelj : potomci. Clanovi su smesteni distantno 
i1i kontaktno, kao i u mосјопој ekstenziji; kontaktno postavljanje оЫспо јmа 
zbimo znасепје, а distantno antonimsko, kao и primerima: 

Svi cariCi opasani, 
sam car raspasan. 'stog i snopovi' Novakovic 1877:215 

Svi duCiCi u zelemu, 
sam duka и crljenu. 'tresnja' Novakovic 1877:225 

5.2.2.1. U modelu zagonetke sa denotatom 'krava i ујmе' ekstenzija pokriva 
оЬе zamene kompleksnog denotata, јlј, tacnije, сеlи prvu i drugu роlоујпи druge 
zamene (и atributskoj sluzbi prema тјеЈас, prema kome је dosledno sprovedena 
deminucija). Ovako gledano, ovaj tip ekstenzije uklapa se i и model progresivne 
motivacije, ир. § 5.2.3.28.: 

Stavarica vodu nosi 
и mjescicu stavarCicu, 
strmo grl0 nesvezano. Novakovic 1877:208 
stanarica stavarcic (sic) Vukovic 1890:74 
stavarica stavarcic Novakovic 1877:208 
saverica savercic Jovanovic 1898: 1 ОО 
caurica caurcic KaradZic 1897:378 
tebekusa tebescic Iуanсеујс 1900: 156 
tintirika tintiric Vukovic 1890:79 
kasalica kasac Mijatovic 1913:21 
Аlј neke varijante razvijaju ekstenziju tipa etimoloska figura: 

Srebrnica vodu nosi 
и srebrnu ibricicu Pavicevic 1937:41 
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Kasuljica kasa280 

u vedrici vodu nosi Sreckovic 1894:10 
Brojne su varijante erotskih tekstova sa motivom 'drZanja vode' strmu grlo 

okrenuto (KaradZic 1974:26-28) sa jedne strane, а motiv 'zivotinje koja donosi 
vodu u mеЬи' је srpskohrvatska folklorna formula, ир. cakavsku pesmu: 

Brat i sestra u 8umi 
iscu izvor studeni, 
lisica јm vodu nosi, 
и micicu gubavcieи, 
8to donila sve pr01ila, 
svaka kaplja dukat valja. Fiskovic 1993:17 
Sve to obja8njava strukturnu raznolikost varijanata ovog modela zagonetke, 

tako hapaks: 
UgrCica ugrcicem vodu nosi 
u mjescieи taraScicu 
ugrcica zemlji pade 
ugrcicem vodu dade. 
Brojne varijante bez binarne ekstenzije, npr.: 
Vjeverica vodu goni, 
u mje8cicu tal08cicu 
Postoje i varijante sa sledecim odnosom: 
ugrkinja : ugrci 
ugorkinja : ugorciCi 
grkinja : grci 

Rastureno s.a.:9 

Obradovic 1895:2 

Novakovic 1877:104 
Novakovic 1877:105 

Kostic 1930: 134 

5.2.2.2. Povremeno se ovakva ekstenzija javlja u modelu zagonetke sa de­
notatom 'krшаеа i prasici' (и оЬе zamene kompleksnog denotata"181) u varijan­
taша zapisanim u Levcu: 

ArdoviCi vino piju, 
а ardov im peva. 
ardov282 ardovici 
ardov ardovcici (i: ardosica) 
ardovka ardovcici 

Mijatovic 
Мijatovic 
Mijatovic 
Mijatovic 

1908:1 
1908:1 
1913:5 
1913:5 

280 Preneto i u druge folldome tekstove, up. § 5.2.4.9., ili npr. del!iju igru kasalica, ша lisica, 
у. § 7.2.1. 

281 Etimolo~ka veza izmedu dve zamene denotata obelezava i novogrl!ke zagonetke slil!ne struk­
шrе za denotate 'knnal!a i prasici', up. npr: 

1:.ек' it 1t6л'1, фооvat;оuv & 1tоЛi'8<;. 

Пеф.' it 1t6л'1, aOO1ta{vouv сп 1tоЛi.8<;. Setta 1965:77 
('Stoji grad, zovu grac1ani. Pade grad, zaeuta§e grзсЈani ') 
Motiv 'obaranja' spaja grl!ki model zagonetke i sa drugim slovenskim modelom zagonetke za 

isti denotat, up. § 5.2.4.31. 

282 Detaljnije о оуот modelu zagonetke u: Sikimic 1994с:162-164. 
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carka : carevici Mijatovic 1913:43 
kalja : kaljevici Mijatovic 1913:30 
rdov : devet ljudi Vukanovic 1970:59 
Za ovaj model zagonetke иоЫсајепе su zamene denotata tipa npr.: Dojcin 

" bacva; Talambasi " bacva (Novakovic 1877:174-175). U јеdnој varijanti ја­
vlja se ekstenzija tipa figura etymologica: рјјаnсј рјјu : bacva (Obradovic 
1895:8). Оо sekundarne interpolacije ekstenzije и ovaj model moglo је doci 
pod uticajem drugog modela zagonetke sa istim denotatom koji dosledno sadrZi 
ekstenziju, ир. § 5.2.4.31. 

Up. i makedonsku zagonetku о 'svinji i prasicima': 
Kandavula odi, 
kandavulCiCi vodi. Veselinovic 1888:142 
Оеmјписјопа ekstenzija javlja se sekundarno и dve zagonetke sa denotatom 

'cesalj и glavi': 
Polecela bavura, 
susreli ји bavuriCi: 
- Gde si bila bavura? 
- Lovila sam sike bike. 
babura : baburici 

Mileusnic 1901: 92 
Mileusnic s.a.:71 

Formula pitanja - gde si Ыо? karakterise druge modele zagonetaka, npr. 
siroko rasprostranjenu zagonetku sa denotatom 'loj': 

"Gdje si Ыо, bjeli?" 
- Вјо sam и krvi Novakovic 1877:117 
Slicno interpoliranje ovog tipa ekstenzije javlja se и dve potvrde iz mikro-

areala okoline Кnjaievca: 
Ozgor katarica 
ozdol katarica, 
па sred katarCiCi. 'deca и ропјavi' RSANU s.v. katarica 
katarka : katarcici Stanimirovic s.a.:3 
Strukturu navedenih varijanata сјпј rasprostranjeni model sa najcescim deno-

tatom 'jelo и tepsiji': 
Ozgo ploca, ozdo ploca, и srijedi оШа. Vuksan 1893:341 
Model zagonetke sa lokatorima gore " dole " и sredini, zbog viseznacnosti 

dobijao је razne denotate i neocekivane efekte, ali пј и јеdnој drugoj varijanti 
пе sadrZi ovakvu ekstenziju. 

5.2.2.3. Relacija roditelj " potomci javlja se lапсапо и decijim peslnama 
ima zbimo znасепје: 

Navadi se miskinja s misiCi ( ... ) 
ја nagodi' mасюnju s mасјсј ( ... ) 
ја nagodi' laskinju s laJciCi ( ... ) 
ја nagodi' zeckinju s zeciCi ( ... ) 
ја nagodi' liskinju s ШсјСј ( ... ) 
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ја nagodi' kисюnjи s kuciCi ( ... ) 
ја nagodi' metkinju s теаа ( ... ) 
ја nagodi' krmkinju s krтcici Кlaric 1912:174 
Dosla macka i maCici 
te ројеlа misa i misice ( ... ) 
dosla lija s lisiCici Mijatovic 1922a: 1 06 
Ovakav postupak karakteristican је za magijski tekst, ир. basme: 
Posla rusa s rusiCi ( ... ) 
Srete ји solar i rusar 
ра pitaju rиsи s rusiCi 'od ruse' Radenkovic 1982:110 
Posla Janika sas Jancici 'od zausaka' Radenkovic 1982:166 
Ovde zaspal0 
mecka i тесе, 
kod men' zaspal0 
ovca i jagnje. 'od рlаса' Radenkovic 1982:242 
Тат carice s carcetija, 
tam kraljice s kraljcetija, 
tam ЬиЈе s bulcetija. 'od smamke' Radenkovic 1982:179 
Sunce zade za goru: 
nek veze zagorka zagorCice 
sunce zasunCice, 
strava stravcice 'od straha' Radenkovic 1982:317 

5.2.2.4. Ekstenzija и istom tekstu moze biti 1ancana и smislu: musko : zensko 
mlado, kao и decijoj pesmi: 

Sijak Mata kиcи pravi 
Sijakinja blato gazi; 
SijaCiCi Boga тоlе Mi1eusnic 1901a:50 



5.2.3. Раrnа konstrukcija kao binarna ekstenzija 

Rimovane apozicijske sintagme283 u folkloru ne nastaju obavezno eksten­
zijom, a1i је za etimolosku рrзksи уa.znа cinjenica да neke od njih nastaju 
semantickom ekstenzijom284. Kod nekih apozicijskih sintagmi u jeziku folklora 
ekstenzor је u tekstu i deluje progresivno ili regresivno па formiranje najcesce 
drugog clana sintagme. Znacajnu ulogu u takvom tvorbenom postupku iша eti­
moloska magija285. Pod ратош konstrukcijom podrazumevamo dvoclanu pare­
тети sastavljenu od ekstenzora kao modela i replike koja delimicno ponavlja 
zvukovni sadrZaj ekstenzora. Primaтe рате konstrukcije vezane su za model, 
sekundarne nastaju paradigmatski ро ugledu па оуе prve (sto se pokazuje u 
razvijenim varijantama odgovarajuceg modela teksta). Рате konstrukcije u za­
gonetkama дalje mogu biti predmet paremioloske analize - u pogledu funkcije 
u modelu zagonetke i lingvisticke analize па· razlicitim jezickim nivoima. 

5.2.3.1. Kolebanje izmedu obicnih apozicijskih sintagmi286 (аН sa istim su­
fiksima) i paтih konstrukcija nastalih ekstenzijom, pokazuje srpskohrvatski то­
del zagonetke sa razlicitim denotatima: 'сша sa derdanom; zvono; kukavica; 
detlic; cesalj; brijac; mistrija'. Varijante su u model povezane i lokusom: vrh 
gore. Tako su zamene denotata: sikirica тaljurica, sikirica тadzarica itd., ali 
i sikirica ыюпса. u оуот modelu рате konstrukcije su verovatno sekunдame. 
Paradigma registruje i varijantu sa semantickom ekstenzijom: sikirica тakazica. 

Sikirica тikirica, 
ро vr gore pozvekuje. Obradovic 1895:10 

283 Gin 1988:142 rаzmШјајuсi о primamosti zvuka i1i smisla u оуakviш folklomim rimama 
zakljul!uje samo da su оni u ol!iglednoj harmoniji, Ьо stapanje dva principa. 

284 О ovakvim 'sinonimskim izraziша' u raznim folklomim zanrovima up. npr. Jevgenjeva 1951 
i Моюenkо 1986:226-232. 

28S Temovska 1993:42 u anaНп folklomih imenovanja insekta 'buba mara': "Эrи 
наименования представляют собою оторвавшнеся от текста начальные формулы 
заклннання жучка. они возникают как варианты начинающей заклинание вокативной 
Формулы-бниома ( ... ), когда однообразие механического языкового повтора нарушается 
"украшающей" текст днссимиляцией, и однн из членов вокативной формулы (чаще 
второй) преобразуется в эпитет другого ( ... ). Эпнтет не обязательно рифмуется с 
опориым словом - их может связывать иная, внутреиняя, семантическая зависимость. 

286 Govoreci о apozicijskim sintagmama па sinhronom planu, ТороНnsЬ 1990:493, uol!ava 
da su neke od оујЬ sintagmi arhaizmi ili роеtizшј (npr. sиza radosnica, puska krvnica). 
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sikirica ЬikiЛса 
sikirica makazica : zvecalica 
sikirica madarica : zvecalica 
sikirica madZarica287 

sikirica maljurica 
sekirce, maljuree 
sikirica, panjurica 
sikirica ~amarica 
sikirica mamarija288 

sjekirica o~trilica 
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Obradovic 1895:10 
Obradovic 1895:10 
Obradovic 1895:10 
Novakovic 1877:9 
Cvetkovic 1887:1 

Mijatovic 1913:37 
Sreckovic 1894:5 

Mirkovic 1887: 1 08 
RSANU s.v. тaтarija 

Zovko 1930:153 

Up. i obicnu reduplikaciju u decijoj basmi 

Sikiricu, sikiricu, 

'~evi kad peva': 

da ubijem bogi. Radenkovic 1982:374 

5.2.3.2. Rimovane apozicijske sintagme u zagonetkama nisu obavezno иmе­
njive nekim tipom ekstenzije, tako u modelu sa denotatom 'kovceg' gde је cilj 
postizanje inojezickog (madarskog) efekta (аН se па razvijenim v.arijantama 
uocava slicnost sa inicijalnim transformacijama tipa tr-, ti-, ta-, v. § 5.2.3.4.): 

Otklop, zak1op, titaros varos. Novakovic 1877:92 

titaro~ varo~ 

tataros varos 
tito~ varos289 

sitaros varos 
troglos, varos 
vasar-pazar 

Ova formula javJja se i uklopljena u brojanicu: 

smok1jan dok1jan, 
titaros varos. 

Novakovic 1877:92 
Radonic 1867:206 
Кarашјс 1897:360 

Skaric 1939:217 
Mijatovic 1913:30 

Mirkovic 1902:4 

Vlaskalic 1901:89 

5.2.3.3. Grupa varijanata koja se mои smatrati za model zagonetke sa de­
notatom 'vime', pokazuje nastajanje ekstenzije: od rimovanih apozicijskih sin­
tagmi ka parnim konstrukcijama. Sinhrono postojanje istog tipa rimovane аро­
zicijske sintagme u sve tri grupe varijanata sa istovetnim denotatom, moze da 
ukaZe па prvobitno jedinstven model zagonetke koji se kasnije razvijao u tri 
pravca. Moguce је i da је kositere litere / livero kositero postal0 reverzibi1na 
paremioloSka formula i da se iz prve grupe varijanata (§ 5.2.3.3.1.) delimicno 
prosiril0 u drugu (§ 5.2.3.3.2.). 

287 Up. Шеkп: Мalena madZarija, lijepa, а skupa. Popovic, М. S., Narodne iпekе, LиCa 1898:44-45. 
288 Mofe se pretpostaviti pogremo ~јtanје umesto *mаmаПса. 

289 RJAZU s.v. Titos potvrduje postojanje istoimenog naselja u Вaranјј i даје odgovarajucu 
madarsku etimologiju. 
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5.2.3.3.1. 
Kositero litero, 
nit' se ресе ni vari, 

Biljana Sikimic 

vas svijet njim hrani. KaradZic 1897:350 
kostara blistara Obradovic 1985:6 
kositero litero KaradZic 1897:350 
kositere litere Novakovic 1877:207 
koster vister Obradovic 1895:6 
kospero, lispero Vukovic 1890:45 
komiteru literu Cukovic 1890:215 
kesteno listeno Mirkovic 1902:9 
litero, litero Grbic s.a.:5 
litere litere KaradZic 1935: s.v. litere 
sistara, mistara Obradovic 1895:14 
sistene vistene Obradovic 1900а:418 
tistene vistene Obradovic 1900а: 16 
Pretpostavka је da se ovde prvobitno radil0 о prefiksaciji prvog dela рате 

konstrukcije (prefiksom ko-), model se kasnije sveo па tvorbene modele sa eks­
tenzijom: оЫспо ponavljanje (litere litere) i zamenu inicijalnog konsonanta re­
plike (tistene vistene). U slucaju sistara mistara radi se verovatno о preuzimanju 
gotove formule (v. § 5.2.3.12.). 

5.2.3.3.2. Permutovana formula livero kositero karakterise grupu varijanata 
drugacije strukture, sa motivom kretanja i lokusom preko poljal kroz goru. Kor­
pus ove druge grupe varijanata cini model zagonetke sa najcescim denotatom 
'nevesta' (аН i 'mesec; sunce; petao; zec; 

Livero kositero pod gorom okiceno. 
livero kositer029o : okiceno 
alibero kositero 
litreno kositreno : naciteno 
litrence kositrence 
liverver kositer : nakicen 
kositer : okicen 
iver kaciper : nakicen 
civer-kaciper 
civer kaciriper 
dva cupora kacipora 
iver kaciver 
iver prapucer 
iver, sjever, kaluper 
iver, sever, kaciper 
iver, dever, kaciper 

led; sneg; cesalj; groZde): 
KaradZic 1897:352 
KaradZic 1897:352 

Mutic 1901: 122 
Popovic 1897:2 
Popovic 1897:2 

Orlovic 1901:УII 
Rovinski 1994:413 

Novakovic 1877:237 
Vuksan 1893:341 

Mileusnic 1901:120 
Obradovic 1895:4 
Vukovic 1890:39 

Obradovic 1895:5 
Vukovic 1980:37 

Novakovic 1877:ХХII 
Nikolic 1971:53 

290 Varijanta livero kositero i s!icne, mogle su nastati pod paronimskim uticajem naziva mа­
gijske radnje 'livenje kositre'; liven kositer (Мi!оsаvlјеviс 1913:264). 
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iver kositer Sreckovic 1894:2 
iver kositen BuSetic 1914:6 
iveri kositelji Vukovic 1890:39 
iver raskicen Sreckovic 1894:7 
vior Kositer291 Busetic 1901:4 
ive kositelj Bovan 1980:122 
per kaciper Obradovic:1895:10 
acice, pacice Zovko 1930:153 
cicicer bacicer : nakicer Bonifacic 1963:289 
laveder, kasteder Bovan 1980:93 
olijerka kolijerka Novakovic 1877:40 
svitelj, kositelj : okiten Bovan 1980:93 
goliteno, kositeno : nakiteno Veljic 1904:1 
golitenko, kositenko : nakiteno М. Zlatanovic, grada za RSANU 
еlеlет, lеlеlеm : nakiten Vukanovic 1970:75 
sareno Sarkiceno KaZic 1899:424 
kican zajac Debeljkovic 1897:1 

U strukturi ovog modela pada u oci obavezno zvukovno slaganje sa 
nakicen, gde se lako uocavaju dijalekatske osobenosti (sto u izlozenoj paradigmi 
nije navedeno za sve varijante). 

Bugarske zagonete ove strukture imaju za denotat 'ogledalo' i, za razliku 
od srpskohrvatskih, pokazuju regresivnu motivaciju prvog dela sintagme: 

Тинтилява косичева, 

тинтил китка накичена, 

сред Дунава забучена. 
Тендирено, коситрено, 

тендир китка накичено. 

Stojkova 1970:461 

Stojkova 1970:461 

5.2.3.3.3. Prethodni model је povezan sa modelom zagonetke za denotat 'ре­
tao,292 i motivom 'budenja mrtvih', koji u formuli pokazuje kolebanje prefik­
sa/recce (ра-/ро-) ispred replike: 

Titer, ра titer, 
bozji glasitelj, 
па glavi mu kositer; 
kad poklice, 
sve mrtve podize. Novakovic 1877:165-166 

291 za Kositer Ьо li~no јте u srpskohrvatskom folk1oru, up. epsku narodnu pesmu: 
Lov 10ујо Kositerovicu 
oko dvora stare dizdarice Rajkovic 1869:5 

292 Ova fonnula i u izolovanoj varijanti тodelа zagonetke sa denotatom '~unak za tkanје' (up. 
§ 5.2.4.15.): 

Leti iver ра iver 
kroz Ыјеl0 bu~je Novakovic 1877:24 
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titer, ра titer : kositer Novakovic 1877:165-166 
cicer ра cicer : kaloper293 Novakovic 1877:165 
cicer ро cicer : kositer Кatoric 1894:75 
Alјсеуј, Paciceri: kositeri Pavicevic 1937:41 
cicor, pascor : kastor Мјсеујс 1952:353 

Da је u srpskohrvatskim potvrdama formula preneta па zamenu denotat 'ре-
tao' svedoce dve makedonske varijante iste zagonetke: 

Баки, баки, бакичuна, 
со цървени капачина; 

кога бако забака, 
тога мъртви разстанаа, 

тога кърсти разкренаа. 

Море баки бакица 
со цървени латици, 

кога баки пейейе, 
тога мъртви станайе 

и кръсти кренаЙе. 

Stojkova: 1970 :246 

Stojkova 1970:247 

293 О magijskim svojstvima kalopera у. Cajkanovic 1985 s.v. (Kaloper ulazi u sastav fo1klome 
fonnu1e kaloper Pero). Medutim, u istoj odrednici, Cajkanovic refren .. Kaloper, Pero, Lje1jo" 
tumз~ј kao 'Perunovu hipokoristiku', ali је ostav1ja pod znзkот pitanja. Refren se јау1ја i u 
druga~ijem kontekstu, up. npr. Kaloper Pero, zelena Jelo! (Vila 1866:709). Реro u оуот stihu 
moze biti hipokoristi~ka tvorba od Kaloper, у. § 5.2.3.32. Prvi problem koji se otvara u poku~aju 
rekonstrukcije оуе fonnu1e је пјепо prisustvo u јgП sa dija1o~kom fonnom. (Sama igra, ina~e iша 
upadljivo sli~nu strukturu kзо опа орјsзпа u § 7.2.2., а1ј su fonnu1e druga~ije). Potvrde su uglavnom 
iz Сте Gore: u zenskoj јgП sa pesmom, iz Mora~e: Kaloper pero care ( ... ) / ~to zove~ m1adi 
y1a~e! (RSANU S.v. kaloper 2). Istu igru u dija1o~oj fonni u Ku~ima (Du~ic 1931:376-378) prati 
tekst: - Kalumper perom сзre! / Smije l' proj' s та10 vojske? / - Sa stra'om i s trepetom. / 
~ А mi сето па silu! Na silu ... Ili, u izvoru: Rajkovic 1981:10: - Kalumper pero, care ... / -
Sto zove~, m1adi Vlaje? / - Mogu l' proC' s та10 vojske? / - Sa strabom i strepetom. Pavicevic 
1934:97 opisuje j~ Ka/opera koju igraju i тотсј i devojke u dija1o~koj fonni: - Ka/oper, perom 
zore! (sic) / - Sta zove~, mlado vla~~e? I - Smijem li s vojskom kroz grad? / Sa strahom i 
trepetom! Оdnоsnо: Kaloper, pera Care (perunovic 1970:171). 

Sli~a fonnu1a se јау1ја u prvom stihu 'pesme koja se реуа uz post': Ka/oper Pero, Је10, 
/ otvori vrata, Је10 (Skaric 1939:165). 

Refreni, zabe1ezeni u Lepenici, kojima se atribui~e pominjanje Реnmа тоМа i nisu previ~e 
pouzdani, mada se ~esto navode u etno1ingvisti~koj literaturi: Моја majka сiliш tkз1а ( ... ) / Perune, 
Petre, karafijo тој, odnosno: Nova kola druшот idu ( ... ) / Perole, Petre, karafijo тој (petrovic 
1948:252). U navedenim slu~ajevima radi se o~ig1edno о invokaciji ~jja је glavna karakteristika 
reduplikacija iшепа onog ko se poziva (Vinogradova i To1stoj 1993:63). 

Za isti etimolo~ki sadrZaj up. i zavr~etak pesme zabelezene u Trsteniku: Perk% Perunike, I 
krago~anke, varo~anke. (Вu~еtiс 1920:13). 

Fonnula moze biti i reverzibilna, tзkо u stihovima: i dva pera kalllpera, dvije grane od bisera 
(пауооenо prema: Кati~ic 1989:85), ili: i pet раа kalopera i ~etiri mi10duva (Bosansko vila 
1887:173). 

Dodatni argument za 'fonnu1izaciju' sintagme ka/oper pero је пјепа upotreba u razbrajalici 
(pere ю/орае), па mestu gde se ocekuju druga~ija 1eksi~ka re~enja (up. Miodragovic 1914:230). 

Lekseme ka/oper i karafija su stari grecizmi i imaju isto etimoblko porek10 (ERHSJ s.v. 
kaloper). Pada u осј da је u пеkiш varijantama drugi ~lап sintagme tзkodе stari grecizam kositer 
(ERНSJ s.v. kositer). 
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1 dve ruske zagonetke sa denotatom 'hmelj' pokazuju slican tip inicijalne 
transfonnacije (nере-): 

Тuтерево nеретuтерево 

наверху дерево -- теребите его. 
Петелькu, nереnетелькu, 
утелькu, nереутелькu, 

тюрики вверху, тереби сверху. 

Mitrofanova 1968:89 

Mitrofanova 1968:89 

5.2.3.4. Binarna ekstenzija u рarnи konstrukciju sa prefigiranom replikom 
karakteristicna је za srpskohrvatske varijante modela zagonetke sa denotatom 
'ogledalo' (analiza celog modela data је u § 7.1.1.): 

Lijeska, tr-lijeska, 
u lijesci oganj gori 
а u оgnји covjek stoji. Obradovic 1895:6 

1ijeska, tr-lijeska Obradovic 1895:6 
lijeska trolijeska294 КaradZic 1897:353 
leska, troleska Kozeljac 1989:71 
leska troliska Vukovic 1890:47 
liska troliska Novakovic 1877:150 
leska treleska Debeljkovic 1897:1 
lijeska trijeska Mileusnic s.a.:42 
u lijesci trljijesci N. М. 1897:217 
u ljesku trljesku Rovinski 1994:415 
u lijesku drlijesku Pavicevic 1937:41 
ljeska ta ljeska Mileusnic s.a.:44 
lijeska ра lijeska КaradZic 1897:352 
u lijesce palijesce КaradZic 1935 s.v. раlјјејсе 
lijeska ро 1ijeska Bovan 1980: 160 
leska praleska Vukovic 1890:47 
leska, preleska Bovan 1980:160 
eleska, peleska Vukanovic 1970:82 
bliesak ра bliesak Vukovic 1890:21 
blijesak na blijesak Mileusnic s.a.:6 
u lijesku polijesku Novakovic 1877:150 
lipa trolipa KaradZic 1897:353 
Postoji mogucnost da је prvobitno Ыlа u pitanju praslovenska prefiksacija 

tipa ра- (/јјејсе palijesce), a1i је sinhrono razvijen specijalan model: tr-, dr-, 
tro-, tre_295, ta-, ра-, РО-, ре-, pra-, pre-. Paronimski transfonnisan primer bli-

294 О magijskim svojstvima leske i njenom utrajanju v. Cajkanovic 1985 s.v. leska. 
295 Dodavanje posebnih segmenata па celu rec ili zamena inicijalnog sloga posebnim segmen­

tima, odlika је nekih tajnih slovenskih jezika. ТаЫ segmenti u jednom tajnom beloruskom jeziku 
su npr.: Ј-, Јu-, skr-, k-, ku- i т- u primeru: mрunоле 'polje' (КартynrnИЦЈ<iй 1890 s.v.). *Tri­
u prefiksalnoj funkciji javlja se i u novogrckoj varijanti zagonetke za 'zmiju': 

&хх'tuл.Юt 7tUptVO, 
7tUptVO, 'tpt7tUptVO Setta 1965:82 
('Prstic vatreni, vatreni trivatreni') 
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jesak па blijesak роkзzuје da se ovi, uslovno nazvani prefiksi, osecaJu povre­
теnо kao predlozi. О tome svedoei i odvojeno pisanje u primerima: lijeska ра 
lijeska, lijeska ро lijeska. 

5.2.3.5. Slicna inicija1na transformacija ekstenzije razvija se u modelu, sa 
таlо zabelezenih varijanata, а sa denotatom 'sise'. Varijanta sa: loncic tigancic 
јта sinonimsku apozicijsku sintagmu. 

Loncic, troloncic, 
nј ресеn, nј varen, 
sav svet othrani. 

Loncic toroncic nasred brda vri, 
nј nasut, ni pritamut. 'vrelo' 

Loncic, tarancic 
U lоnсјси torancicu 
U lоnсјси tigancicu 

Novakovic 1877:208 

Novakovic 1877:XV11 

Nikolic 1971 :54 
Miskovic 1867:368 

Bogdan-Bijelic 1924:188 

5.2.3.6. Prefiksacija replike prefiksima tro-/tr- u modelu zagonetke sa таl0 
zabeleZenih varijanata (denotati su proizvoljni: 'сита; puska; zmija'): 

Lipa trlipa, 
па liрј senica, 
svem svetu krvnica. Novakovic 187'7:239 

liра trlipa296 Novakovic 1877:239 
lipa trolipa Novakovic 1877:239 
bukva trobukva297 Mirkovic 1902:3 
јеlа trojela Obradovic 1895:8 

Za juZnoslovenski areal formule vaZna је bugarska potvrda: 

липа, липа хралупа 

Up. i izolovano: 

Вulа trobula, па plotu se оЬиlа. 'misiraca' 

Stojkova 1970:509 

Obradovic 1895:2 

5.2.3.7. Moze se izdvojiti i prefIlcs pri- za paremiolosku transformaciju re­
plike: u modelu sa denotatom 'grozd' postoje samo ova dva resenja: 

Tic prilipic, 
pri gori ти repic. 

tic pritic 

Novakovic 1877:ХУII 

Katuric 1894:75, Mileusnic 1901:116, Popovic 1891:61 

296 Up. u izolovanoj varijanti modela sa denotatom 'kolevka i dete', koju jna~e karakteriSu 
рате konstrukcije § 5.2.3.27.: 

Lipa palipa, 
u пјој sjedi ptica kralj~e. Vukovic 1890:48 
291 RJAZU s.v. Trobukva navodi toponim iz Duvna u Bosni. 
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5.2.3.8. Parna konstrukcija sa prefigiranom replikom moze sad.rZavati i ko­
риlи: tako u modelu zagonetke sa denotatom 'zmija' (ali i: 'таше; med; jez; 
gvoZde; pismo; poskurnik; duga'). Up. i §§ 5.2.5.1.3. i 5.2.5.1.4. 

РodоЬ рu6еm i raspu6em298, 
nadoh rize i parize; 
nit su rize ni parize, 
nego Turske rukavice. 

рисет i raspucem 
puta i rasputa 
putu ро putu 
putem rasputom 
put i razput 
putem razputicem 
putem rasputom 
put rasput 
put rasput 
putem rasputom 
pravim putem 
lis prevrtis 
stan devetan 
prst medenjak 

: rize i parize 
: rici i verici 
: rezu ро rezu 

list prepis 
: zvrk 
: tursku rukavicu 

drvo curikovo299 

tak devetak 
tak domatak 
stap debeljak 
stap zarezat 

Sa drugacijim drugim delom zagonetke 
u § 5.2.5.1.4.): 

Idem putem, ра rasputim 
Podoh putem rasputicom 
Podoh put u bezput 
IdоЬ putem razputom 
Podo put па rasput 
Idem putem priputkom 
Podo putem kriopitem (sic) 
ci ја podo, ci ро putu, ci razputu300 

KaradZic 1835:s.v. рu6е 

KaradZic 1835 s.v. рu6е 
Debeljkovic 1897:10 

Popovic 1897:2 
Sreckovic 1894:8 
Vukovic 1890:67 
Vukovic 1890:67 
Sreckovic 1894:8 

Novakovic 1877:77 
Bovan 1980:96 

Mijatovic 1908:3 
OklobdZija 1922: 15 

Busetic 1914:3 
Novakovic 1877:47 

Mijatovic 1908:3 

denotatom 'zmija' (model opisan 

Debeljkovic 1897:5 
Novakovic 1877:62 

V.L.J. 1899:88 
Vukovic 1890:38 

Debeljkovic 1897:10 
OklobdZija 1922:16 

Grbic s.a.:5 
Milosavljevic 1913:355 

Inicijalni fragment ovog modela zagonetke је fo1kloma formula о сети sve­
doce paralele iz decijeg folklora: 

298 Оуа folklorna formu1a ima па jumos1ovenskom terenu i drugi etimo1o~ki saddaj: 
Стар стареа овци пасе 
по крај друми, на раздрумu Ivanov 1892:5 
Isti etimo10lli saddaj u formi semanti~ke ekstenzije u bugarskoj basmi '0<1 nezida': 
Тръгнъл и нижитьо И нижитницътъ, 
тътъну И тътъницътъ, 

тъ съ тръгнъли nуmъmuштъ и друмuшmъ Stan~ev 1897:102 
Istu fo1k1omu formu1u (pucje-psezpucje, pucje-rozpucje), iz 1uzickog folk1ora, navodi MoszyD.ski 

1968:718 kao i1ustraciju 'anominacione' veze dve imenice. 
299 1 pos1ednji segment saddi ekstenziju: аоћ 6uro ~to је slatko. 
300 Ova varijanta је dodatno transformisana ekstenzijom tipa tajni јепсј, то<1е1 opisan u § 

5.2.5.1.2. 
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Podoh риtu rasputu, 
nщtоћ hbu rasprtu 
Podo puteт karaputeт 
na~o macku rasporenu 

Вilјana Sikimic 

Radenkovic 1986:73 

В. Davidovic, Zepce, usmena potvrda 

5.2.3.9. Replika sa prefiksom та_3О1 ce~ce se srece u frazeologtii (up. i § 
5.1.3.), аН skoro obavezno uz veznik. U prvom primeru paronimski spojeno 
(up. § 7.2.3.): 

Ne igraju kite ni тahite, nego ртоја i kiselo mlijeko. RSANU s.v. тahita 
Nije to istina, to su njegove юkиlе таЮkиlе. RSANU s.v. юkиlа 
svaka ~иsa i тarиSa MrSevic-Radоviс 1987:58 

U decijoj pesmici: 
Шо тaSilo, 
konjsko pla~ilo. 

U ruskoj zagoneci sa denotatom 'soha': 
Два кола еловы, 

два сына поповы: 

Preradovic 1895:95 

Тюха да Матюха. Sadovnikov 1959:140 

U ruskom fo1kl0ru prefiksalno ма- altemira sa 6а-: 

ТУЛU1Ш-6ату/Ш1Ш 
из-под лавочки выглядывают 'koko~ke' Mitrofanova 1968:42 

i dalje paronimski transformisano: 
l[УРОЧ1Ш-60КУЛОЧ1Ш 
в подлавочку катятся 'bladnoca u kuci' Mitrofanova 1968:26 

5.2.3.10. Ekstenzija је primama u modelu zagonetke sa denotatom 'рut'ЗО2. 
Deo. srpskohrvatskih potvrda sadrZi pamu konstrukciju sa mutacijom replike: 

Siba viba, зоз 
da nije kriva, 
do nеЬа Ы bila. Novakovic 1877:181 

siba viba 
siba ЫЬа 
siba ЬаЬа 
~Љe vibe 
siva viba 

Novakovic 1877:181 
Radonic 1867:206 

Novakovic 1877:181 
Obradovic 1895:14 

Nepoznati s.a. 398/8 

301 О ekspresivnom prefIksu та- (то-, ти-) v. Merkulova 1976:73-74. 
302 Јedan deo varijanata (zabelezenih па srednjem i јuZпот Jadranu), sa istim denotatom 'put', 

grupi~e se u podmodel: 

Vito navito, 
svakoj kuci dovito. Ivani~evic 1905:219 

303 О fitonimu sviba/siba, njegovim derivatima ј zastupljenosti u toponimiji v. Pavlovic 1984. 
Za dalju etimologiju sh. sviba v. Truba~ov 1972:6-7, ERНSJ s.v. sviba i Petleva 1972:182. 
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sviba, viba Bonifacic 1963 :282 
sviba vrba304 Mileusnic 1901:105 
~ibica vibica Вi1јan 1911:149 
siblje уЉlе (sic) Pavicevic 1937:38 
~ipka vipka Obradovic 1895:14 
~ipi1a, Ырi1а3О5 Stojanovic 1879: 191 
јрi1а, Ырi1а Mi1eusnic 1901:42 
civil0 Ыуi10 Novakovic 1877:13 
sito vito306 Pavicevic 1937:39 
Druge srpskohrvatske varijante, medutim, ukazuju па glagolsko porekl0 eks-

tenzije, odnosno, kao u poslednjem primeru, еиуаји 'mesto' ekstenzije: 
odvito, povito Масan 1935:240 
vito navito Novakovic 1877:XXI 
vita savita Novakovic 1877:182 
vito, previto Popovic 1891:61 
sve vito i previto Novakovic 1877:182 
vito privito Setka 1978:287 
vitko i povitko Sundecic 1850:128 
kПуо krivusal0 Vukovic 1890:46 

Tekst ove srpskohrvatske zagonetke sreee se шl0рlјеп i u druge male fol-
k10me forme, tako u koledarskoj zdravici iz ReWa: "Ostomice Boze, pomozi 
stari Badnjak i mladi Bozic. Kako ide tako ide od na~ega domacina, vito privito 
priko svega svita privito, оуај bili kolac!" (Vl~ic 1928:44). 

Ekstenziju segmenta glagola pokazuje i ruska potvrda sa istim denotatom 
'put': 

Лежит ласа, nросmеглася, 

как встанет, небо достанет. SRNG s.v. ласа 
Poljska varijanta роkПуа denotat akumulacijom poilllenicenih prideva: 
Wqziutkie, niziutkie, 
а jakby wstaUo, 
do niebaby dostaUo. 

304 Up. U basmama 'od krupe': 
siba ј угЬа 

Siba, Viba i d1jivo Sunce 

U Ьasшi od 'metaljke': 

Gustawicz 1893:210 

Radenkovic 1982:189 . 
Dordevic 1983:38 

Zafeni se o~obolj, 
pozva na svadbu sibu 
i sipu i угЬu Radenkovic 1982:15 

305 Up. sipilo 'uzana 1etvica, ро dve takve 1емсе sa zupcima izmedu ~ine brdo', Kornadinic 
1992:88. 

306 Sa denotatom 'рseю', аи је varijanta tako preоsmШјеna da se denotat uklapa: Sito vito, 
pred Ьсот savito. 
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Siblje viblje i etimoloski slicni segmenti, u srpskollrvatske varijante verovat­
по su uneti пaknadnо. Srecu se i u drogim folklomim vrstama, ир. banatsku 
deciju igru koju prati pesma: 

Ој sibljo, sibljiko, 
siblji, viblji, ја. RSANU s.v. viblji 

Upadljiva је formalna slicnost srpskoћrvatske formule sa ruskom zagonetkom 
sa denotatom 'молостов', koju prati пароmепа Anikina u zbirci: Sadovnikov 
1959:275: ,,молостов - горшок или корчага, обвитая берестой, 
спеленованная. "Что стом вито ... тому сто все" сто, стом - имеется 
в виду береста": 

Что стом вито, 
обвито, повито? 
Кто то отганет, 
тому сто все. Sadovnikov 1959:66 
Ројауа рате konstrukcije sito vit0307 kao formule dozvoljava da se pretpo-

stavi пјепо praslovensko poreklo. Naime, priredivac Anikin u zbirci: Sadovnikov 
1959:279 navodi da је u ruskom fo1kloru "Сито, виmо - обычное начало 
многих загадок" u komentaru uz zagonetku sa denotatom 'psenicni Ыеь3О8 ': 

Сито, вито, 
золотом покрыто. Sadovnikov 1959:79 
1 srpskoћrvatska zagonetka sa denotatom 'pogaca' ima рати konstrukciju sa 

mutacijom kao иmепи denotata: 
Vitka sitka па gradu gospoja. Mutic 1901:95 
Medutim, ista zagonetka ima i denotat 'pcele': 
Sitko i vitko, па gradu gospoja. Cukovic 1890:215 
Up. progresivno motivisan atribut uz kravaj u bugarskoj dodolskoj pesmi: 
да ми вие мама 

сumен вuтен кравай 

Up. i zagonetku: 
Ivanov i Toporov 1974:109 

Sitno vitno do zore seporetno. 'konjske bukagije' Sundecic 1850:127 
Up. i magijsku formulu iz decije basme 'za cutanje': 
Sito, mito, stanovito, 
koji prvi pregovori rec, 
kojnsko crevo pregrizne. Lang 1913 :241 

307 AnalizirajuCi ruski 'rhytmisch-reimende Paarfonnel sito-vito' Eismann 1987:219-220 navodi 
da "Diese Anfangsformel steht јп Riitseln fur Getreidehocken, ше Perle, die Sonne, aber auch ftir 
die Egge und andere oft runde Gegenstiinde, was Anikin zu der berechtigten Feststellung brachte, 
dass шеsе Formel meistens dazu шепе, runde Gegenstiinde zu velTiitseln, also Ьеј ihrem Auftauchen 
der erfahrene RiitsеШ.isеr bereits das semantische Merkmal "rund" konnotiere'·. 

308 Treba imati u vidu da је те~епје ЫеЬа magijski сјп i da se tom prilikom govore basme, 
up.: 'kada ЫеЬ stavljaju u реС': С-е-с, kisni, nе тis1i, stiglo тј do vrata. (Кnezevic-Jovanovic 
1958:74); 'pri podvacanju таје ро gdekoji pekari baju ~apcuCi u sebi': Кisni, nе тisli, stiglo те 
do vrata, zene su trudne za kiso lеЬ zedne. (Мiјаtоviс 1928:6), up. i § 5.2.4.17. 
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Ruska zagonetka sa motivom 'pokrivanja' strukturno se moze uporedivati i 
sa srpskohrvatskom zagonetkom sa verovatnim denotatom 'med', ali је denotat 
u jednoj varijanti preosmisljen u 'jezik', odnosno strukturno kontaminiran sa 
drugim modelom za denotat 'brava' (v. § 3.2.6.): 

Tisto, bisto, 
penom poklop~eno. 

Trista trisuta, dvesta dvesuta309, 
biserom zasuta, benom zaklopljena. 

Sisun bisun, 
pun bisera posut, 
а besjedom pokriven310. 'jezik' 

Zatutuljeno, zamumuljeno; 
tisnuto, visnuto; 
biserom zasuto, benom zacaknuto. 

Novakovic 1877:XIX 

RSANU s.v. dvesuta 

Novakovic 1877:78 

Novakovic 1877:7 

5.2.3.11. Рате konstrukcije sa inicijalnim t- u modelu i uglavnom labijalom 
u replici karakterisu vise pojedinacnih zagonetaka koje se strukturno ne mogu 
grupisati u modele, npr.: 

Tela vela311 drvena, 
zubi su јој gvozdeni, 
srce јој је prteno. 'skrinja' Lopicic 1896:567 

Tiska liska, zemlji se pritiska. 'srp' Mileusnic 1901: 116 

5.2.3.12. Рата konstrukcija sa mutacijom ponasa se sinl1.rono kao formu­
la312. U velikom broju slucajeva model tj. prvi deo рате konstrukcije (и funk­
ciji zamene denotata) pocinje sa Ј-, а replika uglavnom labijalom: 

Suka buka, seta oko luka. 'kokoska' Jovanovic 1899:174 

ali: 

Sara buka ротј luka seta. 
~ara vara ро potoku s~ 
Satra batra prek.rSila nogu 
Sik bik vodu pije 

'kokos' 
'pиz' 
'mjesaja' 
'badanj' 

309 Up. sa uobi~ajenom ruskom paremio1oskom transfonnacijom: 
Два-ста бодаста, 

КaradZic 1897:379 
Novakovic 1877:ХХI 

Obradovic 1895:13 
Novakovic 1877:4 

четыре-ста рогаста Mitrofanova 1968:45 
310 U ovom slu~aju se тоМа тш о delimi~noj regresivnoj ekstenziji ako је ekstenzor biser. 

311 Up. rusku zagonetku 'klanje svinje': 

Теля-меля увязла. SadoV11ikov 1959:120 
312 Ivanov 1988а:67 navodi da .. лув. ahran wahran, asta.s wa.sta.s ( ... ) важны ДЛЯ выяснення 

древности на индоевропейской почве тех заумных пар слов с начальным лабиальным 
элементом (сонориым иосовым или смычиым) во втором слове, которые и поздиее 
характеризуют заговориые тексты" uz brojne hetitske, ~ke i starogermanske potvrde. Za 
univerzalnost pojave up. ј: Janko 1939. 
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Santija mаntijа3IЗ , za rebro 'kotao' 
Saka mаlш iz pod praga viri. 'pilici' 

Vukovic 1890:76 
Grbic s.a.:5 

5.2.3.13. Као fonnula mogu se tretirati i рате konstrukcije u juZnosloven­
skom fo1kl0ru u kojima mOOel pocinje sa ј_. Da је to zaista model svedoci 
regresivno tvoreno makedonsko jesec mesec: 

JeZen belen cedil0, 
тата mesi lebilo Milosavljevic 1985:54 

Јеlеn, Ьеlеn, devojko, 
па ti zlatnu jabuku 

Kupit се ti majka: 
jender, bender, vjenac, 
i татти samaricu 

U makedonskom314: 

Trebjesanin 1960:150 

Mileusnic 1907:33 

i jesecu-mesecu, Lazare, bratuceda lastrebov 1886:109 

Kod nekih рarnЉ konstrukcija u folklomom tekstu moguca је reverzibilnost, 
tako npr.: 

Ој, cilbere, dilbere, jesi l' kome dato? 

Reverzibilno u istom tekstu : 

Sesir sa sve perjem serjem? 
Serje perje sve svileno 

Busetic 1902:68 

Busetic 1902:69 

5.2.3.14. 1 рата konstrukcija u zagonetkama је ponekad reverzibilna, ра 
tako: 

Si1jina mј1јјnа оо sto klina aljina. 
U nasega Milina si!ina, 
od sto klina aljina. 

'pjevac' Obradovic 1895:14 

'kuca' Obradovic 1895:12 

Razlicita funkcija u tekstu zagonetke, kao u navedenim primerima, nije оЬа­
vezna. 

5.2.3.15. Model рате konstrukcije sa mutacijom moze da deluje kao izvor 
za paronimske transfonnacije, tako u sledecem cakavskom tekstu иоЫсајепо 
folklomo dolom-gorom > dorom-boron: 

Ovo, Boze, oci otvoron 
Na kolina doron-boron 
Da idemo provin puten 
Na nebesa tebi dujden. Oreb 1984:158 

313 Ovde је ЈаnНја prema таnНја, а оуо motivisano етот Ьојот denotata. 
314 Prema RМNP s.v. есец: "измиелен збор за еоглаеување со месец". Vise о ројауј 

'dodavanja i elidiranja glasova i slogova' u jeziku makedonskog folk1ora, posebno о inieijalnom ј­
у. u: Koneski 1971:9-14. 
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5.2.3.16. Na modelu zagonetke sa denotatom 'ша' prati se proces nastajanja 
sekundarne рате konstrukcije. Struktura zagonetke је jednostavna: zamene de­
notata tvorene su metaforama 'saka' > раnј i 'prsti' > grane. Zamena раnј > 
paпjato sekundarno је ekstenzivirana u paтu konstrukciju sa mutacijom. Inici­
jalno s-, uobicajeno u ovakvim konstrukcijama, paronimski је delovalo kao ana­
gram ocekivai1og sakalsapa. 

Sanjato, banjato, 
па vrhu granato. Novakovic 1877:195 
sanato, banato : granato Sreckovic 1894:2 
sanato, branato Bovan 1980:140 
sanjato, baljato Bovan 1980:141 
tanato, tabanato : granato Novakovic 1877:242 
Рата konstrukcija razvija sekundarni anagram sto је zahtevalo redundantni 

segment denotata: 'koren sake, saka i prsti' u varijanti iz Levca: 
Na dnu panjato, 
па sredi sapato, 
па vrhu granato. 
Brojne su jednostavne varijante: 
Na dnu panjato, 

Mijatovic 1908:2 

па vrhu granato. St.M.M. 1900:15 
Primama zamena denotata 'saka' sa рапј javlja se i u slicnim modelima 

zagonetaka: 
Iz jednoga раnја pet ~ibljika u jedno vrijeme izbile, zajedno sve rasle, 
ра jedna drugu nikad ne stigle. 'prsti' Novakovic 1877: 178 

5.2.3.17. Sekundarna рата konstrukcija uocava se u zameni denotata 'sunce; 
Vlasici' u nekim varijantama modela zagonetke sa kompleksnim denotatom 
'nebo, zvezde i mesec' (v. i § 1.7.3.): 

Koliko је роlје nemjereno, 
па njemu su ovce nebrojene; 
pred njima је Ogran coban, 
za njima је Lasak pasak. 

Lasak pasak 
vasak pasak 
lasan pasan 
laso paso 
las pas 
ali: 

Novakovic 1877:217 
Novakovic 1877:217 

Obradovic 1895:3 
Obradovic 1895:3 

Mileusnic 1901:31 
Obradovic 1895:9 

lisak pasak Vorkapic 1902:15 
zajas pas Vukanovic 1970:19 
Postoje brojne varijante bez ovog problematicnog denotata. Ruske varijante 

ovog modela zagonetke пе sadrZe ovakvu transformaciju: 
пас пастух Mitrofanova 1968:20 
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Medutim, u ruskom postoji slicna folk1oma fonnula u zagoneci za denotat 
'sline iz nosa': 

Лысые nсы из ПОДПОЛЪЯ выглянули. Mitrofanova 1968:55 
Ako је prvobitna slika zvezdanog пеЬа Ыlа pokrivena zamenama polje : 

ovce : pastir, moguce је pretpostaviti da је ројауа cetvrtog denotata sekundama 
(па 8to Ы ukazivali relativno nelogicni denotati, а ројауа lekseme pas objasnila 
Ы se paretimol08kom vezom sa pastir, kao u ruskom primeru, odnosno ocuva­
пјеm traga praslovenske lekseme zbog uvodenja aloglotskih). 

Sa druge strane, moze se pretpostaviti da је pas kao zamena nekog deno­
tata315 i odgovarajuca atributska sintagma ipak primama u modelu ili preuzeta 
kao fonnula (up. npr. rus. лыс-бес, лысый бес 'stranac, davo' ESSJa s.v. 
*Zуsъ(јь), лыс nерелыс 'из выражений при угощении' SRNG S.v. лысыЙ). 
Mada u srpskohrvatskom folk1omom materijalu dominiraju varijante sa /as-, kao 
prvobitan praslovenski atribut moze se pretpostaviti *Zуsъ(јь) prema navedenim 
sh. lisak i ruskom лысый; dodatni argument оуој tezi је slovinjsko lёsi sa 
saljivim znacenjem 'mesec' (ESSJa s.v. * Zуsъ(јь), gde је data i argumentacija 
za semanticki razvoj ovog prideva u 'nebeski, bozanstveni'). 

5.2.3.18. Paradigmatizam sekundamih ратЉ konstrukcija i delimicnih ропа­
vljanja (silo vilo тotovilo) kao zamene denotata i zamene segmenta denotata 
па opsteslovenskom planu јаУlја se u tri modela zagonetaka sa denotatima: 1. 
'lasta', 2. 'zdral', 3.'pCele; tikva; топо'316. 

1. U modelu zagonetke koji opisuje fizicki izgled ptice, denotat је skoro 
dosledno 'lasta' (u nekim varijantama 'svraka'317): оуа ptica је uobicajeni zen­
ski simbol i zato se u оуој zagoneci povezuje sa tkanjem, smatra Gura 
1984:152. Motovilo kao zamena denotata za 'pticu' nije slucajna, uocava Zura­
vljov 1980:54--55 i navodi niz ruskih potvrda da se kao telmicki tennini koriste 
nazivi ptica. 

Ozgo gunja, ozdo vuna, 
napred Шо, ostrag тotovi/o. 
silo vilo 
silo vile 
silo vice318 

pile vile 
siljak nozvice 

315 Up. potvrdu iz Levca: 
Pun tor оуаса i ~arenih jaganjaca, 

Sreckovic 1899:265 
Novakovic 1877:112 
Novakovic 1877:112 

Kostic 1930:136 
Novakovic 1877:112 
Novakovic 1877:112 

а pred njima рш svetlilac. 'zvezde i mesec' St.M.M. 1900:1 
316 О mogucoj vezi razlicitih denotata u оуоm modelu zagonetke па opsteslovenskom materijalu 

up. Sadnik 1953:47-52. 
317 U estonskoj potvrdi је 'koko~a': 'Lopta u sredini, ~ilo napred, lopata pozadi', Trusman 

1890:54. 
318 OCigledno ~tamparska greska umesto vile, ali ga Воуan 1980:103 preuzima u оуоm obliku. 
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sil0 makaze Novakovic 1877:8 
berkasto vilasto Пiс 1846:229 
шило мотовилка Stojkova 1970: 260 
шило вила Stojkova 1970:259 
шилъце вилъце Mitrofanova 1968:44 
шило ножницы Mitrofanova 1968:44 
Као zamena segmenta denotata: 'rep' па slovenskom jezickom materijalu 

јауlјаји se racvaste realije: vile, motovilo i makaze, аН se 'mak~e' јаУlјаји i 
u albanskom, grckom, arumunskom i turskom (у. npr. Tmavci i Ceta 1981:54, 
Riga 1968:189, Setta 1965:81, Nastev 1980:32, Dukanovic i Rajkovic 1980:94). 

Na balkanskom рlапи u okviru ovog modela иосауа se izdvajanje grupe 
varijanata prema zamenama prvog i drugog segmenta denotata 'leda i stomak 
ptice' koje pokrivaju balkanski grecizam tiganj (gr. 't'yav', Setta 1965:81; ar. 
tigani, Nastev 1980:32; bug. тиган, Stojkova 1970:260) i balkanska rec ра­
тuk319 (gr. џпаџпак', Setta 1965:81; ar. buтbak, Nastev 1980:32; bug. памук, 
Stojkova 1970:260). Areal obuhvata grcke, arumunske i bugarske varijante. 

2. Zagonetka sa motivom 'govora па stranim jezicima'320 u srpskohrvatskim 
varijantama ima denotat 'zdral' (samo u potvrdi iz: Воуan 1980:104 'lasta'). 
Ruske varijante zagonetke imaju razlicite denotate: 'fdral; guske; mlin; mlacenje 
snopova; metla; puska; тunја; grom; vetar; pcele'. Bugarskih potvrda za zago­
netku оуе strukture nema32f: 

Silo vilo тotovilo 
ispod пеЬа prohodilo; 
vlaski govoril0, 
arbanaski zanosilo. 
silo, motovilo 
сто vratilo 
шило-мотовило 

шито-било 
шитовило-битовило 
мотовило-роговило 

мотовило-шитовило 

шило-мотрошило 

шило-копошило 

Novakovic 1877:50 
Воуan 1980:104 

Pavicevic 1937:40 

Mitrofanova 1968:94 
Mitrofanova 1968 :81 
Mitrofanova 1968:44 
Mitrofanova 1968:44 
Mitrofanova 1968:44 
Mitrofanova 1968:44 

Mitrofanova 1968:112 

319 Razlieita misljenja о poreklu оуе reei У. npr. u ERНSJ S.V. bllmbak, Cioranescu s.v. ыl--
Ьас, Skaljic s.v. pamllk, Budziszewska 1983 s.v. pambllk itd. 

320 Up. u srpskohrvatskim baladama koje паУodј Кatieic 1989:70 npr.: 

pod пјјт sedi Leventa, 
па krilu mu Latinka, 
latinski mll govori, 
arbanaski zanosi. 

Zuravljov 1979 daje i druge istoenoslovenske potvrde 'govora па stranim jezicima'. 

321 Postoje rumunske varijante u kojima denotat 'lasta' govori IIngllresce I piisiiresce 'madarski' 
i 'рtiЩi' jezik (Gorovei 1898:318). Rumunski jezik iша ekspresivne итепе denotata: tllndrii 
mindrii, linga minga i pntii mindrii (Gorovei 1898:318). 
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МОТОВИЛО-КОСОВИЛО Mitrofanova 1968:24 
МОТОВИЛО-КОТОВИЛО Mitrofanova 1968:24 
криво мотовило °Mitrofanova 1968:142 
криво, косо мотовило Mitrofanova 1968:94 
косо, косо мотовило Mitrofanova 1968:81 
виловато мотовило Mitrofanova 1968:43 
сито горновито Mitrofanova 1968:33 

~e~e ruske i beloruske varijante spajaju оЬа navedena modela u jedan322, 

denotat је 'lasta', odnosno, u jednom ruskom primeru 'svraka': 
Шитовило-битовило Szatawila, matawila, 
по немецки говорило, ро moru chadzila, 
спереди mилъце, сзади вилъце, ра niamiecku hawaryla 
испод бело полотенце, о о spieradu szyla, zzadu wily; 
сверху синенъко суконце. pad spadam palatno. 

z wierchu suknu. 
Mitrofanova 1968:44 Radic 1897:471 

Ukrajinska varijanta sa denotatom 'lasta' (ШUЛО-8UЛО моmО8UЛО, Gura 
1984:152) ne sadrZi motiv 'nerazum1jivog govora', umesto toga ima motiv 'od­
laska od kuce' (s1icno kao ruska potvrda u: Mitrofanova 1968:92 za denotat 
'vitao па bunaru') i time se strukturno prib1izavaju narednom modelu zagonetke. 

3. Zagonetka sa motivom 'povratka kuci' па jufuoslovenskom prostoru iша 
neko1iko raz1icitih nastavaka, karakteristican је npr. segment 'ni јеl0 ni pi1o'. 
Zamene denotata su raz1icite, najcesce su to 'sekira; рсеlе; zvono', аН mogu 
biti i 'puska; valj od kukuruza'. 

Motovilo vilo 
ро gori ћodil0: 
ni vode pi1o, 
ni trave pasl0, 
opet sito doma dosl0. 

si10 vi10 motovil0 
motovi1o vi10 
mutovile vi1e 
mutovil0 vi10 
utovilo vi10 
si1o, vi10 
si10 bodil0323 

sil0 borilo 

Novakovic 1877:185 

Novakovic 1877:50 
Novakovic 1877:185 

Obradovic 1985:7 
Obradovic 1895:7 

Sundecic 1850: 128 
Bovan 1980:233 

Novakovic 1877:186 
Vuksan 1893:156 

322 Radic 1897:471 uporeduje belorusku varijantu sa srpskohrvatskim zagonetkama i zakljucuje 
da su u beloruskoj "spojene dvije па!е zagonetke"; о 

323 Уinја 1986:191 diskutujuci etimologiju talasOzoonirna reda Syngпаthifonnеs konstatuje da 
је ihtionim Iilobadalo nastao tautolo§ki od Iilо i glagola badati. Moguce је da је i folklorni tennin 
uticao па izbor поrninaсјје ihtionirna. 
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~ogrl0 pogrl0 
samovila vila324 

Као funkcija denotata: 

Nerees 1900: 180 
Kostic 1930: 136 

Ро gori se vilo i vilo Novakovic 1877:186 

Bugarske i makedonske varijante imaju vrlo ~irok dijapazon denotata325, do-
miniraju 'lubenicaJtikva; рсеlа i1i zvono': 

мотовила вила 

мотовило вило 

мотоило-ило 

шило бодило 
~ilo budilo 
шило-боло 
шило било 
шило и бодило 
самовила вила 

ali i: 
отзад му вила, отспред му шило 

Bugarske zagonetke imaju i druge nastavke. 

Kajkavska i slovenacka varijanta imaju denotat 
cijacije па bosti: 

~i10 bodi1o 
~iv~ pubadiv~ 

Stojkova 1970:357 
Stojkova 1970:357 
Stojkova 1970:222 
Stojkova 1970:196 

Radivojevic 1897:39 
Stojkova 1970:242 
Stojkova 1970: 140 
Stojkova 1970: 178 
Stojkova 1970:186 

Stojkova 1970:259 

'igla', verovatno zbog aso-

Lang 1914:111 
S~el i Ramovs 1936:38 

Slicnu strukturu imaju i slovacke zagonetke sa denotatima 'sunce' i 'jez': 

8Оо, bilo, ро vode chodilo DoblinsIcY 1993:67 
Ро hore sa tUlalo, Шо, bodalo DoblinskY 1993:65 

Izlozena grada pokazuje da је slovenska folkloma formula Шо motovilo / 
motovilo vilo'326 karakteristicna zamena denotata za modele (2) i (3), dok se u 

324 Ovde i u odgovarajucim bugarskim potvrdama samo za denotat 'tikva' (za etimologiju у. 
Truba~ov 1971:548-462 аН bez srpskohrvatske potvrde). Srpskohrvatske varijante sa motivom 'de­
Ыјinе' umesto 'povratka kuci' imaju denotat 'tikva; repa': 

Mirilo virilo 
u travu se sakrilo, 
nit jelo а рНо, 
а па tri prsta debelo. Mileusnic 1901:6 

Silo bodilo, kroz zem1ju hodilo, 
ni jelo, ni рПо, pedo utilo. Selim 1900:36 
325 Stojkova 1970:72 beleZi da је motovilo-vilo uobi~ajena formula koja se upotrebljava u 

brojnim bugarskim zagonetkama: "В нЈп<ои случаи внъшната връзка между думите се 
изостави, а се запазва само смисловата, т. е. вместо омоними се използуват синоними. 

По този начин е възникнала дpyra често употребявана формула 'шuло-бодuло' или 'ШIUlD­
боло~'. 

326 Up. u: Radic 1897:471: .. Za nas пета sumnje da је rije~ vilo (koja је i onako, kako 
kafe (Vuk u Rj~niku, prim. B.S.), poznata samo u оуој zagoneci) ili ista rij~, ~to је i vilo, ра 
је Vuk рјеуanје (jer оте zagonetke djeca pjevaju па рошan na~јп) шео za duljinu, iIi је оуо 
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modelu (1) radi о antonimskom odnosu 'alatki', i to za~iljene: Шо s jedne 
strane, i racvastih: vile, llozice, motovilo sa druge strane. Zamena denotata u 
modelu (1) redovno izostaje. Srpskol1rVatske ~tokavske potvrde пе daju osnovu 
za rekonstrukciju praslovenske formu1e sa glagolom *bosti u drugom delu, аН 
па tu mogucnost ukazuju navedene kajkavske, slovenacke, slovacke, bugarske i 
eventualno ruske varijante. 

5:2.3.19. Sekundarna regresivna ekstenzija netransformisane zamene denotata 
u рати konstrukciju sa mutacijom javlja se u modelu sa denotatom 'badanj' 
(dominiraju varijante sa metaforom kao zamenom) ир. § 5.2.3.12.: 

Bik рјје vodu, 
а vrat пе preginje. 

sik bik 
sikonja bikonja 

Novakovic 1877:4 
Novakovic 1877:4 
Mijatovic 1913:47 

5.2.3.20. Paradigmatizam ekstenzije tipa рата konstrukcija sa mutacijom ka 
etimoloskoj figuri u modeluzagonetke sa denotatom 'verige' (sa vise potvrda 
za svaku varijantu): 

Grgur mrgur 
zgrgukljala ti se creva 
dokle пе ugonetas. 

grgur mrgur 
grcil0, mrci10 
gerceno, merceno 
zgrceno, mrceno 

аН: 

ста crcila (sic) 
tm tmci10 grm grmCilo 

Novakovic 1877:18 

Novakovic 1877:18 
Obradovic 1895:3 

Grbic s.a.:5 
Kordunas 1896:133 

Mijatovic 1922:40 
Sreckovic 1894:4 

Za druge varijante ove zagonetke v. § 5.2.7.1. Varijante sa eti11lo1oskom 
figurom karakteristicne su za prizrensko-timocku zonu i bugarski folklomi mа­
terijal. 

5.2.3.21. Paradigmatizam ekstenzije tipa рата konstrukcija ka оЫспоm ро­
navljanju327 utice i па promenu funkcije ekstenzije u zagoneci: od zашепе de­
notata ka funkciji denotata. U ovom konkretnom slucaju zamena denotata izo­
staje: 

Asall Kasall ро иlјсе 'svraka' 
Кlisa, klisa па иlјси 'соЬan i jandzik' 

Debeljkovic 1897:9 
Debeljkovic 1897:3 

samo opetovan drugi dio rije~i тotovilo, јег djeca i to ~јпе, da ritma radi opetuju ili cijelu гjje~, 
ili samo prvu, ili drugu polovinu rijeci". 

327 ОЫспо ponavljanje se пе sme gubiti iz vida u okviru paradigmatizma ekstenzija, ali kako 
пе predstavlja poseban etimolo~ki problem, u оуоm radu se sarnо uzgredno navodi. 
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5.2.3.22. Рата konstrukcija sa mutacijom kao funkcija denotata: 
Кraya oti~la па pa~и, 
сео dan landara, bandara, 
а kod kuce gladna do~la. 'zvono' Bovan 1980:245 

Рате konstrukcije sa glagolima inace su иоЫсајеnа ројауа u slovenskom 
fo1kloru, ир. tako rusko куmuт, .муmum и: Vinogradov 1968: 113-114. 

5.2.3.23. Рата konstrukcija sa mutacijom moze biti i u omamentalnoj funk­
сјјј. Zagonetke sa ovakvom strukturom zahtevale Ы posebnu analizu, jer se 
verovatno radi о skracenim tekstovima. 

Sigic, migic, 
puna ~aka gnjidic. 'makovica' Novakovic 1877:125 

Model zagonetke ima dosta potvrda, najcesce sa opscenom leksikom i de-
notatom 'smokva', ali se, neobavezna za model, рата konstrukcija razlikuje u 
samo jednoj varijanti: 

sigica, migica RSANU s.v. migica 

Slicna је zagonetka za denotat 'kasa': 
singie, mingie : mingie Шс 1846:230 
tandara mandara : cicvara Novakovic 1877:86 

Za раmи konstrukciju singie mingle lZ izvora: Шс 1846, kasnije preuzetu 
и: Novakovic 1877:86, moze se pretpostaviti da је stamparska greska, latinicnim 
citanjem, umesto *singic mingic ili *singic mingic. 

5.2.3.24. Slicno prethodnom, u modelu sa denotatom 'kupus; kokoska; luk' 
i sl., rimovana apozicijska sintagmaJpama konstrukcija moze da bude u оmа­
mentalnoj funkciji328, аН i zamena denotata (za paradigmaticnost broja u оуот 
modelu ир. § 3.3.7.1.): 

Osusin, dosuSin, 
па njemu sto koZuSin'. 
osu~in, dosusin 
оsшin dosuzin 
osin dosin 
osuIj dosuIj 
su~im busim 
osuseno, dosuseno 
аН: 

od susin do susin 
od susina do musina 
od susina do su~ina 
u sisin do susin 
susin do susina 

328 О оуој zagoneCi У. ј: Sikimic 1991:99. 

Zovko 1930:153 

Zovko 1930:153 
Grbic s.a.:5 

Obradovic 1895:8 
Obradovic 1895:8 
Vukovic 1890:75 

Debeljkovic 1897:2 

Bogdan-Bijelic 1924:187 
Mileusnic '1901:88 

Novakovic 1877:122 
Bovan 1980:73 

Kordunas 1896: 146 
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od sumina do sUl11ina Vukovic 1890:59 
osusena dasusina Mirkovic 1887:108 
и nasega susila Obradovic 1895:12 
и nasega dedusine Novakovic 1877:122 
Da ekstenzija postaje obavezna и ОУОlll пюdеlи zagonetke svedoci sledeca, 

oCigledno пеоdgОVЩЋјиса za nlOdel, рата konstrukcija и funkciji zщnепе de­
notata: 

Suсш' bucur и devet kozul1a. 'kukuruz'З29 Novakovic 1877:107 

Pojedine ekstenzije tipa рата konstrukcija nisu obavezno zavisne od kon­
teksta i prenose se kao foЛllиlе. U s1edece11l pril11eru ista рата konstrukcija 
ропаУlја se и drugo11l l110delu zagonetke: 

Аlaknет, til tisllem, 
sucur Ьuсш' zaprece. 'ЫеЬ' 

Makedonske varijante: 

осушен, досушен 

ожуве, дожуве 

оживелко, живелко 

жилеже, милеже 

жележе, мележе 

шиледже, беледже 
ожежен дожежен 

ошушун, дошушун 

ожушен, кожушен 

ожушин, тожушин 

U ruskoj potvl"di sашо: 

Сидит о;жуха в семи кожухах 

BOl'isavljevic 1892: 126 

Stojkova 1970:200 
Stojkova 1970:200 

Penusliski 1969: 191 
Stojkova 1970:200 

Penusliski 1969: 170 
Stojkova 1970:200 

Tocak 1900Ь:94 
КОllеу i Stoilov 1895:244 

Radivojevic 1900:93 
Gabjov 1906-7:146 

Mitrofanova 1968:85 

5.2.3.25, Рате konstrukcije sa l11titacijol1l РОVl'ешепо se javljaju kao llОl11ј­
llacije и dшgil11 folklomil11 tekstovil11a, а ekstellZOl" l1ije obavezllo Рlоуа leksel11a, 
Kada se odnose па zivotillje pejorativna llota llјје obavezl1a. Ovakav postupak 
јпасе је karaktel;stican za eVl"Opske zagonetke и kојiша su delovi kOl11pleksllog 
denotata razliCite zivotinje (ир. Sikil11ic 1991), а stшktU1Ћ teksta odgoval"a za­
goneci о 'svinji i ziш' (ир. § 5.2.4.9.), tako sгрskоlllvаtskе Val"ijallte cesto Јll1аји 
оуај denotat: 

Suri puri putell1 ide, 
јЊ kiCi па [asticu, 
sijoll1 си ti zavmuti 
glavu си ti odvmuti. 'ziJ" i pJ"ase' Obradovic 1895:14 

Srpskolн-vatske varijal1te оуе zagonetke l"azlikuju se od drugil1 evropskill i 
uvodelljel11 ll10tiva ' pretl1je': 

329 NoYije Ј'еа!јје '!шkШllZ', 'paprika' i 'kIOшрiг' cesto se atribuisll S!Ш'iш 1Il0dеliпш zagolle­
taka. 
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Јјјu Ыћ ti kosijoт drala Novakovic 1877:92 
silom си ti siju sadrijeti Obradovic 1895:14 
siju си ti derati Novakovic 1877:202 
siju си ti udrijeti Pavicevic 1937:39 
siju Ыћ ti odrla Vukovic 1890:86 
koZu си ti odrati Busetic 1914:3 
glavu си ти drijeti Novakovic 1877:127 
capru си ti drijeti Lopicic 1896:567 
da ti siju sljustim Mijatovic 1913:47 
silom си ti koZu sljustit' Novakovic 1877:202 
glavu си da ti sljustim Debeljkovic 1897:8 
odvrnucu ti Щu ујјu Obradovic 1895:14 
Izlozena paradigma motiva 'pretnje' ukazuje па sekundame рате konstruk-

cije: Јјја : koSija (ир. RSANU s.v. kosija "bez odredenog znасепја"), odnosno: 
Јјја ујја, koje se и drugom segmentu teksta razvijaju pod uticajem prvog seg­
menta, gde su inace strukturno ocekivane. Sama pretnja, па osnovu izlozene 
grade, mogla је da glasi: *Siloт Јјјu dreti, i time potpuno osvetljava inace 
nejasnUvkosovsku zagonetku (iz: Debeljkovic 1897:10) sa denotatom 'kljun 
drvo': Siltic па granjku siljiт siti Јјјu drat. Ovde је paremema siltic izgubila 
ocekivane odlike рате konstrukcije. Istu arhivsku potvrdu Bovan 1980:31 cita: 
Silicic па granku, siljaт siti Јјјu dat. 

Рате konstrukcije i и decijoj pesmi: 
Racica (асјса 
па policu skocila 
U brojanici: 
satka patka igrala 
bela guska svirala 

Lang 1913:370 

Veljic 1901а:5 

Ako se odnose па ljude, pejorativna nota је obavezna. Tako и saljivim ре­
smama: 

Ја s' nacini sejinbejin. Eto meni dobar tajin 

Stari deda sigu тigu, 
о dve ЬаЬе vodi brigu 
U saljivoj prici: 
Pisal је Sereg-bereg svemu sinu Mustafanu 
U uspavanci: 
Sara Mara330 isarala dete, 
metnula ga и sarenu torbu 

Slicno и decijoj pesmici: 

Sarko Marko, pes Mikula, 
zdigni vuha, dam ti kruha 

Кlaric 1912:181 

Trebjesanin 1960:77 

Rozic 1908:93 

Petrovic 1948:412 

Lang 1913:241 

330 Up. i tшna~enје iz RJAZU s.v. Iara-gara: 'nadimak za ne~istu zenu kozicava liса'. 
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Оуо posebno pada u осј u rugalicama gde se uz isti ekstenzor smenjuju 
razne vrste рarnЉ konstrukcija i apozicijskih sintagmi: 

Ciganine, тiganine, 
је l' ti zena mlada? 

Ciganka - biganka! 

Ciganine - Ьаnе 
oteraj mi vrane. 

Ciganine, Ьаnјnе 
koj ti pere haljine? 
Ciganka, Banka 

(. .. ) Hanka, banka, 
triput ciganka! 

Ciganine ganine, 
ko ti pere haljine? 
Ciganka ganka 

Ciganine, Anine 
koj ti pere haljine? 
Ciganka Аnlш 

Ciganine - gavanine, 
ko ti pere 'aljine? 

RSANU s.v. тiganin 

Sikimic, В. usm. potvrda 

Sikimic, В. usm. potvrda 

Busetic 1920:29 

KiCine pesme 1926:67 

Miodragovic 1914:345 

Busetic 1920:29 

Кlaric 1912:185 

Rugalice mogu da sadrZe i rimovane apozicijske sintagme sa semantickom 
ekstenzijom: 

- kradljivac: 
Ajduk, kradivuk! 

- osisano dete: 
SiSakinja, brijakinja, 
о!; gara, komatara! 
Sisak, brijak, tatin kijak. 
Striiak bricak, 
па dve јајса - kvak. 

- Sokac: 
Sokac, Ьоlшс, up'o u 10nac. 
Sokac bokac repati, 
sjutra се!; nam krepati 

RSANU s.v. kradivuk 

RSANU s.v. Ь"уаюnја 
RSANU s.V. brijak 

Tanovic 1927:122 

RSANU s.v. bokac 

RSANU s.v. bokac 

Pojedine rugalice lancano nifu razlicite ekstenzije, tako za Jevrejina sa efek-
tom inojezicnosti: 

Gros-kokos Zovko 1906:295-296 

Civut, civut, 
sakter, bakter, 
handele, bandele. RSANU s.v. bakter 

U rugalicama su ceste apozicijske sintagme koje se rimuju sa nekim drugim 
segmentom teksta: 
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- tШЉаЬа: 
Tuiibaba resa 
za komadic mesa331. 

Remetic, S., К1adanj, grada za RSANU s.v. (uiЉаЬа 
Tuiibaba јеса 
ulovi1a zeca 

Up. stihove iz decije igre: 

Сеса Ьеса, иЫ Јаnkо zeca 

Sikimic, В., usm. potvrda 

RSANU s.v. gogolja 

Licna iшепа su poseban predmet ruga1ica u vidu rimovanih apozicijskih sin­
tagmi ciji se efekat zasniva па principu semanticke ekstenzije, оЫспо regresiv­
nog tipa332, ali nisu iskljucena ni drugacija re~enja. Tako npr.: 

- Petar 

Petar, Petar kokosar, 
~oni koke па pazar (uspavanka) 
Setar, Petar, kokosar, 
tera guske па pazar 

- Mi10van 
Milovane Ьаnе, 

Petrovic 1948:412 

Busetic 1920:39 

sve ti koze vrane (uspavanka) Petrovic 1948:412 

U malim fo1k1omim formama, za raz1iku od drugih fo1k1omih fanrova, Ьаn 
u atributskim sintagmama dobija i pejorativnu notu, ир. i navedeni primer iz 
rugalice: Ciganine - Ьаnе. 

- Nikola 
Ој Nikola, Nikola, 
vezi kucku za kola (uspavanka) Petrovic 1948:412 
Nikolica реса, 
ulovio zeca (uspavanka) Petrovic 1948:412 

- Jeremija 
Jeremija rale, 
izgubio gajde 

-Mi1an 
Milan, Milan gotovan 
juri macke ро tavan 

Pavlovic 1921:192 

Mi10savljevic 1985:54 

5.2.3.26. Regresivna motivacija rimovanih apozicijskih sintagmi 

Regresivna motivacija se u nekim primerima lako uocava, tako u rugalicama: 
'U ponekim se1ima ima narocitill brojanica kojima se cobancici medusobno 
grde': Васјnа u Temnicu: 

331 Up. ј: Sikimic 1993. 

332 Brojne srpskohrvatske primere donosi Miodragovic 1914. Cieslikowski 1967:150---156 daje 
abecedni popis poljskib licnih imena i odgovarajucih decijih rugalica. 
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Вааnјсј сјnСјсј! 

Cin'te cas Veljic 1901b:5 
U prethodnom paragrafu navedena је paradigma rugalice Ciganima, tako se 

varijanta sa apozicijskom sintagmom Ciganine miganine objasnjava opscenom 
motivacijom prema gIagolu migati, koji sledi dalje u tekstu rugalice (ир. Ка­
radzic 1974:35-36). 

Regresivno se mogu motivisati пе samo dvoelani pseudoonimi vec i simplex 
parememe. Tako је jednostavna regresivna motivacija и: 

U nasega cadonje cadan pupak do zemlje. 'шш' Grbic s.a.:5 
U nasega cadonje, 
cadipupak do zemlje. 'verige па kotlu' Obradovic 1895:12 
Jedna od karakteristika ovakog nacina motivisanja је nestabilnost: 
U nasega garonje 
pupak se spustio do zemlje. Kordunas 1896:146 
SIicno: 
U nasega turudana 
turbilica bez jezika. 'nozice, makaze' 
U nasega durudana 
dur vilice bez jezika. 'vile i nozice' 
Regresivnu motivaciju postuju donekle 

iste strukture аН sa motivom odece: 

U nasega сulumаnа, 
zelen curak i dolama. 'kesten' 

Petrovic 1896:252 

Micevic 1952:353 
sIedece varijante teksta zagonetke 

U nasega dolomana crven tur i dolama. 'рарПkа' 
Motivacija nije dosledna: 

Mileusnic 1901: 131 
RSANU s.v. doloman 

U nasega toromana 
crven tur i dolama. 'paprika' Novakovic 1877:161 
U drugim varijantama zamene denotata su: korkoman, tutulan, trtoman333• 

Pojava turcizama dolama, curak, u nekim varijantama iz ovog niza (kao delova 
denotata) i veza sa novom reaIijom 'paprika' ukazuje па preuzimanje starog 
tvorbenog postupka. 

5.2.3.27. Rimovana apozicijska sintagma javlja se i u modelu zagonetke, 
uglavnom sa kompleksnim denotatom 'kolevka sa detetom'. Zamena drugog de­
notata, 'dete', prvobitno se sastojala od atributa i imenice, koji se u nekim 
varijantama spajaju u ceIinu (ир. viti kos: vitikos). Etimoloski posmatrano, eks­
tenzor Ы Ыо fin!vin, а prvi сlan sintagme SkrinjalSkrinjica334• ОЬе ove Iekseme, 
poreklom stare romanske pozajmljenice u srpskohrvatskom jeziku335, u zagoneci 

333 Vi~e о иmепаma denotata u ovom modelu zagonetke u: Sikimic 1994:320-321. 
334 Moze se роmШјаti i па semanti~ku ekstenziju IЫnјјса 'sanduk'- vinica/vinicica 'vinski 

роdruпt'. 

ззs Up. ERНSJ s.vv. skrinja i fin. Etnografski izvori dozvoljavaju mogucnost postojanja realije 
u praslovensko doba, tako Gavazzi 1978:14. Leksema је zastupljena i u slovenskom folk1oru: "Од­
новременно, однако, слово kolda может выступать в качестве варианта обозначення 
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su pretrpelc znatnije trапsfoппасiје. Atribut је мlје regresivno motivisao drugi 
deo sintagme koja zашепјнјс prvi dcnotat, ali i ta veza u псkiш vаriјantаша 
izostaje: 

Тinjjcjca vinjicica 
u njoj роје vitikos. Novakovic 1877:40 
tinjicica vinicica (mud.rokos) Novakovic 1877:40 
tinicicc, vinicice vikokokol (sic) Zovko 1930:151 
tanjicica, vinjicica vitokos Bovan 1980: 127 
tanjicica, vinjicica viti kos Andrejic 1971:55 
tanjicica, visnjicica vitokos Boval1 1980: 128 
krinjicica Ьmјјсјса (zlatni tic) Novakovic 1877:40 
skrinjicica binjicica bin kokot Novakovic 1877:40 
skrinjica vinjica vil1jkokos Novakovic 1877:40 
skrinjica, viпј јса vinkokos336 StojlU1ovic 1879: 191 
skrinjica, vinjica vitikos Pctrovic 1896:252 
u skrinjicu vinјiсн3З7 vintikos Novakovic 1877:40 
skrinja vil1ja koka fiпа Obradovic 1895:14 
skriпјicа Ыпјiса (vral1i golubak) Vukovic 1890:77 
vinica krinjica viпkоkоs Oklobdzija 1922:16 
liра раНра (ptica kraljce) Vukovic 1890:48 

Modcl zagol1etke је prisutan u ЬаlЮшskоlU folkloru i otvara problelU prvo-
bitnog denotata, jer se па srpskollrvatskoj gradi javljaju ј: 'kvocka па јајјта; 
katal1ac па sal1duku; kсstсп'. Rumuпskе i grckc zagol1ctke slicne strukture јl11аји 

del10tat 'dusa' (ovaj del10tat nije иоЫсајеп u srpskohrvatsko111 folklol1.l, tako ga 
npr. l1еша u zbirci: Novakovic 1877). Denotat 'dusa' obicno је zaшепјеп псkiш 
omitol1imom (rum. РО1"lапЬЦа, hlllubifa 'golubica'; gilina cucuiata 'cubasta 
kokoska'), а tcl0 > 'sal1dllk' (ru111. маЦа 'sallduk'). Albanska zagonetka iste 
stшkturс, kao i srpskoll1'vatske varijante, iша dCl10tat 'dcte u kolcvci'. EtinlO­
loska analiza pojedinacllih lckscma za sada llС daje iпdikасiје о poreklu cclog 
teksta, jer su npr. svc Zal11Clle del10tata za 'tclo' aloglotske za dati jczik. 

"сундучка". Эrот MOU!B отражается такњ,\ш "nредмстнымп" назваНJlЯМИ БОЖI,ей коров­
ки, как рус. коробка, коробочка, слвц. skrinka-marinka, с.-х. gospa-skrinica, Т.е. "дева 
МаРJlЯ-СУНдуЧОК" и Т.п. Он реnрезентирует тему свадебного, а также ИСllользующегося 
в девичыlx гаданиях ч а JI а I с У н Д у к а (в текстах свадсбной ориентаЦIIИ севсрное 
"сундук" соответствует южному "чан", ср. в белорусской юрьевской пеене: " - IОр'я, 
сыры бор гарыць! 1- А што У тым бару стаiць? 1-- Стаiць новая скрыня. 1- А што 
У той скрынi ляжыць? 1- Сукиi i суборы - дзявоцкiя уборы". С деВIIЧЫ!М "сундуком" 
СВJlзан MOU!B одежды в названиях и мифологии божъей коровки, JIзредка 
фпксирующийся у славян (чеш. Korunko, verunko, tervencj kabatek slikej, bllej obHkej"), а 
также мотив ключа, который важен ДП!! ряда ее запаДноевропеЙСКI!Х номинациЙ." (Тес­

novska 1993:49). 
ЗЗ6 Sa denotatom 'kesten'. 

ЗЗ7 Primer је iz Cme Gore, ра se nlOze pretpastaviti da је nomillativ sюinјiса vinjica. Up. 
varijantu iz Stoca: 

и Skrill}ici, \'јnјјсј, 

poji mаН vitikos. Petrovic 1896:25 
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Ат о l?idifa cu о porumbifa 
Ат о l?idifa ~i-n nuntru о hulubita 
Ат о giiina cucuiata, 

Gorovei 1898:360 
Gorovei 1898:361 

о tin in camara lncuiata. Gorovei 1898:361 
Arumunska i novogrcka potvrda, pored strukturne, imaju i leksicku etimo-

losku vezu, balkanski kontekst dopunjuje albanska zagonetka: 
Ат па sandukica cu nisti nisti nuntru Nastev 1980:46 
('Iтат jedno sanduce sa necim-necim unutra') 
''ЕхО) eva СН vtоuк<хю 
Kt' ёХЕ! џеаа IO:Xtt-IO:Хtt. Setta 1965:37 
('Iтат jedno sanduce s necim-necim unutra. ') 
Ni kuti gjylgjyli, 

Tmavci i Ceta 1981 :88 midis ti bylbyli. 
('Kutija dul-dul, u sredini bulbul. ') 

5.2.3.28. SudeCi ро raspolozivim primerima, regresivna nlOtivacija karakteri­
sticna је za zagonetke sa kompleksnim denotatom. U sledecem modelu denotat 
је 'zivotinja i sise'. Apozicijska sintagma u prvoj grupi primera izgleda nemo­
tivisana, zamena prvog denotata је оЫспо vjeverica ili izostaje (v. § 5.2.2.1.). 

Vodu nosi vjeverica, 
u vr!cicu, kara!cicu, 
dolje vrata okrenu1a, 
voda јој se пе prosipa. KaradZic 1897:337 
mjesiCi tarascici 
mjescic tarascic 
mjescic taloscic 
mjescic talajcic 
vrscic, karascic338 

jelic kostelic : ulaza 
Medutim, dve varijante sa тје!Сјс taloscic i 

gresivnu ekstenziju, jer је u nastavku: 
talo! meni, talo! tebi, talos ne moz pogoditi. 
odnosno: 
talaj mеnј, talaj tebi, talaj пата оЬата. 

Novakovic 1877:19 
Rastureno s.a.:9 

Obradovic 1895:2 
Obradovic 1895:2 

KaradZic 1897:337 
Novakovic 1877:ХУIII 

mјеЈас talajCic pokazuju re-

Ovaj drugi segment zagonetke ponavlja postupak karakteristican za anagram­
ni tip zagonetke: 

Tiga ја, tiga ti, ti ga пе mos pogoditi. 'tiganj' Novakovic 1877:221 
Druga grupa varijanata istog modela pokazuje progresivnu ekstenziju zamene 

prvog denotata339 (pod kojim se podrazumeva neka domaca zivotinja) u rimo­
vanu apozicijsku sintagmu: 

338 Up.: kara1ce/ica 'vrsta уесе ~~e' u Сrnој Gori, RSANU S.v. 

339 U prethodnoj grupi је naj~e~e vjeverica, аlј i ugrcica, IIla1a, odnosno оуај deo izostaje. 
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Caurica vodu nosi, 
u mjescicu caurcicu, 
stnno grlom nesvezano. 

mjescic, caurcic caurica 
stavarica 
saverica 
tintirika 
tebekusa340 

mescic stvarcic 
mjescic saverCiC 
mjescic tintiric 
mjescic, tebescic 
srebmi ibricic 
muzic stavarcic 

: srebmica 
: stanarica (sic) 
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КaradZic 1897:378 

КaradZic 1897:378 
Mileusnic s.a.:87 

Jovanovic 1898: 1 ОО 
Vukovic 1890:79 

Ivancevic 1900:156 
Pavicevic 1937:41 
Vukovic 1890:74 

Tesko se moze pretpostaviti da је, mozda, proces bio obmut: da је zamena 
prvog denotata kreirana па osnovu transfonnisanog drugog dela zamene drugog 
denotata (osim u poznijoj varijanti sa turcizmom ibriCic). 

Postoje i varijante u kojima је ekstenzija obrazovala etimolosku figuru: 

Kasuljica kasa 
u vedrici vodu nosi 
Kasalica kша uz brdo niz brdo, 
u kasaCima vodu nosi 

Sreckovic 1894:10 

Mijatovic 1913:21 

5.2.3.29. Regresivna motivacija javlja se i u modelu sa obicnim denotatom 
'orah' (аН i 'kazan i rakijska lula; lesnik'). Medutim, denotat se nlOze segmen­
tirati, ра је ekstenzor atribut uz segment 'ljuska': koiusCic: 

Radojica, grguljica, 
u grguljavom koZuscicu 
u dubokom potocicu. 

Radojica, grguljica 
Radonjica drdonjica 
Zutonjica, Radonjica 
ovr' onja Radonja 
Radonjci, Grbonjci 
Malonjica, radonjica 
Zutuljica, pupuljica 

grguljavom 
drvenom 
zutome 

Novakovic 1877:155 

Novakovic 1877:155 
Novakovic 1877:155 

Sreckovic 1894: 11 
Novakovic 1877:155 

Busetic 1914:5 
Mijatovic 1913:25 
Sreckovic 1894:11 

Denotat isti: 'orah' (ир. i varijante bez рате konstrukcije, ali sa etimo-
10skom figurom): 

Sedi grgur па grguravoj grani, 
ogmuo se grguravom gunjom. St.M.M 1900:15 

340 Оуа varijanta јта denotat i strukturu kзо тode1 zagonetke о 'lovu', up. §§ 2.3. i 5.2.4.1.: 

za пјот 1eti tebekalo 
da uhvati tebekllslI, 
а1' neda tinda ni gledati 
а kamo li uhvatiti. 
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Gug sedi па gugovoj grani, 
gugovom se gunjom ogmuo341 . Busetic 1914:4 

1 u bugarskoj potvrdi denotat је 'orah': 
Седи Тугу на гугува веiница 
и са гугу.м потърсьува с гугува дрипчица. Cicovski 1892:214 
Varijante ovog modela zagonetke koje sadrZe glagole (sedi, ogrnuo se) mogu 

se strukturno porediti sa modelom opisanim u § 1.6.1. Svodenje па prototip ova 
dva modela ukazuje па sekundarnost navedene rimovane apozicijske sintagme. 

5.2.3.30. Paradigmaticnost ekstenzije cesto znaci i njeno izostajanje u nekim 
varijantama: tako u modelu sa denotatima 'glista; grah; stog sena' gde рате 
konstrukcije иzengi bengi i efendija bendija smenjuje ekstenzija beg begi (sa 
rimom prema legi), odnosno sintagma crven beze (sa rimom prema leze). 

Sinhrono, kao da је· u pitanju regresivna motivacija glagolom: 
Uzengi bengi 
u zemlji lezi, 
kisa ga Ыје, 
kisu begeniSe. Novakovic 1877:30 
uzengi bengi Novakovic 1877:30 
efendija bendija342 Zovko 1930:156 
beg begi Obradovic 1895:2 
crven beze Vukovic 1890:24 

Paremema uzengi bengi etimoloski је zanimljiva jer пета ocekivani sufiks 
-ја (ostala је nepromenjena u odnosu па turski etimon uzengz). Sve varijante 
ovog modela zagonetke sadrZe turcizme (uzengi, efendija, beg, begenisati), ра 
se i za porekl0 pamih konstrukcija iz ovog modela nlOze pretpostaviti tursko 
porekl0343. 

5.2.3.31. Regresivna motivacija rimovanih apozicijskih sintagmi uocava se 
u drugim folklomim tekstovima. Tako u decijim гаzЬгајаliсаша: 

Ој, Jovane, gudovane, 

guduj tebe, guduj mene344 

341 Aliteraciju gl/ pokazuje i lekserna gllnja. 

342 Up. i makedonsku zagonetku za denotat 'petao': 

Ефеl/дu. феl/дu буклiа, 
тегни, под стреја легни. 

343 Рате konstrukcije turskog porekla definise Petrovic 1993. 

Nikolic 1910:284 

Ikonomov 1889:147 

344 Brojne varijante оуе razbrajalice ne pokazuju regresivnu motivaciju, tako npr.: 

Ој Jovane kordulane Mileusnic 1901а:17 
Ој Jovane kordovane Miodragovic 1914:232 
О, Jovane kopetane Miodragovic 1914:232 
Ој Jovane dobrovane Riznic 1900а:20 
Ој Jovane dudovane Mileusnic 1902:64 
Ој Jovane dolgovane Nepoznati s.a.:2 
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Ој Jovane Goldovane! 
Goldo теnе, goldo tebe 

Еј, Jovane Doldomane, 
dol do теnе, dol do tebe 

Ој Jovane gotovane, 
gotov теnј, gotov tebi 

Ој Jovane, gotovane, 
gotvi pile za veceru 

Ој, Јоуanе, kopitare, 

Riznic 1900а:29 

Кica 1905121345 

Mijatovic 1907 :225 

Riznic 1900а:21 

svi su konji kopitari Trebjesanin 1960:81 

Ovakav tvorbeni postupak је folklorna formula, ир. npr. fragment lirske ре-
sme: 

О јаЫаnе kJikovane! 
De si sinoc klikovao? 

U razbrajalici: 

Tpr, tpr, tanculja kovanculja. 
Kovan leti, te poleti 

Cula, eula revendiula, 
rebet tekla i pretekla 

Rovinski III 1994:486 

Busetic 1920:34 

Jednoski 1900:208 

U poslednjoj navedenoj varijanti, osim regresivne motivacije, рата konstruk­
cija је nastala hipokoristickom tvorbom, ра је tu ekstenzija dvostruka. Tako је 
i u drugim varijantama iste pesme u kojima se etimoloska veza sa eventualnim 
ekstenzorom sinhrono gubi: 

Tpr, tpr, culja, kovaculja 
kolo vela па sivici 

Tpr, tpr, culja, pobrculja 
brdom Ша, brdom tekla 

РаЫаnје, prelicanje, 
pali ЬаЬа teletinu 
lukinje, barakinje, 
luke teku da uteku 
па lukovu glavicicu 

Takav slucaj dvostruke ekstenzije postoji 

Bugarine rine, 
zarile te svinje, 
u rastove zile 

()ј Јоуanе bиzdovane 

()ј Jovane zlatomane 
345 Izvor је list Кica, Ni~. 

Busetic 1920:33 

Busetic 1902:19 

Mijatovic 1911:164 

i u rugalici346: 

Mijatovic 1922а:l04 

Preradovic 1895:92 
Bu~etic 1920:34 

346 Up. po1jske rugalice Nemcima, Cieslikowski 1967:155. 
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5.2.3.32. Delimicne рате konstrukcije и zagonetkama nastaju najcesce sa 
antroponimima, а и folkloru uopste od bioidionima, ра se ovakva tvorba poklapa 
sa hipokoristickom tvorbom antroponima347. U zagonetkama se delimicna рата 
konstrukcija moze sasto~ati od replike (inicijalni segment ekstenzora) i modela. 
Tako za denotat 'rosa' 48 (gde је replika i dodatno transformisana hipokori­
sticnom tvorbom): 

Minda mindolina 
kljuce izgubila; 
nasao ih mesec, 
otelo ти sunce. 

Manda mandolina 

Madga Madgaljina (sic)349 

U ruskim varijantama za isti denotat350: 

Novakovic 1877:194 

Petrovic 1948:449 

Durlic 1984:101 

Заря-зарянuца по городу ходила351 , ключи обронила; 
месяц видел, солнце вскрало, а земля сохранила. Mitrofanova 1978:51 
заря зарянка Poslovice 1961: 189 

ali i: 

заря заревила Poslovice 1961: 193 

U nekim ukrajinskim varijantama kljuceve је izgubila Swi~ta Ursula, ир. 
Gustawicz 1893:237 (аН postoje i varijante и kojima ova zamena sasvim izo­
staje, ир. npr. Вперед iшла - ключi знайшла, Bojko 1962:184). Swi~ta 
Ursula u poljskoj varijanti zagonetke gubi perle, аН se u paradigmatskom nizu 
javljaju i drugi katolicki sveci: sventa barbara, sventy rox (ир. Ваrtшinski 
1973:237). 

347 Srpskohrvatska onomasticka tennino10gija koja pokriva ovu pojavu пјје jedinstvena: "Osob· 
па јтепа - kratice nastaju od dva fonnanta, tj. od prefonnanta koji dobijemo зkо neko osobno 
јте skratimo za jedan, dva sloga i1i yj~ пјЉ (monosi1abna, bisi1abna kratica, monosi1abni, bisi1abni 
prefonnant; Maretic to zove krnjadak, Simundic okrnjak prvoga reda; za kofonnant оп јта tennin 
okrnjak drugoga reda) koji se mogu uzimati s pocetka, sredine ј1ј kraja јтепа i tom prefonnantu 
dodajemo kofonnant (drugi fonnant) jedan od fonnanata za tvorbu skracenih јтenа, hipokoristika. 
Тј kofonnanti slufe u јяо vreme u derivaciji оЫсnih imena" be1ezi Putanec 1976:Х. Deta1jnije о 
hi{!okoristickoj tvorbi antroponima u srpskohrvatskom jeziku У. npr. u radovima: Putanec 1976:Х 
i Simundic 1988:ХХII. 

348 Levin 1978:307 иосауа da su zamena denotata u оуот mode1u zagonetke kljllcevi, аоро 
fonna1nim obe1ezjima treba10 Ы da bude Minda Mindolina (u ruskoj varijanti koju citira to је 
ДОЛZШ! ОРllllа). 

349 U v1askoj zagoneci istovetnog sadrzaja, sa denotatom 'slana'. U rumunskim potvrdama 
'k1juceve', odnоsnо 'noz' gubi mo~u/ 'starac' (F10ra 1981:32), а cesce se akter pokriva liспот 
zзтепјсот u prvom 1јси јеdnјпе (Gorovei 1898:32 i F10ra 1981:36). 

350 Mitrofanova 1978:51, oslanjajuci se па Afanasjeva, pretpostavlja hriscansko porek10 оуе 
zagonetke. О zagoneci о 'kosi' Ьо ba1tos10venskoj ир. СјУјan 1988:237. 

351 Кati(!ic 1987:30 ana1izira fonnu1u по городу ходllла u sk10pu obreda p1odnosti. Оуа for­
mula se пе јаУ1ја u svim ruskim potvrdama, ра је verovatno sekundama za оуај model zagonetke. 
Rus. Заря-заРЯllllца. краСIIШ! девица је fo1k1orna fonnu1a u ruskim zagonetkama i basmama, up. 
V1asova 1972:199. 
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Tvorbeni model је produktivan u srpskohrvatskom folkloru, ра је moguea i 
progresivna ekstenzija (za model zagonetke ир. § 1.6.2.): 

Кlinda Кlindolina, 
pinda zja, 
trgoh k1indu, te udarih pindu. 'tucak i stupa' Busetie 1914:5 

5.2.3.33. Zanimljiv paradigmatizam ekstenzije razvija model zagonetke sa 
denotatom 'pcela' (kod Novakovica denotat је opisan kao 'kosic kad plete gne­
zdo'). Prvi clan рате konstrukcije је model, а zatim sledi finalni segment eks­
tenzora (Katalena lena). Medutim, model moze da se razbije homonimskom 
transformacijom replike (Kata lеnjа, lеnја), ра i da dobije sinonimne replike 
(Kata lenja i kata setla). Na izbor antroponima KatarinalKatalena mogla је 
regresivno da utice leksema katanac. 

Katarina kata 
kata bilje brala, 
te katance plela. Novakovie 1877:101 
Katalena lеnа, 
ni plet plela352, 
ni vez vezla : katance Marie 1897:11 
Kataklena-lena, 
kataklena odi, 
te vez veze : katance Milosavljevic 1913:373 
Kata lenja, lenja; 
kata kreei-sedi : katance Mijatovie 1913:20 
Kata lenja, 
i kata setla : katance Bovan 1980: 117 
Bugarska potvrda slicnog modela zagonetke353 za denotat 'pcela' sledi eks-

tenziju tipa Katarina kata: katanac : 

Тем.ероЙка - ройка 

в темен рог седи, 

бял бисер ниже. 

U decijoj pesmi slicno razlaganje istog antroponima: 
Katarina - мnа, 
bozja mисепјса 

Stojkova 1970:274 

Кlaric 1912:182 

5.2.3.34. Replika moze da bude naknadno paronimski transformisana, tako 
u zagoneci sa denotatom 'ovca' ekstenzija funkcionise kao model + replika sa 

352 Sreckovic 1894:6 iша: Ьег Ьеге. 
353 Verovatnocu da su u pitanju pri1i~no udaljene varijante istog modela zagonetke роуесауа 

cmogorska (?) potvrda sa istim denotatom ('~ele, kad med grade'): 

Sevo sjedi, sevu gradi, 
berberu vez veze: 
рп mu ga takmi. S. 1897:32 
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fina1nim segmentom ekstenzora. Pravilnost drugih varijanata potvrduje ovu pret­
postavku. 

Margita vita 
ро gori se skita, 
kada dos1a па njivu, 
svuk1a s' sebe ha1jinu. 

Isti је slucaj u varijantama decije pesme: 

Margita - gita, 
Ро potoku skita 
Palangita gita 
ро potoku skita 

Nar. zag. 1902а:950 

Mijatovic 1907:188 

Busetic 1920:31 

5.2.3.35. Paradigmatizam delimicnill pamih konstrukcija moze se pratiti па 
modelu basme protiv 1asice354, gde su rep1ike inicija1ni sеgшеnt ekstenzora. 

rep1ika + mode1 
Laso, lasice, da ti dodes u nas 
Lajo, lasice, prete ti moji misi 
Lase, lasice, ро Bogu sestrice 

Dordevic 1958:297 
Dordevic 1958:297 
Dordevic 1958:298 

mode1 sa deminucijom + mode1 sa deminucijom (оЫсnа reduplikacija) 

Nevestice, nevestice, moji ti misevi prete Dordevic 1958:297 

replika + replika (оЫсnа reduplikacija) 

Rajo, Rajo! а1а si 1ера! Dordevic 1958:298 

rep1ika + mode1 sa deminucijom (pretpostav1jeni nlOde1 Ы Ыо *lasica) 

О laso, lasiCice, 
prijete ti nasi шisi 

Gagovic, S., Piva, s. Ветје, grada za RSANU, S.v. lasa 

model sa deminucijom + replika (pretpostavljeni model Ы Ыо *nevesta) 

Nevestice, пејо, preti1i ti nasi misi Petrovic 1948:331 

riшоvаnа apozicijska sintagma sa semantickom ekstenzijom 

Lasice, nevestice, pozdravili te шisi Dordevic 1958:297 

354 О 'Iasici' u slovenskom folkloru У. Gura 1981 i 1984; ovi radovi, na :lalost, ne sadde 
srpskohrvatske primere. Tako zapa:lanje Gure 1981:129 da u nekim tekstovima 'тj~eyj jedu kumu 
lasicu' ostaje vezano samo za beloruski folklor. 
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5.2.3.36. Inovokacija, direktno obracanje u basmi za pravljenje svirale od 
kore drveta (model + model + model sa deminucijom i dalje etimoloska figura 
sa glagolom) ima svojstva etimoloske magije: 

Mezgra, mezgra, mezgarica, 
svako drvo promezgalo 

Gagovic, S., Piva, s. Ветје, grada za RSANU S.v. mezgra 

Ovakve kratke decije pesmice imaju strukturu magijskog teksta i inicijalno 
imenovanje neciste sile355 U basmama za imenovanje neciste sile ima i drugill 
mogucnosti, tako npr.: 

replika (fшаlni segrnent ekstenzora) + mode1356 

Nik-nepomenik Radenkovic 1990:286 

replika (inicijalni segrnent ekstenzora) + model sa deminucijom 
Есе, ecemicence, dnes da vida Radenkovic 1990:322 

355 Za motivaciju imenovanja nel!iste sile у. Radenkovic 1990:283-287. 
356 Za tvorbeni postupak up. rusku zagonetku: Чаll-МОЛЧQII серебряная покрышка. 'led па 

reci' (Мitrofanоvа 1978:54), odnosno: ЧQII-8еЛllчаll (poslovice 1961:224). 



5.2.4. Ekstenzija tipa figura etymologica 

Uobicajeni lingvisticki postupci pokazuju se nedovoljni pri pokusaju analize 
paremioloskog leksickog materijala koji sinhrono izgleda kao figura etymolo­
gica357• Podele etimoloskih figura ро sintaksickim i morfoloskim kriterijumi­
mа358, па materijalu folklomih tekstova dopunjuju se paremioloskim kriteriju­
mјmа. Etimoloska figura u zagonetkama skoro obavezno pokriva zamenu deno­
tata ili njegovo svojstvo. 

5.2.4.l. Etimoloske figure sa glagolima359 

U modelu360 zgonetke (v. § 5.2.1.l. sa binamom mocionom ekstenzijom) 
javlja se kao treci clan u ekstenzivnom nizu i glagol, tako da је ekstenzija 
prosirena па etimolosku figuru. Mocioni par nije obavezan u svim varijantama, 
ра u izlozenoj glagolskoj paradigmi јmа i primera koji nisu navedeni u § 
5.2.1.1. Denotati su 'tele, krava i coban; ovce, pas i vuk': 

Jendek ide uz ulicu, 
jendecica niz ulicu, 
hосаlш se jendekati, 
ne dade јт сјса glava. 

jendekati : jendek, jendeCica 
endekati 
da se jenderCiju 
jedinkati 
rendisati 

: endek, endecina 
(?)361 : jendekal0, endecica 

: jedinkalo 
rendisalo 

rendesati : rendesalo 

KaradZic 1897:347 

KaradZic 1897:347 
Vukovic 1890:33 

Debeljkovic 1897:9 
Novakovic 1877:238 
Novakovic 1877:149 

KaradZic 1897:362 

357 О pras!ovenskoj predodredenosti zvucne (ј smisaone) jzgradnje strofe (јlј се!е pesme) 
zvucanjem k!jucne reci ир. Ivanov 1969:46. Za etimo!o~ko istrazivanje osnovno је to sto se u 
takvim strofama moze otkriti etimo!oska figura, koja ромдије pripadnost dve recj jednom korenu 
(Ivanov 1969:47). 

О sintagmatskom momentu stajacih spojeva porek!om etjmo!oskih figura i njegovoj vaZnosti 
pri tumacenju s!ozenica kao fragmenata prajezickog teksta i razjasnjenja nekih semantickih odnosa 
ир. Loma 1990:90. 

358 Simeon 1969 1:323. Up. i primere и: Katicic 1989:71 u kojima "Ist die etymologische 
Figur nicht von Pradikat und Objekt gebi!det, sondem VOIl Subjekt und Pradikat". 

359 О etimoloskim figurama - glаgоlskiш parovima mrskog porekla па materijalu ll1akedollske 
narodne poezije У. Jasar-Nasteva 1987:48-49. 

360 Mode! zagonetke opisan је и: Vo!ocka 1988 i 1991. 
361 Bovan 1980:87 cita: jendesijll. 
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rumendilo 
mandeka 
cevrngalo 
susubaea, susubac 
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Mutic 1901:132 
Mileusnic s.a.:53 
Mileusnic s.a.:79 

КaradZic 1897:383 
Model zagonetke drugacije strukture, bez mocione ekstenzije, ali sa istim 

denotatom: 

Rudinke se rudinaju, 
pred njima nuti, nuti, 
tundrc ne da ni gledati. 

rudinaju se 
zakovelja 
zakudilja 
rezenda 
previjaju se 
laci 

: rudinke 
: koveljaca 
: kudiUaca 
: rezendalo 
: vijalice 
: lаса 

Vuksan 1893:157 

Vuksan 1893:157 
Biljan 1911:151 
ВЩап 1911:151 

Milanovic 1895 :268 
Milanovic 1895:268 

Vukovic 1890:47 

Ako је u strukturi modela izostavljen treci clan kompleksnog denotata, de-
notat је proizvoljan: 'krava i tele; pafte; stupa': 

Jendek ide ispod kuce, 
jendetica iznad kuce; 
de se stase, tu se jendekaSe. Novakovic 1877:217 

jendekase se : jendek i jendecica Novakovic 1877:217 
endekase se : endek i endekusa Lopicic 1896:567 
rengetase se : renge, renge Busetic 1914:3 
sandZakase se sandZakuse Zovko 1930:155 
jendekase se : dva tupala Novakovic 1877:216 
podrudekase se : drudek i drdenkaca Vukovic 1890:27 
udarise se : jendek i drug KaradZic 1897:347 

Vecina navedenih glagola pokazuje ekspresivnu nazalizaciju u osnovi362. 

5.2.4.2. Etimoloska figura u modelu zagonetke sa denotatom 'kljuc' pokriva 
denotat i njegovu funkciju: 

Ја pocuk nosim па bedri', 
ја pocuknem tebe, 
а ti toga do tebe, 
а оп tebe, ра tebe. 

pocuknem 
prisucem 
pripnem 
pristuk ја tebi 

: pocuk 
: prisuk 

pritku 
: pristuk 

Novakovic 1877:ХУIII 

Novakovic 1877:ХУIII 
Obradovic 1896:49 
Debeljkovic 1897:3 
Novakovic 1877:89 

362 Yj~e о оуој ројауј па osnovu bugarskih, odnosno prizrensko-tirnockih dijalekatskih potvrda 
u: Szynuuiski 1977:15--16 i Bjeletic 1994:267. 
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priperim priper Obradovic 1896:122 
priprem pripre Vukovic 1890:58 
Etimol08ki razlicite osnove navedenih glagola semanticki se svode па: 'uda-

rati', 8to је иоЫсајепо za zagonetke sa efektom 'izneverenog ocekivanja'. 

5.2.4.3. U modelu zagonetke sa kompleksnim denotatom 'ујlе i grabulje', 
јеdnа zamena denotata је uklopljena u etimolosku figuru i poreklom је deverbal 
(vijale se vijalice), а druga је najcesce izvedenica od l·Og. ОЫспо se medusobno 
zvukovno slafu. 

Vijale se vijalice 
i za пјјта roguljice, 
8to vijalice savi8e, 
roguljice otese. Obradovic 1895:2 
ујјаlе se vijalice roguljice 
ујји se vijanice vilanice 
ујје se vijenica rogodica 
izvile se ујјиlјјсе rogljice 
Zamena denotata se сиуа i bez etimoloske figure 
vijavice pokupile pijavice 

Obradovic 1895:2 
Vukovic 1890:86 

Debeljkovic 1897:3 
Novakovic 1877:206 

zvukovnim slaganjem: 
ророујс 1897:3 

Zanimljive su transformacije druge zашепе denotata: 
roguljice/rogoljice 

1·· 363 .. 1" 
Obradovic 1895:2 

Novakovic 1877:206 
Debeljkovic 1897:3 

Stakic 1887:239 
Grbic s.a.:5 

Vukovic 1890:86 

rog ~lce : У1Ји Jlce 
rogodice vijenice 
rogatice vijalice 
sokolice ујјаlјсе 

vilanice vijanice 
Slicno u bugarskoj varijanti: 
ВИЯ, ВИЯ ВИЯТИЦИ : рогатици Stojkova 1970:354 
1 u srpskohrvatskim i u bugarskoj navedenoj varijanti оЬа denotata cesto se 

slazu sa omamentalnim segmentom (npr. pojatice, poljanice). Model је detaljno 
analiziran и: Sikimic 1994с:157-158. 

5.2.4.4. Sledeci model zagonetke usko је povezan sa pret1lOdnim, to pokazuje 
njegova struktura (etimoloska figura pokriva dva denotata i njillOve ful1kcije), 
аН i isti denotat u dve varijante ('vile, l1aviljci, rogulje i stog'). Razlika је u 
postojanju motiva nosenja jajeta, ра шоdеl јта i druge denotate: 'sunce; klupko 
kad se mota': 

Vijala vitka, soala sotka, 
nakraj gore јајсе364 snela. Novakovic 1877:218-219 

363 Prema izlozenoj paradigmi оуо је ~tamparska gre~a umesto *rogllljice (sve ostale varijante 
su CetvorosloZne). 

364 U varijanti iz izvora: Dimitrijevic 1908:47: kllтllbll[ovo јаје, pod uticajem modela zagonetke 
za denotat 'pupak', ир. § 2.11. 
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vitke vijale sajale sotke Sreckovic 1894: 11 
vija vitka seta setka Diшitriјеviс 1908:47 
vijala vitka soala sotka Novakovic 1877 :217-219 
vitala vitka sotala sotka St.M.M. 1900:14 

Pretpostavlja se isti etimoloski sadrZaj prve zamene denotata kao u prethod-
пот modelu (glagol *viti). Drogi glagol se, za sada, шоzе povezivati sa ро­
tvrdenim: sotati, sotavati, sotnuti 'unistiti, udariti' (RJAZU s.vv.). Dvostroka 
etimoloska figura priblizava ovaj model zagonetke roskim varijantama navede­
пiш и: Sikimic 1994с:157-158. 

5.2.4.5. Dvostroka etimoloska figura иоЫсајепа је u srpskohrvatskim vari-
jantama poznate zagonetke koja opisuje proces jela: 'roke, zubi, jezik i grlo': 

VukotiCi vuku, 
sjekutiCi sijeku, 
sаш Ьаса prevraca, 
niz kriv potok obraca. 

vukotici vuku sjekuticilsjekotici sijeku 
vukolije vuku sekolije secu 
vukolici vuku sekuliCi seku 
vukotici vuku sekutici seku 
vukovici vuku sikovici sjeku 
sekutici s~ecu vukotici vucu 
seketici seku vukotici vuku 
sikotici siku vukotici vuku 
tukotici tuku : vukotici vuku 

ali: 

KaradZic 1897:337-338 

KaradZic 1897:337-338 
Debeljkovic 1897:9 

Mileusnic s.a.:l0 
Miskovic 1866:508 

Vukovic 1890:87 
Stanic 1990 1: s.v. Ьаса 

Skaric 1939:218 
Пiс 1846:230 

Ivanisevic 1905:219 

prvijenci lоте Pavicevic 1937:38 

Da је zagonetka slovenskog porekla svedoce roske varijante sa istim deno­
tatom i etimoloskom figurom istog sadrZaja, npr: 

Сечка сечет, деревяшка везет, 
Мартын поворачивает. Mitrofanova 1968:128 

5.2.4.6. U шоdеlu zagonetke za denotat 'dim' postavlja se problem starosti 
etimoloske figure (pokriva zamenu denotata + funkciju). Rekonstrokcija se moze 
poceti od veze zamene denotata jaster i nekog onomatopejskog glagola tipa 
puktati, koji је oznacavao 'strojanje dima', а iz koga је moglo da nastane, za 
ovu zagonetku sekundarno znacenje 'proizvoditi neki Sum'. Dalje је glagol raz­
vijao еtiшоl0Sku figuro i zamena denotata је transfonnisana iz njegove funkcije: 

Suk sukuce preko kuce, 
plete gace putovace. 

suk sukce365 

Gnnusa 1966:1 

Tesic 1981:34 

365 U: Hirtz 1928: s.v. jegati se navedeni su sinonimni glagoli koji opisuju zmijoliko kretanje: 
jegati se, lwvrljati se, motati se, sukati se, vijugati se, viti se, zmijl/niti. 
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suk sukuce366 

sum sumice 
Ьи hukce (sic) 
риЬ риЬсе 
рир ририсе 

аН: 

guster guce 
guster gukce 
guster kukce 
guste pukce 
guster рисе 
guster bukce 
guster drkce 
mis рисе 
mis pukce 
mis ( ... ) putuce 
mis pokuce367 

golub gukce 
golub guce 
gavran grce 

Вilјana Sikimic 

U nekim slucajevima zamena denotata izostaje: 

Grmusa 1966: 1 
OklobdZija 1922:15 

Popovic 1900:2 
Novakovic 1877:43 
Novakovic 1877:42 

Мапс 1897:11 
Novakovic 1877:42 

Sreckovic 1894:6 
KaradZic 1935: s.v. puktati 

Bogdan-Bijelic 1924:187 
Novakovic 1877:43 
Vukanovic 1970:75 

Lopicic 1898:149 
Obradovic 1895:7 
Obradovic 1895:7 

Kordunas 1896:133 
Vukovic 1890:34 

Пiс 1846:227 
Zovko 1930: 151 

Na vr' kuce ририСе. Vuksan 1893:341 
Siri gace па vr kuce. Debeljkovic 1897:7 

Ako је izostavljena zamena denotata, etimolosku figuru zamenjuje glagolska 
tautologija аН је ocuvano zvukovno slaganje sa lokusom kuca i/ili segmentom: 
gace. 

Suk6e, риМе, 
sije gace, putovace. 

sukce bukce 

Кrajisnik 1897:332 

Setka 1978:284 

U narednim varijantama postupak је drugaciji, zamena denotata је apozicij­
ska sintagma sa semantickom ekstenzijom368 (jaster guster), koju smenjuju se­
kundama рата konstrukcija (suSter, guster) ili regresivno nlOtivisana apozicijska 
sintagma (guSter gacer): 

JaSter guster 
па УГЬ kuce gace veze. 
GuSter jaSter 
plete gace паУГћ kuce. 

366 Ovde i zvukovno slaganje prema: kuСе. 

Dimitrijevic 1908:49 

Novakovic 1877:43 

367 Mada zamene denotata u оуоm modelu zagonetke jasno pokazuju paradigmatizam zoonima 
(puh, guster, mјј, golub, gavran), veza sa izrekom Pиkti (spava) ka mјј и braInu (Lika) RJAZU 
s.v. puktiti, mogla је da dovede do zamene guSter - mis. 

368 О tautolo~o-hibridnim spojevima imenica razli~itog etimolo~kog porekla па materijalu mа­
kedonske narodne poezije у. Ja~r-Nasteva 1987:22-24. 
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Guster gacer 
па vrh kuce plete gace. Saran-Trebinjac 1901:144 
SuSter, guSter, 
па vrh kuce gace veZe.369 Bu~etic 1914:22 
Ako se pretpostavi da је semanticka veza zamene sa denotatom prvobitna, 

i da је to 'zmijoliko kretanje, zmijolik - gu~terast oblik', starije varijante Ыlе 
Ы опе u kojima је ocuvana zamena denotata guster, koja se kasnije zoomorfno 
preoblikuje, odnosno nestaje. 

Za model zagonetke sa motivom pletenjalvezivanja gaca za sada nisu пщtепе 
ni balkanske пј slovenske paralele, а denotat 'шт' i u srpskohrvatskoj gradi 
pokrivaju i drugi modeli zagonetaka: 

Dug dugonja, dug do пеЬа, 
а zena ти do kolena. 

Visok Todor do Boga, 
koske пета za Boga370. 

U dve varijante ova dva druga modela zagonetaka 
ocuvan је ili prenet segment gace (psl. *gatjz)371: 

Dug dugonja, dug do пеЬа, 
а gace ти do kolena. 
Dlg Todor bez gaca372• (Debar) 

Te~jc 1981:32 

Kostic 1930: 134 
sa denotatom 'dim' 

Pavicevic 1937:41 
Јапјс 1906:5 

U primerima jaster guSter i guSter jaSter uocava se semanticka ekstenzija u 
zameni denotata373. OVakO postavljen problem otvara pitanje etimolo~kog pore­
kla ovih sinonima374. 

369 Istovetnu varijantu navodi Niko1ic 1971:53 аН sa denotatom 'lemezje па senu', gde denotat 
odstupa od ocekivanog 'Шm'. 

370 О ovom mode1u v. u: Sikimic 1992. 
371 Up. i § 5.2.4.27. Sadnik 1953:163 пета оЬја~пјепје za poredenje 'dima' i dimija u bugar­

skim zagonetkama. Ova veza је u stvari dvostruka: paronimska i semanticka (prema 'gace' kao 
odevni predmet). 

372 Verovatno zapisivaceva intervencija. 
373 Imajuci u vidu postojanje paronimski sazvucne ruske fo1klome formu1e чuчер, ячер (za 

koju Toporov 1979:149 пета pravo etimo1o~ko оЬја~пјепје) moze se pretpostaviti da је formu1a 
jciter-guster sekundama za tekst i da, kao jedna od mogucih rea1izacija ekstenzije, zamenjuje eti­
mo1o~ku figuru. 

374 Osta1e srpskohrvatske varijante za 'Lacerta' od ovih osnova su (za knjizevne termine пјје 
naveden izvor): guscer (Нirtz 1928: Cucerje kod Zagreba, Su~njevo se10 i Cakovac, Ро1јјса); 
guscerica (Hirtz 1928: Роlјјса, nar. pesme); gusceric (Нirtz 1928: Vinodol); gllstarin (Hirtz 1928: 
Vranjak u hrvatskom primorju); guStarica (Hirtz 1928: Бukоviса, Imotski); guster; gusteric; gllste­
rica; gllsterCica (Hirtz 1928: Velebit); jciter (Hirtz 1928: samo u zagoneci); jasterica (Нirtz 1928: 
Hrvatsko Zagorje, Srem, samo u znacenju 'bo1est'); jascerica (Нirtz 1928: VaraZdin, Lobor); kllser 
(Hirtz 1928: Prigorje); kuscer (Нirtz 1928: Vrbnik па Кrku, oko1ina Zagreba, БеН kod VaraZdina); 
kuscerica (Нirtz 1928: БеН па Cresu, Vrbnik па Кrku); kuscar (Нirtz 1928: Lobor). 

Slovenacke varijante (navedene u Беz1ај s.v. guScar): gllscar, guScer. kl/scar. kl/scer. kllscarica. 
kuscerinec, jcicerica, jascarica. 

Sinhrono, OLA 1988, karta N 30, па се10ј јшпоs1оvепskој teritoriji uop~te пе registruje 
jasterljciterica, osim па zapadu Slovenije, u рunktu br. 1: 'icicarica. 
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Jaster 
RSANU s.v. jaster kao prvo znасепје navodi 'guster' i kvaHfikuje sa 'za­

starel0 i pokrajinski'. Аlј, kao izvor је naveden Нirtz 1928 s.v. jaster u kome 
је opet naveden samo primer iz zagonetke, Novakovic 1877:43. Sinhrono ро­
smatrano jaSter је leksicki relikt. ЮЛZU belezi samo јеdan ротеп iz ХУII 
veka i to u znacenju 'angina'. ОЬа izvora navode potvrde za derivate jaSterica, 
jascerica, u znасепјјта 'Lacerta' i 'vrsta bolesti'. RSANU se i ovde povodi 
za Hirtzem 1928, пе vuocavajuci da su svi tamo navedeni primeri sa znасепјет 
'Lacerta' kajkavski. Cinjenica da је u srpskohrvatskom jeziku jaSter re1ikt pro­
makla је i autorima ESSJa s.v. *шсеrь gde је sh. jaSter obelezeno kao 'dija­
lekatsko' sa potvrdom kod Т. Dordevica. Medutim, i оуај autor је, sa svoje 
strane, koristio izvor: Нirtz 1928. 

SP s.v. *шсеrь kao srpskohrvatske primere takode belezi samo оуе dve 
potvrde uz паротепи 'пеиоЫсајепо', аН bez sigurne etimologije. U istoj od­
rednici objasnjen је i semanticki pomak 'naziv zivotinje' ~ 'naziv bolesti'. 

ESSJa s.v. *шсеrь pretpostavlja staru slozenicu *ask-scer - sa znасепјет 
'koji rije rupe' i to је most koji је uspostavljen sa *guscerь. Za prvi deo 
praslovenske slozenice ирисије па psl. *askъ. 

guster 
ESSJa s.v. *guscerы*uscericaa za јШnоslоvепskе i јеdan polapski primer, 

kao etimolosko resenje predlaie slozenicu *gu-sker 'koji kopa rupe', prvi deo 
slozenice rekonstruise iz ј.е. *geu-. 

BER s.v. гущер navodi Mladenovljevo tumacenje iz *gou-sker-os, ali kao 
etimolosko resenje predlaie "kontaminaciju izmedu tri reci bliske ро znacenju: 
psl. *jasterь, *ајь i *gи-ја". 

ERНSJ S.v. guster smatra da se оЬа oblika mogu oznaciti kao praslovenska, 
аН је lik jaster 'primaran; guster је nastao unakrstavanjem sa gUZ уес u pra­
slavensko doba'. 

Definitivno etimolosko resenje пета ni Bezlaj S.v. guscer, gde su navedena 
i sva dotadasnja tumacenja. Martinov 1986:130 dublet *jascerы*uscerь tumaci 
praslovenskom protezom g-, i predlaie prvobitni dublet proteza *ieztarluoztar 
« iran. aitar). 

Jedna od mogucnosti u traganju za поуот etimologijom је ideja Gamkre­
lidzea i Iуапоуа (1984 11:527) (semanticki prelaz 'crv' > 'insekt' > 'zmija' > 
'guster'). Autori dovode u vezu slovenske, letonski i albanski naziv za 'gustera' 
sa grckim nazivom za 'crva' i litavskim i grckim nazivom za 'insekta'. 

5.2.4.7. Primer viseclane etimoloske figure koja ~okriva zamenu denotata, 
njegovu funkciju i svojstvo (imenica u instrumentalu3 5) zabelezen је u nlOdelu 
zagonetke sa denotatom 'јаgnје': 

375 ERНSJ S.v. sik beleIi iz hercegovafke narodne pesme sikJi sikoт siklisato kao "denominal 
па -ovati: sikoт sikovati, па -osati; па -isat,·'. 

Konstrukciju staditi stadoт Мclevic-Radovic 1987:55-56 tretira kao slufaj sintaksifke fraze­
ologizacije nastao pro~irenjem glagola deverbativnom imenicom koja је od istog glagola а u funkciji 
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curak mu se crveni, 
а repic mu trepeti. 
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trko trci trkalica : trepucka 

185 

Novakovic 1877:73 
Vukovie 1890:80 

Ne sme se izgubiti iz vida inicijalno zvukovno slaganje paremema iz eks­
tenzije sa glagolom trepeti/trepucka. 

Glagol trkoliti moze se uporedivati sa glagolom trckoliti, zabelezenim u: 
Petrovie 1973:206. Areal rasprostiranja glagolskog formanta -01-, kako ga орј­
suje Petrovie 1973а:206-207, potvrduje varijanta zabelezena u: Novakovic 
1877:73 (prinosnik, Vuk Vrcevie, sakupljao је gradu ро Hercegovini, Стој Gori 

primorju). 

5.2.4.8. Zagonetke sa denotatom 'gusle' па prvi pogled u srpskol1rvatskom 
fo1kloru imaju vise modela, аН svima је zajednicka etimoloSka figura koja ро­
kriva zamenu i funkciju denotata: 

UdriSe udrilovici, 
skociSe skoci1oviCi, 
stade zveka па mjedeno guvno376. 
odnosno (up. § 3.3.4.7.): 
zavijodaSe vijode u Vijodu gradu bijelome377 

Buktija bukti ро tegari igra 
Bez ekstenzije, аН sa inјсјјаlnјт zvukovnim slaganjem: 

buva bukti, pletikoza igra 
berтbor ЬоЈсе, Petrobora378 igra 
Slicno u slovackoj zagoneci sa istim denotatom 'gusle': 
Hora l1uci, 
baran bl'aci 

Novakovic 1877:38 

Cukovie 1890:215 
Mutie 1901:121 

Pavieevie 1937:41 
Popovie 1891:43 

а kбii СаМ. DobSinsky 1993:63 
Etimoloske figre sinl1rono пета u modelu zagonetke za 'gajde' (prizrensko-

timocke, makedonske i bugarske potvrde): 
Koza vresti, dren tresti, 
sam gospodar konja drii. Marie 1897:11 

glagolske nal!inske odredbe. Imenil!ka komponenta ропауlја deo glagolskog znal!enja, ра је па se­
mantil!ko-infonnativnom planu konstrukcija pleonastil!ka. Јеdan broj sintagmi ovog tipa stilski је 
obelezen i (о u onim konstrukcijama u kojima је eksplicirana јmепјса kvalifikator/intenzifikator 
upravnog glagola. Ovakve tautolo~e sintagme sadrZe imenil!ku komponentu koja i izvan frazeolo~ke 
upotrebe ima samostalno leksil!ko znal!enje. Druga vrsta ftazeolo~kih jedinica nastalih ovim putem 
sadrzi imenicu па sinhronom planu bez samostalnog leksil!kog znal!enja (sagoт se sagnllti). Оуа 
imenica funkсјоnik kao glagolski intеnzШkatоr. 

376 О тјеЈеnот guтnu u slovenskom i grl!kom folkloru у. Stojkova 1970:41-43 i Volocka 
1986b:117. 

377 U оуоm primeru etimolo~ka ГЈgшa је уј~е~lanа i роkПуа funkciju, zamenu denotata i 
sporedni objekat. 

378 Za segmente Petrobora, pletikoia i ро tegari у. § 3.3.4.7. 
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дрян дрещи, коза врещи 

дрян драсни, коза вресни 'puska' 
Ruske zagonetke slicne strukture (У. 

Stojkova 1970:517 
Stojkova 1970:509 

Dalj s.v. munаmь), јmаји denotat 
'mlin': 

Типяк бъет -
ревяк ревет, 

трубы трещат, 
воды прещат. Poslovice 1961:196 

5.2.4.9. Model srpskohrvatske zagonetke sa najcescim denotatima 'macka i 
slanina; svinja i zir'379 јmа brojne potvrde u mnogim evropskim јеziсiша. 
Рогеdепјеш ekscerpirane slovenske folklome grade i grade iz roшапskih i ger­
manskih jezika (date и: Gorovei 1898:175-177) иосауаји se dubleti denotata380 

i to najcesce: 'svinja i zir/jabuka' i 'macka i kobasicalslanina'. Analizom slo­
venske grade Volocka 1991:197 dolazi do zakljucka da struktumo оуај model 
pripada nominativno-predikativnom tipu zagonetaka, zbog dошiпапtпе uloge gla­
gola, kojih u оуот шоdеlu iша пајшапје dva: glagol-predikat i njegova tran­
sformacija: ,,3агадкам этого типа свойственен как повтор основ 
(мотивирующей и мотивированной) в пределах одного блока текста 
загадки, так и повтор словообразователъных формантов, образующих 
производные имена в разных по леl<сическому наполнению, но 

однотипных по строению синтаксических конструкциях в пределах 

текста одной загадки" (Volocka 1991:197)381. Fгаgшепt teksta: Boga moli, 
karakteristican је za mnoge srpskollrVatske varijante. Samo srpskohrvatska fol­
kloma grada za ovaj шоdеl teksta belezi i denotat 'koza i resa' (ј to u oblasti 
Like, Korduna, Кrbayjce, Slavonske Pozege, gomjeg Podrinja i Ношоlја). 

TrCi, trCi, trculjak, 
visi, visi visuljak; 
Boga тоН trculjak, 
da otpadne visuljak. 
vis visi, cek ceka 
vis visi, cek ceka 
visel yisi, cakel caka 
viser visi, cekar ceka 
visa VlSl, сиса сиСј 
visa visi, gleda gledi 

Novakovic 1877:202 
Obradovic 1895:2 
Obradovic 1895:2 

Lang 1914:112 
Bonifacic 1963:287 
Dordevic 1899а:43 

Milosavljevic 1913:374 

379 О varijantama denotata ove zagonetke u ruskom folkloru, v. Mitrofanova 1978:58. 
380 U mnogim jezicima postoje i varijante sa efektom izneverenog ocekivanja (v. npr.: Stojkova 

1970:234, Setta 1965:90---91), jednostavnije ро strukturi, kao srpskohrvatska zagonetka sa denota­
tom 'zir i svinja': Zadeljeno visi. nttavo ga ceka (Popovic 1897:4). 

381 U nekim varijantama ovog modela etimolosku figuru smenjuju рarnе kOllstrukcije, v. Sikimic 
1991. Ovakvo struktumo kolebanje karakterise i spanske varijante: 

Pingo-pingo esta colgando, у Mango-mango mirando 

prema: 
Estaba Pinguin pingando, у estaba Focin Jozando (Gorovei 1898: 177). 
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visi visa, hoda llOdi 
visilo visi, trcilo trci 
visuljca visi, trCuljca trci 
visulj visi trculj trCi 
visi, visi visuljak, trci, trci trculjak 
trci trculjka, visi visuljka 
trculjak trCulji, visuljak visulji 
visuljak visi, trculjak trculji 
trcoljice trce, visoljice vise 
visulja visi, kasulja kasa 
visuljica visi, kasuljica kasa 
visi, visi visuljak, kasa kasa kasuljak 
kasa, kasa kasalica; visi, visi, visalica 
visa visi, hoda hodi 
leta leti visa visi 
visolici visole, kertolici kertole 
visoljice visole, krtolici krtole 
trakolici trakole, visolici visole 
аlј: 

visila је visilka 
visi visinka 
visjela је visjelica 
visi, visi visjelica 
visi visi visiter 
visuljcica visi 
vijesi vijesuljak382 

visi, visi visuljica 

latinka 
latinka 
kosmatica 
runjavica 
kositer 
isuljka 
cvrculjak 
kisuljica 
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Vukovic 1890:86 
Vukanovic 1970:58 
Dordevic 1899а:43 

Rastureno s.a.:9 
Mileusnic 1901:11 

Veselinovic 1888:142 
Novakovic 1877:201 

Vukovic 1890:86 
Vukanovic 1970:56 

Nikolic 1971 :54 
Sreckovic 1899:266 

Mileusnic s.a.:8 
Mijatovic 1908:2 
RSANU s.v. visa 

Grbic s.a.:5 
Grbic s.a.:5 

Vukanovic 1970:58 
Kordunas 1896: 146 

RSANU s.v. visilka 
Воуап 1980:60 

KaradZic 1897:337 
Mileusnic 1901:11 

Ivanisevic 1905:220 
Novakovic 1877:92 

Масап 1935:2 
Vukanovic 1970:58 

U nekim varijantama veza sa etimoloskom figurom је izgubljena, сиуа se 
samo zvukovno slaganje: 

Moli trculjak da раdnе visuljak. 
Boga moli таса disanka 
da јој рапе iz пеЬа visanka. 

Inventar deverbala u srpskohrvatskim varijantama: 
ceka/caka: cek, cakel, cekar 
gleda: gleda 
hodi: hoda 
kasa: kasulja, kasuljka, kasalica, kasuljak, kasuljica 
krtole: krtolici 
leti: leta 
trakole: trakolici 

Kozeljac 1989:72 

RSANU s.v. disanka 

trciltrculji: trCilo, trculj, trculjak383, trculjka, trculjca, trcoljice 

382 U pitanju је glagol vjesiti, up. ЮЛZU S.v. 
383 Kurkina 1986:113-114, analizirajuci ~iroke semanti~ke mogucnosti pmslovenskog etimo­

lo~og gnezda *tьrc-, u okviru ovog gnezda belezi i sh. treuljak, navodeci kao zna~enje 'КИ-
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visi/vjesi/visulji: vis, visa, visilka, visinka, visi1ica, visilo, visiter, 
visjelica, visulj, visulja, visuljka, visuljica, visuljcica, visuljak, 
vjesuljak, visuljca, visalica, visanka, visolici, visoljice, visel, vise 
~vorbeni postupak slican је u bugarskom i makedonskom jeziku (materijali 

iz: Ceblarov 1910ЛI:299, Stojkova 1970, Aleksov 1966, Radivojevic 1900 i 
Penu~liski 1969): 

виси/виmа : виса, виси, висан, висю, висла, висъо, висју, висулъ, 
висуле, висале, висулI<Я, висан, вишулкя, висуленце 

гледа: гледана 

картalкърта: картуля, картуле, къртуле, къртале 

клечи: клечо 

клиси: класа 

кличи: кличан 

мисли: мисла 

чака: чюкилъ 

чучи: чучуленце 

I u bugarskom materijalu пајЬroјпјјј su derivati uz glagol visiti, za izvede­
пјсе od drugih glagola u оуот modelu у. Stojkova 1970:59. Potpuno istu sliku 
daje drugi slovenski materijal, tako ruski (iz izvora: Mitrofanova 1968 i Sadov­
nikov 1959): 

висит: виса, висла, висюта, висюлъка 

стоит: стаюта 

ходит: ходя, хода 

- ukrajinski: 
Сmојmъ сmояка, 

на стояцi висиmъ вuсяка, 

пiд стоякою ходиmъ ходяка 

Виса виситъ, хода ходитъ. 

- kasupske verzije zagonetke (denotati '111acka 
Wisi wisielec, ыапсј krancielec 
V'isi visadlo, verci vercadlo 
visadlo krQcadlo 
visalec krQcalec 
visёсеl krQсёсеl 
visarek kћlсаrеk 
visajQc krцсајQС 

- poljska decija pesmica384: 

Volocka 1991 :197 
Volocka 1991:197 

kobasica'): 
Cieslikowski 1967: 134 

Sycl1ta s.v. t'qgbdka 

Sycl1ta VI: 160 

сточка'(?), mada ERHSJ s.v. trcati uocava da је u pitanju izvedenica "па -uljak trculjak, sашо 
u zagonetki prema visuljak". 

384 1 u srpskohrvatskom folkloru ova zagonetka prelazi u druge zanrove, up. § 1.6.1. 
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Wisi, wisi wisiorek, 
kиca, kиca kucorek. 
Gdyby ten wisiorek spadl, 
toby go kucorek zjadl. Cieslikowski 1967:134 
- poljske varijante zagonetke sa denotatima 'slanina i macka; јаЬша i 

dete': 
wisic wisiutka, lасјс krysiutka Hurynovicz 1893: 199 
wisi, wisi wisiorek, siedzi pod пјт k~dziorek Gustawicz 1893:242 
wisi, wisi wisiauek, biezy, biezy biezauek Gustawicz 1893:212 
wisi, wisi wisiauecek, biezy, biezy biezauecek Gustawicz 1893:212 
WlSl, wisi wisielec, biezy, biezy biezelec Gustawicz 1893:212 
chodzi chodora, wisi wisiora Volocka 1991:198 
choda chodzi, wisa wisi Bartmit1ski 1973:241 
Bartminski 1973 :241 poljske, arealno ogranicene parememe choda i wisa 

smatra za pozajmljene iz ruskog i1i ukrajinskog folklora. 

- ceski: 
visi visatec, stoji ch1upatec 

- ceske dijalekatske potvrde: 
Visi, visi visura : chodi chod'ura 
Stoji stojanka : visanka 

Cestina 1972:86 

Flajshans 1925:23 
Flajshans 1925:23 

- slovacki: (ј ceske i slovacke potvrde јтаји altemativne denotate 'macka 
slanina; jabuka/zir i svinja'): 

visi, visi visаtб : sedi сh1раtб DobSinsky 1993:69 
visi, visi visutб : sedi zuЬаtб DobSinsky 1993:69 
visi, visi visUnik : ЬеЬа behUnik DobSinsk)f 1993:63 
Od ostalih slovenskih potvrda znatno se razlikuje slovenacka zagonetka sa 

denotatom 'zir i svinja' koja u okviru etimoloske figure јmа sadrZaj onomato­
pejskog porekla (ир. Bezlaj 1977 s.vv. cingati i cvokati) i time se priblizava 
germanskim i romanskim varijantama: 

Cingelj cinglja, 
cokelj coklja; 
cingelj doli pade, 
cokelj ga popade. Narodopisje 1952:18 
Као primami za slovenske varijante ovog modela zagonetke паmеси se pra-

slovenski *viseti385 i glagoli kretanja *xoditi i *begati. 

Kod balkanskih Slovena razvija se i slican model zagonetke sa denotatoll1 
'll1acka i ll1is', gde se etill101oska figura najcesce tvori glagolill1a: beiati i cucati 
(и srpskohrvatskim potvrdama) ili cekati (и bugarskill1 i ll1akedonskill1): 

385 Etimolo~ki se prva zarnena denotata i u romanskim jezicirna rnoze svesti па 1at. glagol 
pendere 'visiti': ~p. dijal. pingo-pingo, рјnguјn, penchut-penchut; katal. Реnjјm Реnjоу; fr. dijal. 
pendillu, pendil, penderilhabe, penjourlin, pendant; it. pendon, pendicolo (prirneri navedeni prema: 
Gorovei 1878:175-176). 1 navedene romanske parernerne pretrpele su paremiolo~ku transfonnaciju. 
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Сиса сисј, 
bjega ЬјеШ; 
skoci сиса, 
te uhvati bjegu. 
сисо cuci, bjego bjezi 
сисо cuci, Ьесо beci 
сиса cuci, bjeza bjezi 
сиеа euei, bega bezi 
beza bezi, preza prezi 
чека Чекана, бега Бегана 
клечо клечи, бижо бяага 
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Novakovic 1877:127 
Obradovic 1895:13 
Obradovic 1895:13 

Zade 1900:148 
Kostic 1930:137 

Vukanovic 1970:56 
Cacarov 1893:209 
Stojkova 1970:239 

5.2.4.10. Ovakav tvorbeni postupak javlja se i kod brzalica: 
Кrci, krei, kreivoljac, 
zacaeka se zacackoyac, 
rasprSi se prsivoljac. Radenkovic 1986:71 

5.2.4.11. Potpuna etimoloska figura zaтena i funkcija denotata u nekim mо­
delima zagonetaka је fakultativna, paradigmatski se smenjuJe sa inicijalnim zvu­
kovnim slaganjem, tako u modelu za denotat 'prakljaca'3 6: 

Lajka Јаје, daleko se Сије. Novakovic 1877:175 

lajka lаје 
alajka lаје 
lav laje 
lavr laje 
laurlaje387 
lamja laje 
Bugarska varijanta: 

Novakovic 1877: 175 
Debeljkovic 1897:8 

Obradovic 1895:6 
Veselinovic 1888:142 

Pavlovic 1939:228 
Bovan 1980:228 

лавка лае Stojkova 1970:508 

Denotat је obicno zamenjen nekim zoonimom CIJl Је izbor uslovljen sta­
bilnim glagolom lajati388, tako da vecina varijanata i ne belezi etimolosku fi­
guru, osim, izuzetno, zvukovna slaganja: 

Сто тасе u potoku рЈаСе. 
kuca lavuca 

Novakovic 1877:175 
Ivancevic 1900:156 

5.2.4.12. U modelu zagonetke sa denotatom 'razboj' ne sme se izgubiti iz 
vida i dodatni onomatopejski efekat389. Ekstenzija glagola u imenicu tvorena је 
sufiksom -ara. 

/--_.---)~. <,'~;'1., _; ,\ 

386 О оуоrn rnodelu У. u: Sikirni~ (;' . : .. .: :,.! './ ј 
387 РаУlоујс 1939:228 srnatra da Је lZ "nerazurnevanog izraza lav urlaje postala rec lal/l'Zaje 

sa onornatopejskorn vredno~cu". 
388 Kvaliflkator је odlucujuci za odgonetanje, tako: аууеnа kucka, аууеn рш, mrtva lшја, bijelo 

раЈсе, sarena kијјса, bela kисlш u: Novakovic 1877:175. 
389 О strukturi оуе zagonetke У. § 1.4.4.2. i Sikimic 1993. Forrnula sklocnuJklocara u srp­

skohrvatskorn folkloru јrna i opsceni (skatolo~ki) efekat, u prirneru iz Vojvodine: Sklocnu sklocara, 
pokulja рата, smaradom zasmrdi (јrnе) оlшај! (Anthropophyteia III, 1906:374). 



Sklocnu klocara, 
си se do cara; 
car se prepade, 
и more upade, 
za njim carica. 
Ne Ьој se, care, 
zemlja se trese, 
vojska se kupi, 
dobro се biti. 
klocnu klocara 
sklocnu klocara 
sklocnula sklocara 
Skljocnu skljocara 
skljoc, skljocara 
caknu cakara 
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Novakovic 1877:189-190 
Novakovic 1877:190 
Novakovic 1877:189 
Nar. zag. 1902а:334 

Sokic 1966:20 
Skaric 1939:219 

Novakovic 1877:190 

Glagol onomatopejskog porekla и jednoj varijanti smenjuje sama onomato­
реја (skljoc). 

5.2.4.13. Onomatopejski glagol и etimoloskoj figuri postoji и modelu zago-
netke sa denotatom 'grmljavina', а deverbal ne ponavlja reduplikaciju osnove: 

ZaZoZota Zota 
sa visoka plota; 
daleko se сије 
и neznanu zemlju. Novakovic 1877:34 

zaklokota klota Novakovic 1877:34 
zakokota kota Novakovic 1877:34 
zaleleka leka Mijatovic 1913:15 
zalolota lota Novakovic 1877:34 
zalot lota Bovan 1980:28 
zarorota rota Katuric 1894:75 
zarota rota Vukovic 1890:88 
zavirota rota Novakovic 1877:34 

5.2.4.14. Etimoloska figura i sinhrono nejasne parememe za kolo тandalino, 
za kolo тondalo и modelu zagonetke za denotat 'cekrk' (potvrdenom и samo 
dve varijante): 

Zaleta leta, 
zakreta kreta, 
za kolo тandalino. Novakovic 1877:236 

Zaleleta leta 
zakreketa kreta 
za koZo тondalo. Mileusnic s.a.:32 
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dobijaju svoje etimolosko resenje poredenjem sa dve izolovane zagonetke 
iste strukture: 

Zapuci риси, 
zavuci vucu, 
ра odoh и Madzare. 
Zacut cutu, 
zapur puru, 

'vatra' Obradovic 1895:4 

i zaтandali doru. 'zatvori badZu, zapreci vatru i zak1jucaj vrata' 
Grbic s.a.:5 

U srpskohrvatskom folkloru иоЫсајеп glagol zaтandaliti tako dozivaljava 
neocekivane transformacije i adideacije и: za kolo тandalino, za kolo тondalo, 
и Madzare. Problem njegove ekstenzije ostaje otvoren. Tekst odgonetke javlja 
se i kao izreka: ZapreCi vatru, veii таСku. ('kad se иуесе zagme vatra па 
ognjistu da Ы zeravica фсеkаlа do ujutru mora se obezbijediti da macka пе 
raznese vatru ро kuci', Cusic 1988:16). 

5.2.4.15. Model zagonetke sa denotatom 'cunak za tkanje' (у. i § 3.3.4.l.), 
deli se па dve podgrupe: sa i bez onomatopejskog glagola. Varijante sa опо­
matopejskim glagolom пе razvijaju obavezno etimolosku figuruJinicijalno zvu­
kovno slaganje, опо је obavezno samo u drugoj grupi varijanata: 

- sa (najcesce) onomatopejskim glagolom: 

ВаlаЬаn bakce, 
proz jelesice, 
proz gusto sibuce, 
petinja ga ceraju, 
petinja ga cekaju. 

balaban bakce 
balaban bakti 
ЫаЬan Ьаћсе 
balaban basce 
balaban bukce 
balaban ukce 
balambat skace 
zelenbac bakce 
sarabace skace 
savrdalo savrda390 

silidZija sice 

- etimoloska figura sa motivom leteпja: 

Letela је letelica 
svako jutro i уесе; 

KaradZic 1897:335 

KaradZic 1897:335 
Раујсеујс 1937:39 

RSANU s.v. blаЬаn 
Obradovic 1895:2 

Novakovic 1877:241 
Novakovic 1877:240 
Novakovic 1877:240 

Воуan 1980:223 
Novakovic 1877:240 
Novakovic 1877:61 

Vorkapic 1902:24 

390 Denotat је 'zec', аН zagonetka oeigledno pripada ovom modelu. Za etimologiju sh. sevrdati 
up. Petleva 1983:27-28. 



petina је teraju; 
а petina cekaju. 
letela letelica 
lесеlа lесеliса 
lересе : lерiЛса 
lересе : lepusica 
liјесе letunica 
lесе lерiЛса 
liece lepiricic 
lijecu lepirice 
lijece : ladarica 
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Novakovic 1877:240 

Novakovic 1877:240 
Novakovic 1877:240 
Novakovic 1877:240 
Novakovic 1877:114 
КaradZic 1897:352 

Novakovic 1877:240 
Vukovic 1890:47 

Novakovic 1877:240 
Novakovic 1877:240 

Ruska zagonetka za 'tkanje па razboju', osim obaveznog broja pet kao za-
тепа denotata za 'ruke', sadrZi ekstenziju druge vrste: 

Идет судья в суд, 
его пятеро несут. Sadovnikov 1959:92 

Ројеdinе srpskohrvatske varijante bez tragova etimoloske figure kao zamenu 
denotata 'cunak' imaju: muпја: 

Мunја sikce kroz Jaksice Katoric 1894:75 
Prolece munја kroz cesto sibljiste. Novakovic 1877:241 

Time se priblizavaju albanskoj varijanti u kojoj је осиуапа rima: 
Shkon si vetima, Ујеп si vetima 
пёрёr thupra t'ima. Tmavci i Ceta 1981:126 

('Као типја ide, kao тunја se vrati kroz sitno pruce. ') 

5.2.4.16. Etimoloska figura (zamena i funkcija denotata) u modelu zagonetke 
sa denotatom 'met1a' nije оЬауеznа. Slicni modeli zagonetaka sa istinl denota­
tom pokazuju druge vrste transfomlacija (У. § 3.1.5.). 

Setka Јесе ро kuci, 
u zelenoj obuci. 
sece: setka391 
sece: setko 
U ruskom za isti denotat: 
щеголъ щеголнлся 

Tako је i u bugarskom, ali za denotat 'soveljka' 

Obradovic 1895:13 

Obradovic 1895:13 
Kordunas 1896: 133 

Mitrofanova 1968:112 

шетнала се шетка Stojkova 1970:387 
шетна се шетка-шереметка Stojkova 1970:642 

Poslednji bugarski primer stoji u vezi sa drugim vrstama ekstenzija u modelu 
sa denotatom 'metla' (ostali elementi ukaшји da је ipak u pitanju jedinstven 

391 Fonnula је zabele~ena u decijem folldoru, up. primer iz Сте Gore: 

Setala setka, 
orage rska, 
па bukovu listu grada za RSANU s.v. orag 
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model, mada su denotati razliciti u zavisnosti od drugog dela teksta zagonetke, 
u tim slucajevima verovatno је u pitanju kontaminacija): 

Seremet met 
kraljev zet; 
za vratima stoji, 
djevojke prosi. 

seremet met392 

seremet kmet 
seremeta kmeta 
terem tet393 

eged ged 
obelbete394 

makedonski primer: 

елбет-бет 

Novakovic 1877:130 

Novakovic 1877:130 
Novakovic 1877:176-177 

Vukovic 1890:77 
Tesic 1981:34 

Novakovic 1877:239 
Sreckovic 1894:5 

Stojkova 1970:511 

Model se odrZava zal1valjujuci zvukovnom slaganju sa: kraljev zet. 

U drugoj grupi varijanata modela sa denotatom 'metla' zamena denotata izo­
staje, а funkcija је јпaZепа onomatopejama u ратој konstrukciji (up. § 3.1.5.), 
npr.: 

Suc рис, ра za vrata. Novakovic 1877:130 

5.2.4.17. Model zagonetke sa роzајшlјivапјеш 'sita' iша sаsviш drugaciju 
strukturu zашепе denotata od drugill modela zagonetaka о 'роzајшlјivапјu'. U 
ovom produktivnom шоdеlu zagonetke denotat је skoro obavezno zашепјеп eks­
tепziјош: шаrkirап је раmот konstrukcijom, koja se daUe razvija u dva glagola. 

Denotat 'sito' пјје i jedini, ро ovom struktumom modelu па srpskоllrvаtskош 
prostoru pozajmljuju se jos i 'gusle; cesalj; igla i buckalica za maslo' (u ро­
tvrdаша sa Kosova): 

Poslala те папа, 
da шi das sendalo, pendaZo, 
da osenda, da openda, 
ра da ti ga opet natrag vrati. 

cicu шiсu 
tisle шislе395 

ocicam, оsшiсаm 
рошisliш 

Petrovic 1948:449 

Zovko 1930:151 
Novakovic 1877:37 

392 Da је ОУО inovacija u modelu svedoci i turcizam seremet, ир. ERНSJ s.v. Јег. Skok belezi 
i interesantnu upotrebu оуе lekseme u izrazu dete seremete, аН пе иосауа anagramiranje denotata 
'metla' koje је uslovi1o izbor turcizma za zamenu denotata. Ako је оуа pretpostavka tacna, sve 
ostale varijante ovog modela su sekundame, а zvukovno slaganje seremet met shvaceno је kao 
tvorbeni model u narednim primerima. 

393 RJAZU s.v. terentete navodi uzvik madarskog porekla u znасепји 'vrag ga dao ili stvorio'. 

394 Vokativ u funkciji nominativa. 

395 Formula tisle misle, Cisle misle (ј: tisli misli, disli misli, misli gusle, ир. §§ 2.9.1., 2.9.2.) 
јmајисј u vidu denotate 'sito' i 'mlivo' moze se uporedivati sa formulom iz basme za 'mesenje 
hleba': kisni nе misli (ир. § 5.2.3.10, пароmепа 308). 
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cisle, misle 
dusne ршпе 
mendo-pendo 
rende 
rendo pendo 
sendo-pendo 
sendo pendo 
sandalo 
sengalo, pengalo 
sendalo, pendalo 
sendalo, pendalo 
sendalo, pendalo 
sentalo, pental0 
setljalo-petljalo 
rastentalo, rasbandalo 

ocislam, omislam 
odusnem, odpusnem 
opendam 
izrendam, ispendam (se) 
orenda, openda 
osendam, opendam 
osendam, opendam 
posanem, pofanem 
osengam, opengam 
osenda, openda 

Simic, М., usm. potvrda396 

Sreckovic 1894:6 
Skaric 1939:217 

Novakovic 1877:209 
Grmusa 1966:4 

Milosaljevic 19lЗ:355 
Javor 1886:101397 

Debeljkovic 1897: 1 
Novakovic 1877:237 

Petrovic 1948:449 
Riznic 1899:6 

Mirkovic 1902: l3 
Bovan 1980:202 

Filipovic 1949:270 
Mileusnic s.a.:98 

sendam, pendam 
proslandam, propendam 
osentam, opentam 
osetljam-opetljam 
rastentam, rasbandam 

(neimenovano) prometnem, proturim Novakovic 1877:209 
zagonetku: Novakovic 1877:209 sa denotatom 'sito' belezi 

Poslala те тата: da mi das 
tres t kurdes, i taj vas, 
da se парпе паБ. . 
U ovom slucaju u pitanju је zagonetka о 'pozaj1111jivanju kvasca', kao 5tO 

stoji u zbirci Obradovic 1896:38, 50: tres i potres i (о vase; res i kurZes i (ај 
vas (ир. § 2.9.1.). Шс 1846:230 ima za zamenu denotata 'sito' terziguz, bez 
razvijanja u glagol. 

Bugarske i makedonske varijante ovog modela zagonetke ponasaju se isto 
kao srpskohrvatske, ali denotat nije obavezno 'sito' vec i: 'kantar' ili 'buckalica 
za maslo'. 

U bugarskim varijantama: 
кандилце, мандилце посаках, помамках Stojkova 1970:433 
кандалото-мандалото скандалосам Stojkova 1970:415 
кандалото-мандалото кандалимо, мандалимо Stojkova 1970:438 
кандалото-мандалото покандам-помандам Aleksov 1966:5 
скандалото скандалосам, смадалосам Stojkova 1970:415 
с андало , мандало : сандалосах, мандалосах Stojkova 1970:433 
шандалото, мандалото : пошандам, помандам Stojkova 1970:433 
шандалото-мандалото398 : пошандовам, помандовам 

Stojkova 1970:433 

396 Mi10rad Simic, se10 Obadi, Srebrenica, sa denotatom 'Illlivo u vodenicu kad se goni': 
Роијmј mi cis1e, mis1e, 
da ocis1am, da omis1am 
ра cu ti оре' vratiti. 
397 Izvor је ~asopis Javor za 1886 godinu, zagonetka је navedena u okviru pripovetke Doke 

ЈоуапоујСа. 

398 Моllоуа 1988:39 za bugarsko sandalo-тandalo pretpostav1ja tursko poreklo. 
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шандано-мандано 

шеталото, петалото 

мингало, шингало 

Biljana Sikimic 

пошандам-помандам Stojkova 1970:433 
пошетам, попетам Stojkova 1970:432 
помингалисаме, шингалисаме 

Stojkova 1970:415 
шандалото пошандам, помандам Stojkova 1970:438 

Na pretpostavku da је prvobitni slovenski denotat za zagonetku ove strukture 
Ыlа 'buckalica za maslo' пауоде poljske potvrde, sve sa оујm denotatom399: 

POSUa ku1110ska до kumoski, 
pozycac se dyrdoski; 
jak sie wydyrdam, 
to сј dyrdoske иоддаm. 

dyrdecki : podyrdam 
pierduuecki : popierdaua, popierdaua 
pyperadzUa : popyraUa, popyraUa 
tyrtalnie : РОРУliаш, prypytiam 

Gustawicz 1893:226 

Gustawicz 1893:226 
Gustawicz 1893:226 
Gustawicz 1893:226 
Gustawicz 1893:226 

Kasupska varijanta teksta il1terpretira se kao pozajmljivanje 'alatke za pre-
radu duvana': 

Pozic lne tvego v'егсёрalа 
до mego v'efqbola, 
jak sob'e п 'аdёгdдm 
to ја tob'e оддО111. SYCllta УI:133 

Grcke varijante zagonetke iste strukture pokazuju гаzviјапје za111ene denotata, 
и foШli рате konstrukcije i uoCljivom reduplikacijo111 osnove, и glagole: ,<х 
tcr{'t~tva, ,<Х fl{'t:~tVa : уа 'tcrt't~tvrocr' (Setta 1965:48). Denotat је 'razboj', 
оуај denotat ј111а i јеdnа bugarska potvrda (Stojkova 1970:384). 

5.2.4.18. Model zagonetke sa del1otatom 'vodenica' (ista etinlOloska figura 
koja роkПуа zamenu i funkciju denotata i ропауlја se и svim zabelezenim 
vаriјапtаmа, OSilll kod Шс 1846), karakteristican је za zapadno-juznoslovenski 
areal, и koji se uklapa i slovacka potvrda: 

Sum sumi, gml grmi, 
Ь'јеlа gospa van leti. Novakovic 1877:136 

399 Motiv 'роzајшlјivапја st.1pa (buckalice)' javlja se i U jedlloj bosanskoj zagoneci: 
Poslala те шоја, da шi da~, sto znas: 
bunta gori, Ьuпtа doli. Zovko 1930:15 

Motiv 'роzајшlјivаllја' i оЬесапје da се se роzајшlјеllО vratiti karakterise srpskohrvatski ша-
gijski tekst zешlјi pred porodaj iz okolille Sаl"Зјеvа: 

О zешlјiсе, ро Bogu sestl"ice 
daj шi tvoje ~irine 
а evo ti шоје uzine, 
dok se ја аlаsiш, 
ра си (ј Љ odmah vratiti. (Rosanska vila 1886:330) 
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gema gemje, zvona zvone400 

grom grшј, sum sumi 
sum s~mi, 1100 lmni 
sum sumi, lmn Ьrш} 
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Шс 1846:227 
Narodopisje 1952:18 

Sasel i Ramovs 1936:38 
DobSinskY 1993:63 

Etimoloska figura javlja se u razbrajaHcama, gde dosledeno glagol tvori 
imenicu: 

Setale su setalice, 
preko brda, preko dola 
Treskavica treska. 
Pljeskavica pljeska 

Mijatovic 1911: 165 

Mijatovic 1911: 168 

Lancanom etimoloskom figurom moze da bude povezan i drugi folklomi 
tekst, tako kajkavska balada: 

Sibum sibovala, 
kamen kamovala, 
tmom tmovala, 
Ьјсuш bicovala itd. Zganec 1950:272 

5.2.4.19. Etimoloska figura moze da se redukuje, аН i da se kao formula 
prenosi kroz razlicite modele zagonetaka. U sledecem primeru zagonetke sa 
denotatom 'vodenica' (ј karakteristicnim fragmentom teksta koji ukazuje па ko­
rist denotata ро ljude: da nуе cigulina и lugu), to је olaksano onomatopejskom 
osnovom: 

Cigulin ciCi u lugu; 
da nije cigulina u lugu, 
svi Ы ljudi па шgu. 'mlin' 

cikutin cici 
cigutin cici 
cuk cice 

аН: 

stoji cijuk u lugu 
cigulija ruga 

Novakovic 1877:133 

Novakovic 1877:133 
Miodragovic 1914:273 

Novakovic 1877:133 

Novakovic 1877:133 
Popovic 1897:3 

Isti рarешешski l1iz pOl1avlja se u l1lodelu zagonetke sa l1lotivol11 nosenja 
vode (ир. i § 1.7.5.1.): 

Ciguljin сЊ, 
ciga vodu vuce 'deram' Novakovic 1877:48 
Ciguljin сјm, 
civra vodu vl1ce 'bez denotata' KaradZic 1935: s.v. ciguljin 
CikutiCi сјсе, а cibro vodu sipa 'kmlaca i prasci' Novakovic 1877:105 

I1i u nekil11 izolovanim zagonetkama: 

400 Sa denotatom 'рсеlе' (оуаЈсо preneto i u: Novakovic 1877:187-188) zbog zamene denotata 
zlatne ptice umesto ocekivanih: bela јеnа, Ьеlа gospa, odnosno slovenackog biva frtiva i slovackog 
siiail za 'brasno' . 
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CikиtiCi cikcи 'sahat' 
Cigиlin se okrece 'tocilo' 

Biljana Sikimic 

Busetic 1901:5 
Sreckovic 1894:10 

5.2.4.20. 1 u modelu sa kompleksnim denotatom 'ovnovi kad se Ыји' uocava 
se smena ekstenzije etiтoloska figиra ~ deliтicna рата konstrиkcija. 

Dva se Ыnја ЫЫnјаји, 
а vis njih se bibinj-gora trese. 
РоЬilа se dva bora janbora 
i па njim se tresu zentarije. 
dva bora bjelobora : suruntija 

Zovko 1930:152 

Obradovic 1895:9 
Popovic 1900:6 

Ostale varijante ovog modela pokazuju sekundamu transformaciju (nastalu 
verovatno od turcizma anterija ili grecizma тantija) samo kod zamene segmen­
ta denotata 'runo'401: 

zentarija Obradovic 1895:9 
suruntija Popovic 1900:6 
siminsija Novakovic 1877: 147 
bomanija Mirkovic 1887:109 
tenterija Obradovic 1895:3 
samantija Mirkovic 1887:109 
mantija Novakovic 1877:147 
anterija Novakovic 1877:147 

Denotat 'ovnovi kad se Ыји' poznat је i u rumunskom folkloru, ali su za-
mепе denotata pokrivene brojevima, ир. Gorovei 1898:21-22. Srpskollrvatske 
varijante, u kojima se denotat 'rogovi' kvalifikuje brojem (cetiri se prиta иda­
rise, Maric 1894:310, slicno i и: Micevic 1952:353), ukazuju па numericku 
osnovu eventualnog prototeksta. 

5.2.4.21. U etimoloskoj figuri tvorenoj od dve imenice, zamena denotata trpi 
transformacije, segment denotata је stabilan. Strukturu teksta karakterisu motivi 
nosenja tereta, lајаnjа psa i sakrivanja; model sa denotatom 'jez' karakteristican 
је za srpskollrvatski istok (donosi ga i иоЫсајепо nepouzdani izvor: Vukovic 
1890): 

Breтendiija breтe nosi; 
breтendZiji pascad lаји, 
breтendiija te u breme. 

breme : bremendZija 
breme : bremendija 
breme : bremedZija 

401 Ruska zagonetka sa denotatom 'ovca': 
Кyrы\50лка бежит, 
все болотце трясется. 

Novakovic 1877:77 

Novakovic 1877:77 
Mileusnic s.a. 6 

Debeljkovic 1897:5 

Mitrofanova 1968:47 
mofe se struktumo porediti sa zagonetkom iz Gnjilana, denotat 'ovca': 

Olulija, bilulija, 
vodu рјје kaplje (sic) mu se trese. Popovic 1902:УIIl 



breme 
breme 
breme 
breme 
breme 
breme 
igle 

: bremenar 
: bremenjak 
: brembelja 
: brembula 
: brembreja 
: brem brema 
: iglendZija 
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Novakovic 1877:180 
Vukovic 1890:21 
Sreckovic 1894:7 
Mijatovic 1913:6 
Orlovic 1901:УII 
Воуan 1980:101 

Vukanovic 1970:27 
Neke parememe su nomina agentis, а опе sa turskim sufiksom -dzija поујје 

su и modelu. 

Etimoloska figura izostaje и varijantama: 
breme : kum baralija 'mesec' 
breme : vucipmja 

Dordevic 1899Ь:120 
Obradovic 1895:10 

Ekstenzija izostaje i и varijantama и kojima је segment breme zamenjen 
segmentom stupa (i denotat је razlicit: 'veverica; lisica; komjaca'): 

Skakusa stupu nosi, 
skakusu psi videse, 
skakusa stupu ispusti 
ра fuc и rupu. 
stupa : skakusa 
stupa : dmdupa 
stupa : tur ЬаЬа 
stupa : dur ЬаЬа 

Sreckovic 1894:10 
Sreckovic 1894: 1 О 

Mijatovic 1908:1 
Јоуanоујс 1899: 174 

Riznic 1888:62 

5.2.4.22. U modelu sa denotatom 'razboj' (у. § 3.1.6.) povremeno se sme­
пјuји etimoloske figure i zvukovna slaganja Ger se и primeru patka па lupatku 
пе moze pomisljati па пшоdnи etimologiju): 

Sjedi hava па havanu 
patka па lupatku 
ВаЬа sedi па zasedi, 
svinje gude па zagudi 

U bugarskom: 
Седи грък на чакрък 

Zovko 1930: 156 
Obradovic 1895:11 

Novakovic 1877:190 

Stojkova 1970:383 

5.2.4.23. Ekstenzija koja pokriva zamenu denotata i njegov segment nlOze 
dalje da se siri па svojstva drugih segmenata: tako и modelu sa vrl0 razlicitim 
denotatima ('оуап; уunа; lesnik; sipak; kokoska; kukuruz; pasulj; рор' itd.) sa 
motivom jahaпja uz obavezni motiv odece (kite, kapa): 

Halan jase па halanu, 
Ьаm ти do kopita. 
Ьаlап 
аЬап 

: па Ьаlапи 
: па аЬanи 

seven : па sevenu 
sevan sevanoga konja : sevane ти kite 

Novakovic 1877:147;26 
Novakovic 1877:147 

Mijatovic 1913:5 
Zovko 1930:153 

Riznic 1888:69 
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§iven 
senj 
svilen 

drven 

Вilјanа Sikimic 

: па §iveno §ivenu Кraji§nik 1897:332 
: па senju Vukovic 1890:71 
: ро svilenu konju, svilena mu kapa 

Obradovic 1895:10 
: па drvenu konju, drvena mu kapa 

sevenduka konja ја§е sedom bradom 
аН: 

Novakovic 1877:52 
Grbic s.a.: 5 

етеn : етеn su mu kopite Bovan 1980:99 
jernin Bu§etic 1901:1 
Dimic Sreckovic 1894:9 
U poslednje dve navedene varijante zamena denotata se ponavlja: Jemin ја§е 

konja; па Jeminu kite. 
Sinhrono se za etimologiju parememe ћаlаn moze uputiti па problematicnu 

odrednicu u ESSJa s.v. *ћаlаnъ? Medutim, imajuci u vidu celokupni inventar 
paremema u modelu, za eventualno etimolo§ko razja§njenje paremema seven, 
sevan i dr. treba imati u vidu niz varijanata ove zagonetke u kojima se ponavlja 
isti pridev (u nekim varijantama sa zelen, nета motiva јаћаnjа): 

Zelen zeka па zelenom konju ја§е, 
zelena mu kapa do u§iju klapa. V.L.J. 1899:88 
zelen zeka па zelenom konju : zelena mu kapa V.L.J. 1899:88 
zelen zec : zelena mu kapa Obradovic 1895:4 
zelen daha, daha : zelena mu kapa HadZimujagic 1900:81 
zelen duka : zelena mu kapa Obradovic 1895:4 
zelenzuka402 : па zelenu konju, zelena mu kapa 

Mirkovic 1887:94 
zelen zuka : zelena mu kapa Mileusnic 1901:32 
zelen bor : zelena mu kita Lopicic 1897:71 
Postoji i nekoHko varijanata gde је ekstenzor сууеn (tako i u bugarskom za 

denotat 'sipak'): 
Сууеn gaja па ridome ја§е, 
сууеnа mu kapa Kostadinovic 1980:37 
crven ра§а : crvena mu kapa Zovko 1930:154 
crljen duka : crljena mu kapa Obradovic 1895:13 
цървен даядая, цървена му капа Stojkova 1970:169 
Ovakvu strukturu teksta јта i izolovana zagonetka iz Ufica sa denotatom 

'petao peva': 
Nevenko se javlja iz Nevena grada 
nеУеnа mu brada. .zunjic 1897:2 

5.2.4.24. Za zagonetke о 'рееli' karakteristicna је ekstenzija koja se ponavlja 
kroz сео tekst, nјеnо prisustvo па op§teslovenskom planu ukazuje па starost 

402 Ovako uneto i Ьо ошеdniса u RSANU. 
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ovakve strukture. Ovaj tip ekstenzije, karakteristican i za neke varijante opisane 
u prethodnom paragrafu, za razliku od ekstenzije tipa tajni јепсј, јта omamen­
talnu funkciju i ne utice па 'kodiranje' teksta. Postojanje etimolo~ke figure u 
јеdnој varijanti modela sa denotatom 'рсеlа' (ир. i § 5.2.5.1.5.) ukazuje па 
paradigmatizam ekstenzija: 

Tavno neva u tavnoj kljeti 
ver veze, tanku gojtu plete. 

Sevo sjedi, sevu gradi, 
berberu vez veze 
U ruskim primerima, npr.: 
В темной темнице 
Семи девки шли, семи красни шли, 
волосник нашли, семишелком шит, 

всему городу узор. 

U bugarskim potvrdama: 

Темна девойка 
в mемен дюкян стоеше, 

Novakovic 1877:187 

S.1897:328 

Mitrofanova 1968:34 

Mitrofanova 1968:33 

mемна ми песен пееше. Stojkova 1970:274 
Чудна ми чудна девойка 
на чуден камък седеше, 
чудна ми песен пееше4О3 • Stojkova 1970:27 

U vezi sa navedenim bugarskim primerima stoje varijante iz prizrensko-
timocke zone: 

Divna, divna divljaka, 
divnim putem ide~e, 
divna pesnja poje~e. Bovan 1980:116 

Dima dima diklica, 
dima putem ИаЈе 
dima pesmu poja~e. 

Divna тота, divnim putem 
Cudna еdnа devojka ( ... ) eudnu pesmu 

Debeljkovic 1897:7 

Kostic 1930: 134 
Riznic 1899:7 

5.2.4.25. Etimoloska figura pokriva zamenu. i svojstvo denotata: konstrukcija 
imenica + glagollpridev glagolskog porekla, izgleda kao reduplikacija ili kao 
etimoloska figura i karakterise model zagonetke sa denotatom 'јаје' (primeri su 
iz prizrensko-timocke zone i Makedonije): 

Zid zidosan, 
var varosan, 

403 Analizirajuci ovu bugarsku zagonetku Moloma 1993:205 zaklju~uje: "Повторение слов -
вообще очень типичный прием синтаксического соединения слов в загадке. 
Повторяются не только глаголы, но и существительные, и прилагательные, и наречия. 

Эrи повторы также npоизводятся с целю эмфазы". 
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nigde dupka 
пј pendZera пета. Simic 1900:УI 
zid zidosan, var varosan Simic 1900:УI 
zid, zid zidosan, var, var varosan Bovan 1980:153 
var varosano, zid zidosano Bovan 1980: 153 
zid izidano, var varosano KarapandZic 1893:63 
zid zazidano, var varosano Ojdrovic 1909:1 
dub dubosan, vir virosan Mijatovic 1913:10 
ogo оgnепј, zid zidani Debeljkovic 1897:2 
Vrva rosa404 zvirke пета. Bovan 1980: 151 
Sintagme var varosan i zid zidosan vezuju se i u drugim folklomim zanro-

vima, tako u RМNP s.v. зuдоса: соба варосана, кука зuдосана. 
Tvorbeni model: јтеnјса + trpni pridev izveden od denoтinalnog glagola405 

zabelezen је i u basmama: surтa-surтosa (basma 'od zausaka', Radenkovic 
1982:164), а zivi i u govomom jeziku istog areala, tako u zbirci reci za RSA­
NU iz Vranja М. Zlatanovica: rda rdosana 'zenska osoba nedolicnog ponasanja, 
covek male vrednosti', odnsono: сјсlш te cickosala 'mora te umorila' u gradi 
za RSANU М. Zivkovica iz Pirota406. 

Potpuno istu sliku daju bugarske varijante ove zagonetke: 
Със зид зидосано, с вар варосано Stojkova 1970:251 
вар варосан, град градосан Stojkova 1970:251 
дзид варосан Stojkova 1970:251 
вар варосано, глеч гледжосано Stojkova 1970:252 
бял белосано, вар варосано Stojkova 1970:252 
зъд зъдосан, вар варосан Stojkova 1970:252 
една къща, белосана, варосана Stojkova 1970:251 
вар варосан, със дзиф дзифосан Stojkova 1970:251 
дзиф дзифтосано Stojkova 1970:591 
дюс дисдосано Stojkova 1970:591 
Da је ovako konstruisana zagonetka balkanskog porekla (а tako i sama kon-

strukcija јтеnјса + trpni pridev izveden od denoтinalnog gZagoZa) potvrduje s 
jedne strane пјепо prisustvo (ј to sa identicnim etimoloskim materijalom) u 
rumunskom folkloru, а sa druge odsustvo u nebalkanskim slovenskim jezicima: 

Var viiruit 
zid zidit 
flirii и~j flirii ferestre. 
('Var varen, zid zidan, bez vrata, bez prozora.') 

404 Paretimoloski izmenjeno od: уаг varosan. 

Niculescu 1991:113 

405 О denominalnim glagolima па -osati u bugarskom i prizrensko-timockim govorima у. 
Szymanski 1977 i Bjeletic 1992Ь. 

406 Drugaciji status јта glagolski infiks -os- sa pejorativnom nijansom u znacenju, up.: Bog­
danovic 1984. Postupak је uobicajen u makedonskim klеtvаша, npr.: аро аросано, абдал абдало­
сан, Sprostranov 1895а:246---253. 
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5.2.4.26. Paradigmatizam ekstenzija karakterise i model zagonetke sa deno-
tatom 'kaca' (primeri su iz Levca, prizrensko-timocke zone i Makedonije): 

Vir viraj, 
dub dubaj, 
dubata ga leska drZi. 
vir viraj, dub dubaj, dubata 
vir viraje, dub dubaje, dubata 
vir viraje, dub dubaje, dubatoga 
vir viraja, dub dubaja, duba toga 
dub dubija, vir virija 
vir viri dub dubi 
vir viri, bor bori 
vir па vir, bor па bor, leskovu lesku 
virviric, dubdubic 
vir viroko, dib diboko 
Bugarske potvrde407: 

вир вирило, бор борило 
дъб дъби, вир вири, дъба го ляска 
вар варосан, бор боросан, боратога 

Novakovic 1877:108 
Novakovic 1877:108 

Popovic 1897:1 
Dordevic 1899а:42 
Milicevic 1884:160 

Riznic 1894:205 
Debeljkovic 1897:9 

Radivojevic 1897 :31 
Popovic 1897:3 

Orlovic 1901:УII 
Milosavljevic 1913:374 

Stojkova 1970:445 
Stojkova 1970:445 
Stojkova 1970:445 

5.2.4.27. Zamena denotata oblikuje se i etimoloskom figurom pl"idevskog 
porekla. U modelu zagonetke sa denotatom 'dim' (ир. i § 5.2.4.6.): 

Dug dugonja, dug do neba, 
а gace ти do kolena. 
dug dugonja, dug 
dugovruci dugonja 
dug duganja 
vis visonja, dug dugonja 
dug duguje, dug 

Pavicevic 1937:41 
Pavicevic 1937:41 
Vukovic 1890:28 
Kostic 1930: 134 
Zovko 1930: 151 

Vukovic 1890:30 
U jednom primeru i paremema sa reduplikacijom и osnovi: 

dundurelo Bodgan-Bijelic 1924: 187 

5.2.4.28. Ovakva etimoloska figura karakterise dve izolovane zagonetke 
(up. i model opisan u: § 4.4.): 

Sur suronja, 
bur buronja, 
burbo kolo ukovano. 'komjaca' Bovan 1980:102 

Пар-парило, 
гор-горило, 

край плета се родило. 'tikva' Stojkova 1980: 192 

407 О etimolo~oj figuri u jednoj bugarskoj varijanti ovog modela zagonetke, аН sa denotatom 
'puska' up.: Sadnik 1953:116. 
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5.2.4.29. Ekstenzor iz etimoloske figure koja pokriva zamenu i svojstvo de­
notata siri se dalje kroz tekst, tako u nekim varijantama modela zagonetke sa 
denotatom 'vinova loza': 

Lepa koza lepava 
lера sina rodila, 
а unuka manitoga. 
lepa lepava 
lepa Leposava 
Ljeposava lepana 
Нра lipova 
vita vitana 
civer civerica 

ali: 

koza jakaca 

lepa 
lepa 
Нера 
lijepa 
vita 
Civer 

: jaka 

Novakovic 1877:116 
Novakovic 1877:116 

Sreckovie 1894:6 
Vukovic 1890:48 

Novakovie 1877:116 
Bovan 1980:71 

Novakovic 1877:116 

Novakovie 1877:116 

5.2.4.30. Opsteslovenski model zagonetke koji opisuje 'sisanje deteta' јта 
strukturu prosirene etimoloske figure. Volocka 1991: 196 ovaj tip zagonetke па­
ziva nominativno-atributivnim uocavajuei dominantnu ulogu atributa: "повтор 
одного и того же прилагательного как в функции непроизводного сло­
ва, так и в функции производящей основы производного име ни суще­
ствительного". Model nije u svakoj varijanti роtpuп, tako su zamena i svoj­
stvo denotata obavezno pokriveni etimoloskom figurom, ali i svojstva drugih 
objekata (odnosno drugih denotata, ako se роdrаzшпеvа kompleksni denotat): 

Ziva zivuljica па zivoj gomilici 
zivo meso zulji. 

zivuljica 
zivuljak 
zivuljance 
zivulence 
zivolence 
zivala 
zivelja 
zivince 

Novakovie 1877:41 

Novakovie 1877:41 
Novakovie 1877:41 

Marie 1894:309 
Riznie 1899:6 

Bovan 1980:127 
Mijatovie 1913:13 

Popovie 1897:1 
Veselinovie 1888:134 

Glagol zulji (odnosno zuli и: Vukovic 1890:91), uveden u tekst zbog inici­
jalnog zvukovnog slaganja, nije obavezan, vec se javljaju i drugi: teglase, sisa, 
gии, najvoli. 

Interesantan etimoloski problem postavljaju glagoli zabelezeni u narednil11 
varijantal11a iz til11осkо-lшпiсkе zone. опј su evidentno uvedeni u tekst zbog 
zvukovnog slaganja i cine, sa slicnil11 glagolol11 koveljatz-408, jedan od parel11i­
oloskih nizova ekspresivnill glagola: sovelja409, sovelja, kovelja. 

408 U primeru: zakovelja koveljaca, Biljan 1911:151. 
409 Bjeletic 1994:269 dijalekatski glagol soveljaт 'gutam bez zvakanja' iz Pirota izvodi iz 

sinoninmog glagola Јоуат ekspresivnim sufiksom -elj-. 
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Ziv zivelja, zivo meso sovelja. 

sovelja 
реlја410 

Bugarske makedonske varijante411 : 

живалец 

живалче 

живельа 

живуне 

живуринка 

живуленце 

живуличка 

живулине 

живулия 

живоланче 

живолинче 

живониче 

живуле 

живулец 

живульче 

живине 

живоленце 

живоненце 

жуваче412 

жиуле4 \3 
жувуле 

жувуљче 

жуваљанче 

жуо жуолче 

жив жилавец 
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Dordevie 1899Ь:118 

Marie 1897:11 
Popovie 1897:1 

Stojkova 1970:290 
Gabjov 1906---7:136 
Gabjov 1906---7:136 

Tocak 1900а:67 
Stojkova 1970:290 
Stojkova 1970:290 
Stojkova 1900:291 

Penusliski 1969: 171 
Stojkova 1970:290 
Stojkova 1900:291 

Gabjov 1906---7:136 
Stojkova 1970:290 
Stojkova 1900:291 
Stojkova 1900:291 

Matov 1892:252 
Stojkova 1900:291 

Gabjov 1906---7:136 
Ojdrovie 1909:1 

Stojkova 1970:291 
Tocak 1900Ь:93 

Penusliski 1969:171 
Penusliski 1969:171 
Penusliski 1969:171 
Penusliski 1969:172 
Penusliski 1969:170 

Funkcija denotata u bugarskim i makedonskim varijantama opisana је gla­
golima: к 'ца, цъца, сеца, тегле, nеля, заnuня, търга, потеза. 

U ruskim potvrdama iste zagonetke: 

~uвая ~uвулечка 

еидит на JlсuвОЈ14 етульчике, 

теребит :Ј/Сивое мяеко. Mitrofanova 1968:52 

410 Ovako i u bugarskim varijantama v.: Stojkova 1970:290 i Gabjov 1906-7:136. 
411 Stojkova 1970:59-60 u modelu ove zagonetke uocava 'tauto1ogiju od epiteta i novoobra­

zovanog naziva'. 

412 Кroz vю·iјаntu dosledno: жуво жуваче : жуво JlIЯСО. 

413 U teksttl: ЖUУ ЖIlУ Жllуле : :Жllво .IlЯсо. 
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Druge srpskohrvatske i makedonske varijante, koje петаји ocuvanu prvobit­
пи pro~irenu etimolo~ku figuru, cuvaju је ili delimicno ili kroz razne vrste zvu­
kovnih slaganja: 

Sica Senica па mogilje seda~e 
zivo meso tegljase. 
Сјса, mјса, sinica, 
па mogila sedese, 
Zivo meso tegle~e. 

Sinica masnica, 
па motlu414 sedase, 
zivo meso tegle~e. 

Cica сјса сјnИе, 
па mogila sede~e, 
zivo meso teglese. 
Киsо, kuso kundale 
Тrирсјс, lирсјс, 
tegli ЬаЬи za рирСјС. 

Debeljkovic 1897:9 

Bovan 1980:127 

Kostic 1930: 136 

Era 1900:УI 
Tocak 1900а:67 

Bu~etic 1901:6 

5.2.4.31. Slican prethodnom је model zagonetke sa denotatom 'prasad i 
krшаСа'. Medutim, ovde etimoloska figura pokriva zamenu prvog denotata, nje­
govu funkciju i svojstvo zamene drugog denotata: 

ZivoriCi zivore, 
zivu kladu obore. 
zivorici 
zivorcici zivore iivu 
zivarici 
zivotici 
zivuljici zivulje zivu 
iivolici zivole zivu 
U kajkavskoj varijanti: 
Сеууоlею сеууоlјјо, 

Obradovic 1895:4 
Obradovic 1895:4 

Nepoznati s.a.:9 
Obradovic 1895:4 
Obradovic 1895:4 
Vuksan 1893:156 
Vukovic 1890:91 

kladinico prevalijo. Kotarski 1918:47 
Model zagonetke potvrden је па zapadu srpskohrvatskog jezickog prostora. 

Slovenski i balkanski jezici poznaju i drugi model zagonetke za isti denotat 
(ир. § 5.2.2.2.). 

414 O~igledno pogre~no ~itanje umesto mogilu. Оуај Ьарах legomenon је prvobitno ekscerpiran 
- nominativ је u grac1i za RSANU rekonstruisan Ьо motla, аlј је obrac1ival! uo~io da је u pitanju 
~tamparska gre~ka, ра је leksema izostavljena iz re~nika. 



5.2.5. Ekstenzija tipa tajni jezici 

Izvesne ekstenzije u zagonetkama mogu se ~orediti sa postupkom umetanja 
ili dodavanja slogova u nekim tajnim jezicima41 (а takvi su па srpskohrvatskoj 
teritoriji npr. u Vukovom Rjecniku s.v. poslovica opisan poslovicki jezik; ko­
zarski jezik u: Zovkova 1890; govedarski jezik, opisan u: Trojanovic 1925-
26:225-226; prvu inicijativu za popisivanje svih tajnih jezika pokrenuo је F. 
Кrauss u beckom casopisu Ат Ur-Quell, u godistima 1891-1895). 

5.2.5.1. Inicijalna lokacija ekstenzora 

5.2.5.1.1. Tvorbeni postupak ро modelu tajnih jezika moze Бе prosiriti i па 
celu zagonetku. Model gde је denotat prakticno potpuno varijabilan ('gajde; vrc; 
bardak; solja; kesa; kotao; kuca; crkva; vodenica; paun; svraka; detlic; zubun; 
cura; kukuruz' i sto је vrlo znacajno, zbog identicnog tipa ekstenzija kao u 
sledecem modelu, i: 'zmija'): 

Casta koza capalasta 
са па boku sarena, 
са па grcki govori, 
са па prstu zanosi. 
casta koza capalasta са па boku 
casta koza carapasta, сај па boku 
casta koza karapasta, сај' па boku 
сара koza caporasta, са па boku 
сара koza caparasta, аа па bukvu 
cata koza caparica, са па bukvu 
Odnosno, sa prosirenim ekstenzorom: 
Cimer koza Cimerica, 
ро boku sara, 
Cimer ро repu iskicena, 
stade Cimer Cimeriti ат, 
аl ne dade Bog. 
Ciper-koza Ciperasta, Ciper boku 
Cisla koza Civeresta, ci па boku 
Civer-koza Civerica Civer sina 

415 Pregled па slovenskom planu daje Jagic 1895. 

Novakovic 1877:XVII 
Novakovic 1877:XVII 

Vuksan 1893:341 
Mileusnic 1901:120 

Novakovic 1877:203 
Mijatovic 1908:3 

Mijatovic 1913:48 

OklobdZija 1922:16 
Preradovic 1895:106 

Milosavljevic 1913:374 
KaradZic 1935 s.v. Civer-koza 
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Civer koza Civerica, д, ро boku 
civer koza Civerica 
civer koza civerosa 
koza civerica, ci па boku 
civer koza 
Civer veza Cir 
koza cirilica, cil па bOku 
koza civerica 
kozice, Civerica 
dZiver, dZiverica 
civor koza civoruSa, civor drvo 
civer kuja civeri 
аН: 

koza kljasta 

Vuksan 1893:341 
Obradovie 1877:12 

Novakovie 1877:203 
Novakovie 1877:5 
Vukovie 1890:25 

Obradovie 1895:12 
Cukovie 1890:215 

Mutie 1901:88 
Obradovie 1896:41 
Mijatovie 1913:46 

Zunjie 1897:3 
Obradovie 1900а:421 

Vukovie 1890:45 

5.2.5.1.2. Slozeni model zagonetke skoro iskljucivo sa denotatom 'zmija' (и 
jednom primeru i 'momak i devojka') ima nekoliko podtipova. 

Са ја idem cacputicem, 
са ја nadem са djevojku, 
са ја пји ро glavi СаС. Pavieevie 1937:38 

Ci ја podoh ci-puticem, 
сј те srete Ci-vorica, 
ci те ~ea~e Ci-vorisat', 
ci mi Bog ci-pomoze, 
сј ја пји Ci-vorisah. Novakovie 1877:62 

ci podo, ci po~eta, 
ci те srete Civerica, 
ci ја uze drvo brisa, 
te пји civerisa. St.M.M. 1900:15 

ci ја podo, 
ci ро putu, 
сј razputu, 
ci те skobi Civerica, 
ci тј Bog civer dade, 
ci ја пји civerosa. 
Сјт Рodе putem. 
дт srete Cimaricu, 
дт ја Cimaricu, 
сјт тепе cimarica, 
ат пе dade Bog. 

Кете srete kemerica, 
keme te~e kemerose, 
kesi Boze, ta pomoze (sic) 
ta i ја пји kemerosa. 

Milosavljevie 1913:355 

Popovie 1900:6 

Marie 1897:12 



Ке те srete kemerica, 
ke те te~e kemerose, 
kesi, boze, te pomoze, 
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te i ја nju kemerosa. Kozeljac 1989:71 
Makedonske varijante pokazujlJ i~tu pra"ilnost i isti denotat 'zmija': 

Кьем-ода, кье.м-патем, 
кьем-зедоф, кьем-камче, 

кьем го-удриф по-глаа-сърц. Aleksiev 1900:360 
Кье одам, кье патам, 
кье земам кье камче, 

кье удрам, кье мърци. Konev i Stoilov 1895:244 
Ће одам, ћеф патим; 
ће стретам ћеф Марче; 
ће зеам ћеф камче, 
ће удрам ћеф Мара по глава; 
ће ми сторит, ће 6арч. Vardar 1887:119 
Ке одеф, ке пъдеф, 
ке ме најде кьа.мула, 

ке му нишчо не сториф, 
ке ми коски искършит. 'macka i mis' Matov 1891:256 

Analizirajuci ovakvu strukturu zagonetaka па bugarskom materijalu, Stojkova 
1970:66-67 primecuje da se one odnose isk1jucivo па denotate zivotinje, i to 
specijalno па 'zmiju'. Stojkova izdvaja i sledece segmente ("сричкови части­
ци: ке- кем, ке- кеф, KU,I,f, вер, шар". Medutim, srpskohrvatski primeri do­
zvoljavaju mogucnost povezivanja ovog segmenta sa konjunkcijom ci (ERНSJ 
S.v. а, па Kosovu, balkanski turcizarn persijskog porek1a). Moguce је da је 
оуај, u govomom turskom jeziku cest veznik, iskoriscen za iшitirапје turske 
recenice. U prilog оуој tezi govore ruske varijante koji ne poznaju ovakvu vrstu 
transforшасiје (у. § 5.2.5.1.4.) i srpskohrvatske varijante zagonetke sa denotatom 
'zшiја' koje pokazuju finalnu poziciju ekstenzora tipa -mis, turskog porekla (у. 
§ 5.2.5.2.). Balkanski okvir ovog nlOdela ekstenzije zatvaraju rumunske zago­
netke sa istim denotatom ('zmija; guster'): 

Ма dusei ln padure 
sa caut doua resteie, 
nu gasii doua resteie, 
gasii doua оиа de hechea bechea, 
hechi sa le јаи hechi sa ти lе јаи 
hechi та temui de hechea bechea. Niculescu 1991:122 

('Otisao sam u sumu da traZim dva stapa, nisam nasao dva stapa, nasao 
sаш јаја heke beke, ћею da ih uzшет, 11eki da ne uzшеm, heki lJplasill se od 
lleke beke. ') 

Арисај р-о haia, та lntilni с-о haia, 
scosei о haia 
sa da in haia 
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haia intra in haia, 
~i еи ramasei си hai. Gorovei 1898:365 
('Naisao sam па Ьаји, sreo se sa Ьајот, izvadio Ьаји da udari и Ьаји, lшја 

ulazi и Ьаји, а meni su ostali hai.') 

5.2.5.1.3. Samo delimicno осиуanа је eksten7ija и sledece dve srpskolIrvat-
ske varijante modela zagonetke za denotat 'zшiја' (ир. i § 5.2.3.8.): 

Idem putem priputkom, 
sreto macku саи macku, 
саи glavu cvrk. OklobdZija 1922:16 
Родо putem kriopitem (sic) 
sreto macku caimiju 
i иЫ је capeticem. Grbic s.a.:5 

5.2.5.1.4. Ulogu ekstenzora u sledecoj grupi varijanata ovog modela preuzi­
та negacija416. Zamena denotata 'zmija' obavezno sadrZi negaciju (ир. § 
5.2.3.8.): 

РodоЬ sam nе poslan, 
падоЬ stap nе tesan; 
veli Bog: ostav' to, 
to је тој potrebac. 
падоЬ stap nе rezat, 
ni u ruke иzimat 
Род' о sam, neposlan, 
падо' grad nezidan417, 

и пјет stap nedjeljan418 

Novakovic 1877:62 

Novakovic 1877:62 

Кrajisnik 1897:332 
Starost varijanata sa negacijom је velika, jer istu strukturu dosledno јтаји 

i ruski primeri za denotat 'zmija': 
Среди леса, леса лежит шмат железа, 

ни взять, ни nоднять, ни на воз nоложить. 

в чистом поле, на воле, 
стоит конь вороной, 
ни nроехать, ни nройти, 

ни рукой провести. 

Ни взять, ни nогладить, 
ни на воз nоложить. 

Mitrofanova 1968:33 

Mitrofanova 1968:33 

Mitrofanova 1968:33 

416 Up. Nodilo 1981:435, ро kome је "zmija ~tap, а (ај је ~tap ne~to bozije". 
417 Up. i izolovanu zagonetku: 

Podoh slan neposlan, 
nadoh grad samograd, 
obadoh, lupa, 
usko~ih па prozor. '~ipak' Katuric 1895:93 
418 Postoje i druge varijante teksta u: Vukovic 1890:64, Karad:Zic 1897:363, 373, Miskovi6 

1866:562, Radonic 1867:206. 
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Neke srpskohrvatske varijante imaju i nastavak, ocigledno unet u model na-
knadno, ornamentalnog tipa419: 

rece Bog: ostav' to, 
to је тој potrebac. 
domisljan 
pestemalj 
pobocnik 
podpirac 
podupirac 
pomogac 
pomocnik 
poslonjac 
posrebac 
postapak 
potpjerac 
potrebovanje 
to је тој stap 
to је тоје 

Novakovic 1877:62 
Obradovic 1895:9 
Vuksan 1893:341 
Sreckovic 1894:8 

Debeljkovic 1897:10 
Vukovic 1890:55 

Debeljkovic 1897:5 
KaradZic 1897:363 

OklobdZija 1922:15 
S. 1897:328 

Radonic 1867:206 
Novakovic 1877:62 

Rastureno s.a.:9 
Miskovic 1866:562 

Cvetkovic 1887:1 

5.2.5.1.5. U narednom modelu zagonetke, primarni denotat 'pcela' kasnije је 
interpretiran kao 'zmija; daZdevnjak'. Prema raspolozivoj gradi, tekst је vero­
vatno prvobitno Ыо transformisan ро modelu tajnill jezika, а koji regularno, 
kao tvorbene inovacije smenjuju ekstenzije tipa var varosan јЈШ рате kon­
stl"Ukcije ili negacija. Ova smena paremioloskih efekata prati se kroz smenu 
denotata. Naizgled neobjaSnjiva promena denotata 'рсеlа' > 'zmija', objaSnjava 
se kontan1inacijom sa modelom zagonetke za denotat 'zmija' koji takode sadrii 
segment и ruke nе hvatano. 

5.2.5.1.5.1. Za denotat 'pcela' karakteristicna је slicnost sa modelom zago-
netke iz § 5.2.4.24. 

Ver vezeno, ver pisano, 
ver u ruke пе uhvaceno. 
Tavno neva u tavnoj kljeti 
ver veze, tаnlш gojtu plete. 
ver vezano, ver pisano 
ni vezeno nј reseno 
Ruske potvrde јтаји denotat 'sace u kosnici': 

Писано, переписан042О, 
рук не притыкано. 

Novakovic 1877:187 

Novakovic 1877: 185 
Dordevic 1899а:42 

Pregrst 1934:276 

Sadovnikov 1959: 175 

419"Narod pako u Srbiji pripisuje upravo cudotvomu тос onomu ~tapu, kojim је tko oslobodio 
ubu od njezine krvopilice [zmije], а tu је тое ~tapu mogao dati sarno Gospod, jer пј оп пе trpi 
zmije ( ... ) кad se :tena ili пуоtinја пе mo:te dugo rastaviti od poroda ( ... ), onda obicavaju u Srbiji 
1agano udarati mucenicu ро krstima takvim ~tapom" (Мaretiс 1882:184). Up. ј: Nodi1o 1981:434-435. 

420 Napomena u: Sadovnikov 175:309: "ПИсано, переписано". В. И. Даль отмечает такой 
смысл слова "писать" в народных говорах: узрочить краской, резбой, плетеньем. ГОВО-
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5.2.5.1.5.2. 'zmija; daZdevnjak; kornjaca' 
Ver vezeno, ver pisano, 
и rиke se ne иzima. 
ver vezano, ver pisano 
pisano, ~areno prepisano 
Pisano, prepisano rиkoт пјје napisano. 
~areno mareno 
~areno, vezeno 

Slicno и bugarskim i makedonskim varijantama: 

вер везено, вер писано, вер 

вер везано, пис писано, писна 

шар шарено, вез везано 

пила пило сано , сребро сребросано 
пила пилосано, лустро лустросано 

Makedonske varijante sa denotatom 'slavujlsvraka': 
вер везено, вер пишено 

КИМ шарено, КИМ везано, 

на КИМ дрво стоит, кикикимска 

шар шарено, шар везано, шарапански 

КИМ везено, 
КИМ шарено, 

на КИМ дрво стоеше 

киракимска песна пееше. 

КИМ, КИМ пиленце. 

на КИМ дрво стоеше, 

КИМ СИ песна пееше. 

Bovan 1980:94 
Dordevie 1899a:42 

Vukovie 1890:64 
Milosavljevie 1913:375 

Kostie 1930: 137 
Nivicanac 1905:ХI 

Stojkova 1970:264 
Stojkova 1970:272 
Stojkova 1970:527 

Stojkova 1970:264-265 
Stojkova 1970:264-265 

Veselinovie 1888:127 

Penusliski 1969:211 
Stojkova 1970:260 

Penu~liski 1969:180 

Penusliski 1969:21 О 

5.2.5.1.6. Jedan od nlOdela zagonetke za denotat 'komjaca' pokazuje inici­
jalni polozaj ekstenzora и nizu nominacija za posude (druge modele sa ovim 
denotatom v. и § 5.2.4.28.): 

Са vagance, 
са bиkljja, 

ona rece: 
"Ја sam grcka tovarija" 
Sibuklan, sibuklija, 
sigrcko, tovarija. 
тi mi tiga, 
ti тј vaga, 
ti тј tus, tovarus. 

Samagija samaganja, 
sama grcka tovarija. 

Bovan 1980: 1 О 1 

Kozeljac 1989:76 

Bovan 1980:101 

Marie 1897:12 

рIlЛИ: "писать лапти" - проковырать в узор ("Толковый словарь" ПI, 112). Именно в 
зтом смысле здесь и говорится о сотах". 
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Као vagan, lшо buklija, 
lшо grcka tovarija. 
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St.M.M. 1900:15 
Чи МИ тахче, чи ваганче, чи ми гьрчко товаренце. Stojkova 1970:273 
Ти ми таган, ти ми ваган, 
ти МИ гьрчка товаричка. Stojkova 1970:273 
ТИМИ талан ТИМИ ваган 
ТИМИ гарчк торичка. (sic) Sprostranov 1897:149 
Тими, тими тиган, 
ТИМИ грчка товаричка. Penusliski 1969:208 
Potvrdene su i srpskohrvatske varijante bez ekstenzora: 
Na buklice, па vagance, 
samo grbko tovarisce. Vukanovic 1970:26 
Vagan па vagan, greka tovarija. Riznic 1894:264 
Srpskohrvatskim ekstenzorima: са, si-, ti, sama- mogu se prikljuciti i bugar-

ski i makedonski: чи, ти, тu.ми, а mozda је ulogu ekstenzora u gore navedenoj 
varijanti preuzeo i veznik lшо. Sve zabelezene srpskohrvatske varijante su iz 
prizrensko-timocke zone. Direktno ukazivanje па etnik Grk u ovom slucaju nе 
pomaze za identifikaciju etimona ekstenzora. 

5.2.5.1.7. Ekstenzor kata javlja se u nekoliko modela421 juZnoslovenskih za­
gonetaka sa denotatima: ',!judi kad па glas zvona idu u crkvu i nose poskure'; 
'cobani i ovce u polju'. 'Cobani i ovce' potvrdeni su u varijantama sa motivima 
branja nekog u tekstu transformisanog fitonima i pevanja/proizvoaenja zvuka па 
odredenom lokusu. Varijante su potvrdene u Стој Gori i Hercegovini: 

Kokotan роје 
па ljepar - polje; 
katarizi biju, 
katabilje beru. 'соЬan i ovce' Novakovic 1877:238 
kokotan : katarizi : katabilje Novakovic 1877:238 
kokotan katabilje KaradZic 1897:350 
katarize rize : katabilje Jelisavcic 1893:116 
kokotin : kotorige Micevic 1952:352 
Struktumo se u navedeni model zagonetke uklapa i potvrda nepoznatog za-

pisivaca (Rastureno s.a. Е389/9): 
Karabilje Ыје 
iz pod gore Ыје, 
tandavilje bere 
u tanburu теСе. 'ovce pasu travu iz pod gore' 
Paralelno se u nеЮm varijantama javlja i etimoloska figura: 
sibice sibe Kordunas 1896:146 

421 Moguca је sekundama veza sa grecizmom kata, u prilo~koj sluZbi zabelezenog kod Elezo­
vica па Kosovu i u jednoj potvrdi iz Paracina (RSANU), kao i u makedonskom: каmа ден 'svakog 
dana, redovno' (RМNP). Za etimologiju у. Tahovski 1951 :20. 
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Odnosno, dalje prema lokusu: 
Kokotan роје па Јјераn роЈје 
па lјраn роЈјu 

razvijaju ekstenziju: 

Polju poljepan, роlји pokatan 

Biljana Sikimi6 

Jovanovic 1898:100 
Micevic 1952:352 

Jelisavcic 1893: 116 
Drugi model zagonetke karakterise motiv nosenja, а zajednicki za оЬа то­

dela је prvi segment sa motivom pevanja!pJ'oizvoaenja zvиlщ. Агеаlnо је ogra­
nicen па Srbiju, Makedoniju i istocnu Bugarsku. 

Kata Ьan Ыје, 
kata rci idu 
kata mrve nose. 

kata rei : kata mrve 
kataraei : katamrve 
kataraei422 : katasirve423 

Novakovic 1877:124 

Novakovic 1877:124 
Busetic 1914:2 

Воуan 1980:255 
1 neke makedonske i bugarske varijante, ciji se denotat svodi па: 'crkva', 

imaju tragove ekstenzije tipa: kata: 

Кукурумпе потром, постой, 
како пани идат, како мрави носат424 . 

Чурупум пойе, 
под попен пойе, 
каmаланкu ида, 

като мравки носу. 

Povremeno se u nekim varijantama razvija 
пупунец пупат шарено 

зейка зеет 
чучурум чучи 

шарено 

. Stojkova 1970:523 

Stojkova 1970:523 
etimoloska figura: 

Stojkova 1970:522 
Stojkova 1970:523 
Stojkova 1970:522 

Makedonske potvrde lokusa под лоnен nойе, под леnун dozvoljavaju da se 
ponudi etimologija odgovarajucih srpskohrvatskih segmenata kao: lорић polje. 
Sa druge strane, makedonske varijante uspostavljaju vezu sa drugom grupom 
emogorskih i srpskih varijanata sa istim denotatom u kojima је uglavnom raz­
vijena i ekstenzija tipa roditelj: potomci: 

CiCir роје pod lopuh 
CiCiriCi dohode, 
i mrvice donose. Novakovic 1877:173 
cicir cicirici 
cicer : cicerici 

mrviee 
mrvleu 

Novakovic 1877: 173 
Lopicic 1896:567 

422 Moze se pretpostaviti paronimska transformacija prema katarage 'шоtkе' (Рсinја, RSANU), 
bug. каmарахцu 'stubovi', Za dalju etimologiju v. BER s.vv, каmара.:'<ЦlI, каmаряга i Dzidzilis 
1990:83-84 i 123. 

423 Pogre~no сјtanје prema cirilicnom: катамрве. 

424 Drugacije о ovome u Telalova 1986:363-368, autorka ove parememe vezuje za etnik 
Каmалан. 
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cicer Cicerica : mrvice Bovan 1980:115 
cipur cipurica : mrve Vukanovic 1970:124-125 
cucerice cucere cucerici : baburice Novakovic 1877:87 
cucence cucerice: babulice КaradZic 1897:373 

Slican postupak u bugarskoj zagoneci za denotat 'mravi': 
Чучуревu деца по чучур ода, 
чучур си бер а, на купче туреа. Stojkova 1970:278 

5.2.5.1.8. Verovatno је i u sledecem, sinhrono neprozimom tekstu (koji iz­
govaraju odrasli kada se па Bozic 'kolikaju па Ьајате') u pitanju inicijalni 
polozaj ekstenzora: 

Ро koliko sinkoliko sindelija sindeset, koji nosi sto i deset. 
Ardalic 1902:242 

5.2.5.2. Finalna 10kacija ekstenzora 
Finalna 10kacija ekstenzora podrazumeva ekstenzor sufiksalnog tipa. Akumu­

lacija istih sufiksa u tekstu inace nije tretirana kao ekstenzija ako је ocekivana 
za datu osnovu (ир. § 2.1.1.). Medutim, u narednim primerima, radi se о sin­
lIrono neproduktivnim sufiksima, о sufiksima neodgovarajucim za datu osnovu 
i1i о pseudosufiksima. 

5.2.5.2.1. Finalna 10kacija ekstenzora karakteri~e model zagonetke sa deno­
tatom 'zmija'. Od finalnih 10kacija ekstenzora па punu osnovu razlikuje se fi­
nalna 10kacija ekstenzora na kmju osnovu. Ova druga је etimoloski skoro nе­
prozima, ali se postupak jasno vidi iz ove ruske zagonetke, gde su рес, kasa 
i gost pokriveni ekstenzorom - nda: (v. ostale ruske mogucnosti u § 2.2.1.3.): 

Брындя! Не лази в nенду, 
в пенде канда про хонда. 
'Кот, не лез в nечку, 
в печке каша для госmя' Mitrofanova 1968:48 
odnosno: 
Брында не ходи в nенду, 
в пенде канда, 

канда nрогожда. 

Srpskoluvatske zagonetke sa denotatom 'zmija': 
Ја РodоlI putomiS, 
susrete те turkomis, 
оп па те pokrcumis425 , 
а ја па nj pobatumis, 
ја РodоlI putomisis, 
а оп osta lepmajuC'. 
Ја РodоlI putomiSin, 
susrete те turko-miSCiс, 

Poslovice 1961 :225 

Novakovic 1877:63 

425 Ova paremema verovatno se vezuje sa pokrCuтati se 'kao poeupati se s kime' (RJAZU 
s.v.), krcumati se 'boriti se' (RSANU s.v.); u ERHSJ s.v. krCrlmati se bez etimologije. 
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оп па mеnе glavicicom, 
а ја па nј batinicicom. Vukovic 1890:40 

U ovim srpskohrvatskim varijantama iskoriscen је turski suftks -mis, cest и 
govomom turskom jeziku426, kao sredstyo za efikasnije sifriranje teksta. U mno­
gim varijantama cesto је i formalno vezivanje za etnik Turcin (tako и gore 
navedenim varijantama turkomis, turko-misCiс. odnosno и nesto drugacijim уа­
rijantama ovog modela: turska nakaza, Popovic 1897:2 i: turske rukavice и 
Vиkovom Rjecnikи s.v. риСе). 

Bugarska varijanta sadrZi ekstenzor и оЬа polozaja: 

Отдолу иде проклетче -
чина нему, чина мене, 

джобри кости кукушин, 

та на тьрне .меmнашин. Stojkova 1970:265 

Finalna transformacija glagola i и ruskoj zagoneci sa denotatom 'zmija': 

Из-под куста шиnуля, 
за ногу mиnуля. Poslovice 1961 :229 

5.2.5.2.2. Tvorbeni postupak slican finalnom polozaju ekstenzora moze se 
pretpostaviti i и modеlu decije brojanice (аН је ovde rec о ekstenziji sinluono 
produktivnog sufiksa па neodgovarajucu osnovu): 

Оп nе moze vecerati, 
ni ро kuci pogledati -
staglavac, maglavac, 
skoci ЬаЬа oglavac, 
izgubi torbovac. 
Ја nе mogu veeerati, 
ni ро kuci pogledati. 
Staglac, maglac,427 
kиcni rogljac. 
Niti moze vecerati, 
ni ро kиci pogledati, 
svagalo, bagalo, 
skoci ЬаЬа и jarad, 
i pogubi trobalad. 
sagavac, bagavac 
skoei Ьаса и jarac 

RSANU s.v. maglavac 

RSANU s.v. maglac 

Medic 1884:57 

Miodragovic 1914:235 

5.2.5.2.3. Slican postupak уес је uосеn u poslovicama: 

NaSisu ро punisu, а tuaiSu ро ponjisu428. 
Darusa magarusa, nеааruSа magarusa. RSANU S.V. magarusa 

426 О tшskоm sufiksu -тiIl-тјЈ up:. Adamovic 1976:294--295. 
427 Up. sagla magla u: Мijatovic 1913:31. 

428 Кdic 1973:130, analizirajuci ovu poslovicu, za1dju\!uje da је "s јednе strane prisustvo 
konsonanta s u posesivnoj zamenici, а sa drnge semantiI!ka dominacija odgovarajuce predikatske 
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Tako i u bugarskoj varijal1ti ove poslovice: 

И недаруля --- магаруля Ј( даруля - па магаруля 

BER S.v. ЈШlгаруля 

Ovakav postupak leksikografski је opisall и. RJAZU s.v. repusti kao 
"izmisljella rijec, а gradeвa prema participu crkvellog jezika u llarodвoj saljivoj 
pripovjeci u Vrcevica (113), gdje dolaze i ove istovrslle kovamce: glavuSta, 
pogledusta, sredusta, dopadajusta" . 

5.2.5.2.4. Leksicki hapaksi, llastali fillalвim lociranjem ekstenzora, karakte-
risu sledece zagonetke429: 

Zelen aipidos, 
hajd' па granatos 
i okolo bat, 
i па batu grozd. 'grah tackas' Катшјс 1897:342 

Potkaci se kaCikoza 
da dohvati tevteroza 
iz duboka bunaroza. 'zena kad vadi kupus iz kace' St.M.M 1900:14 

Pare11lema kaCikoza moze se etimoloski tumaCiti ро modelu kontaktne sino­
llјl11јје, gde Ы u drugom delu bilo tur. ker;i 'koza'. Sve parememe u ovoj 
zagoneci poreklol11 su turcizmi i semanticki se lako objasnjavaju: tefter 'knjiga' 
> 'kupus' i bunar > 'kaca'. Turciza11l *kaCi/*keCi nije potvrden па srpskohr­
vatskol1l terellu, ali jeste u tajnol11 jeziku u Bracigovu: кечка 'koza' (Мisеv 
1894:186 i BER s.V. кечка). 

5.2.5.3. Sledeci duzi tekst zagonetke sadrzi u sebi ћ'ј specijalna transfonna­
ciona postupka, pored 'standardl1e' еtiшоlоskе tigure (usculi cиle, iskelji kelje), 
ullutar-recenicnu unakrsnu Zal11ellU reCi па шоrfolоskош i sell1antickom planu. 
Morfolosko-sintaksicka metateza430, uzrokuje leksikoloske i etimoloske probleme 
(*kas, *vukati, *zm'epiti, *zgod)431: 

fonnе u kojoj је takode prisutall ovaj glas (dajes (PU1l0) -+ pl/ni$) dovelo do stvaranja danas bas 
lle sasvim razumljive igre reCima". 

429 Ovaj postupak se srece i u savremelloj umetllickoj poeziji, tako u pesmi 'Varijacije', Ra­
dovic 1983:99-100: Brate i kumull/ / Imaј 118 umu/l/ / TeSku glumull/ (Оо.) Кad је DZimili / Vitak 
i simili / Trazio МјmШ (Оо.) Вјо је brodolom / U jarbol gromolom / Na brodu lomolom (Оо.). Ovde 
је ekste1lZor (-/11; -li; -lom) uslov1jell aSOll81lCOm i alileracijom. 

430 Ovakav пасјll kodiranja teksta naveden је u Кrausovom popisu tajnill jezika (Кraus 
1893:77-78) па uk:rајiпskOlП materijalu: "Eille Art Geheimspraclle ist auch die Ьеј Кleinrussen 
ll1апсћтаl iibliche humoristische Ul1lstellullg der W ort\vurzeln, wodurcll der ganze Satz ет grotesk 
si1l1lloses Gepriige ЬеkОllппt. So fillden wier Ьеј Dragol1lallov (MaIOl'Usskija predanija i rozskazy) 
folgendes Gespriicll (Оо.): Су не telacyly vy mојсll bacatokry Telai5yly, (еlаСују. Pid nasym nОСОIn 
stohllvaly. Ha\vkalo I'asobacyv, а I!lIkalo росоlоујсу\" 10 VOl1Y zaderly (01)' i pobihly v cl!vorty." 

Navedeni ukrajil1ski tekst u роslеdпјој recenici saddi i smtaksicko-semanticku metatezu. 

431 Usmena potvrda ovakvog kodiranja teksta i u srpskohrvatskol1l jeziku: Pliba n'va = 'riba 
pliva' Milorad Sil1lic, sагаdпik Instituta za srpski jezik u Beogradu. 
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Dva kasa putom Иlkајu, 
ја se vati lо,.Ье iza nadzaka, 
ра jedl10g zarepi vise zgoda 

Вјlјanа Sikirnic 

а оп IlSClI!i cuZe i iskelji kelje 
а ја poteko natrag, 
kad lј рао put preko rastica, 
ја preskoCi gace i ispara раnј. 'vuk' Obradovic 1896:119 
Semal1ticko-sil1taksicka metateza, postupak iz gomjeg teksta, javlja se nesto 

cesce u folklОПl, tako u zagonetkama: 
Zaplivah u Karloveu, 
isp1ivall 11 Banoveu, 
iznesoll razanj vina 
i cuturu mesa. 'grozd' Radovic 1867:206 
odnosno: 
i izneh rezanj vina cuturu pogace 'curak: vrat i telo' Lj.M.P. 1866:835 

5.2.5.4. Dгugu Vl"stu l1ticaja tajniћ jezika па zagonetke (роzајшlјivапје go­
tovill leksema), пiје lako dokazati, pl"e svega zbog l1eprol1cel1osti leksicke grade 
iz tajnill jezika u sl]Jskol1rvatskom okrиzenju. Postojallje takvog utieaja moze 
se dokazati па makedonskom folklomom l11aterijalu432. U sledecoj zagoneei de­
notati Sl1 'l11usko, zensko dete i udovae', uz napOl11enu zapisivaca da se КОр­
дален javlja kod P111jevskog u 'lastoveckom jeziku'. 

Коде имат, коде немат, 
енуш мош и жена, ено nеmле 

ено nул'че 

и еден кордален. Popovski 1976:207 
Objasl1jenje stl"ukture ove zagonetke daje Ojdrovic 1909:2: "Sem л'жа ove 

Vl"ste (оЫспе zagOl1etke) illla i dП1gilI а to Sl1 опе koje se ticl1 pojedil1il1 familija 
u selu. Clal10vi jednc fa111ilije оviш sc iшспil11а ZOVl1: svi ozenjel1i корбабu 
(корбаб) , а zепе корбабUlfU (корбабuцп), 111llska dcca nсm.lUња (nсmле), а 
zel1ske nУЉ1Ш (nу.ътш). Npr.: 
Шо си им'м да си им'м: 
Иден норбаб, две корбабици, две пеТЛllња." 

1 u zagol1etkal11a sa kOl11plcksnil11 del1otatol11 koji opisuje situaeiju lova (v. 
Sikil11ic 1991) postupak 110111iпасiје lјсј па post11pak iz tajl1iћ jezika433 . Tolstoj 
1984 11 l1ekim vаl"ijаl1tаша te zagonetke vidi ostatkc ritualnog dijaloga. 

Ovaj tip transfomlisal1ja teksta pozl1at је i dП1gilll Ьаlkапskilll l1al"odillla. Up. 
П1ШUl1sku deciju igП1 рiрfфtuZ u kojoj su рјра.Јој 'llluskarae', pjpa~oaje 'zel1a', 
рфа~lll 'decak' i pjpa~'jla 'devojciea' (Coste i Godea 1990:104-105). 

432 Za bugarske i dПlgе rnakedol1ske РllШС1'С v. Stojkova 1970:64-66. 

433 Up. Mitl'ofal1ova 1966:88: "В !шх предмет, о !<ОТОРОМ ндет речь, замене н 
подставным словом, то есть одно условне жанра соблюдено. Но второго - оо нет: 

качества, признаКII предмета загадывюшя, которые ДОПЖНЫ помо'Њ отгадываЮIЮ, ил!! 

не названы совсем, lIЛII / . ..1 ОНII СЛШIII{ОМ общие ... Возможно, что загаДКII с подстваным 
словом являются переходной Формой от IIносказатепьной, тайной речн к загадкн". 



5.2.6. Negacija kao ekstenzija 

Paradigmatizam434 priblizava negaciju drugim ekstenzijama, posebno eksten­
ziji tipa tajni jezici. Za vecinu modela zagonetaka struktumo gradenill negato­
rima pretpostavlja se veza sa rukopisnom i knjizevnom tradicijom435 . Zagonetke 
sa negacijom uglavnom ne sadrZe leksikoloske probleme436 ра је u njima ра­
remioloska leksicka produkcija oskudna, ир. npr. rasprostranjenu zagOnetku (v. 

§ 1.4.4.2.) sa denotatom 'sneg': 

Polece labud bez krila, 
pade па dub bez grana, 
иЫ ga car bez ruka, 
а izjede carica bez zuba. Novakovic 1877:312 
5.2.6.1. Sledeci model zagonetke sa negacijom vodi poreklo iz anticke tra-

dicije437. Denotat, prvobitno dat u fonnј price, kasnije је uproscen i postaje 
proizvoljan: 'kolomboc; kvocka i ршсј; konj i sedlo od kobilje koze': 

Ја sjedim па nerodu; 
pustite тј sina, 
materina muza. 'zagonenula nekakva zena caru kad dojallala па konju 
koji se nije oidrijebio, i тоШа ga da јој iz tamnice pusti оса, kojega је 
ona kroz prozor svojijem mlijekom llranila' Кarашјс 1897:345 
Penja se randZa па nerandiu438 

434 Uvodenje negatora јmа slucajan karakter, ир. Levin 1978:292: "Введение негаторов 
(дополиительных элементов) не является обязателъным зтапом синтеза загаДl<И; можно 
СЧlfтатъ, что оно имеет случайный характер: именно, вопрос о том, вводитъ ли 
негаторы, а если да, то куда и какие, решается случайным образом." 

435 Up. Мitrofanova 1978:53--54. 

436 Ро principu lwmpenzacije koji је foпnulisао Levin 1978:303: "невыраженностъ или 
слабая выраженностъ одного вида point'a часто компенсируется силъно выраженным ро­
int'oM другого вида; и обратно, наличие одного вида point'a снижает вероятностъ 
присуствия других видов", ра tako, па primer "между наличием рифмы (показателъ фо­
нетической организованности) и антитезы (семантическая организованностъ) имеется 
отрицателъная корреляция". 

О tipovima negacije u slovenskim zagonetkama у. Volocka 1982:87-88. 

437 Detaljnije о оуој zagoneci и: Milovanovic 1986:130-131. Up. i poljsku zagonetku sa 
denotatom u fопni price 'covek је ubio suprasnu svinju, izvadio iz пје prase, stavio па glavu busen 
i рорео se па visoko drvo. Tu је ројео nerodeno prase, Ыо је iznad ~ume, а ispod zemlje': 

Zjadl zyvy zyvego, па swiat nienarodzonego, pod ziemi!j, а nad lasem (Ко!Ьеrg 1962:248). 

438 RandZa је tvoreno prema nerandZa, da Ы se odrZao оdn05 rod : nerod. Samo nerandia је 
paretimolo~ transformisano *nerot1a. 



220 Вј1јana Sikimi6 

traZi sina шаtеriпоgа шuZа. 'kоlошЬос' 
Na nerodu jase, 
isporena vodi 
Na neot/u rodu 
па nerot/u odu 

Debeljkovic 1897:4 

Karadzic 1935: s.v. nerod 
Mijatovic 1908:2 

Mijatovic 1913:26 

5.2.6.2. Vеоша slican рrеthоdnош је шоdеl zagonetke gde su denotati 
'kaluder koji jase па шаzgi i nosi so' 

Nerod ide па neplotu, 
nenik nosi za prodaju. 

Ј aSe rod па ne1"odu 
i trazi nenikli. 

ozdo ide neploda 
па sebi nosi nekiku439. (sic) 
Uspe se па be,.idoJl 
pogleda па pokojnik, 
аlј ide ispred 
аlј nosi nenek440. 

Novakovic 1877:220 

KaradZic 1897:346 

Siшiс 1902:УIII 

Debeljkovic 1897:2 

Tekst zagonetke se шоzе uporedivati sa шаkеdопskош vаriјапtош iz Resena 
u kojoj 'kашilа nosi so': 

Се каqиф на берокукник, 

се ОПУЛИф кон никопоiница, 
шчо nидоф: ни плода носеше, ни ника. Matov 1892:255 

BER s.v. бера belezi беРОКУКНlI1( 'dошасiп' (Prilep), 'visoko l1lesto gde se 
skupljaju kukavice' iz navedene zagonetke iz Resel1a, берокыцнuк = берuдом 
'dobar dошаСiп'. Ovo Ы ujedno bilo za sada jedino etil1lolosko objasnjenje za 
Debeljkovicevo beridon. Sto se tice раrешеше pokojnik iz iste varijante, пји 
treba povezati sa, kod Gerova паvеdеl1iш, нuкоnойнuца i nокой (Gerov s.vv.). 
Matov 1892:255 kошепtаrisе раrеl1lешu HUKonoiHulfa iz resenske zagonetke kao 
slobodl1o sastavljellu ree, koja se drugacijc пе koristi, sa verovatl1i1l1 Zl1асепјеш 
'potok, reCica'. 

IIlVel1tar pare11le11la iz ЬugarskЉ i шаkеdОllskil1 varijanata ovog шоdеlа za­
gonetke: 

нерода неплода нениче 

нерода нсплода неница 

неплода неника 

НИКОПО поле неплода нерода неника 

нерода неплода нениче 

неродоnит 

439 Primer ј е iz Plilepa. 

440 Drugacije cita Воуаll 1980:100: b"idan, pokajnik. 

Gabjuv 1900:357 
Matov 1892:225 

Stojkova 1970:224 
Stojkova 1970:344 
Stojkova 1970:344 
Cacarov 1893 :209 
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неплода неника Stojkova 1970:224 
нерана жежико441 Penu~liski 1969:210 

Postavlja se problem rekonstrukcije nominativa u bugarskim varijantama, 
mada ih Gerov rekonstrui~e s.vv. неника, нерода, несея. 

Poredenje navedene folklome grade sa leksikografski obradenom srpskohr­
vatskom gradom, pro~iruje inventar srpskohrvatskih paremema za odgovarajuci 
denotat, tako npr. za 'so' u ovom modelu (sa asteriskom su dopune iz na~e 
grade, ostalo registruje RJAZU i vec obradena grada za RSANU): 

'so'/'tamjan' 
*nekika, paronimski transformisano prema *nenika: Ozdo ide neploda па 

sebi nosi nekiku. (Simic 1902:VIII) 
*nenek, paronimski transformisano prema nenik: аН ide ispred,. аН nosi пе­

nek. (Debeljkovic 1897:2) 

nenik т. u nar. zagoneci о tamjanu: Nerod ide па neplotu, nenik nosi па 
prodaju (Novakovic 1877:220). 

nenikao z442, (OVakO u RJAZU s.v., vec obradena grada za RSANU пе 
belezi ovu potvrdu) Ja~ rod па nerodu, а trafi nenikli. (KaradZic 1897:346) 

nenic u igri reci, u nar. pripoveci, опо ~to пе пјсе (о soli): Prode neroda, 
vodi neploda, а nosi пепјса. (Riznic) 

Morfolo~ki interesantni оblјсј glagola sedeti i odati u potvrdama iz Levca, 
odnosno moravsko-kru~evackog sreza (Mijatovic 1908:2 i 1913:26), mogu se 
tumaciti kao morfolo~ki arhaizmi443 сјје је ocuvanje omoguceno zvukovnim sla­
ganjem prema neroilu : 

Na nerodu odu, па materi sedu 
i dalje transformisano: 
Na neodu rodu, па majku ти sedu444 

5.2.6.3. Negacija se javlja kao ekstenzor u modelu sa пајсеМјт denotatom 
'magla', ali i 'osjen; sunce; mrak; sjever'445: 

Nesus prode kroz goru а nе susnu. Novakovic 1877:125 

441 Ocigledno ~tamparska gre~ka umesto ·HeНUKO, verovatno pruzeta iz izvora: ёасarоv 
1893 :209 gde inace stoji: ненuко. 

442 Up. u RSANU iznikao, -kli z zast. 'ono ~to је izniklo па biljci ili iz zemlje'. Potpuna 
paralela iz istog recnika је i odrednica iznik m zast. а. У. iznikao (pareic). Ь. 'biljka koja је tek 
iznikla; proklijal0 zrno'(parcic). RJAZU od iste osnove registruje lekseme nikao, nikli, f. i ponikao, 
роnшј, f. 

443 Simie 1972 u dijalektolo~koj studiji govora Levca danas ne belezi ovakve oblike u prvom 
licu jednine prezenta. О starosti nastavka -т u prvom licu jednine У. Belie 1973:57. Stari nastavak 
-и u prvom licu jednine prezenta kod glagola Ј-У Веliсеуе vrste ocuvan је u mrkoviekom dijalektu 
(Vujovie 1969:254-256) i delirnicno u Vranju i okolini (Веliе 1905 11:510). 

444 Denotati su 'kvoeka i рПiеј' i 'konj i sedlo od kobilje koze'. Autor zbirke оуај drugi 
denotat ocenjuje Ьо netacan. 

445 Niz evropskih i turskih zagonetaka koje se baziraju па ideji necujnosti analizira Sadnik 
1953:45-47. 
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Brojne su varUante ove zagonetke bez negiIЋnog glagola: 

Nesus ide ро slal11i. 
Nesus ро pojati hodi446. 
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Obradovic 1895:7 
VlIkovic 1890:56 

Beloruska potvrda ove zagonetke (denotat 'Slll1Ce') nеша рarешешu, sашо 
negirani glagol: 

B6g ро slошiе chodzi i nе szeZesci. MoszyDski 1968:796 

Istu strukturu јmа i letol1ska varijanta sa denotatom 'svetlost': 

Ni czaukst, nј grab, 
а рј lugu da-it. Ulanowska 1892:(215) 
('Niti susti niti sumi, а do prozora dolazi. ') 

1 srpskolIrvatske potvrde bez l1egirane iшеniсе: 

Nit suSnu, nи ЬиSl1и, а u kucu ude. Novakovic 1877:138-139 

Sa odricl1om zamenicom niko: 

Susti pl'sti 
brzo goru pasa 
niko ga nе vide. Lopicic 1898:149 

5.2.6.4. Оmаlllепtаlпоst l1egacije kaIЋktel'ise nlOdel sa denotatolll 'l1еЬо, zve-
zde i 1l1esec' i sa tl'allsfollnisanim postverbalom (up. i §§ 1.7.3 i 5.2.3.17.): 

Nepremer polje, 
nep"ebroj ovce447 

pred llјјmа је Мап3е соЬапсе, 
za пјјmа ludi Bugarin. Novakovic 1877:217-218 

Меdlltiш, sve ostale vшiјаlltе јlllајll llegilЋlli trpl1i pridev, kao u primeru: 

Роlје l1emjereno, ovce nebrojene 

Primamost ovog dЛlgоg пасјпа potvrdllje 

Поле не Јнеряно, овцы не счumаны, 
пастух рогат. 

Obradovic 1985:9 

ruska varijanta: 

Mitl'ofanova 1968 :20 

446 Ovde је nesl/s transfonnisano рrепш neSIIS. ERHSJ s.v. slIskati neSIIS vezuje za опошаtо­
pejski glagol susakti: "OSIlOVlla је metafolЋ SIIS-, koja se Ilalazi u neSIIS ш '0110 sto iduci l1е 
suska'''. 

447 Hapaksi ро RJAZU. 



5.2.7. Ekstenzija cele formule448 

Кletva, cudenje i nagrada spadaju u metazagonetske elemente ('метазага­
дочные элементы'), ир. Levin 1978:291. Razmisljajuci о zagoneci kao 'igri' 
Toporov 1994а:44 zakljucuje da tekst zagonetke оЬесауа konkretne koristi za 
uspesno odgonetanje i neprijatnosti - za neuspesno. Кletva i cudenje ponavljaju 
osnovni tekst zagonetke i tako ekstenziviraju сеlи forшиlи, nagrada za tacno 
odgonetanje nezavisna је оо osnovnog teksta zagonetke. 

5.2.7.1. Кletva449 ponavlja sadrZaj uvodnog dela zagonetke i ponasa se kao 
etimoloska figura: u modelu sa denotatom 'verige'450 (ир. i § 5.2.3.20): 

448 Folkloristi su uocili rnakrо ропау1јanја u narodnoj роепјј, Шо za zaVIietak strofe, Ко1-
pakova 1958:82: "Иногда строфа и синтаксически и музикально ограничивается одним 
сшхом. 

Князь по городу ходит, 
князь невест вы6ирает. 
Эгот стих может 6ыть с повтором последнего слова: 
Как во городе царевна, царевна. 

или: 

Как селезень по реченьке сnлавливает, сnлавливает. 

Итп., может повторяться дважды с не60ЛЬШИМИ вариантами: 
Дрема дремлет за куделью, 
дрема дремлет за шелковой 

или: 

Подн, ymцa, домой, 
подн, серая, домой. 
но и музикально и синтаксически законченная строфа укладывается в одну строку." 

449 'Юеtvа' u zаgопеtkaша odgovara 'kazni' u drugim tekstovima ma1Љ fo1klomih fonni. Up. 
u tom smis1u 'kaznu' pufu ako пе pusti rogove (vise о оуоmе u: Dordevic 1958:206--207): 

Ako песе~ pustiti, 
ја cu tebe ubiti 
i sudove razbiti. 
ako песе!; pufit, ја cu tebe tufit. 
da ti hifu пе prodam 
slovacki: 
Ak nevytrciS уоп, 
spalime ti dom. 

Skaric 1939:255 
Lovretic 1902:80 

Lovretic 1913:370 

DoblinskY 1993:89 
Po1jski primeri navedeni su u: Cies1ikowski 1967:136--139. Rumunske deeije pesmice 'pufu 

da pusti rogove' пе sadrze u tekstu 'kaznu' (up.: Comi~e1 1982:138-139). 
450 U etnografskoj literaturi spomo је postojanje rea1ije 'verige' u pras1ovensko doba, up. Ga­

уаиј 1978:14. 
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Grgur mrgur 
zgrgukljala ti se crijeva 
dokle пе ugonetas. 
grgur mrgur zgrgukljala 
zagrgukljala 
grci1o, mreilo 
greil0 mrcilo 
greeno mrceno 
zgrceno mrceno : 
sgrceno, izmuceno 

grcila 
zgreila 
grcila 
zgrcila 

Вilјana Sikirnic 

Sa istim denotatom, ali bez kletve: 

Сто crijevo iz пеЬа visi. 
Cakara gora iZl1ela cara 
iz Grgura grada. 

Sa drugacijom ekstenzijom: 

Тип tиCilo, gm gl'Ci!O, 
koj се ga pogodit 

KaradZic 1897:338 
KaradZic 1897:338 

У. 1867:400 
Vukadinovic 1886:319 

Вјlјan 1911:149 
Novakovic 1877:18 

Bogdan-Bijelic 1924:187 
Vukovic 1890:71 

Obradovic 1895:13 

Шс 1867:339 

crevo се ти zgrCi(Ш. Bovan 1980:153 

gm grcil0, tun tucil0 zgrCilo Debeljkovic 1897:1 
ст greilo, раип tuCilo zgrcil0 Bovan 1980:177 
trn trncil0, gI1l1 gI111cil0 zgrcil0 Sreckovic 1894:4 
gm gmcila, ст Сl1lсilа zgrcila452 Bovan 1980: 177 
gm grcal0, tm trcal0 pregrcal0 Vukanovic 1970:61 
trn trcal0, gm grcal0 zgrcil0 Vukanovic 1970:61 
tun tuCila, tun grcila ugrcila Vukanovic 1970:61 
zgurca па zgurci zguril0 Mileusnic 1901 :30 
spona па sponu, kuka па kuku kukala Pavicevic 1937:39 

Veza grтa i tma javJja se i kao magijski tekst: Za grт, za trn, kume! 
(kaze se u Gшzi kad padne zvezda, ир.: Petrovic 1948:334). 

Sa kletvo11l i ekstellzijolll, аlј bez ponavljallja teksta u kletvi: 

Сто-стао, vrano-vranilo, 
ako пе pogodis crevo ti se zgrcilo. 

сто crcilo; vrano vrcilo: zgrCil0 
Сl1lа, crcila : zgrCila 

Bez kletve, sa drugaCijim denotatillla: 

Оте gl"i5i, trka tl·ci. 'varivo' 
Trп trCi, а crevo se grCi. 'mravi' 

Makedonske i bugarske varijante sa denotatima 

ЦРЪН'Iuле, црънчuле, 
цревата ти се сгърчuле. 

451 Denotat је 'јаје'. 

452 Ne C/"eva kao tI оstаliш varijantama, уес crkva. 

St.M.M 1900:15 

Mijatovic 1908:3 
Mijatovic 1922:40 

Bovan 1980:176 
Mijatovic 1922:39 

'verige; kantar; lапас': 

Stojkova 1970:491 



Црън Црънчuл 

црева згърчuл. 

Гургуле до гургуле, 
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коде найде, сгургули се. 

Гургуль до гургуль, 
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Aleksov 1966:3 

Penusliski 1969:160 

три-девет гургули. Stojkova 1970:491 
Stojko\'a 1970:60 istice da је denotat итепјеп sa црънчuл zbog svoje сте 

Ьоје, а ovako pokazuju i neke srpskohrvatske varijante. Medutim, struktura eks­
tenzije ukazuje da је ovakva nominacija sekundama. Istu strukturu ima vla8ka453 

zagonetka za denotat 'verige': 
Gieи-micu: 
kare пи va gici, 
тас 'lji-n је1 sa vo zgrCi. Durlic 1984:98 
('Cik pogodi: ko пе pogodi, creva ти se zgrci1a. ') 
'Crevo' se jav1ja uk1opljeno и k1etvu i и drugim zagonetkama454, tako и 

sledecem nejasnom tekstu koji је mozda osamosta1jena 'k1etva': 

Da 8to mi ti da 8tO. 
Crjevo ti taSto, 
и crjevu ni8ta, 
do saka luga, 
gonila te tuga, 

453 Varijante iz Rumunije ponavljaju fonnulu о 'grcenju creva', аН imaju i druge denotate, 
npr. 'svrdao'; 

De-ai ghici, 
~j -ај ghici, 
matile Јј s-or zgirci. Niculescu 1991:88 

'cutura': 
Сinе nu gicesce 
trei таЈе sgarcesce. Gorovei 1898:295 

U роkШaјu utvrdivanja porekla ove zagonetke treba irnati u vidu da је g1ago1 sgfrei u rumun-
skom jeziku slovenskog porekla (Cioranescu s.v. sgfrei). Postoje rumunske zagonetke iste strukture 
- sa kletvom i drugim glagolom slovenskog porekla теј 'sukati' (Cioranescu s.v. suеђ, uz denotat 
'f1a~a': 

Сјпе п-а gici, 
gitul ј-ој suci. 
('Ко пе pogodi, grlo mu se usuka10.') 
454 Up. i zagonetku о 'macki i mi~u'; 
Otud ide сјса Brko, 
nosi jare mrko; 
ako nе pogodis 

Gorovei 1898:364 

sтrzlo ti se prkno. Grada 1934:83 

Verovatno је kletva u zagonetkama pragrnatickog, metatekstualnog porekla. Na ovakav za-
kljucak navodi i Bu~eticev opis obrednog (,,00 Bofica do Ве1Љ Poklada") zagonetanja u oko1ini 
Trstenika: "Ко пе pogodi zagonetku, osude ga da izade pred kucu i ујсе neku fenu, koja је 
najgadnija u se1u: "Еј ( ... ), dodi da popj~~ se Stevi za vrat, da se izmije. 1 kad pode~ da sere~, 
zovi ga da jede" itd." (Вшеtiс 1908:5). 
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do careva suda 
ako nе odgonenuo. 'preda' 
Varijantu donosi Mijatovic 1913:43 uz denot<lt 

varijante ovog teksta пе sadrZe eksplicitno kletV\J. 

Nevinkovic 1869:732 

'dimnjak i cad', dok neke 
nego samo: 

8to тј је, dasto тј је, 
crijevo тј је tasto, 
и njem dlaka ро prknu klapa. 'zvono' Вјlјan 1911:152 

Pojedine varijante и modelima и kojima klclva nije uobicajeni sastavni deo, 
ipak је sadrZe, kao и modelu sa denotatom 'brava' iz § 3.2.6. Кletva је ocigled­
по sastavni deo modela za denotat 'verige', ра nastaje hibridni tekst: 

Zakukиreno, zamumureno, zabubureno, 
ako neodkukиris, neodmumuris, 
nezabuburis zavezalo ti se. 'verige' Пiс 1846:232 

Slicno, izolovano и samo јеdnој varijanti, ponovo vezano za ekspresivan 
/onomatopejski glagol, za denotat 'katanac': 

Zaisterah pera, zakantarih jera, 
zapukoll, zacrkoll, 
ako пе odgoneno, zacvrkla ti guzica. Zovko 1930:152 

Glagol kletve i и drugim modelima ponavlja neki segment iz prvog dela 
zagonetke, npr. funkciju denotata: 

Ciliktala jaretina, 
ciliktala drvetina; 
ciliktala ti dusa, 
ako пе ugoneta0455. 'gajde' 

Glagol kletve ekstenzivira svojstvo denotata: 

Prodoll kroz јеdnи basticu, 
te nadoll iutu dinjicu; 
poiutele ti i noge i ruke, 
dok је пе pogodis. 'dinja' 

Prodoll kroz goru Ьјеlјси, 
nadoh krusku iuticu; 
dusa ti poiucela, 

Novakovic 1877:28 

Novakovic 1877:44 

ako тј ne pogodio. 'јаје' Novakovic 1877:75 
Mrtvi nosi zivoga 
preko polja nepoCin-роljа, 
nе роаnио, dok ne pogodis. 'lada' Novakovic 1877:110 

Glagol kletve moze da ekstenzivira i zamenu denotata, tako и nekim vari-
jantama modela zagonetke za 'glavu' (ир. § 2.1.2.): 

pod sopotu provala; 
provalila ti se glava, ako пе pogodio. N ovakovic 1877: 1 ОО 

4SS U drugoj varijanti CigZiCa/a. 
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provalio te Bog, ako ne pogodis Novakovic 1877:99 
ko to mjesto ne pogodi, 
mjesto ти se prol'alilo. Rovinski 1994:413 
Кletva u nekim primerima funkcionise vezana samo rimom sa osnovnim 

tekstom zagonetke, а povremeno је sa""im nezavisna. Pada u oci da se sadrZaj 
kletve u zagonetkama cesto odnosi па neki deo tela, ир.: otpale иД krvavo ti 
srce: 

Prkele-kile 
па moru se vile. 
Pokoj duSi 
otpale шј 
dok nе pogodis. 'prepelica' 

Utece parnrak 
sinoc u mrak 
uz ono brSce, 
niz ono bclce, 
krvavo ti srce 
ako nе odgonenes. 'sunce' 
Utece mi kubas 
uz brdasce niz brdasce; 
ko тј nесе kazati, 
krvavo ти srdaSce. 'zec' 

Obradovic 1896:49 

Novakovic 1877:219 

Novakovic 1877:61 

5.2.7.2. Pored kletve, u zagonetkama se kao redundantni segmenti javljaju na­
grada i cudenje. Cudenje ponavlja sadrZaj osnovnog dela zagonetke uz razlicite 
segmente i obavezno је u modelima sa denotatom 'gusle' (ир. i § 3.3.4.7.): 

Bermbor bosce, Petrobora igra; 
svo se selo eиdi, 
kako Bermbor bosce, Petrobora igra. 
sam se Bog cudi 
sam se gospod cudi 

Popovic 1891 :43 
Mutic 1901:121 

Vukanovic1970:118 

Cudenje је verovatno deo teksta zagonetke о 'svirali' (za koji postoji malo 
potvrda; Vukovic 1890:29 adaptira Novakovicevu varijantu). U prvoj varijanti 
iz: Novakovic 1877:ХХII (sa Rudnika ili iz Valjeva) cudenje nije eksplicitno, 
ali jeste u varijanti iz Uzica (:Zunjic 1897:3): 

Cuvija vija ро brdu se vija, 
о cuvijo, kuууо, 

kako li se lеро vijaS. Novakovic 1877:ХХII 

Cuvije vije, nе cudim se kako vije у 
по сиј kuје kak' umije. Zunjic 1897:3 
Cudenje karakterise veliki broj varijanata modela zagonetke sa eti11l01osko11l 

figurom plugom pluii, denotati su varijabilni (model је opisan u § 3.3.6.1.): 

Nas Janko deveterim plugom pluzi; 
sam se Bog cudi 
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kako Janko deveterim plugom plиzi. 
sam se Bog s пеЬа cudi 
Bog se cudi 
sav ти se svijet cudi 
svak se cudi 
sva se cuda cude 
а sve se cudi 
Tako i и makedonskim potvrdama: 

Novakovic 1877:208 
Borisavljevic 1892: 126 

Debeljkovic 1897:8 
Ivancevic 1900:155 

Novakovic 1877:ХУIII 
Zunjic 1897:2 

Jovanovic 1899:174 

Gospo (sic) se cudi Radivojevic 1900:93 
сам бог се чудит Penusliski 1969:154 

Cudenje је fakultativno и drugim modelitna zagonetaka, tako se и modelu 
sa uobicajenim denotatom 'ogledalo' u cetiri varijante redundantno razvija motiv 
cudenja, ali bez ekstenzije formu]e (ир. i § 7.1.1.): 

U lijesci trolijesci oganj gori 
а u пјети covjek stoji, 
ја se cudim kako пе izgori. 'cibuk i cigara' Mutic 1901:124 

U ostalim varijantama denotat је 'ogledalo' (tako i и: KaradZic 1897:352 i 
Skaric 1939:217): 

Oganj gori, а u оgnји covek stoji, 
i sam se Bog cudi kako covek пе izgori. Nepoznati 2 s.a. 
Cudeцie, odnosno element 'cuda', karakteristicno је za magijski tekst, npr. 

U basmi od 'tisaka': 
Soko ide u jezero, 
vuk ide da ga gu(r)ne. 
Sve se cudi, i тalo i veliko: 
svekar sna'u jase. Radenkovic 1982:233 

5.2.7.3. Za razliku od kletve i cudenja, nagrada456 и zagonetkama оЫспо 
пе ponavlja sadrzaj uvodnog segmenta. 1 nagrada se javlja и slovenskim tek­
stovima magijskog karaktera, npr. u decijoj pesmi 'da ogreje sunce'457. U izo-

456 Glazier i Gorfain G1azier 1976 proucavajuci proces zagonetanja u Kentii иосауаји 'foпnu1u 
razmene' ('exchange foпnuiа'): metaforicko рlасanје postavljacu zagonetke za odgonetku. Metafo­
ricko рlасапје se оЬауlја u vidu dija10ga i praceno је foпnulоm - blagoslovom. 

457 U srpskohrvatskom folldoru: 

Grej, sunce, jos 
па ti gros. 
Grej u gmce, 
па ti proso zrnce 
Sijaj, sijaj suncece, 
daт ti zlatno јајсесе 

u ceskom: 

Daj, Boze, slnca 
do поуеЬо hrnса, 
vet' ti Ьо ту daтe 

slovackom: 

Trebjesanin 1960:75 

Lang 1913:242 

KoHar 1952:201 
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lovanoj varijanti zagonetke za denotat 'pcele' (v. § 5.2.5.1.5.2.) nagrada је 

ocigledno inovacija, nastala ро uzoru na poznati model zagonetke iz § 3.2.6. i 

3.3.6.6.: 

Ver vezano, ver pisano, 

koj ga moze razvezati, raspisati, 

си ти dam devet vitla vodenicu 
i desetu tupavicu. Dordevic 1899а:42 

Nagrada se javlja i u ruskim zagonetkama, npr. za denotat 'pojas'4S8: 

Днем как 06руч, 

ночью как уж, 

кто отгадает -
будет мой муж. Poslovice 1961:191 

1 u rumunskoj zagoneci sa novijim denotatom 'casovnik' veza nagrade u 

uvodnog segmenta odrZava se rimom: 

Fata mare minte n'are, 

tot umbla §i nu se'nva1ii; 

de-i ghici, 1i-oiu da о ra1a. Gorovei 1898:69 

('Velika devojka nema pameti, samo ide i ne uci, ako pogodi~, dacu ti 
patku.') 

Izuzetno, ekstenzija u 'nagradu' potvrdena је u ruskoj zagoneci о 'loncu' 

(llp. § 5.2.3.l о.): 

Dajze Boze slnka 
do ПОVIЉО hmka; 
ved' ti Ьо ta dЗmе 
Vyndi, vyndi slniecko za miidove zmiecko 
ukrajinskom: 
Сонечко, сонечко, 
прнйди пiд вiконечко ( ... ) 

DobSinskY 1993:89 
DobSinskY 1993:89 

дамо горщик меду. Tere~cenkova 1928:133 
Imajuci u vidu struktumu slicnost navedenih varijanata i etimolo~ku podudarnost same 'nagrade' 

(sh. grnce i mozda, paretimolo~ki gros; с. ћrnес, slovac. dijal. hrnok i пk. гОРЩI/К), moze se 
pretpostaviti praslovenska starina ovog teksta. Za etimologiju ир. npr. Fasmer s.v. горшок, ESUМ 
s.v. гOPlЦlIK i ESSJa s.v. *gьrnьcь. Zajednicki op~teslovenski elementi u ovom testu jo~ su: psl. 
*zbrno i *теаъ. 

Nagrada 'suncu' йрјспа је i za rumunski deciji fo1k1or i vezana је rimom sa g1ago1om 'sijati', 
npr.: 

Luci, soare, 1uci, 
са lј-ој da um punm de nllci Comj~el 1982:146-147 
('Sijaj sunce, sijaj, dacu ti ~зku оrзhа') 
U albanskom decijem fo1kloru nagrada suncu је 'posuda sa bra~nom' (up. Кёпgё 1983:31-33). 

'Era~no', аlb. тie/l, oeig1edno је izabrano zbog rime sa аlb. diell, 'sunce' i stoji u paronimskoj 
vezi sa 'med', аlb. тјаltё. 

458 Medutim, veza uvodnog segmenta i nagrade u ovom primeru ocuvana је fonnu1om, oceki­
vanom u ruskom fo1kloru. za rasirenost sizea муж-уж, v. Temovska 1993:47. Moguce је da оуа 
zagonetka pripada i devojackim gatanjima о buducem mladozenji. 
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Что стом вито, 
обвито, повито? 
Кто то отганет, 
тому сто все. 

Biljana Sikimic 

Sadovnikov 1959:66 

5.2.7.4. Medusobno funkcionalno blisko и tekstovima narodnill zagonetaka 
stoje i redundantni 'blagoslov' i 'jadikovka', tako и varijanti zagonetke sa de­
notatom 'coban, ovan, caktar': 

Kokotan роје па ljepan polje, 
katarizi Ыјu, 
katabilje berи, 
blago toj duSi, koja to сије. Jovanovic 1898:100 
U tekstu narodne zagonetke povremeno se javlja i redundantni motiv 'jadi-

kovke', tako npr. и modelima iz § 3.2.9. i 3.2.1.: 
te~ko tome do smrti ko se ~ njome uprti KaradZic 1897:378-379 
јао meni do Boga Novakovic 1877:133 
lele njemu sad do vijeka Popovic 1891:43 
Ovi redundantni segmenti (interpolirani iz drugill malill folklomill fomЩ ne 

ekstenziviraju osnovnu formulu teksta zagonetke. 



6. EТIMOLOSКA MAGIJA 

6.1. Regresivna motivacija apozicijskih sintagmi lici па tvorbu magijske for­
mule u basmama i tekstovima magijskog porek1a459. Ekstenzor је u narednim 
primerima vezan za denotat basme i regresivno stvara pamu konstrukciju do­
davanjem inicijalnih formanta sa-/su- i Ьа-Љu- па ekstenzor: 

Sako, bako! govno ti па oko. 'iskra па oku>460 
Surilo, burilo : rilo 'kad zaboli rilo' 
Satlan, batlan : dlan 'kad zaboli dlan' Ducic 1931:519-520 
Medutim, ova magijska formula postoji i u drugim basmama, u kojima eks-

tenzor nije dat u samom tekstu461 : 
Saka, baka, zove te kuma па rucak! 'trun u oku' Pavicevic 1937:2 
Saka baka, zlata krasa462; 
pocjelivale se dvije zmije 'protiv ujeda zmije' Pavicevic 1937:2 

6.2. U magijskom tekstu, kao 8to је basma protiv kuge sa Braea, javlja se iden-
ticna formula Ьо u decijoj rugalici onom 's kim se djeca nece da igraju'463: 

Sukodar, bukodar, 
navr Braca nikadar, 
q,ok, jok, ne da sveti Rok. Bonifacic 1963:330 
Sukada, bukada, 
s nami N. nikada!464 Кlaric 1912:184 
Ista folkloma formula potvrdena је i u zagoneci sa denotatom 'krtica': 
Elezovo june u rivinu dube, 
sukadar bukadar а juneta nikadar. Zade 1900:100 

6.3. Inicijalne transformacije рате konstrukcije postoje u modelu zagonetke 
sadenotatom 'crepulja': 

459 О principima magijskog misljenja relevantnim za dijabronu leksicku semantiku up. Nemec 
1990. 

460 Ovako i u drugim potvrdama, npr. Ущоуа grada 1934:11, Nusic 1902:136. 
461 U оуоm svetlu treba razmisljati i о etimologiji naziva bubice СОССinеllа septempunctata: 

saka baka, koja је sredstvo devojackih vracanja о udaji. Brojne potvrde sadrZi grada za RSANU 
s.v. sakabaka. Konstrukcija је iz magijske formule presla u jezik folklora а kasnije postala apelativ 
u govomom јеzilщ MrSevic-Radоviс 1994:335 ukazuje na mogucnost turskog porekla оуе formule. 

462 Etimologiju jufnoslovenskog krasa У. u: Budziszewska 1991:77-78. 
463 Up. Petrovic 1991. 
464 ERНSJ S.V. su-bu i Petrovic 1991 pretpostavljaju tursku etimologiju. 
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Soganj, baoganj, 
turi опи zgodu па оganј. Novakovic 1877:234 
soganj, baoganj Novakovic 1877:234 
saoganj, paoganj Mijatovic 1908:3 
sa oganj, ра oganj Busetic 1914:6 
sasganj, pasganj St.M.M 1900: 15 
sa ugljen, Ьа ugljen Vukanovic 1970:88 
Uocavaju se inicijalni fonnanti Ја-Ља-, а ekstenzor је dat u tekstu. Druge 

potvrde omogucavaju da se varijanta sasganj, pasganj smatra za lapsus calami 
(istovetan zapis istog autora i и: Mijatovic 1913:47). ОУзkaу tvorbeni postupak 
verovatno је sekundaran u zagonetkama, а primaran za tvorbu magijske fonnule, 
kao sto svedoce navedene kratke basme. Moguce је i da је navedeni model 
zagonetke magijskog porekla (prvobitno vezan za oganj, - 'vatru'), а da је 
denotat 'crepulja' sekundaran. Model teksta zagonetke arealno је ogranicen 
па centralnu Srbiju i Kosovo. 

6.4. Рата konstrukcija sa mutacijom cesto se јаУlја u okviru magijske for­
mиlе465 . Тзkо u varijantama decije pesmice риш za koju etnografski podaci 
ukazuju da је rec о prvobitno magijskom tekstu: 

Puz, тuz! 
РиЈа roge уan 
Puz, тuZ, kazi roge уап 
Puz, тuZ, hodi уan467 
Жужеле, nyжеле! 

Кlaric 1912: 184466 
Lang 1913:370 

Jajncerova 1898:97 

Пушти баби рогове, рогове! Stojkov 1891:262 
Sledeca varijanta ima naizgled reduplikovan model468, аН је replika impe-

rativglagola puZitz-469, etimoloski istog porekla. Na osnovu ovog primera, moze 
se pretpostaviti da paronimska veza leksema puz i pustiti, иоЫсајепа u drugim 

465 Up. Radenkovic 1990:284--285. 
466 Tako i u: Jajn~areva 1898:97, Lang 1913:370, Radenkovic 1982:375. 
467 Qve kajkavske pot'Jde struktumo se slafu sa slovena~kim tekstom kgjim deca 'тате 

cvrcka da izade iz rupe': Suri (euri) тип, pojdi (pridi) ven (Janko 1930:6). Stokavske potvrde 
teksta kojim se татј ~ak (рорас) imaju druga~iju strukuru: 

Izajdi, ро1е pred Ыје1е dvore! 
Tvoji konji, тојј voH, 
pojedo~e svo ~ito. Momir 1896:202 
Qjs ~ar! Qjs gal! 
Dr~' se роре za raHce 
prido1aze Moravice. Bu~etic 1908:1 
Etimo10~a ana1iza sln. тип, muren 'cvrCak' mog1a Ы da sledi 10giku etimo10~kog tumaceoja 

slo. mavrica 'duga', savra-mavra 'id' (petrovic 1994:115), mada takvo re~enje пе sugeri~u sasta­
v1jaci SSКJ s.v. muren, imajuci u vidu semantiku 'ст' (vi~e о ovom ERНSJ s.v. Mavar i Bez1aj 
s.v. mur). Bez1aj s.v. еип-тип tumaci samo pamu konstrukciju, а sln. тип, muren пета odrednicu 
u ovom re~niku. 

468 Кako је to npr. u slova~kom fo1kloru: 

Slimak, slim3k! Vytr~ rofty Doblinsky 1993:8 
469 Uporedi u drugima varijantama uobicajeno: 
Pusti, puie, rogove Mijatovic 1907:210 
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potvrdama decije pesmice pu.zu, odrazava neku od ekstenzija koja је karakteri­
sala prototekst 
М, рш, rogove па ЬаЫпе dolove, 
Зkо песе!! РuZи, ја си tebe tlllit. Lovretic 1902:80 
ERНSJ S.v. риsп, uoeav;J proces prelaska iz jezika folklora и apelativ go­

vomog jezika (v. sakalJaka \1 § 6.1.): "Od te rijeci (puZ) stvara se onomatopeja 
reduplikativnog tipa, koja је izazvana time sto se djeca igraju пјјте, dirajuci 
ga. Tada оп sakriva rogove: РuZтuZ (vokativ, Jaska, Кrizevci, ZK). Odatle ро­
imenicenje puzimuz (jufuomoravsko narjecje) 'рШ"'. U ruskom folkloru for­
mula је .муж-уж, ир. § 5.2.7.3, а и rumunskom rimovana apozicijska sintag­
та: Melc, melc, codobelc, scoate соаmе bouere~ti 'puzu, puzu, pusti volovske 
rogove' (drugi rumunski primeri navedeni su и: Comi~el 1982:138-139). 

Ovakva motivacija karakteriSe fonnu1u и decijoj basmi da se promasi и 
igri470: 

Asi masi da promasi. Vlajic-Popovic, Ј. usmena potvrda 

6.5. Antroponimska komponenta је znacajna и etimoloskoj magiji, tako и 
basmi 'protiv grada'471: 

Stoj, Stoja i Ostoja Radenkovic 1982:363 

6.6. U basmama za 'promenu vremena' потјпасјје su motivacijski vezane 
za svoju funkciju. Sa etimoloskog stanovista и pitanju su regresivne motivacije. 
Kako se ovaj postupak и tekstu motivise pokazuje kajkavska varijanta, ostale 
srpskoluvatske varijante sadrZe sзто nominacije bez objasnjenja: 

Stani, stani godina472 

mati ti је tonula ( ... ) 
tri sinka goji1a. 
Јеdnоти је ime 
da godina тјnе, 
drugomu је ime 
da suneece sine, 
tretjemu је ime 
da se nе razmine. Bonifacic 1963:330 
U ovoj varijanti postoje tri imenovanja473 mozda ро folklomom modelu utra-

janja. Pretpostavka је da је prvobitno Ыl0 Ыпаrnо imenovanje i to verovatno 
razlicito prefigirana ista glagolska osnova, тоblз и antonimskom odnosu: za-

аН zvul5ni efekat reduplikacije ol5uvan је uzastopnim ponavljanjem inicijalnog sloga ри-. 

470 Up. aZi-bai; 'vrsta del5je igre loptom' (Вanat, RSANU). О tome Mollova 1982:64 "се mot 
serait emprunte au turc, lе prototype avec се sens пons n'avons pas pu trouver. 11 se compose de 
tc. ас; "grand-ftere" (SDD) et tc. Ьас; "seur; grande-seur". 

471 Funkciju lifuih imena u srpskohrvatskim magijskim tekstovima, posebno u ovom tekstu, 
analizirali su N. 1 S. Tolstoj 1981:79. 

472 Кajkavsko: god;na 'lШa'. 

473 Up. i nife navcdcni primer iz Skopske Сте Gore. 
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/raz-, bogato posvedoeenom и zagonetkama. Narodna etimologija sekundamo је 
ипеlа и tekst Непа imena Vesa i Toza, аН је skoro и svim varijantama sinlJ.rono 
oeuvana etimolo~ka figura: 

па јеdnо ime Vesa, 
па drugo Prevesa, 
prevezi se kude nas 

Toza voza - prevezlo ga пеЬо 

јеdnо' ime Sucko, 
drugO' ime Vucko. 
Suci, suci Sucko, 
da sucemo vrce 

јеdnо viee: 
"Suci, Sucko!" 
Drugo vice: 
"Vuci, Vucko, 
da svucemo Ьеlе konce 

Јеdnоm ime Stanko, 
drugOm prevrtanko. 
Prevrni se, пеЬо 

Јеdnот ime Naora, 
drugom ime Руеоуа. 
Prevrnu se пеЬо 

Prvom ime Navora, 
drugom ime Руеоуа, 
prevrni se пеЬо 

Јеdnоm ime navora, 
drugom ime prevora 

Prvulovic 1964:69 

Dordevic 1983:37 

Radenkovic 1982:381 

Radenkovic 1986:72 

Miodragovic 1914:168 

RSANU s.v. nаоуа 

Miodragovic 1914:168 

prevrni se, пеЬо KaradZic 1973:78 
јеdnоm ime Nafora, 
drugom јmе Руејоуа. 
Prevrni se, пеЬо Rovinski III 1994:304 

јеdnо zovu Vule, 
drugo zovu Prvule; 
prevrnu se пеьо474 Kicine pesme 1926:67-68 

Prema navedenim srpskohrvatskim varijantama magijska formula 'za prome-
пи vremena' mogla је biti sastavljena od еtiпюl0skе figure koju su cini1i јте-

474 Motiv 'prevrtanja пеЬа' karakteristi(!an је za dodoIske pesme, up. 'kad idu preko роlја', iz 
Radevine: 

па vr' јеlе Ьјеlа vila, 
па krilu јој ogledalo, 
okrece ga, prevrce ga; 
prevrnu se vedro nеЬо, 
i udari rosna kBa Кiсјпе pesme 1924:25 
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nica - nominacija i razlicito prefigirani glagol koji је time pokrivao pocetak 
i kraj svoje radnje. Primeri nе daju dovoljno grade za da1ju rekonstrukciju tek­
sta. 

Veza sa funk:cijom se u nekim varijantama gubi, ali se cuva zvukovna veza 
izmedu nominacija: 

Dinko i Marinko Radenkovic 1982:382 

kako li оnо vikaje: 
jedno Grujo, drugo Вrијо. 
Skoci Grujo па Вrијо, 
iscisti se nеЬо Popovic 1959:552 

Ovako i u makedonskoj potvrdi iz Debra, u kojoj је vec u prvom stihu 
ponovljen osnovni glagol sa prefiksom475: 

Върнu, Боже, nревърнu! ( ... ) 
- Едното Tpyio 
другото Буuо. 
Скочи rpyio на кукъа Ikonomov 1890:223 

Magijski tekstovi za 'promenu vremena' u bugarskom i makedonskom fol-
kloru uglavnom nетаји nominacije za 'decu', а to moze da znaci da su оnе 
u srpskohrvatskim varijantama inovacija. Poslednja, bugarska varijanta, potvrduje 
pretpostavku о glagolu sa dva prefiksa: 

Majka ti se moli: 
s'z tri decu goli, 
s'z dva konja beli 
s'z tri leba celi. (Skopska Ста Gora) 

Върни, Боже, върии! 
MaiKa ти се моли 
со два леба цели, 
со два коиъа бели, 
со две деца голи. (Prilep) 

иа беал камеаи сидеашеа, 
две деачиики даржеашеа, 

Petrovic 1907:233-234 

Gavazov 1892: 109 

адио-ту беа пувиту, 
другу-ту беа развиту. (Ahr-Celebijsko) Siskov 1889:149 

Posebno stoji potvrda magijskog teksta iz okoline Jagodine da kisa prestane 
u kojoj majka ima samo jednog sina sa hriscanskim imenom IIiја, a1i ciji atribut 
cuva starije stanje: 

Prestan kiso, kisice, 
prestala ti lati mati 
za gorom za vodom. 
Suze roni, sina rodi. 

475 Ovo niје slueaj u drugim makedonskim potvrdama, u kojima stoji: Vmi, Вощ vrпj (Ре­
trovic 1907:233-234) Ш: Върнu, Боже, (ЈЪРНU (Gavazov 1892:109). 
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Кako се ти ime nadest? 
О, Ilуа Prevrnlija! 

Biljana Sikimic 

Prevrn' nebo da је vedro Milicevic 1876:215 

6.7. Regresivna motivacija drugog dela rimoyane apozicijske sintagme javlja 
se и magijskom tekstu и invokaciji: 

Ој, Ilуа prevrnlija, 
prevrn nebo da је vedro Mijatovic 1911: 164 

Ро istom modelu, ime Ilуа uklop1jeno је i u decije rugalice (folklome ро-
tvrde sa drugim licnim imenima v. u § 5.2.3.31): 

О Ilуа Ьуulуа 
Ьуu li se vase zene? Busetic 1920:43 

О, Ilуа, zavrlija, 
zavrla ti koza kos' Miodragovic 1914:341 

Regresivno motivisane rimovane apozicijske sintagme u basmama 'od seka-
vine': 

Sekavino, vrekavino, 
sekavino, rastavino, 
razvrekaj se, rastavi se Zlatanovic 1982:234 
Sekavino, brekavino, 
ne strecaj, nе brecaj Zlatanovic 1982:235 

Slovacko ljubavno vracanje biljkom dubacac (Teucrium chamaedrys): 

Zuzanka skubanka! 
Јзkо ја teba ЈkuЬеm: 
аЬу та tak chlapci skubali. Holuby 1921 :93 

Slicnu etimolosko-magijsku funkciju u srpskolIrvatskom fo1kloru ima drvo 
grab (Carpinus betulus): па Durdevdan devojke se kupaju па grabu ili ga jasu 
'da se momci grabe za njima' (Cajkanovic 1985:81). Up. i magijski tekst na­
veden u § 7.1.3.: grabovina grabi. 

Fitonim ranilica (Anemone nemorosa) па isti nacin u narodnoj pesmi regre­
sivno dobija atribut ЬаnШса: 

Ranilice ЬаnШсе, 
rano li si Ьаnulа RSANU s.v. ЬаnШса 

6.8. Ekstenzija је postupak tipican za magijske tekstove: - delimicna раrnа 
konstrukcija (u nekim varijantama paronimski transformisana) u bas111i kOj0111 
se 'goni Ш111,476: 

Та1110 dime, karadime, 
tanlO su ti vrata 

Gagovic, S., Рјуа, s. Bezuje, grada za RSANU s.v. karadim 

476 Rumunske de~ije basme 'dimu da izade iz kuce' sadrZe sli~no uputstvo, аН пе i ekstenziju 
u пошiпасјјј ајmа: Dи-te, fumule, lа munte 'Idi, dime, u planinu', odnosno: FlIgi, jilmule, 'n SIIS 

'Веfi, dime, па gore' (Сошi~еl 1982:143). 
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Тато diтe kadiтe 
Тато diтa, tamo diтa 
ldi gore, diтe, Konstantine 
Тато diтe kostadiтe 
Тато diтe, prodiтe 
Тато diтe, sakadiтe 
tam diт, tam је put v Varadin 
- etiтoloska figura477: 

Basma protiv 'magle': 
Bezi magla s maglicima, 
eto рора s popicima, 
nosi zigu па ozegu: 
gde te stignu da oiegu 

Basma protiv 'cmog оЫш': 

Radenkovic 1982:378 
BuSetic 1920:26 

Miodragovic 1914:167 
Komesarovic 1900:676 

Petrovic 1948:459 
Pavlovic 1921:149 

Bonifacic 1963:330 

Miodragovic 1914:172 

а popi cabar vode, i pozoba cabar soli, 
naumak narazтak, razтakni se ст oblak. Begovic 1887:257 

figuru uvodi hagionim Bugarska basma protiv 'grada' u paretil11010sku 
Въртулу.меi: 

Въртu, въртu Въртулу.меi, 

биi Германе, 
Кутльува нива да увардиш. Стојков 1890:140 
Ova fo1kloma formula poznata је i u srpskom fo1kloru, tako izreka "Vrti 

TT"lolnтe, udri sveti Dermane". Narodno јте ovog sveca (Vartoloтija, Varto­
lОIlЩ ~r/atoloтija) paretimoloski se povezuje sa vrtoglavicoт, vrtoт, vrtunolll 
it\l. ир. Nedeljkovic 1990:47, 58. 

Decija basma 'da se razvedri': 
Cakli, cakli cakli1o, 
vedri, vedri vedrilo 
Vedro, vedrina, sedi па konja 
Маmаn ti татас 'kaZe se ribaru \l 

Basma 'da se razgori vatra': 
Gori, vatra, gorcoт, 
ubit си te kocom! 
Gori, vatro, gorceт, 

Hadfi-Ristic 1925:483 
Bonifacic 1963:329 

zelji da ти lov bude dobar, uspesan' 
RSANU s.v. татаn 

Кlaпc 1912:185 

eto ЬаЬе kocem Miodragovic 1914:166 
О starosti ove formule govori i zapazanje Milke Ivic 1954:218 о instrumen-

talu bez predloga: eto ЬаЬе koceт. 

- тосјоnа ekstenzija 

Кad deca prekidaju igru: 

477 О etimolo§koj figuri u funkciji etimoloske magije па srpskohrvatskom folklomom materijalu 
У. Sikil11ic 1994а. 
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Na njemu /jaga i /jaganac 
па tebi kuga i poganac. RSANU s.v. ljaganac 

U istoj situaciji moguca је i rimovana apozicijska sintagma: 
N а te /jaga i to/jaga, 
па te kuga i groznica Juric 1908:275 

- ekstenzija deтinucionog tipa 

Basma protiv 'magle': 
BeZi тagla sa тagliciтa, 
eto рора s popiciтa, 
nosi zigu па ozegu Miodragovic 1914:172 

Вljezi тaglo s тagliCiтa, eto рора s nozicima 
Gagovic, S., Piva, s. Bezuje, grada za RSANU s.v. iigпuti 



7. EnMOLOGIJA TEКSTA 

7.1. Ка rekonstrukciji praslovenskog teksta 

7.1.1. U srpskohrvatskom folkloru zagonetka sa motivom 'ognja koji gori' 
јmа najcesce denotat 'ogledalo', ali se оп mепја u slucaju da se varijanta 
prosiruje redundantnim segmentima. Bugarske i ruske potvrde ovog teksta u 
formi zagonetke щатји па starinu motiva u toj folk10moj formi. Sa druge 
strane, postojanje obrednih tekstova iste strukture ukazuje па folklomu formulu 
i paralelnu egzistenciju navedenog motiva. Ekstenzija leska, trleska (obradena 
u § 5.2.3.4.) verovatno је srpskohrvatska inovacija јтајисј u vidu da пј jedna 
druga slovenska potvrda пета ekstenziju. Za praslovensku rekonstrukciju znа­
сајпе su srpskohrvatske potvrde bez ove ekstenzije (Obradovic 1895:8, Obrado­
vic 1895:12, Novakovic 1877:150, Skaric 1939:217, Nepoznati 2 s.a., Mutic 
1901:85). Prvi segment denotata, 'ram ogledala', u srpskohrvatskim varijantama 
pokriven ekstenzijom, u ruskom pokriva: ступа, стулъ, ali postoji paremioloski 
problem pojave drugog segmenta, pokrivenog r. огород u kome је neki fitonim: 
трава, лебеда, аН ј: гряда, стрела. Anikin u komentaru u zbirci Sadovnikov 
1959:272 neuverljivo pokusava da objasni i razdvoji ove segmente. U trecem 
segmentu 'odraz lika', u ruskim i bugarskim tekstovima javlja se ogaпj, tako 
da је sh. vatra sekundamo za tekst, а javlja se i kao semanticka reduplikacija: 
ogaпj vatra. 

Srpskohrvatske varijante postavljaju problem 10kusa, u tekstu zagonetke seg-
menta denotata 'povrsina ogledala': 

Lijeska, tr-lijeska, 
и lijesci oganj gori 
а u ognju covjek stoji. Obradovic 1895:6 
u lijesci tralijesci 
oganj vatra gori 
u lijesci trolijesci 
oganj gori 
u lijesci oganj gori 
u lijesci vatra gori 
u lijesce oganj gori 
u lisci oganj gori 
u mjesecu oganj gori (sic) 
u leske oganj gori 

Mutic 1901:85 

Mutic 1901:124 
Novakovic 1877:150 

Bovan 1980:160 
Novakovic 1877:150 
Novakovic 1877:150 

Mileusnic s.a.:42 
Bovan 1980: 194 
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i u lesku oganj gori Debeljkovic 1897:1 
u lijesku oganj gori Pavicevic 1937:41 
i u lesci oganj gori Preradovic 1895:105 
ogenj gori u leska Vukanovic 1970:82 
u leski vatra Vukovic 1890:47 
u ljeski oganj gori Mileusnic s.a.44 
u blijesku ра blijesku oganj gori Novakovic 1877:150 
u bliesku oganj gori Vukovic 1890:21 
u lipi oganj gori KaradZic 1897:353 
u nju оgъпј gori Kozeljac 1989:7 
oganj vatra gori Novakovic 1877:150 
oganj gori Skaric 1939 :217 
Samo јеdan primer (u Vukovom Rjecniku), а оп је i najstariji ovde navedeni 

izvor, sadrZi premostavljeno opsteslovensko jezgro modela teksta: 'u sred neke 
vode oganj gori,478. 

U lijesce palijesce, 
u lijesce voda stoji, 
а u vodi oganj gori. KaradZic 1935: S.v. palijesce 

Motiv је ocuvan prenet па recentnu realiju ('kandilo'): 
U sred mora oganj gori. Novakovic 1877:215 
Tako је i u makedonskim i bugarskim varijantama, ali sa recentnim deno-

tatom 'kandil0m', vezanim za hriscanski kult. Poslednja navedena varijanta ima 
denotat 'Sunce': 

На срет море огон гори. 
Всред мореmо огьн гори. 

Сред езеро огьн гори 

Butovski 1967:197 
Stojkova 1970:499 

и водата не го гаси. Stojkova 1970:499 
Сред езеро огьн гори, 
вода й ветър не го гаси. Stojkova 1970:116 
Ruske varijante zagonetke imaju denotat 'ogledalo': 
В ступе вода, в огороде лебеда, 
за морем огонь добро, ясно горит. Mitrofanova 1968:110 
В ступе вода, 
в огороде трава, 

за морем огонек горит. Poslovice 1961:238 
В ступе вода 
в огороде гряда; 

за морем огонь 

добро ясно горит. Sadovnikov 1959:54 
В стуле вода 
в огороде стрела; 

478 Ivanov i Toporov 1965:117 u ponavljanju ovog irealnog motiva (на синем море у нас 
0вин горum), vezanog sa ritualnom vatrom ispod sшarе, vide tragove starih obreda. 
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добро ясно горит. 
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Sadovnikov 1959:54 
Navedena Vukova zagonetka, kao ni ruske potvrde sa denotatom 'ogledal0', 

пета treci segment479, koji је verovatno srpskohrvatska inovacija: 

i u ognju covjek stoji Novakovic 1877:150 
u оgъпј ziv covek stoji Kozeljac 1989:71 
u oganj covek sedi Debeljkovic 1897:1 
а u ognju se covjek vidi Rovinski 1994:415 
u vatri covjek Vukovic 1890:47 

Ovaj segment se u nekim varijantama dalje razvija: 

а u ruci dukat drZi 
а u тЬе dukat drZi 

Novakovic 1877:150 
N.M. 1897:217 

Motiv coveka razvija i сиаеnје kao redundantan segment (ир. § 5.2.7.2.): 

sam se bog cudi 
kako covek пе izgori 
ја se eudim kako пе izgori 

Motiv ognja ocuvan је i u drugim folk1omim vrstama: 

- u basmi 'od blagu ranu': 

Bovan 1980: 160 
Mutic 1901:124 

Na raskrsje oganj gori 
i u oganj ( ... ) stoji Radovanovic 1989:57 

- u obrednoj pesmi iz GruZe koja se pevala u ko1u uoci sv. Jovana Letnjeg 
(ир. i Petrovic 1938): 

Ој, u gori oganj gori, 
oko ognja kol0 igra Petrovic 1948:248 

- u varijantama hrvatske narodne balade 'Umiruci junak', npr.: 

U toj сmој gori 
Zarki ogenj gori: 
oko1 njega stoji 
teh dvanajst junakov Balade 1951:102 

- u kajkavskoj baladi 'Теmnа mi је nocka' oganj se ubicira u vodi: 

Sim drugim junakom v vodi jogenj gori, ~ 
тојети junaku па bregu vgasuje Zganec 1950:114 

Ruski tekst iste strukture Toporov 1988:18 dovodi u vezu sa tekstovima koji 
prate ritual prinosenja Zrtve prilikom smene stare i nove godine: 

Во тех лесах огни горят 
Огни горят горючие. 

479 Bez treceg segmenta: 

U lijesci tralijesci 
oganj vatra gori. 
Lipa trolipa u lipi oganj gori. 

Mutic 1901:85 
КaradZic 1897:35 
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Вокруг огней люди стоят, 
Люди стоят колядают Toporov 1988:18 

Motiv lociranja ognja i dalje lociranje coveka/ljudi uz oganj, и juznosloven-
skim i ruskim folklomim tek~tovima, dozvoljava rekonstrukciju praslovenskog 
teksta: psl. *ognb, *gol"('ti i *.\ IrJjati. 

7.1.2. Zajednicki elemenli strukture sledeceg modela zagonetke su: car i 
njegova pogibijalukopavanjc, lokus *lipov раnј ј, za zagonetke retko kalendar­
sko vremensko ubicil'<1llje *Durdev dan. Denotati su razliciti: 'јаје па Bele Ро­
klade; jug ukopao sneg; kisa; pcele'. Ruske varijante dosledno opisuju kosenje 
sena i kljucni segment је vremenska ubikacUa: Petrov dan, koji Ы se, zbog 
veze sa hriscanstvom, mogao smatrati za sekundaran, pored toga и ruskim уа­
rijantama пета cara kao zamene denotata. 

U srpskoluvatskim varijantama, aliteracija [-ј karakterise рате konstrukcije, 
odnosno izolovane parememe kao npr. pilipilj: 

Cibile bule480, 
jadovite bule, 
cara izgubile 
sinoc па poklade, 
а jutros иkopale. 'јаје па Ьеlе poklade' Novakovic 1877:75 

Civile, cipele, 
sarovite bule, 
cara ukopale, 
vecer па poklade kljuce izgubile, 
и more bacile. 'јаја i kokoske; za mesojede пе ostavljaju пј jedno јаје 
za јеl0' Rovinski III 1994:416 

Odnosno, sa lociranjem ukopavanja ispod lipovog раnја, vremensko ubicira-
пје је Durdev dan, Mitrov dan јlј Vidov dan: 

Sare bure cara иkopase, 
па Vidov dan, pod lјроу рапј. 

sipile vile 
роlјрјlа 
рiliрјlј481 

Stojanovic 1879: 189 

Novakovic 1877:88 
Novakovic 1877:212 
Novakovic 1877:186 

Рата konstrukcija kao zamena denotata пјје оЬауеznа : 

480 Up. slicno zvucanje zagonetke sa denotatom 'gajde'. Up. i varijantu: 
sipile vile, 
~ipke te Ыlе 'ki~a' 

Up. i izolovanu zagonetku sa denotatom 'boginje': 

Ciko pi1e, 
~araleta bule, 
cara poljubilo. 

481 Pujic 1981:432 uporeduje sa slovenskim bozanstvom Perepllltoт. 

Novakovic 1877:88 

Mijatovic 1913:4 
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киы1a neva па vidov-dan 'јаје i kokos' Mirkovic 1902:3 
Lani bula zakopala kopi1e 
па Vidovdan, pod Ivov раnј (sic!) (bez odgonetke) Zunjic 1897:2 
Umre car па Mitrov-dan 'kazan za pecenje mkije' Busetic 1914:4 
U srpskohrvatskim varijantama zagonetke bez cara kao zamene denotata i 

bez lociranja, a1i sa vremenskim ubiciranjem па Petrov dan, denotat је (slicno 
ruskim primerima) 'guvno; strniSte'. Pradigmatizam vremenske ubikacije lаnе : 
leti : па Petrov dan samo је prvi clan relacije 'nekad' : 'sad': 

Udari ban па Petrov dan 
i danas se zna. Vuksan 1893:156 
Р .. е vran 
па Petrov dan, 
i sad ти g..... zja. 
Pogibe Labudan 
па Petrov dan; 
јоЈ ти Lubina zja. 
Lane prde, а jos ти dupe zja. 
Leti prdo, а jos mi dupe zja. 

Novakovic 1877:216 

Novakovic 1877:216 
Novakovic 1877:216 
Debeljkovic 1897:5 

Sledece dve izolovane zagonetke, bez vremenskog ubicimnja, sadne neke 
fragmente gore navedenog modela: 

Doile Ваn и carev stan, 
i namace plast 
uze caru vlast. 'mjesec i sunce' 
Poleti pet var482 pod bukov раnј. 'vatra' 

Model zagonetke vrlo је rasiren и ruskom folkloru: 
Летел ень, 
сел ень на Петров день, 
на елов nень, 

стал ень стукотать, брякотать, 
с сырой земле припадать 

Прилетела тень 483 

на Петров день, 
села тень на nень; 

стала тень плакать, 

что волосы вянут 

Вышел nень 
на Петров день; 

Rastureno s.a.:9 
Obradovic 1896:118 

Mitrofanova 1968:77 

Sadovnikov 1959:146 

стал пень плакаться Sadovnikov 1959:154 
Za eventualnu pmslovensku rekonstrukciju, vaZno је uociti da srpskol1rvatsko 

car, Ьаn kao zemene denotata nisu praslovenske lekseme. Moguce је da Ьаn 

482 О arhaicnom obliku genitiva mnozine var v. ВеНе 1972:76. 
483 Ро Апјюпи "Садовников толковал как звук смолянки о лезвие косы. Петров день 

УПОМЯНУТ потому, что с этого ДНЯ, 29. июня, начинался покос" (и: Sadovnikov 1959:301). 
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cuva zvukovno secanje па prvobitnu leksemu, za koju se prema ruskim: mень, 
ень moze pretpostaviti *Сьnь. Ovu tezu potkrepljuje jedna izolovana potvrda iz 
drugog modela zagonetke (sa denotatom 'tikva') аН sa formulaicnim lociranjem 
ispod lipovog раnја: 

Ја posejah апј 
pod Hpov panj Novakovic 1877:221 
Nodi1o 1981:417-418, па osnovu ove zagonetke i fragmenta decije razbra­

јаНсе (аnј, рапј, vest Ivanj), tumaci аnј kao 'zivi oganj'. Potvrde iz srpskohr­
vatskih basmi484, svedoce о paradigmatizmu kalendarskih praznika. (Ovaj para­
digmatizam је ocekivan u ruskom folkloru zbog velikih klimatskih razlika, ир. 
folklomi Mesecoslov koji donosi Dalj П 1989:338-364): 

Poseja Zan, Zan па Vidov-dan, 
iznice lan, lan па Vidov-dan, 
obra' lan, lan па Vidov dan 
odnosno: 

Radenkovic 1982:206 

poseja Zan па Pavlov dan Radenkovic 1990:698 
poorala lаn па Jovanov dan485 Radenkovic 1990:698 
Srpskohrvatske varijante magijskog teksta ирисији i па praslovensko *Zьnъ kao 

moguce polaziste za rekonstrukcUu denotata u zagoneci: leksema se u ruskoj za­
goneci izgubila jer savremeno rusko лен"86 ne omogucava riпш sa nень, день. 

Rekonstrukcija atributa uz leksemu dan ostaje otvorena: moglo Ы se pret­
postaviti da је u pitanju neki prisvojni pridev, аН moze biti i neka od, u SP 
s.v. *dbnb, rekonstruisanill praslovenskih sintagmi, npr.: *ЬеZъ dbnb, сrnъ dbnb, 
еsnъ dbnb. U prilog ovog poslednjeg ide jedna usamljena potvrda iz zagonetke, 
sa denotatom 'badnjak': 

484 Toporov 1990:247 kao tipove 'Ianene' frazeologije u baltoslovenskom arealu rekon­
strui~e:*se- & *lin 'sejati lan' ; *rau-I*nt- & *lin 'brati lan'; *min- & *lin 'gnjetiti lan'; *galv­
& *lin 'glava lana'; *(d)ilg- & иn 'dugi lan'. О rnagijskom znacenju sejanja lana i konoplje v. 
Cajkanovic 1985 s.v. 1аn i Radenkovic 1990:696-704, v. tamo i lаn u drugim obrednim tekstovirna. 
Sejanje lana је vezano za kult plodnosti, ovaj motiv registruju i srpskohrvatske zagonetke za denotat 
'fena nerotkinja': 

Ја posio zelen lаn 
па livadu neradan 
пј se lan zeleni, 
пј Iivada veseli. Rovinski 1994:413 

odnosno: 

Posija' lаn cetan u livade Erceg 
Ја posijah cekrk sjeme 
ро Iivadi herceg-Petra 

Vukanovic 1970:40 

Novakovic 1877:142 

gde је cekrk-sjeme verovatno paterimolo~ki preobliteno od *ceten seme. Ovaj motiv ('sejanje 
па Iivadi') nalazi se i u prvom delu Vukove zagonetke sa denotatom 'snijeg kad рапе, ра kad 
udari ю~ te ga rastopi' : 

Ја usijah ~imi~ir, 
pod livadu pod ~in~ir 
485 Up. i § 1.5.4.3.1. 

Karadfic 1897:346 

486 О ovakvom specifitno ruskom fonetskom razvoju v. Go~kova i Haburgaev 1981:85. 
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Kad sjede Ьап, па sjajni dan, 
sva djecica zapjevase, 
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а starci zaigrase. Vukovic 1890:43 

Segmenti srpskohrvatskih varijanata zagonetke, koji sadrZe рarnи konstruk-
ciju sa aliteracijom, verovatno su nekad cinili zaseban model, blizak modelu sa 
denotatom 'gajde'. Prva navedena varijanta (Cibile bule, / jadovite bule ... , No­
vakovic 1877:75) ide u prilog оуој tezi. 

7.1.3. Za pojedine tekstove moguca је rekonstrukcija nekih segmenata i па 
balkanskom nivou. U modelu zagonetke sa denotatom 'kisa' иосауа se nekoliko 
segmenata: 'upuCivanje poruke jedne zenske osobe drugoj, а osobe se nalaze u 
relaciji gore : dole', 'sadriaj poruke' i 'razlog za ирисјуanје poruke'. Prvi 
segment (upucivanje poruke) је balkanski (drugi segment se па balkanskom pla­
nu razlikuje, а i denotat је razlicit), а drugi ('sadrzaj') i treci ('razlog') su 
slovenski. 

(1) Porucila donja neva gomjoj nevi: 
(11) poslji meni svasala тasala, 
(III) sva sam se jadna raspala. 

sala masala 
sala mazala 
sala salaksala487 

sala sasala 
oksala, maksala 
saskala i maskala 
sag sala, maksuz sala 
svasala, masala 
sakisel0 nakiselo488 

sala i masla 
таl0 sala 
sahan masla 
masla sastavice 
svratala 
soli 
zlatne suze 

Novakovic 1877:60 

Novakovic 1877:60 
Vukovic 1890:59 

Novakovic 1877:60 
Obradovic 1895:8 

Novakovic 1877:60 
Tesic 1981 :32 

Mirkovic 1887:95 
Novakovic 1877:60 

Stojanovic 1879:191 
Ivancevic 1900:156 

Vukovic 1890:29 
Zovko 1930: 156 

Obradovic 1895:3 
Mirkovic 1902:9 
Mijatovic 1908:2 
Vukovic 1890:65 

Vezu sa slovenskim zagonetkama za denotat 'kisa' uspostavlja ruska zago­
netka bez prvog segmenta (prenosenje poruke), ali sa zamenom denotata istog 
tipa: 

Суслено, маслено, до лесу протянуто. Mitrofanova 1968:25 

О pripadanju prvog segmenta, 'donja i gomja gospa', balkanskom okviru 
svedoce brojni rumunski i arumunski primeri (up. i u drugim modelima rumun­
skih zagonetaka Gorovei 1898:201; 204; 253; 315): 

487 RJAZU s.v. salaksal, т.: "u zagoneci; rije~ napravljena od salo i malaksat,". 
488 АН u nastavku o~uvano: da se razpadne od sala. 
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М-а trimes doamna de sus 
lа сеа de jos 'led' 
Мј pitriku doamna din sus 
l-acea din gos 'pijavica' 

Biljana Sikimic 

('Poslala те gomja gospa donjoj') 

Nijloveanu 1988:417 

Nastev 1980:34-35 

Isti inicijalni segment u bugarskom folkloru javlja se u nekim varijantama 
zagonetke о 'pozajmljivanju' (v. § 5.2.4.17.): 

ХОДИХ в горна леля, 

ХОДИХ в долна леля 

Допрати ма горната царица до долната 

Stojkova 1970:433 

Stojkova 1970:415 

Drugi segment teksta, u zagoneci - zamena denotata 'ki~a', moze se pratiti 
па slovenskom planu. Kako struktura same zagonetke (direktno obracanje zemlje 
- nеЬu), tako i denotat 'ki~a', ukazuju па moguce ritualno porekl0 teksta. 
Tolstoj 1984:18 opisuje poljski ritualni dijalog koji se па Bozic vodi izmedu 
domacice i domacina koji donosi vodu: 

- Со niesiesz? 

- Wysokie piane, g~ste smietane, okrutny k~s masla, ieby gazdzina si~ 
spasla. 

Slican dijalog se па Badnje vece vodi u zapadnoj Bugarskoj izmedu dve 
zene iz kuce od kojih druga nosi vodu: 

- Що носиш? 

- Сребро и злато. А ти що носиш? 

- Мет и масло. (Tolstoj 1984:19). Tolstoj dalje navodi i bozicni dijalog 
iz Popovog polja izmedu polaZenika i domacina: 

- Cestito ti Badnje vece i sutra Bozic i svi dani ро Bozicu! Evo ја valjam. 

- А ~ta to valja~? 

- Valjam sira i masla i svako dobro, ako Bog da! 

- Valjaj, valjaj (prema: Tolstoj 1984:21)489. 

Slican obred је potvrden i u Metohiji, gde se па pitanje "Sta to valjas?" 
odgovara sa: "Med i maslo, blago i bra~no." (Radunovic 1982:24-25). 

U beloruskom folkloru govore se sledeci tekstovi uz koledarsko obilazenje 
sela sa kozom: 

"Дайте козi сира, щоби була сива, 
дайте козi масла, щоб ся коза спасла." 

"Дай казе сала, штоб каза стала" (navedeno prema: Vinogradova 
1993:27). 

Obredna pesma ceskih pastira па praznik Duhovi: 

489 О 'valjanju' u ritualu plodnosti у. ј: Katicic 1987:37-38. 
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Рani тато kпisпа, 

dejte пат kousek тasla, 
аЬу se vam kravicka pasla Богаniе 1902:416 
Na fa~angama u Slovackoj ispred svяkе kuee mladiei pevaju: 
Ља za liZicku тasla 
zeby sa jim krava spasla. DobSinskY 1993:114 
Tako i u kajkavskoj obrednoj pesmi povodom zelenog Јшја: 
Dajte Jurju тasla, 
da vam sreea rasla 
Motiv тasla javlja 

ki~a': 

da krpimo пеЬо, 
da пе vrnе kisa, 
da mutimo тaslo, 
da ffiaZemo пеЬо, 

Rozie 1908:37 
se u srpskohrvatskom folkloru u basmi 'da пе раdnе 

da пе vrnе kiSa. Radenkovie 1982:381 
Maslo i mleko su kod JuZnih Slovena i predmet za~tite. Tako se u Dra-

gacevu uoci Боziеа grabi grabuljama oko ko~are: 
Ја grabim тaslo i mlijeko, 
sir i kajmak 
da ide mlijeko k'o rijeka 
da bude sir k'o рanј, 
а skorup k'o traljetina. 
Slican tekst se u Dragacevu izgovara i uoci Vraceva: 
Мепј тaslo i mlijeko, 
cinilicama bijeli luk i cad. Marinkovie 1982: 11 
U bugarskom folkloru zastita mleka i masla vezuje se za kukanje kukavice, 

uz ritualni dijalog: "Што кукаш?" - "Откуквам млеко и масло", - "От­
кукаи го!" (Spasov 1900:219). 

Ova folkloma formula potvrdena је i u basmi kOjODl zene u Бukоviсi 'iz-
gone maslo' (О ovom motivu u narodnoj poeziji up. Dordevic 1936:209-210): 

Kupina kupi, 
grabovina grabi, 
Varvode varile, 
Smrdelje ladile. 
Sunce granu, 
maslo Ьanи; 
selo ршlо, 
meni тaslo; 
pusti, сјсо, maslo 
ka mоја р .. а vodu. Ardalic 1915:47 
1 za ovaj magijski tekst indikativan је motiv 'vode'. Za razliku od drugih 

gore navedenih tekstova, prvi deo ove basme karakterise fitonimska etimoloska 
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magija. Prividna paremema varvoda (RJAZU s.v. napominje samo: 'nepoznata 
znacenja'), lako se objasnjava kao bukovicki ojkonim Varivode, prema, u RJA­
ZU registrovanom ojkonimu Smrdelje: "Kod Varivoda ima selo Smrdelje" 
(RJAZU s.v. Sтrdelje, up. i Mihajlovic 1992:32). Postojeci ojkonimi uklopljeni 
su u stariju fo1klomu formulu verovatno antonimske strukture (up. npr. srpsko­
hrvatsku poslovicu: Varvarica vari, а Savica h1adi, КaradZic 1935 s.v. Varva­
rica, i rusku: Варвара заварum, Савва засалum, Dalj 11 1989:359). 

Moze se pretpostaviti da se srpskohrvatska fo1kloma formula svodi па salo, 
тaslo, tj. па apozicijsku sintagmu sastavljenu od dva sinonima. Praslovenska 
rekonostrukcija, *sadlo тaslo, па osnovu navedenih slovenskih potvrda490, za 
sada је najjednostavnije resenje i samom svojom strukturom ukazuje па magijski 
tekst. 

Treci segment zagonetke ('razlog') za sada nema etimolosko resenje, moze 
se paretimoloski povezivati sa razlogom navedenim u poljskom ritualnom dija­
logu i beloruskoj obrednoj pesmi (*sbpasti s~), а paretimoloski se па isto svodi 

gore navedeni ceski primer: 
da ЬЉ se i opet sastala 
ne bi li se malo sastali 
ne bi li mu rana malaksala491 

da se nerazpadne od sala 
rastopi se od sala, 
ne bi li se sastala 
gotova sam se ziva raspala, 
ne bi li se kako opet sastala. 
sva sam se raspala, 
da bi se opet sastala. 
ziva sam se vec razpala 
sva sam se rasala 
sva sam se jadna raspala 
raspadoh se sva od sala 
sva sam se razsanula 
sva se raspa 
da zaraste pusta rana 

Novakovic 1877:60 
Ivancevic 1900:156 
Novakovic 1877:60 

Vukovic 1890:35 

Mirkovic 1902:9 

Zovko 1930: 156 

Miskovic 1866:561 
Vukovic 1890:29 

Novakovic 1877:60 
Novakovic 1877:60 

Mirkovic 1887:95 
Vukovic 1890:65 

Bovan 1980:54 
Mijatovic 1908:2 

7.1.4. Evropske varijante modela zagonetke sa dijaloskom formom i karak­
teristicnim pitanjem о lokusu, imaju uglavnom denotate 'reka i livada'492. Bal-

490 Ovu formulu verovatno sadrZi i ruska zagonetka sa denotatom 'ko~nica': 

На горе Астраханской 
стоит столn сталынской, 
в нем COCAa-маСАа 

а смерть недалеко. 

491 Slaganje prema: sala salaksala. 

Poslovice 1961 :202 

492 Up. Sadnik 1953:164--166. Flaj~hans 1925:30 u svojoj studiji о srednjovekovnim latinskim 
zagonetkama, na osnovu latinske potvrde: 

Discolor et longa, celer unde venis fluitata? 
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kanske varijante karakteri~e denotat 'vamice, oganj, verige' i obavezni uvodni 
deo koji opisuje susret denotata, а zatim sledi dijalog. U dijalogu ucestvuju 
denotati: (1) 'vamice'493 i (2) 'verige, ceren'494. Zamena prvog denotata па 
Balkanu se onomatopeizira, а neke srpskohrvatske varijante zamene drugog de­
notata sadrZe u sebi transformisan denotat (cerendisalo). Dijalo~ka forma је 
inace uobicajen postupak u magijskim tekstovima. 

Роlесеlе pencele, 
susrele ih cencele, 
pitale ih pencele, 
kuda cete eencele, 
kud letimo da letimo, 
vama ni~ta ne cinimo. Radovic, М. usmena potvrda495 

1. 'varnice' 

tataran guska 
tatarin guska496 

tandari guske 
titirin-guske 
tiritin-guske 
tilitin guske 
tutubin-guske 
tirincica497 

guska tirin-guska 
guske tiringuske 
tintin guske 
pirin-guske 
pelenguske 
pirigin guske 
dilin-diske 
kusi palandrci498 

Prato fert unЈа. Non cures, crebroque rasa. 
smatra da је оуај model zagonetke knjizevnog porekla. 

Dimitrijevic 1908:49 
Mijatovic 1908:3 

HadZi-Ristiс 1925:466 
Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:14 

Debeljkovic 1897:10 
Borisavljevic 1892:126 

Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:14 

HadZi-Ristiс 1925:466 
Bovan 1980:183 

Obodanin 1897:383 
Debeljkovic 1897:7 
Jovanovic 1898:101 

Milosavljevic 1913:375 
Novakovic 1877:14 

493 О prajezickoj metonimiji guska : vamica У.: Nodil0 1981:78-79 i Loma 1988:42-46. 
494 Loma 1988:42 smatra da se u zamenama ovog denotata kПје cerOJen 'lesa vi~e ognji~ta 

u seoskim kucama па kojoj se iskre ugase, poletev~i sa vatre uvis ргета otvoru па vrh krova'. 
495 Usmena potvrda Мiliсе Radovic-Te~ic (Crkvicko Роlје, Рјуа), saradnika Instituta za srpski 

jezik, Beograd. 
496 О onomatopeicnosti еtnikз Tatarin У. u: Sikimic 1992. 
497 Up. mogueu paretimolo~ vezu sa u RJAZU navedenim tirinta 'sitan komad necega, ~to 

se moze razlupati јlј poderati' (Dragacevo), tirintika 'isto', tirintina 'suknо јlј ошјеl0 ~to је јznе­
seno, pono~eno' (Stulic), tirintinica 'isto', (јпnjе 'lanena ща, ~to se тесе па ranu' (Вјеl0stепес), 
za koje ERНSJ s.v. tir sa ogradom pretpostavlja dalmato-romansko poreklo. 

498 Sadnik 1953:166 za etimologiju оуе рагетете upucuje na pa/andra 'zensko koje skita ро 
selu', Lika (RJAZU s.v. pretpostavlja mlet. palandrana 'prostitutka', ERHSJ ne beleZi ovu lekse­
mu). Varijanta zagonetke zabele:!ena је samo u Srbiji, (Ущоујс 1890 verovatno је preuzeo iz: 
Novakovic 1877), ра је paremema palandrci sekundama za model. Etimologiju treba traziti u ра­
ronimskoj vezi сеlе sintagme kusi palandrci u kojoj је gus- > lшs-. 
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kusati palandrci 
sandaris 
dvije guske 
guske 
guska 
guske gungulice 
celiguske 
deliguske 
cele, guske 
pipirindZe 
opecencele499 

cencele 
tupengele 

2. 'ceren' 

cerendisalo 
opecencica 
opencegalo (sic) 
Pecencilo 
opecen-celo 
supecen-celo 
pelen celo 
pecen celo 
opecenica 
pecencija 
kepecencele 
pececen-cele 
pencele 
pcele pecenjace 
pcela ogorela 
celiban 
deliban, delipotkovan 
pcele 
carevici 
titiringe 

mengele 

Biljana Sikimic 

Vukovic 1890:65 
Mirkovic 1902:12 

Novakovic 1877:14 
Vukovic 1890:65 
Vukovic 1890:65 

RSANU s.v. gungulica 
Vukovic 1890:48 
Vukovic 1890:48 

Novakovic 1877:14 
Stanic 1991:s.v. pipirindza 
Stanic 1991:s.v. tintirince 

Radovic, М. usm. potvrda 
Vukanovic 1970:56 

Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:15 

HadZi-Ristiс 1925:466 
Novakovic 1877:15 
Novakovic 1877:14 
Debeljkovic 1897:7 

Mijatovic 1908:3 
Vukovic 1890:61 

Mirkovic 1902:12 
KaradZic 1935 s.v. kepecencele 

Novakovic 1877:14 
Radovic. М. usm. potvrda 

Popovic 1891:61 
Novakovic 1877:14 
Novakovic 1877:14 

Vukovic 1890:48 
Vukovic 1890:65 

Obodanin 1897:383 
Stanic 1991 S.v. titirince 

Stanic 1991 s.V. titirincile 
Vukanovic 1970:221 

Izolovana potvrda500 zagonetke sa denotatom 'sneg' mogla је nastati pod 
uticajem navedenog, arealno siroko rasirenog modela: 

Poletise cengel cele, 
gdje stadose tu se raspado~eS01. Mirkovic 1887:108 

499 U оЬа primera iz: Stanic 1991 zamene denotata su promenile mesta. 
500 Druga dva primera u nepouzdanom izvoru: Mileusnic s.a.:71 i 1901:92. 
501 Ovo је verovatno kontaminacija sa drugim modelom zagonetke sa denotatom 'iskra': 
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U nekim varijantama zapaza se ekstenzija od prve ka drugoj zameni deno-
tata: 

се1е, guske : се1Љan 
celiguske : сеНЬan 
deliguske : de1iban, delipotkovan 
pe1enguske : pe1enguske се10 

I1i s1aganje: 

tirincica : opecenica 
pipirindZe : titiringe 
pence1e : cence1e 
tupenge1e : menge1e 

Up. i ekstenziju: 

Po1ete1a tatarin guska, 

Novakovic 1877:14 
Vukovic 1890:48 
Vukovic 1890:48 

Debe1jkovic 1897:7 

Novakovic 1877:14 
Stanic 1991 s.v. pipirindza 

Radovic, М. usmena potvrda 
Vиkanovic 1970:56 

preko tatarin ро1ја Mijatovic 1908:3 

Nekoliko bugarskih (odnosno makedonskih) varijanata502 ucvrscuju juznoslo-
venski area1 mode1a: 

1. 
чингури гуске5О3 
куса Канделина5О4 

куса Календина 
каракенда 

2. 

Stojkova 1970:487 
Cepenkov 1896:229 

Vardar 1887:119 
Стојкова 1970:487 

печено чело Stojkova 1970:487 
препечен Куља Vardar 1887:119 
Препреченко Cepenkov 1896:229 
печен кокал Stojkova 1970:487 

Za eventua1nu etimo1ogiju paremema titirin guske i fonetski s1icnih varijanata 
treba imati и vidu i rumunske zagonetke sa denotatima 'iskra' i 'рес' и kojima 
se parememe i fonetski poklapaju sa nekim srpskohrvatskim. 1tumunske zago­
netke nemaju шја10SЮ nastavak: 

Tinliriga-n fuga 
toroipanu dupa еа. 'iskra' Niculescu 1991:143 
('Tinciriga bezi, za njom tojaga. ') 

СinghiЩа minghiЩа 
pic pic tirichjJa. 'iskra' 
('Cingi1ica mingi1ica, pik, pik tirikica.') 

Nicu1escu 1991:143 

Sk~i sma preko tma, 
gdje se uvrije, tu uшriје. Vukadinovic 1886:31 

502 Varijante ovog mOOela navedene u: Stojkova 1970 su iz Prilepa, Тmа i Belograd~ika. 

503 Sadnik 1953:164 u оуој parememi ујш turski naziv za Cigana: cingane. 

S04 Sadnik 1953:166 i u оуој parememi ујш semanti~ku vezu sa etnikom Ciganka preko tennina 
kalajdZijka, uz ogradu da је mofda u pitanju metateza оо grecizma Kandelina. 
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Veni titirigile, 
luii pipirigile, 

Вilјanа Sikimic 

riimase doftorul gol. 'рес' Gorovei 1898:122 
('Dosle titiride, uzele pipiride, ostade doktor go. ') 
Veni pipirigul, 
lua titirigul, 
riimase gol cucurigul. 'рес' Gorovei 1898:122 
(Dode pipirig, ше titiriga, ostade шапsаrdа gola. ') 
Da је nlOdel тоЫа i opsteslovenski svedoce ruske varijante iskljucivo u 

formi dijaloga, mada su denotati razliciti ('dve razliCite posude' : 'чугун и 
корчага'): 

Черыш-загарыш! 

Куда поехал? 

- Молчи, кручено-верчено, 
там жс будешь. 

1. 
черыш-загарыш 

черыш-огарыш 

черныш-огарыш 

черная гагара 

черныш-гагарыш 

черный огарыш 

2. 
кручено-верчено 

проверчена дыра 

продолбаная 

гагарыш 

Sadovnikov 1959:66 

Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 

Mitrofanova 1968:115 
Mitrofanova 1968: 108 

Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 
Sadovnikov 1959:66 

Dijalosku stгukturu iшајl1 i ruske zagol1etke sa denotatom 'zarac i cetka', 
tako da su svi l1avedel1i ruski denotati па l1cki l1асјп povczani sa 'vаtЮlll', 
(denotat 'ognjistc' l1јје zabelezell и l1ajvecoj ruskoj zbirci zugonetaka, Mitrofa­
l10va 1968). Prva varijal1ta, pored dijaloske strukture, sadrii i uvоdпi segmel1t 
о susretu dva denotata, 'zaraca' i 'cetke': 

Царuца-клюковuца 

по полю скакала, 

красно золотцо зобала. 

Пришел цаРЬ-КОСЈ~taч и говорит: 

"Бог помощь, царица-клюквица, 
красно золото зобать!" 
Она говорит: 

"МОJIЧИ, царь-космач, 
и тебе то же будет!" 
Сова-mы. сова, полно по морю летать, 
полно золото имать! 

Poslovice 1961 :215 
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МОВЧИ же ты кос.мачъ 
и тебt не миновать. Neustupov 1907:42 

"Кирило! Кирило! 
Что у те замазано рыло?" 

"Так бог велел". Mitrofanova 1968:105 

Segment teksta 'lokus' u srpskobrvatskim Vill ijantama је naveden i1i u uvod­
пот delu i1i u dijalogu kao odgovor па рifапје 'gde idete'. Роminјanје Boga 
u ovom kontekstu karakteristicno је 7а veJiki broj varijanata; fragmente teksta 
koji sad.rZe 'bozju veceru', Nodil0 1981:78-79, pokusao је da objasni kao 
'vecernji suton': 

Роlесеlе titiringuske, 
taтo gore ро тоШ Boga, 
susrete ih оресепсеl0, 
де idete titiringuske? 
де idemo, da idemo, 
tebe пе pitamo. 

taшо gori ро moli-boga 
tamo gorjen ро mоШ-Ьоgа 
па go10 brdo па molim boga 
ра podose Bogu па veceru 
mi letimo Bogu па vecernju 
Bogu па veCeru 
Ьоси kod Boga па konak 
Ьосето da idemo u Svetu Goru 

КaradZic 1935 s.v. titirin guske 

Novakovic 1877:14-15 
Novakovic 1877:15 

HadZi-Ristiс 1925:466 
Novakovic 1877:14 

Popovic 1891:61 
Novakovic 1877:14 

Mijatovic 1908:3 
Novakovic 1877:14 

Varijante sa Kosova sadrze formulu kтetи и stetи: 

idemo kmetu u stetu Debeljkovic 1897:10 
Debeljkovic 1892:2 
Vukanovic 1970:56 

i otose kmetu na stetu 
kmetu steta da cinimo 

U makedonskim i bugarskim varijantama 10kus је drugaciji: 

U tebe па gosti Cepenkov 1896:229 
Ја се idam u tebe па gosti Vardar 1887:119 
се idemo ( ... ) da ginemo Stojkova 1970:487 

Varijante u kojima se odgovorom negira znacaj drugog ucesnika dijaloga: 

kud осето, da осето, tebe nista пеСето. Borisavljevic 1892:126 
kud letimo da letimo, nikoga se пе bojimo. Preradovic 1895:109 
де idemo da idemo, tebe пе pitamo. КaradZic 1935 s.v. titirin guske 
kud letimo da letimo, tebi nista пе Сiniто. HadZi-Ristiс 1925:466 

Odgovori па pitanje, tipa: ае ideтo, da ideтo i kud letiтo da letiтo, 
ројасапе dopusne strukture, mogu se povezivati sa poljskim ritualnim dijalogom 
vezanim za pocetak setve lana i dodatno ukazuju па magijsko poreklo teksta: 

,,- Gdzie ~dziemy siac lеп? - Gdzie b~dziemy, to b~dziemy - zeby 
Ьуl jak jedwab" (Tolstoj 1993:102). 
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Sve ruske varijante ove zagonetke imaju uglavnom isti odgovor (па samom 
kraju dijaloga), kojim se denotati dovode u isti polozaj, npr.: 

Молчи, кручено-верчен05О5 , там же будешъ. Sadovnikov 1959:66 
и ты там будешъ Sadovnikov 1959:66 

Segment teksta: 'dija1og' 
Saddaj dija10ga u arumunskim i rUIl1unskim zagonetkama sa denotatom 

'dim', odnosno 'dimnjak i varnica'506, isti је kao dijalog koji u ruskim vari­
jantama vode dve razlicite posude, а шоtiv 'zli1ta' dodatno povezuje rumunske 
potvrde sa ruskim: 

Ји ti duc, lea funе lungii? 
Ci mi ntreg, bre fund apres? Nastev 1980:60 
('Kuda ide~ dugi konopce? - 8to те pitas zapaljeno danсе?') 
- Unde mergi tu cinstita? 
- Се mii-ntrebi tu giiurita 
с-а теа coadii-i aurita507. Niculescu 1991:63 

('- Kuda ide~ ti, cestita? - 8to те pita~ ti sa rupom, тој rep је pozlacen.') 
U okvir deprecijativnih odgovora па pitanje uklapaju se i bugarska i grcka 

varijanta: 

Единият казал: "Къде пойде, каракендо?" 

Другият отговорил: "Що ме питаш, печен кок ал?" 
Stojkova 1970:487 

'Ахуа 1toUx.va, по-\) ва пОО;; 
- ТРU1tЕЏЕv-rаа, ут6 'POT~; Athanasiadis 1928:210 

('ОЬЈасе, kuda ide~? - Ti sa rupom, zasto pitas?') 
1 а1Ьanskе zagonetke za denotate 'verige i lonac' imaju dija1~ strukturu : 
- Ки ри shkon, тој Ьаrkzеzё? 
- Tek ti, тој qаfёshtrетёt. Tmavci i Ceta 1981:132 
('- Kuda ces, Ьеј, cmostomace? - К vama, Ьеј, krivovrate') 
- Ки vete, тој Ыshtgајtё? 
- Ро per ty, тој fundzеzё. Tmavci i Ceta 1981:140 
('- Kuda ces, dugorepa? - Rad tebe, sa cmim dnот.') 
Slican dijalog u brvatskoj zagoneci za denotat 'sjenokosa i potok' (sa pita­

пјет о nameravanom kretanju i deprecijativni odgovor koji sledi), uklapa se u 
evropske508 varijante zagonetke sa istim denotatom. Zagonetka dijaloske struk-

505 U rшkот је ovo folkIoma fonnula, mada SRNG S.V. КручеНQ ima primer samo iz ove 
zagonetke. Up. primere iz DaJja s.v. крутuть i поminасјје dva тj~a iz ruskih bajki о zivotinjama: 
Круть i Верть. 

506 Brojne rumunske potvrde donosi Gorovei 1898:53; 55; 161; 273. Druge verzije ovog dija­
loga, kao i madarsku potvrdu v. u: Sadnik 1953:164. 

507 1 u navedenim ruskim varijantama javlja se 'zlato' kao 'vamica' ili 'zar'. 

508 Gorovei 1898:54-55 donosi ftancuske, nema~ke i litvanske potvrde. Trusman 1890:52 
belezi i jednu estonsku zagonetku iste strukture о 'vodi i livadi'. 



Etimologija i male folldome fonnе 255 

ture i sa ovim denotatom пјје potvrdena па Balkanu, аН jeste kod drugih slo­
venskih naroda, ир. npr. poljsku, cesku i rusku varijantu: 

OSiSani pita Dugoga: 
odak1e tako zdaleka? 
А Dugi nato srdito: 
са pitas tako, ti siso! Bonifacic 1963:295 

Gdzie ty idzies, krzywa, nieprosta, 
а со ci do tego, c~sto golona. 
Kdo se ptal: Кај to ides, sivaliva? 
А kdo odpovedt!I: Со se ptas, casto Ьоlепа? 
Криво - лукаво, 
куда побежало?" 
"Зелено - куДРяво, 
тебя стерегчи!" 

Gustawicz 1893:235 

Flajshans 1925:30 

Poslovice 1961 :211 



7.2. Tekstovi u okviru decijih igara 

PriIikom etimoloske analize leksema koje su ili naslov ili deo teksta igre (а 
to је i jedini deo igre koji se moze rekonstruisati па lingvistickom planu509), 
postupak је unekoliko izmenjen, naime, 'tekst' koji prati konkretnu igru cesto 
nije zavisan od 'sadrZaja' igre, аН је njihovo odvojeno posmatranje iskljuceno. 
U etnolingvistickoj analizi је potrebno rekonstruisati kako 'etimologiju teksta' 
tako i 'etimologiju igre', ра ih zatim uporedivati. Pokazalo se da је и srpsko­
hrvatskoj leksikografiji poseban problem rekonstrukcija naziva igre и nominativu 
(jer se cesto пе иоеауа da folkloma grada naziv igre daje и oblikи genitiva 
igre)510. 

7.2.1. Tekst igre se moze prenositi iz јеdnе igre и drugu: tako је и slucaju 
igara medusobno povezanih ili tekstom (dijalogom dva lica od kojih је prvo 
Fuso, Ниsо, Uso, а drugo se odziva sa Lepe), ili/i sadrZajem: dodavanje zapa­
ljene slamke (kako је to и igri opisanoj и Vиkovom Rjecnikи s.v. fus i posle 
preиzeto и ERНSJ S.v. fus). U pitanju su igre pod razlicitim nazivima, npr.: 
јиs, Fuso-Lepe, fusa-lepe, Ниsа, Usa i Реlш, kasalisice, omrcena, zivo, zivo 
(јјуа) ti ga davam, oli kupit' gusku, slijepaca. Medutim, areal rasprostiranja 
igre sa dijalogom је ogranicen uglavnom па Hercegovinu i Сти Goru, dok је 
igra dodavanja zapaljene slamke zabelezena i уan Balkana. 

dijalog 

јиs: (и Стој Gori) igra и kojoj јеdan drugome dodajuci zapaljenu slamkи 
govore: "Fuso!" - Lepe! "Zovi" - Koga? -"Omrcena do tebe", ра и Сјјој 
se ruci ugasi slamka, опај је nadigran i nadenu ти rиZпо јте (KaradZic 
1935: s.v. јиs). 

fusa-lepe: zaveZu se dvojici oci ( ... ) postavi se јеdnа stolica па sred kиce i 
dohvati se јеdan rиkoт za јеdan kraj, а drugi za drugi kraj, i dade јт se jedan 
konopac: - Fuso! - Еуо те, Lepe! (Pejovic 1897:267). 

Fuso-Lepe: Dvojica vezu осј, izvmu tronoZnu stolicu, posedaju pored пје, 
иhvati se јеdan za јеdnи а drugi za drugu nozicu i jedan uzme turu ра zamahne 
пјоте i vikne: "Fuso!" Опај drиgi је duZan da odgovori: ,,Lepe". Ali se krije 

509 О pragmasemantici tekstova de~ijih igara v. Morozov 1993. 
510 V. lюnjо u: Sikimic 1994с. 
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desno i levo, da ga ovaj nе udari. А Fuso ga traZi i udara turom ozgo ... 
(Miodragovic 1914:251). 

slijepaca: Zavefu dvojici oci ubruscem ( ... ) pak ih §jednu nasred odaje, dadu 
im ро jednu turu u ruke, i donesu izvmut stocic tronogi te obojica uhvate 
lijevom ро jednu oogu od stoeica, а u desou drZe turu. ( ... ) koji pocioje zove: 
о Uso! а оо se ozove: lepe! - А tle si to? - Evo те! - Drt' тј se! Ра 
zamahne ооот turom ро glasu misleci da је oode, ali ko је vje§t povuCe zivot 
oastraou ... (Vreevic 1868:62)Ш. 

Ниsа: Dvojici svefu oei шaramот шkо, da ое mogu ni§ta videti. Svakom 
od ојЉ dadu ро turu uvijeou od marame u desou ruku, а medu ојЉ metnu 
troooZni sto. Ooi se ошои jedan drugome, сисои na koljeoa, а svaki uhvati 
lijevom rukom za jednu oogu od stola, р'а ooda .,govore jedao drugOme "о 
Husol" - "Lepe!" - "Bi li repe?" - "Bih". Cim potooji izgovori "bih" 
prvi ga ро glasu vreba, ра ga osine turom ... (Grdic-Bjelokosic 1907:130). 

Usa: se igraju ро dva igraca, оо kojih su jednome svezane oei, ра obojica 
dohvate tronoZnu stolicu ро jednom мот za jednu oozicu. Onda zove оnај 

zavezanijeh oei: "Uso!" - "Lepe" odziva se оп - "Posto su ti repe?" dodaje 
оnај i udari usukanijem mackacom oode de misli da је Uso, аН је ovaj, cim 
se odazvao, uklonio glavu (Ducic 1931 :372). 

Uso: dvojica sjedaju па pOO i obojici zavezuju oci, а izmedu nјЉ stavljaju 
jastuk koji obojica тотји drZati za jedan ojegov ugao rukom. Jednome od nјЉ 
daju u ruku Ыс (tura) i оо pita: "Uso, ае si?" А ovaj se javlja: "Evo те!" 
Ра nastoji da promijeni svoje mjesto i, koliko је moguee, da se udalji (Rovinski 
II 1994:495). 

Иsа-lере: Dva тошkа zavefu oci i stanu nasred kola. Medu njima se stave 
dve stolice sa tri noge i to prevmute, tako da jedan od igraca drZi jednu nogu, 
а drugi drugu. dadne im se 10pta (svezani pojas) i otpocne igra. Опај prvi, 
kome se dala 10pta, zove druga: "Uso!" Ovaj ти se primakne па jedan kraj i 
odziva se: "Lepe!" Onda bjezi u stranu neosjetno, kako ga пе Ы loptom do­
hvatio (Pavieevic 1934:97). 

Usa i Реlш: zavezu dobro dvojici oci, §jednu ih na doliou prebltenijeh noga 
jednoga spram drugoga, stave ро medu пјЉ vagan рипап mekinja, i dadu im 
ро jednu ka§iku drvenu u Ме. ( ... ) nadjedu ime jednome Uso, а drugome 
Реko, ра ugovore ko се prvi poceti pitati. Dopane red п.р. РеЬ, ра zove: Uso! 
- Lepe! - А jesi li gladan? - Jesam - А ti zini. Uso zine §to vi§e moze, 
а Peko s рunот ozicom Ьосе da ga zalozi (Vrcevic 1868:62). 

omrcena: Svi po§jedaju па okol0, i роcnе jedan koji је najvjestiji: zazove 
druga do sebe: omrcene do теnе! А оп valja da odgovori: lepe! (koje znaci 
ро атаисю: zapovijedaj, i za to sudim da је ova igra prenesena оо опЉ krajeva 
u па§е) ра opet prvi rece: zovi! - Koga? - Omrcena do tebe. Ovi drugi opet 
do sebe druga isto шkо (omrcene kod теnе - lepe! - zovi! koga? omrcena 

511 Miccvic 1952:363 opisujc igru vartokтaka gdc је dija10g slcdcei: - О pobro! - О,ој -
Varda se! - Vardam. 



258 Biljana Sikimi6 

do tebe). ОУзkо sve jedan drugoga ali tзkо Ьпо da пе da jedan drugome 
odusiti (Vrcevic 1868:5). 

z а р а lj е п а s 1 а m k а512 

јus: (и Сrnој Gori) igra и kojoj jedan drugome dodajuci zapaljenu slamku 
govore: "Fuso!" - Lepe! "Zovi" - Koga? - "ОIШсепа do tebe", ра и 
сјјој se ruci ugasi slamka, опај је nadigran i nadenu ти ruZnо јте (КагаdZiс 
1935: s.v. fus). KaradZic 1972а: 354 dodaje: "ОУзkvu igru ја sam gledao и 
Srbiji јов prije 60 godina, i сјпј mi se da se zove: "Na ti kasa lisa" ili "Na 
ti kasa lisice"." 

oli kupit' gusku: Uzme se ( ... ) uiezena раliсјса ili slamka, ра роспе sve 
јеdnо celjade drugome Ьпо predavati iz ruke и ruku govoreci svaki put: Oli 
kupit' gusku? - Nosi, odgovori ти. U сјјој se ruci istuva da zaklad ... (Vreevic 
1868:8). 

kasalisice: Posedaju svi naokolo, а staresina zapali slamku ра је da kome 
hoce vicuci kasalisice! Оуај је uzme i govoreCi isto to da је drugome, оуај 
trecem itd. 1 и сјјој se ruci ugasi, taj mora optrcati triput oko kola i vikati 
kasalisice! (Miodragovic 1914:248). 

zivo, ziva ti ga davam: Оуа se igra оЫспо zapocinje па okolovatre. UZdi 
se slamka, ili kakva vrlo tanka раliсјса, ali toliko koliko se samo па пјој nlOze 
vidjeti da је vatre па vrh пје. Uzme је jedan koji ти drago i dunuvsi и vatru 
malo, рмј do sebe celjadetu, govoreci: iivo, iivo ti ga davam. опј do njega 
Ьпо uzme, dune i preda је trecemu do sebe, govoreci iste rijeci, i tako sve 
redom jedan drugome, ра и сјјој se ruci istuva vatra па опој slamci ili palicici, 
izgubi igru i da zaklad (Усееујс 1868:6). 

Za resavanje kljucnih leksema и dijalogu: fuso i lepe, ERНSJ пета etimo­
losko resenje, ali se опо, za tekst naveden kod Vuka, патесе iz samill opisa 
igara. Etimoloski problematicna leksema јus је paretimoloski rekonstruisani по­
minativ od licnog јтепа Huso Uso / Fuso513 • 8to se tice drugog segmenta u 
dijalogu, Lepe, јов је Vrcevic 1868:5 ponudio solidno оЬјавпјепје (ј Ыо је и 
pravu, jer је ista leksema poznata u albanskom jeziku). ERНSJ s.v. lepe samo 
ирисије па albansku paralelu, ali danas postoje dobra etimoloska resenja и RSA­
NU s.v. lepe i kod Skaljica s.v. lepe. Сјпјепјса da је i drugi segment dijaloga 
turcizam dodatno potvrduje pretpostavku о etimologiji prvog segmenta. Na osno­
vu navedenih primera sa dijalogom tipa Fuso : Lepe jasno је da se оуај dija­
loski tekst prenosi kroz razlicite druStvene igre: od igre udaranja sa vezanim 
осјта, hranjenja protivnika sa vezanim осјта, sve do brzog ponavljanja dijaloga 
и krug. 

SJ2 Genezu i rasprostranjenost igre dodayanja zapaljene slamke u Evropi У. u: Cieslikowski 
1967:23-25. Оуај autor Ьо srpskohrvatske naziye za ovu igru nayodi kasa /isice i ciraka. 
Medutim, оуа poslednja igra ipak ne spada u ovu grupu, up. za opis igre Zuljic 1905:117. Up. i 
igru kasalija (Dui\ic 1931:366-367) u Kui\ima, sa tekstom Kasa. lщsа. kasalije, ali drugacijeg 
sadnaja. 

SJ3 Za smenu Huso > Uso У.: Ресо 1971:208. 
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Problem rekonstroisanja prvobitnog naziva i teksta igre sa dodavanjem za­
paljene slamcice ostaje otvoren: evidentno је samo da i tu igru prati odgova­
rajuci tekst, ali navedeni srpskоhrvиtski tekstovi nisu dovoljni za eventualnu 
rekonstrukciju. Tekst koji pmti pr('l1o~enje zapaljene slamke ('па liStiCkи') u 
Ce~koj: Umfela liSticka, zaplat' k,,'i! (ТуЬс 1908:267) za sada ukazuje samo 
na psl. *lisica kao mogl1ci zяјсdniёki op~teslovenski element teksta. 

7.2.2. Etimo1o~ki probk111aticna leksema Straor u srpskohrvatskom folk1oru 
javlja se u okviru tekstova sa dijalo~kom fonnom i u pesmi sa motivom smrti: 

1. Tekst sa dijalogom: 

Decija pesma: 

'U ~ajkaskom batalijunu uz casne poste рјеуаји djeca u уесе; а ЬаЬе ih 
karaju da ne slute па rat': 

Ој Straore; Straore! 
Ој Javore Straore: 
Сl1јет, Сl1јет, nebore! КaradZic 1935: s.v. straor 

U igri koje igraju samo devojke u Deliblatu "sve se poredaju u dva reda, 
ali tako da ih u jednom redu bude rnnogo vi~e, а 11 drugom samo njih nekoliko. 
Onda se оЬа reda stave jedan prema drugom. Redovi se zovu kola" Pos1e 
otpevanog celog teksta "iz malog kola uhvate se njih dve za ruke i dignu 
ih iznad sebe, а devojke iz velikog kola prolaze jedna za drugom. Malo kolo 
propusti onoliko koliko ih је pre bilo u malom, ostale zadrZi": 

1 Ој Jaore, Jaore, Jaore! 
II Cujem, cujem Straore, Straore! 
1 Od kada vas zovemo, zovemo! (itd.) Nepoznati s.a.:5 

'U decijoj igri' (RSANU kva1ifikuje kao 'bez odredenog znacenja, kзо igra 
reci u vezi sa javor): 

- Ој javore, javore, javore! 
- Сијет, сијет zdravore, zdravore! RSANU s.v. zdravor 

Radivojevic 1896: 122, uporedujuci varijante jedne svatovske pesme koja tece 
u fonni pitanja i odgovora izmedu velikog i malog kola (raz1icito kva1ifikovane 
kod KaradZica i Vrcevica), donosi i svoj zapis: 

- Ој stamene, stamene? 
- Sto zovete оуато? 
- Imate li djevojak? ( ... ) 

Drugu cmogorsku potvrdu donosi Rovinski II 1994:499: 

- Ој Stamene, Stamene. 
- Zovete 1i оуато? 

Kosovske potvrde imзји razlicite nominacije; tako u orskoj pesmi iz Prizrena: 

Ој Stameno, Stameno! 
Imate 1i devojaka? 
- Imame gi tri ora! Sapkarev 1976:401 
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Tekst и: Воуan 1980Ь:67 sa Kosova potvrduje problem javora, ovog puta 
и relaciji sa dragor: 

()j,iavor~ javore? 
- Сијет, сијет, dragore! 
Imate li devojke? 
- Iтато ih triorke! 

()pis igre, posebno nastavak dijaloga, moze se dovesti и ует sa igrom 
'Kaloper' i tekstom koji је prati, а diskutovan је и napomeni 293. 

Ует sa navedenim folklornim dijalogom mozda eventualno iша i 'uzvik za 
dozivanje (и magli, уејаујсј i sl.)': А nеЬоге, nеЬоге! Еуо те, nеЬоге, еуо. 
(Gagovic, S. Рјуа, s. Ветје, zbirka reci za RSANU s.v. nеЬоге). 

2. Tekst sa motivom smrti: 

'А и 8rijemu рјеуаји djeca и igri': 

()ј Straore, straore! 
uшrе, uшrе straore! 
Dozov'te ти teticu 
i ocinu sestricu ( ... ) 
da okadim straora. 
Ustaj, ustaj straore. Кarашјс 1935: s.v. straor 

'djecina igra и 8rijemu': 

Umre, umre Rajole, Rajole514, 
tudoj тајсј па krilu; 
zovite ти sestricu, sestricu Катшјс 1972:434 

Detaljan opis poljske decije Ч~rе jaworowi ludzie, genezu i evropske paralele 
daje Cieslikowski 1967:16-225 5. Autor ирисије па srpsku igru koia p"ocinje 
invokacijom Ој, javore, javore, javore i роуетје је sa poljskom516. 8to se 
sadrZaja igre tice, sa poljskim opisima517 potpuno se poklapa navedeni opis igre 

514 Као foлnulа preuzeto u magijskom tekstu kojim se па Jeremijin dan isteruju zmije (уВе 
о оуот tekstu u: Sikimic 1994а:81): 

О, тој rnili Rajole, 
Jeremija u роlје, 
bef'te zшјје u more! ЮЛW s.v. Rajo/e 
Moguce је i stih 'u pjesmi, kad se рјје': Rajom Rajom Raice porediti sa оуот fолnulоm 

(Кaradfiс 1935: s.v. гајоm). 
515 Ujvary 1961 i Ujvary 1968:242-243 poredi slovacke, ukrajinske, madarske i hrvatske re­

ftene u istoj igri (Ноја, cJjuпdja, hoja). Оуа grupa reftena, naizg1ed nije u vezi sa razmatranim 
tekstom. 

516 Paralelu poljskom jaworowi /uшје up. u pripevu koledske brojnice iz рошеvасkоg okruga: 
Simune јеl0, 
Ugrine brajko. 
Javorov momak, 
Javorova biljka Karadfic 1972а:161 

517 Кaticic 1989:75 uporeduje poljsku deciju igru sa ruskom svadbenom pesmom u kojoj se 
javlja 'pravljenje mosta', аН је u оЬа slucaja pretpostavljena etimolo~a figura *mostiti mosty iz­
gubljena. 
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iz Deliblata. Isti sadrZaj ima i rnska decija igra Бояре, ciji se naziv moze 
paronimski povezivati sa poljskim i srpskohrvatskimS18. Medutim, ovim ostaju 
neobja~njene srpskohrvatske lekseme straor, zdravor i nebor. Put ka njihovoj 
etimologiji је poljski primer iste igre iz Dobrzyna u kome se javljaju samo 
borowi ludzie i naborowi ludzie. 

Jo~ је Nodilo (1981:50, 260, 390-391) vezivao Vukove potvrde Starora sa 
strah i dalje sa folklomim likom Banovic Strahinjom i slovenskim bogom Vi­
dom. ERНSJ s.vv. stahor i strah polazi od praslovenskog strah, ра stra(h)or 
tumaci kao izvedenicu па -or uz napomenu da lеЬета 'ide u fo1klor'. Роlаисј 
od toga da semanticka veza izmec.1u 'strah' i 'drvo' nije jasna, moze se potraZiti 
i drngacije etimolo~ko re~enje. Лkо јmато u vidu da se leksema javor, koja 
ovde dolazi u rimi, sekundamo javlja i u obliku jahor (ESSJa s.v. *avorь 1), 
moguce је pretpostavljati i da је oblik sa -h- strahor, straor sekundaran u 
odnosu па strd\юr. U tom slucaju, а s оЬшоm па posvedoeenu varijantu zdra­
vor, moglo Ы se pomisljati na postanje оо psl. prideva *storvь sacuvanom u 
lufickom i staropoljskom strоиу i starornskom storovy (Novg. letopis) u 
znacenju 'zdrav' (v. Ondrns 1961:34-42 i Vasmer s.v. сmоров). 

Srpskohrvatske varijante ovog teksta sadrZe i poimeniceni pridev nebog 'si­
roma~an, jadan', sa vokativom neboze, nebore, rekonstruisane kao praslovenski 
*ne-bogъ u SP s.v. *bogъ (okamenjeni vokativ nebore јов od 16. veka u slo­
venackom, v. Bezlaj 1977-82 s.vv. neborec, bog III i bore, ERНSJ s.v. bogat 
bez komentara, RJAZU donosi prve potvrde s.v. nebore sa pocetka 16. veka)519. 
U10ga ove lekseme u slovenskom folklorn nije zanemarljiva, tako su u Ukrajini 
па Novu godinu vodili ро kucama pored Dnjestra ЫЬ kojeg је predstavljao 
mladic, uz pripev: 

ОЙ Туре, Туре, небоже! 
Ой обернися, тай поклонися! ZarnbinI967:45-52 
Moze se pretpostaviti i da su srpskohrvatske varijante sa razlicitim nazivima 

za kola arhaicnije, tako da su prvobitno postojala najmanje dva naziva: ја­
vor/ja(h)or vs. stravor/stra(h)or. Medutim, Vukova decija pesma iz Srema, sa 
motivom smrti, mogla Ы da ukazuje i па vezu sa nazivom za 'pomen' i оЬ­
rednim obedom u toj prilici (v. ESSJa s.v. *jbztrava), ili је u njoj Straor ро­
zajm1jen i zamenjuje neko drngo јmе. 

Navedene etimolo~ke pretpostavke za sada samo ukazuju па moguce nacine 
odvijanja procesa mitoloskopoetskog etimolo~kog modelovanjaS20. 

518 U ruskoj igri se izdvajaju dva niza dece koja naizmenifuo pevaju: 
- Бояре, МЫ Ј( вам в гости пришли, 
Дорогие, МЫ Ј( вам в гости пришли! 

- Бояре, а зачем ВЫ пришли, 
Дорогие, а зачем вы пришли? itd. Ка1ugina 1988:6а-61 

519 Up. i slova~ko neborblc, poljsko nieborak, donjeluZi~ko njeborje, Мachek 1968 s.v. nebohJ. 
Da su psl. ·ne-bogъ, ·и-bogъ arhaizmi potvrduje struktumo sli~no hetitsko a-si-ant 'ubog', gde је 
siu ·diue 'bog' (Ivanov 1973:70). Up. i Ivanov 1994:133. 

520 Postupak detaljno nwaduje Toporov 1983а:I22. Up. i Nikolaev i Strahov 1987:159. 
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7.2.3. U jednostavnijim slueajevima opis igre је istovetan u svim potvrdama, 
а varijante teksta su sliene, tako se u igri dodavanja prstena, sa potvrdama 
iskljueivo iz Bosne, реуа: 

Tajto, majto, materino zlato, 
corav li si, jadan li se kad ga пе vidШ (Sarajevo) Zoric 1900:50 

Ajto, majto, materino zlato, 
jadan ti si, corav ti si, kad ga пе vidis! (Blagaj) 

Miodragovic 1914:246-247 

Daj to, тај to, 
jadan ti si, corav ti si, kad ga пе vidis! (VareS) Zuljic 1905:116-117 
Imajuci u vidu geografsku rasprostranjenost igre sa ovim tekstom, moze se 

pretpostavljati da је ishodna leksema neko muslimansko lieno ime sa atributom 
majta "vrsta nakita". Pokusaj etimoloskog resenja fo1k1omog majta У. и: Nezi­
rovic 1993: 116-118, ali se prilikom etimologiziranja пе sme izgubiti iz vida i 
folklomo: пе igraju kite пј mahite (ир. § 5.2.3.9.). 



7.3. Razbrajalice 

Za etimologa razbrajalica је folklomi tekst sa najvise neresenih problema 
(osim onih razbrajalica ciji је tekst decija pesmica). Za etimoloske potrebe sve 
razbrajalice koje cine srpskohrvatski korpus podeljene su u dve ve1ike grupe: 
razbrajalice sa brojcanom osnovom521 i razbrajalice sa delimicno i1i potpuno 
nerazumljivim tekstom522. Оуе poslednje zahtevaju komparativno istrazivanje па 
evropskom i balkanskom planu523, ра је moguc samo pokusaj sistematizacije 
srpskohrvatskih razbraja1ica sa sinhrono prepoznatljivom brojcanom osnovom. 

7.3.1. Preuzimaju se skoro nepromenjeni brojcani nizovi do deset, iz drugih 
jezika524: iz romskog525: 

Jek, duj, trin, star, panc, san, еlftз, okto, inja, des. Lovretic 1902:79 
Iz rumunskog: 

521 Toporov 1980:50-51 па ruskoj folklomoj gradi zapafa da је "последний этап дегене­
рации считалки с полньDМ или частиЧНЬDМ за6вением числового p~a и отсуствием ко­
кого 6ы то ни 6ьmо содержания (вместо этого нередко вводятся исключительно оно­
матопеические слова, рифмующиеся с остатками чисел или их вырожденными 
эквивалентами ( ... ) Так в считалках типа: Первенчики, другенчики, иногда удастся 06-
наружить следы других чисел, ср.: Первелики, другелики, трЫНЦЫ, волынцы, вята (от 
пять - В. Т.), лада, шесток (от шесть - В. Т.), кипяток. .. ; ср. сходные примеры из 
литовских считалок: ејnаl, dveinal, trole, cerole, pinkor, vinkor, seJkor, meskor ... ( ... ) и другие, 
еше более вырожденные". 

522 Сеmеа 1975 predlafe slicnu podelu za ruшunski folklomi materijal, опа razbrajalice deli 
па nllmericko-jonicke ('nllmerico-jonice') i /оnјси (Јоnјсе'). 

523 Postoji hipoteza о mogucem latinskom izvomiku nekih evropskih razbrajalica, up. npr. Пе~јс 
1902. Neke mogucnosti za etimolo~ko re~avanje pokazuje па ruskim razbrajalicama Orel 1977:318-
320. 

524 Na ce~kom materijalu to је latinski jezik, up. Ce~tina 1972:289-291. Орје 1966:12-15, 
analizirajuci engJeske decije razbrajalice prepoznaje u пјiша keltski brojcani niz, slicne brojcane 
sisteme u Velikoj Britaniji koriste pastiri prilikom prebrojavanja ovaca, ribari prilikom raeunanja 
ulova i stare pletilje. Parelelu ovakvom nacinu brojanja па srpskohrvatskom terenu zabelezio је 
Skok 1918 па Velebitu: tamo su ovce brojane ратiш brojevima ruшunskоg porekla. Isto zapaza 
i Decev 1903:84 u Rodopima gde se ovce i koZe broje u parovima turskim brojevima. Up. ј: sh. 
taka 'brojna vrednost od dva, upotrebljava se pri brojanju stoke, jer se veruje da klasicno brojanje 
donosi stadu ~tetu', Remetic, S. zbirka reci za RSANU iz Кladnја, mada ova leksema јта slovensku 
etimologiju, ERHSJ s.v. taj1 IIl. 

525 Za romske brojeve do deset sa srpskohrvatske i bugarske jezicke teritorije up. npr. Simeonov 
1966:365 ili Kotarski 1916:76. 
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Una, doj, trej, patro, cinc, sase, sapte, hopto, поуо, zejace526. 

Lovretic 1902:79 
1 sledeca razbraja1ica јmа romansko porek1o: 

Unus, duja, tres, kotrocinke, zeke, seto, ote, novi, deci 
Miodragovic 1914:231 

7.3.2. Srpskohrvatski sistem brojeva do deset dozivljava razlicite leksicke 
transformacije u razbraja1icama. Qsnovu ovako kreiranih leksema cini brojna 
imenica527, transformisana raznim segmentima528. U srpskohrvatskom folkloru ја­
vUa se оЫспо dvosloZni segment (-kalo, -galo, -kolo, -golo, -gole, -goli, -gule, 
-gogalo, -ljuga, -lija, -a(j)la, -Је, -(o)jka). Segmenti Ьра -kalol-galo uoeeni su i 
analizirani i kao ekspresivni prefiksi srpskohrvatskih glagola (у. Вјеlеьс 1994а). 
Istu strukturu ima grupa ceSkih decijih razbrajalica, сјје 'zametke' Poledne 
1913:207-208 deli u pet grupa: 1. -(n)da, 2. -(n)de, 3 -(n)ko, 4. -okal-ouka i 
5. -(o)ra529. Оуа Poledneova sistematizacija mogla Ы se pojednostaviti podelom 
па tri osnovne grupe zavisno od konsonanta koji је nosilac segmenta (tako: -d-, 
-k- i -r-). Zapadnoslovenski materijal upotpunjavaju poljske razbrajalice sa -r­
nosiocem segmenta. 

Struktura slovenskih razbraja1ica sa prepoznatljivom brojcanom osnovom 
moze se porediti i sa strukturom rumunskih razbraja1ica istog tipa u kojima 
Сernеа 1975:170 иосауа istu rimu kod prva cetiri broja (rum. иnј, doni, trini, 
раnј, odnosno unica, donica, trenica, panica), u nastavku svaki par ima dru­
gaciju rimu (rum. cinca, linca; sovil, movil ili cingala, mangala; socote, bocote), 
dok је poslednja rec u nizu оЫспо monosilabicna. Medutim, srpskohrvatske 
razbrajalice duZe сиуаји isti finalni segment (cesto do broja 'sest'), а sama 
brojcana osnova sinhrono је prozima u nekim varijantama i do broja 'devet'. 

7.3.2.1. Srpskohrvatske razbrajalice ро modelu 'broj' + -golo: 

Jednogolo, dvogolo, trogolo, cevrgolo, pegalo, segalo, segdman, dokman, 
disman, karatus, karagus, vrei rep, trci zec. Miodragovic 1914:230 

jedan / dva / tri u svim varijantama dosledno: 

526 RSANU s.v. zejace naроminје samo: 'broj deset u de~joj јgП re~ima'. 
527 Baric 1980:59 analizirajuci slofenice nesufIksalne tvorbe u standardnom jeziku zapafa da 

su "rijetke brojne osnove, pogotovo osnove gIavnih brojeva. Osnove rednih brojeva ndto su ро­
tvrdenije .... Brojna је osnova, ina~ рlodniја u slofeno - sufIksalnoj tvorbi". Medutim, u poglavlju 
posvecenom slofenicama s brojnom osnovom u prvom delu, Baric 1980:59-62 ne govori о poreklu 
te brojne osnove. 

528 Postupak koji se mofe uporedivati sa postupkom u basmama, tako u bugarskim basmama 
'od uroka' i 'od ЬаЫса' niz t~e do broja 'deset' (svi pПmеП а: Zlatarov 1895:151-153): 

една погорка, една патра, една баба, 
две погорки, две патри, две баби, 
три погорки три патри три баби 

529 Ovaj poslednji transformacioni segment karakteri~e i neke poljske razbrajalice, up. Роlednе 
1913:208. 
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jednogol0, dvogolo, trogol0 
cetiri: 

cevrgolo 
cevrgal0 

265 

Мiodragovic 1914:230 

Miodragovic 1914:230 
Rizniс 1900а: 13 

Sve varijante navedene u шЬеlј rnk1apaju se za prva cetiri broja, а dalje: 

pet sest sedam osam devet deset 

1 pegalo sega10 segdman dokman di~man 
kartus 

karagus 

2 pega10 sega10 sejmen mejmen divirog dicma 

3 pedma dedma kartos karabos 

4 pega10 sega10 disa trisa 
ka1javi 
perisa 

5 pegalo sega10 sejiman dejiman divoroga dic 

6 pegolo segol0 sedmak osmak divoroga dicman 

7 pegalo sega10 seguma10 ogumalo devericka zdricka 

8 pego10 segma segma ogma diviroga desetar 

9 pegman segman kartus karagus 

10 pegma segma segma ogma diviroga disiroga 

11 pegolo sejma dilma divoroga dicma, 

12 pego10 segolo sajvan dajvan diven diklic 

Izvori: 1. Miodragovic 1914:230; 2. Milosav1jevic 1985:55; 3. Petrovic 
1948:460; 4. Rizniс 1900а:1-13; 5. Radojevic 1899:103; 6. Skaric 1939:236; 
7. Milicevic 1894:253 (istovetano kao drugi zapis и: Skaric 1939:236); 8. Mi­
jatovic 1911:166; 9. Busetic 1920:1-27; 10. Mijatovic 1907:222; 11. Miodra­
govic 1914:230; 12. Medic 1884:57. 

Mode1 razbrajalice ima i druge zavrSetke: 

vrcirep, trci zec! 
vrtirep, bega zec 

Miodragovic 1914:230 
Petrovic 1948:460 

kotusica, kotuSan, divogure, dundore, saravori, sarakita, jezevo, knezevo, 
policevo, rci-zec. Miodragovic 1914:230 
ирао klipic Medic 1884:57 
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u ovom modelu razbrajalice, kao i и narednim, uocava se atrakcija izmedu 
pojedinih brojcanih mesta, koja donekle ponavlja praslovenskи tvorbu ро апа­
logiji izmedu brojeva *dev~tb i *des~tb, odnosno *p~tb i ·sestb530. 

7.3.2.2. -kolo 

Prva tri broja se transformisu jednako: 
jedno kolo, dvokolo, trokolo 
а broj cetiri: 

cevrkalo 
cevrgalo 
cevrngalo 
cetvrtkalo 

ТаЬеlа pokazuje transformacUu ostalih brojeva: 

pet sest sedam osam 

1 penkalo sekalo sekma dekma 

2 pegalo segalo seguman deguman 

З pengalo sengalo sejmalo ојmаlо 

4 pekalo mekalo segumalo degumalo 

7.3.2.3. -gole 

Preradovic 1895:109 

1. Nepoznati s.a.:2 
2. Preradovic 1895:109 

З. Mileusnic 1901:62 
4. Vlaskalic 1901:90 

devet deset 

deverika jabиka 

delija 
deverija deckovic 

(deslic) 

digimalo dic 

deverikalo jabukalo 

Sve varijante јmајu do broja cetiri: jednogole, dvogole, trogole, cevrgole, 
osim Stanic 1990 s.v. dvogoZe koji ima: cegoZe: 

pet sest s(;)dam osam devet deset 

pegole segole sedman osman ijalija pisman 

pegole segiman degiman develija delija trga prga 

pegoJe segole sedman osman divikoza divcic 

pegoJe segole sedmak okman divoroga dikman 

pegole segole sekman okman divoroga dikman 

530 Detaljnije о оуоmе У. Szemerenyi 1960:110--111 i Suprun 1969:89-70. 
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Prva tri primera iz tabe1e su iz: Miodragovic 1914:230; zatim slede: Rado-
jevic 1899:102 i Stanic 1990 s.v. dvogole. 

U nastavku razbrajalice: 
trki zec u k1ebec Miodragovic 1914:230 
car па vojsku otrga Miodragovic 1914:230 
alija pivcic, rade drincic Miodragovic 1914:230 
U ovu grupu se ukljucuje i skracena varijanta koju је zabIezio Rovinski (III, 

1994:513): Јеdnо gole, dva go1e, tri gole, trokusan, trokusica, vecikos, trkizec. 

7.3.2.4. -galo/-kalo 

Prva cetiri broja su u svim varijantama transformisana: 
jednogalo, dvogal0, trogal0, cevrgal0 
osim: 
jednokalo, dvokal0 (a1i: troga1o ... ) 
ceverogal0 

Vukasovic 1899:164 
Micevic 1952:358 

pet sest sedam osam devet deset 

1 pegal0 segal0 sejman ојman divoroga dan dre 

2 peina seina seina dеiшl kutoroza па oroza 

3 pegal0 segal0 egumal0 segumal0 dedilija zvrc 

4 pegal0 segal0 sejman dejman diviroga dic 

5 pegal0 Sega10 seiman osman develaga desman 

6 pegal0 segal0 seiman daiman divoroga disman 

Izvori: 1, 2. Miodargovic 1914:230; 3. Lovretic 1902:79; 4. Micevic 
1952:35; 5. Grdic-Bjelokosic 1907:159; 6. Vukasovic 1899:164. 

U nastavku: 
koza, rep, bjezi zec 
kozarep bjezi-zec 

Micevic 1952:358 
Vukasovic 1899:164 

7.3.2.5. Ostale varijante koje se mogu svesti na оуај mode1 (sve iшaји za 
prva tri broja jedno-/dvo-/tro- + odgovarajuci nastavak): 

-gogalo (reduplikacija prema -golo/galo) 
cetvorogal0 1. Miodragovic 1914:230 
-goli 
cetvrgoli 2. Miodragovic 1914:234 
-ljuga 
cevrljuga 3. Grdic-Bje1okosic 1907:157 
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-lija 
cevrlija 4. St.M.M.1899:244 

i 5. Mijatovic 1907:222 
Od prethodnih se razlikuju varijante 6. Markovic 1975:167531 koji јта: је­

dunija, dudunija, triljija, cegrljija i 7. Busetic 1920: 1-26 koji pocinje od broja 
osam. 

Tabela donosi primere ро gore navedenom redosledu: 

pet sest sedam osam devet deset 

1 pegogalo segogalo semgogalo omaran deveran decman 

divoroga 
2 pegoli segoli selimar olimar divokoza dic 

devinoga 

3 peljuga seljuga sedman degman divokoza diplic 

4 pelija selija segmija ogmija devegija vrci rep 

5 pelija selija degma 
karatos 

segma ogma 
karagus 

6 pegan segan sekman dukman divuljilji dusman 

7 digman 
karaco 

ogman 
divizija 

U nastavku: 
ajd па zeca St.M.M.l899:244 
vrci rep - ajd па zeca Mijatovic 1907:222 
karaco, divizija, karato, vrci rep trci zec Busetic 1920:26 
Istu polaznu transformaciju јта i licka potvrda (bledic 1884:57), ali sa se-

kиndamim odstupanjima па mestima za brojeve sedam i osam: 

Jednogule, dvogule, trogule, cevrgule, pegule, segule, sega maga, dega 
maga, deelija, develija, crci prCi, car па vojsku trci. 

7.3.2.6. Ceske razbrajalice navedene и: Poledne 1913:207-208 uklapaju se 
и gore navedene srpskohrvatske varijante. Ovde su date и tabelamom pregledu: 

1, 2. jenda, dvanda, tnnda, ctrnda 
3, 4. jende, dvende, ilinde, ctyrynde 
5. jedenko, dvenko, trinko, styrinko 

531 Potvrda istog autora u kasnijem radu CМarkovic 1990) sa detaljnim opisom igre. 
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6. jednoka, dvoka, «оЬ, Styfoka 

7. jednouka, dvouka, trouka, styrnuka 

8. jednora, drugora, rajka, drajka 

pet sest Se(\,Hn osam devet deset 
-. -

1 pade lade sonka 
louka do einky, 

Мс 
klobouka linky 

2 рМ'6 hr6d'6 sekva bukva otrlee раlее 

3 pade lade sekva bukva otylee раlее 

4 ade pade sokva bokva kotrlee раlее 

5 pago lago suma lшnа divola diksla 

6 papaliga hejtman dekman babka plesk! 

7 pata luta sekman dekman devera babka 

8 pindo lindo sekva dekva шшlа diksa 

7.3.2.7. Poljske decije razbrajaliee sa numerickom strukturom objavljivane 
su u brojevima casopisa Wisla 1888. godine. U navedenom poljskom materijalu 
dominira -or- kao nosilae transformaeionog segmenta: 

jednora, drugora, tr6jeom, ew6reom, piydziom, lindziom, okna, sokna, 
dziwora, diksom Ciszewski 1888:611 
jednoro, dworo, tr6jeo, м6јео, piydzio, lydzio, seehmo, deehmo, dziworo, 
dziks Chelehowski 1888:362 
jednoro, drugiero, sokno w okno, sydzio, lydzio, diwana, diks 

Pleszezynski 1888:836 
jednorum, drugorum, tr6jeum, ew6reum, pydzium, nendzium, saknum, 
oknum, dziworum, diksum Federowski 1888:611 

Poljske zagonetke iste strukture, аН sa razlicitim transformaeionim segmen-
tima: 

adzin јan, druhi ran, trejeian, ezyryeheian, piadzier, jadzier, sukman, duk-
man, dziwun, dziki, zdraj Federowski 1888:611 
elum, melum, tr6jeum, ezwureum, piendzium, lendzium, sekum, okum, 
diwra, dikum Pleszczynski 1888:836 
ele, ewele, drele, kierule, pede, lede, еukшan, dukman, kinkil, kiukszt'532 

Dowojny-Sylwestrowiez 1888:362 

532 Zapisivac belezi da se оуо brojanje do deset smatra za 'cigansko'. 
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Istu strukturu (ј isti tip transfonnacionih segmenata kao navedena poljska 
razbrajalica iz izvora: Federowski 1888:611) ima i ruska razbrajalica: 

ОДИЯН, ДРУГИЯН, тройчан, черичан, падан, ладан, сукман, ДУкман, 
левурда, дысаa Dalj 1989 11:63 

Ovakvo, sa sinhronog stanovista opravdano, formalno grupisanje varijanata 
razbrajalice sa prepoznatljivom numerickom strukturom (varijante navedene 
u §§ 7.3.2.1. - 7.3.2.5.) prilikom роkШаја rekonstrukcUe teksta moguee је 
svesti па prototip. Za ovo postoji ozbiljna argumentacija u fonetskoj strukturi 
"velikih" brojeva, posebno broja "deset", sa evidentno neslovenskom osnovom 
(npr. u sh. potvrdama: dicma, dicman, dikman, digman, desman, cesko: dekman, 
poljsko: diksom, dziks, diksum, dukman, rusko: дукмаН), kojima treba dodati, 
samo ftшkсiопalnо razlicito, poljsko i litavsko tajno brojanje, navedeno u § 
7.3.3. (npr. dzikus, dzfkos, dziksom, dekmen, dukman). Moze se dalje pretposta­
viti da је navedena sarolikost transfonnaeionih segmenata "malih" brojeva se­
kundarnа, kao i da је do upotrebe slovenskog brojcanog niza za male brojeve 
doslo kasnije, paretimoloski. Мanје је verovatno (zbog veoma sirokog areala 
па kome su varijante potvrdene), аН пе i nemoguee, da se је prototekst sastojao 
od slovenskog i neslovenskog dela. Srpskohrvatske fo1klome inovaeije koje sle­
de posle navrSene desetiee pokazuju izvesne pravilnosti i (sinhrono) sadrZe npr. 
motiv "repa": vrcirep, vrtirep; kozarep; motiv "bezanja zeea": trCi zec; гсј zec; 
"М zec; bega zec; bjezi zec; ajd па zeca. 1 njihovo eventualno svodenje па 
broj, ро pravilu fonetskog тјniтита koje vazi za folklome tekstove, ostaje 
samo kao hipoteza. 

7.3.2.8. Model srpskohrvatske razbrajaliee sa, uglavnom, dvosloznim clano­
vima nizа znаtnо se razlikuje od prethodnog i opravdano је pretpostaviti drugi 
prototip teksta: 

Jednole, dvole, trole, cile, pale, sale, sadum, dadum, davlum, daskas. 

Miodragovie 1914:230 

Sve varijante se poklapaju za prva tri broja: jednole / dvole / trole, osim 
u izvoru: Nepoznati s.a.:2 gde izostaje tro/e: 

cetiri pet sest sedam osam devet deset 

1 cile pale sale sadum dadum davlum daskas 

2 cevole pale sale saCin daein dovran 
doda, 

dandre 

3 cevile pale sale sakim dakim davm dadre 

4 cevine рanе sane sadan dadan davran dadrs 

5 cetverole pere kalopere bis prepis 
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cetiri pet ~est sedam osam devet deset 

6 kalole kalipis pripis senica kalac katanac grcac 

7 ka101e kalipis priris senica sentimor ka1ac 
katanac 
greac 

8 ipac kipac katanac grcac 

Izvori: 1. Miodragovic 1914:230; 2. Mijatovic 1907:222; 3. Bu~etic 1920:26; 
4. Пiс 1867:774; 5. Miodl"ugovic 1914:230; 6. Nepoznati s.a.:2; 7. Nepoznati 
s.a.: 2; 8. Skaric 1939:235. 

U nastavku: 
Cakutan, cakutici, parapan, parapu~ka, tucku1a. Вшеtiс 1920:26 
U ovaj model razbrajalice svrstavaju se i sledece dve, malo izmenjene va-

rijante: 
Jednojka, dvojka, trojka, ceviljko, pa1jko, ~a1jko, sacim, dacim, dovo1j, do­
drc. Bu~etic 1920:31 
Jedinja, dovodinja, karavi1o, karapis, prepis, strnadija, strnakos, стШја, to­
dolija, !odeset. Petrovic 1948:460 

U paradigmu se uklapaju i bugarske i makedonske potvrde, prva tri broja 
identicna u svim varijantama: 

едноло, дволо, троло, а zatim: 

cetiri pet sest sedam osam devet deset 

1 чефило 
ИДИМИ 

пало шало адам дадам каврес 
дидими 

2 чивиле пале шале шадън дадън дервен дескрец 

3 чиле пале шале шадън адън девен 
десе н, 

крец 

4 пале чиле шале шадън одън девен 
десе н, 

крец 

5 че виле пале шале шадъм дадъм дервен дескръц 

U nastavku prve razbrajalice iz tabele: 

алецо, палецо, палигора, скрц. 1. Radivojevic 1901:117 

Ostale tri (2., 3., 4.) navedene bugarske potvrde su iz: Simeonov 1966:361-
362, autor је prvu zabelezio 1956. godine u Sofiji, а druge dve u istom gradu 
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1934-35. Analizirajuci вато bugarski materijal, Simeonov 1966:363 u ovom 
tipu razbrajalice vidi ostatke poznog bugarsko-rumunskog bilingvizma. Poslednja 
bugarska varijanta iz tabele (6.), zabelezena је u SоЩi 1891 (Stojkov 1891 :261), 
isti izvor ima јо§ jednu varijantu iste razbrajalice koja ве razlikuje вато u 
mestu broja 'cetiri': СМ/е. 

7.3.2.9. U srpskohrvatskom decijem fo1kloru postoji jos nekoliko modela raz­
brajalica u kojima se sinhrono nazire nizanje brojeva, аН је mogucnost sigume 
rekonstrukcije ogranicena cesto saтo па prva tri broja. Sledeci model razbra­
јаНсе ima cvrstu strukturu i па mestima vecih brojeva. Varijanta iz: Grdic-Bje­
lokosic 1907:159 mogla је nastatiltransformisati se prema nemackom jezickom 
uzoru. 

jednajla, dvajla, trajla 
jedan, dvanj, trinj 
jedan, dvanj, tranj 
јanјј, dvanji, tranji 
jedan, dvanj, tranj 
an, zvan, dran 

cetiri pet 

1 cipi Hpi 

2 tripi ripi 

3 cuki luki 

4 coki boki 

5 cipi ripi 

6 ceki boki 

sest 

tambur 

tambur 

binji 

bici 

stobom 

Ьanа 

sedam 

vuci 

buci 

Ысј 

rodi 

rodi 

bici 

1. Pavlovic 1901:116 
2. Busetic 1920:28 

3. Radojevic 1899:103 
4. Miodragovic 1914:231 

5. Busetic 1920:28 
6. Grdic-Bjelokosic 1907:159 

оват devet deset 

koplje ljudi rak 

koplje rudi rak 

koplje rozi rak 

rak trak 

koplja rak 

kopi radi rak 

7.3.3. Transformisani brojcani nizovi nе nalaze ве cesto u decijem fo1kloru 
drugih slovenskih naroda. Тзkо Naumenko 1988:160 bele~i samo jednu rusku 
razbrajalicu ovog tipa, i to: Первенчики, другенчики, круги-други, вон! 

Up. i ruske nazive za zbirove brojeva u kockanju: 2 голь, 3 mрека; 4 чека; 
5 nmухъ itd. v. Dalj s.v. косmъ. 

Funkcionalno se od navedenih decijih razbrajalica razlikuju poljski zapisi 
tajnog brojanja lopova: 

odnu, drugu, trzeciu, kureciu, pindziu, lindziu, zachma, dziewanna, dzi­
kus, wytrykus 
jednu, drugu, treciu, kureciu, pindu, lindu, muclma, duc1ma, dziewanna, 
dzikos Lubicz 1888:360 
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jednoro, drugoro, tr6jca, 16јса, pindzi, sindzi, sekmen, dekmen, dziwem, 
dzik Lubicz 1888:833 
јеdnајсот, dw6jcom, tr6jcom, cw6rcol1l, pindziom, lendziom, saknom, ok-
пот, dziworom, dziksom Lubicz 1888:833 
јеdnајсот, dw6jcom, tr6jcom, cw6rcom, pindziom, lendziom, saknem, ok-
пет, dzigora, dziks Lubicz 1888:833 

odnosno, litavskih prosjaka: 

wonojce, dwojce, trajce, kerule, piedin, lodzin, zukman, dukman, dikste, 
anulika, dulika, mancuk Cieslikowski 1967: 166-167 
wonajce, dwajce, trajce, kerule, piedin, lodzin, zukman, dukman, diwel, 
dikste, anulika, dulika, mancuk, cancuk, kiejwel, wejwel, cipu, wipu, kin­
kil, kiukszt Dowojny-Sylwestrowicz 1888:363 

Ovi pravi brojcani sistemi pokazuju znаtnе formalne slicnosti sa navedenim 
јиZnо- i zapadnoslovenskim decijim razbrajalicama. 

U tajnom jeziku beloruskog sela Dribin jasno se uocava fшаlnа transforma-
cija slovenskih brojeva 7-9: 

Еный, бакрыхъ, стромахъ, бутыра, повдзекана, бушень, сенжа, во­
семжа, дзевенжа, дзеканъ Kartusnicki 1890:16 

U tajnom jeziku slepaca u Bitolju tvorba broja 'ре!' (nолкандuк : кандuк) 
sledi logiku navedenog beloruskog tajnog jezika (nовдзекана : дзекан): 

(1) ешкен, (2) цван, (3) тран, (4) чеклик, (5) полкандl!,к, (6) пол-
кандик i ешкен ... (10) кандик533 Cilev 1900:878 

7.3.10. Transformisan brojcani niz karakteri~e terminologiju decije igre pi­
ljaka (pored drugih termina koji u osnovi nemaju broj534). Posebno su karak­
teristicni nazivi delova ove decije igre ('figure'), koji se nizu ро utvrdenom 
redosledu, npr.: prvi grad, drugi grad, treCi grad itd. (Mijatovic 1907:192), 
prvo jedan, prvo dva, prvo tri, drugo jedan itd. (Milicevic 1894:233-235), 
jednoljci, dvoljci, troljci, cetveroljci, peteroljki (sic) (Мiсеviс 1952:357), jednoj­
сј, dvojci, troci (Preradovic 1895:84), jednoпjak, dvoпjak, tronjak (Gagovic, S., 
Piva, s. Bezuje, grada za RSANU), jednonjak, jednoпje; dvoпjak, tronjak, tronje, 
cetvorke535 (Stanic 1990 s.vv.), jednaпjci, dvonjci, troпjci, cetveronjci (Grdic­
Bjelokosic 1907:139), jedinak, dvojak, trojak (Juric 1908:269). 

Nejasno је da li se па igru 'piljaka' odnose i sledeci primeri, transformisana 
prva tri broja, navedena u RSANU s.v. dvos: "djeca u igri vele: jednos, dvos, 
sve tros (Ста Gora)". 

533 BER s.v. кант оуај пију za broj 'deset' (кандuк) izvodi iz albanskog broja qind 'sto'. 

534 Drogi srpskobrvatski naziуј za igro 'piljaka': ЬаЬа, div-lroza, stule, skиlja, roZine, grаdiсlшnје, 
па gradove, сфа,уе, сјуи, Cuсlшnје, kilati se, titranje, titre, јаЬuсјса, gro.flшпје, treIlшnје itd. Nazivi 
za kamen: Ьарlш, bebljak, Ыlш, koza, lronjak, lшSak, lштесаk, ovnјсјс, topnjak, titra, trinta itd. 

535 U leksikografskoj gradi иосеп је probIem rekonstruisanja попtinaйуа kod naziva igara, tako 
da se cesto kao nominativ preuzima genitiv igre. U lemama bez navedenog primera taj probIem 
је te~ko re~iv. 
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Igru istog sadrZaja (,I<аМУШI<и'536) u ruskom decjem folkloru opisuje npr. 
Saharov 1885:190-193, а odgovarajuci delovi igre se zovu: одuночкu, двoйкu, 
троЙкu. 

Naziv igre sa pet kamencica ili sam kamencic cesto је motivisan brojem 
'pet', tako se u srpskohrvatskom folkloru u potvrdama iz JuZne Srbije, motivise 
turskim nazivom za broj 'pet': bestarak 'jedan od pet kamicaka za piljkanje', 
(Vranje, RSANU), bestas 'jedan od pet kamicaka za piljanje, titranje' i 'igra 
ovim kamencicima' (Glisa Elezovic, RSANU), besteri 'igra piljaka' (Prizren, 
RSANU) i, verovatno boskari 'naziv za decju igru piljaka' (Vranjski okrug, 
RSANU). 

Slovenska osnova broja 'pet' za iste pojmove geografski је znatno raspro­
stranjenija: petak 'kamencic u igri piljaka' (Mijatovic 1907:101), petacenje 'igra 
piljaka' (Mijatovic 1907:191), petinjci 'igra piljaka' (Grdic-Bjelokosic 
1907:138), petkanje 'igra pilj aka , (Rozic 1908:77, Stanic 1990 s.v.), petonjak 
'jedan od pet kamencica u nekoj djecjoj igri' (Imotski, RJAZU s.v.), petorkati 
se 'titrati se s pet kamencica' (Saptinovac, RJAZU s.v.), petrikati se537 'igrati 
igru piljaka' (Vodice, ERНSJ), petrukati se 'igrati igru piljaka' (Korlevici, Istra, 
ERНSJ)538. 

536 Opis iste igre pod naslovom игра в KuмeUlКU, ali bez naziva pojedinih delova igre, donosi 
i izvor: дt.тскiя 1890. 

537 Do sada su ponudene razli~ite romanske etimologije za sh. petrikati se (Vodice) = petrukati 
se (Коrlеviсi, Istra). Ророуј6 1961:105 уетје za rumunsko piatrii 'kamen', tako kasnije preuzima 
i Vescu 1976:575, dok ERНSJ s.v. pjetrica polazeci od iste latinske osnove pretpostavlja dalma­
to-romansko poreklo. 

538 ovu de~iju igru u Bosni prati narodno verovanje: "Ne valja se igrati petinjaka, kad је susa, 
nece biti kise" (Нооја 1900:270). 



8. ZA VRSNA RAZМATRANJA 

8.1. Etimoloske reperkusije 
Savremena paremioloska istraiivanja imaju sinhrono usmerenje i to uglav­

nom па planu jednog jezika. Лkо i postoji komparativna studija, u njoj izostaje 
istraZivanje u dijahronom ртуси. Polazeei prvenstveno od etimoloskih potreba, 
u оуот radu pokusano је da se krene u drugom smeru: insistiralo se па vezi 
svih raspolozivih autenticnih varijanata teksta uz pokusaj prevazilazenja okvira 
srpskohrvatskog jezika. Сilј rada Ьilо је traganje za osnovnim metodoloskim 
principima, а usput su resavani i neki pojedinacni etimoloski problemi. 

Nove etimologije, ponudene u radu, uglavnom su davane kao modeli za 
pravce mogucih razmisljапја, а ne kao definitivna reSenja. Ranije predlagane 
etimologije nisu obavezno komentarisane. Uklopljene u izlozene рarаdigше, one 
same sebe opovrgavaju ili potvrduju. Uzgredni rezultat оуше sitematizacije 
sastoji se u mogucnosti lakSeg uocavanja gresaka tipa lapsus calami i hapax 
legomenon. 

Prihvatanje osnovnih semiotickih postulata dalo је etimoloskom istrazivanju 
novu dimenziju. Lekseme su sa jedne strane vezivane za mesto u strukturi tek­
sta, а sa druge, za funkciju u istom tekstu. Оуо poslednje se pokazalo korisnim 
za otkrivanje 'netipicnih' tekstova: posebno је to uocljivo kod zagonetaka: struk­
tura netipicna za zagonetku - ukazivala је па sekundarnost teksta. 

Ugao istrazivanja Ыо је etimoloski ра је primat u analizi davan osnovama 
i sinhrono neproduktivnim sufiksima. Etimoloski postupak uproscen је stavlja­
njem u prvi plan one leksike koja је primarna za model. Etimoloska analiza 
ostale leksike prakticno se zavrsava konstatacijom njene sekundamosti za model 
i eventualnim upucivanjem па drugacije porekl0. 

Pocetni problem koji se јауlја paralelno sa traganjem za pravom metodolo­
gijom prakticne је prirode: modus unoSenja specijalne leksike folklora u etimo­
loski reenik. Pokazalo se da pojedine analizirane ржтете ne Ы imale posebno 
mesto u etimoloskom recniku, уес Ы im Ыо primereniji specijalizovani etimo­
loski recnik koji Ы davao pored praslovenske osnove i srpskol1fVatske tvorbene 
transformacije, druge slovenske transformacije i balkanske tvorbene paralele. za 
integralno obuhvatanje folklome leksicke grade pravo reSenje Ыо Ы specijali­
zovani etimolosko---eksplikativni recnik sa lemama organizovanim oko lekse­
me/ekstenzije рriшarnе za model teksta. 

Standardni etimoloski reCnik trebalo Ы da sadrZi paremioloske arllaizme, 
slicno onomastickoj reliktnoj leksici, neproduktivne suftkse i eventualno eksten-
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zore tipa tajni jezici iz zagonetaka. EtinlOloski postupak u slucajevima eksten­
zije, пмоdnе etimologije i etimoloske magije Ыо Ы jos slozeniji, ра Ьј osim 
upucivanja па mesto u modelu morao da sadrZi i upucivanje па funkcionisanje 
ekstenzije, odnosno visestepello stratifikovan etimon. Pored uobicajnog etimo­
loskog postupka, morao Ы da registruje i uticaje narodne etimologije. 

Postavljanjem zahteva za vise reda u pristupu rekonstrukciji teksta, verovatno 
Ы se znatno komplikovao i usporio etimoloski postupak, jer Ы se pre pristu­
рanја rekonstrukciji teksta prikupljale i uporedivale sve njegove varijante. Уес 
uradena analiza mnogih srpskohrvatskih varijanta moze da posluii kao polaziste 
za opsteslovenski korpus zagonetaka sa transformisanom leksikom. 

Slovenske razbrajalice sa transformisanom brojnom osnovom takode сјпе za­
okruzen korpus. 

8.2. Opstelingvisticke reperkusije 

Izlaganjem svih varijanata pojediniћ segmenata folklomog teksta omogu6en 
је uvid u mehanizme jezickog inoviranja i tvorbene mogucnosti jezika. Granice 
standardne tvorbe re6 prosiruju se do svojiћ krajnjill mogu6nosti. U postupku 
obmutom od uobicajenog u tvorbenoj analizi polaziste је osnova i цjene tvor­
Ьепе mogucnosti. Uocene transformacije и tekstu zagonetke l1ajcesce pogadaju 
zamenu denotata, а rede ostale segmente teksta. Afiksi okupljeni oko osnove 
сјпе minimalni bazicni korpus istoznacnill afiksa, 8to је posebno u6cljivo па 
primeru sufiksa (tako se prema § 2.1.2. za denotat '06' uz gIagolsku osnovu 
gZed- vezuju sufiksi -аZо, -аZа, -аnа, -ava, -ina, -ura, а da se znacenje izvedene 
lekseme u tekstu пе promeni). 

Cvrsta struktura folklomog teksta u nekim slucajevima pokazala se i kao 
dobar okvir za ocuvanje leksickih relikata, ali i odredenih ПlОrfоlоskЉ arhaiza­
та. 

U lingvistickoj literaturi иосеп paradigmatizalll опјl1lа, zooni11la i fitonillla и 
jeziku folklora - znatno se prosiruje. Као pravilo moglo Ы se definisati da u 
jeziku folklora paradigmatizmu podlezu veliki brojevi i sve realije iz istog se­
mantickog polja (tako su medusobno za11lenljive npr. vrste ode6e, posuda, zgra­
da, titula; stpeni srodstva, 'strani' jezici, ра cak i Ьоје). Kod glagola postoji 
izvesna paradigmaticnost, ali је za пјепо preciziranje situacija znatno slozenija. 

Ovako sistematizovanom gradom postavlja se pitanje s11lisla njenog unosenja 
u recnike tipa tezaurusa: опа је srazmemo ОЫ11lи korpusa slabo zastupljena и 
recnicima, а sa druge strane najcesce ostaje bez leksikografskih, posebno se­
mantickiћ k011lentara. Metaforicko znacenje lekseme iz zagonetke, navodi se kao 
poslednje и nizu znасепја i identifikuje sa ponudenim denotatom, pri сети se 
ne vodi racuna о цjegovoj eventualnoj pr~izvoljnosti. Tek Ы se uvidom u ра­
radigmu resile takve leksikografske nedoumice. 

U OV011l radu prikupljena i sistematizovana grada l1loze da posluzi kao ро­
lazna tacka za dalju lingvisticku nadgradnju. Ти, pre svega, treba i11lati u vidu 
versifikacijsku komponentu razmatranog l1laterijala (osobito njegovu ritl1licko-
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melodijsku stranu) sti1sku figurativnost, 8to је sve ostal0 izvan interesovanja 
ovog rada. 

8.3. Ekstralingvisticke reperkusije 
Lingvisticki zahtev za traganjem za prvobitnim denotatom prosiruje i semi­

otieko polje istrаZiузпја. Zuronetke bi se tako mogle analizirati u dva aspekta 
- u odnosu па prvobitni dепоtat, i u odnosu па sekundami denotat (па primer, 
kako se organizuje tekst sa sеkuпdamim denotatom). 

Ovako sistematizovan materijal pruZa sоlidпо polaziste za jezicka poredenja 
sa obradenim korpusima <Irugih folklomih zanrova, pre svega sa korpusom Ьа­
smi. Uoeene jezicke vezc zagonetaka sa magijskim tekstovima Ьасаји drugacije 
svetlo па genezu zagonetaka. . 

U tekstovima cvrste strukture vaZi pravilo: izbor leksema u bazienoj strukturi 
(slovenski vs. balkanske pozajmljenice) шашје па starost i porek1o teksta. Iz­
dvajaju se modeli tekstova koji pripadaju opsteslovenskoj i juZnoslovenskoj za­
јеdпiсi. U okviru ove druge grupe dalje se izdvajaju modeli tekstova karakte­
ristieni za balkanski kultumi prostor. Areal prostiranja tipova takvih, opstebal­
kanskih zagonetaka, uglavnom se pok1apa sa granicama balkanskog jeziekog 
saveza, tako da fo1k1omi podaci potvrduju jezicke podatke. 

Moguca је i rekonstrukcija tekstova koji su sastavni deo decijih igara. Ovi 
tekstovi sa јеdпе strane pokazuju veliku starinu, sezuci do perioda opstesloven­
ske zајеdпiсе, dok su sa druge strane inovirani u balkanskom okruzenju. 

Razbrajalice su poseban etimoloski problem i etimoloska analiza njillOvog 
sadrZaja moguca је isk1jueivo u okviru konkretnog modela. Problem rekonstru­
isanja samog modela razbrajalice niје neresiv, ali је znаtnо oteZan zbog Бетап­
ticke ispraZnjenosti teksta i ceste kontaminacije sa drugim tekstovima. 

Relativno slaba zastupljenost srpskol1rvatskog folklomog materijala u stranim 
studijama s јеdпе strane i potpuni izostanak domacih studija leksike folklora sa 
druge, proizlazi iz nepostojanja objedinjenog korpusa. Inostrani i domaci pare­
miolozi оЫепо koriste Novakovicevu i1i Vukovicevu zbirku zagonetaka, koje 
петаји оЫт eak пј selektivnog korpusa. Situacija sa ostalim таliт formama 
јов је teza, jer srpskohrvatski materijal koriste samo пајироmјјј 1ingvisti, koji 
sami ekscerpcijom etnografskog materijala dolaze do korpusa. Pouzdanost роје­
dinil1 izvora i zbirki, objavljenih i ar11ivskih, jasno se ocrtava paralelnim prika­
zom svih varijanata teksta. 



ETYМOLOGY AND SIМPLE FOLКLORE FORМS 

Summary 

Having etymological necessity as а starting point, this work insists оп the 
relatedness of а11 the possible authentic variants of Serbo-Croatian simple folk-
10re forms. The ајт of the work was the pursuit of basic methodological prin­
ciples. Some single etymologicaI problems were soIved but only occasiona11y. 

The present work gives а survey of contemporary approaches to the ety­
mology of folklore lехјсоп and possibi1ities of text reconstructions. After an 
extensive corpus of Serbo-Croatian riddles with etymologically non-transparent 
Iexicon had Ьееп formed, the riddles were classified modelwise regardless of 
denotatum. Lexemes from а11 available text variants were gathered according to 
their position јп the reconstructed models. If а certain text model contained 
several problematic lexemes, these were given јп tabular forш to demonstrate 
their iпtепеlаtiопshiр within еасЬ variant. 

Thus obtained new etymologies serve таinlу as models for possible research 
directions, and not as dеfшitе solutions. Previous etymologies were not neces­
sarily commented: fitted into paradigms, they are either denied or confirmed. 
Marginal result of this systematization was а possibility of ап easier епоr de­
tection of lapsus calami and hapax legomenon types. 

Etymological research was improved Ьу accepting basic semiotic postulates 
as а starting point. Lexeme was connected with its position in the text structure, 
and also, with its function in the same text. The latter appeared to Ье useful 
for discovering 'unauthentic' texts, especialIy riddles: strange riddle structure 
points at а 'secondary' riddle text. The discovered transformations in the riddle 
text affect the denotatum substitute, rarely other segments of а text. 

Presentation of а11 accessible variants of certain segments of а foIkIore text 
offers better insight into Ianguage innovating mechanisms and word formation 
possibilities. Limits of standard word formation in the folklore language are 
тахiша11у widened. The procedure in this work was inverse of the usually 
accepted опе in word formation analyses: starting points were the root and its 
word formation potentiaIs. Affixes thus grouped are minimaI basic corpus of 
the synonymous affixes. 

In certain cases the firm structure of simple folklore forms appeared to Ье 
а good frame for the preservation of lexical relicti and morphological archaisms. 
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ln order to describe Ље discovered word-fonnation rules new notions were 
introduced: paremame, extellSion and extensor. Within the framework of exten­
sion а distinction was made between the influences of the extratext extensor 
position and the intratext extensor опе. Тhe latter case was stratified into gen­
der, diminutive, binominal and secret language type extensions. АН the varieties 
of extension, save the last one, ме typical of аll analyzed fo1k1ore simple fonns. 

Paradigmatics of onyms, zoonyms and fitonyms already described in linguis­
tic references appears to Ье тисћ broader. We ћауе defmed аН the big numbers 
and аН realia from the same semantic field as paradigmatic in fo1k1ore language. 
Verbs ме also paradigmatic to а certain extent, but defining this situation pre­
sents specific problems. 

Linguistic appeal for а рптму denotatum broadens semiotic research field 
as well. So, riddles could ье analyzed in two aspects - in the relation to 
primary denotatum, and in the relation to secondary denotatum. 

Material thus systematized serves as а finn starting point for 1inguistic сот­
parison with other folklore genres, in the first line with the incantation corpus. 
Discovered linguistic connections between riddles and incantation texts change 
some accepted theses about riddle origine and development. 

ln the text with а finn structure, 1ike folklore simple fonn, another rule 
was suggested: the choice of lexeme in the basic structure (genuine Slav vs. 
Balkanic loan) points at the origin and chronology of the text. Тherefore а 
distinction was made between common Slav and South Slav texts. Separated 
within the latter group ме specific Balkanic texts, typical of the entire Balkan 
culture меа. Тhe меа of common Balkanic riddle types basically coincides with 
the меа of the Balkan language league, so the folklore data confinn the lin­
guistic data. 

Text reconstruction is also possible оп children's games texts. Тhese texts 
show considerable age, dating back to the соттоп Slav community. Оп the 
other side, they аррем to Ье strongly influenced Ьу the Balkan surroundings. 
Children's counting-out rhymes present а special etymological problem: an ety­
mological analysis of their contents is possible only within а specific model. 
Тhe problem of counting-out rhyme model reconstruction is hindered because 
of its semantic emptiness and frequent contamination Ьу the other texts. 



IZVORI 1 LIТERA TURA 

SКRACENICE 

Behar, Sarajevo 
Bosanska vila, Sarajevo 
Carigradski glasnik, Carigrad 
G1EM, Glasnik etnografskog muzeja u Beogradu, Beograd 
ЈР, luZnoslovenski filolog, Beograd 
Karadiic, Aleksinac 
Knjizevni jezik, SRl'ajevo 
Knjizevni seveJ', Subotica 
LМS, Letopis Matice srpske, Novi Sad 
Lllca, Cetinje 
NSF, Narodno stvaralastvo i folklor, Beograd 
NSSUVD, Naucni sastanak slavista u Vukove dane, Beograd 
NVC, Narodopisny vestnik ceskoslovansky, Рrзћа 
Prosvetni glasnik, Beograd 
Raskovnik, Beograd 
Razvitak, Zajecar 
СБНУ, СБОРНIIК за народни умотворення, София 

SEZb, Srpski etnografski zbomik, Beograd 
SDZb, Srpski dijalektoblki zbomik, Beograd 
Venac, Beograd 
Vila, Beograd 
Wis/a, Warszawa 
WSJ, Wiener Slavistisches lahrbuch, Wien 
љјог, ZЫбг wiadolllosci do antropologii krajowej, Кrakбw 
ZbMSFL, ZboI1lik Matice srpske za filologiju i lingvistiku, Novi Sad 
ZNZO, Zbomik za narodni zivot i оЫсаје, Zagreb 
Жuвая сmаРШ/а, С.-Петербургъ 
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Матов, Х Д. 
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1884 Njeke narodnе igre, do sada nepokupljene ili drпk~јје орјsanе, LМS 140, 48---66. 
Micevic, Lj. 
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Науменко, г. 
1988 Чуi)есньui короб, РУССКllе lIародные песни, сказкu, ulpIJI, загадкu, Москва. 

Nedeljkovic, М. 
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stap 2.2.2 

tambura 5.2.5.1.7. 
tara 2.2.4., 3.3.6.3. 
ta~ta 2.9.1. 
tava 5.1.7. 
tava, mast i kolaci 2.9.1. 
tele, krava i соЬan 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
telo 5.2.3.27. 
testera 5.1.8. 
tiganj 5.1.7., 5.1.9. 
tikva 2.10.1., 5.2.3.18., 5.2.4.28., 7.1.2. 
tkau.a 3.1.6. 
tocl1o 5.2.4.19. 
tockovi 2.2.1.4., 2.2.2 
trзуа 5.2.1.4. 
tret'avice 2.1.2., 2.1.4. 
tresnja 5.2.2. 
trlica 5.1.7. 
troska 3.3.6.2. 
trud 1.4.2., 2.7. 
tucak ј stupa 1.6.2. 

udovac 5.2.5.4. 
ular 5.1.9. 
usi 1.4.2., 2.1.9., 2.2.1.1., 2.2.1.2., 2.2.1.3., 

2.2.1.4. 
\iskrSnji post 3.3.5.1., 3.3.5.2., 3.3.5.3. 
usta 1.4.2., 2.1.1., 2.1.2., 2.1.4., 2.1.5., 2.1.6., 

2.1.7.,2.1.8.,2.8. 
ustipci 3.3.6.3. 

уаlј od kukuruza 5.2.3.18. 

varivo 5.2.7.1. 
varnica 2.7., 3.3.7.3., 7.1.3. 
ya~a 2.1.1., 2.1.2., 2.1.3., 2.1.5., 2.1.6., 2.1.9., 

2.6., 2.8., 3.3.4.3. 
уаtrз 3.2.3., 7.1.2. 
vatra1j 3.1.5. 
verige 1.6.2., 4.5., 5.2.3.20., 5.2.7.1., 7.1.3. 
verige i lопас 7.1.3. 
verige па kot1u 5.2.3.26. 
vetar 5.2.3.18. 
vetar i trзуа 5.2.1.4. 
veverica 5.2.4.21. 
уНе 5.1.9., 5.2.3.26. 
ујlе i grabuJje 5.2.4.3. 
ујlе, naviljci, roguUe i stog 5.2.4.4. 
ујmе 2.2.1.1., 2.2.1.3., 5.2.3.3. 
ујпоуа loza 5.2.4.29. 
ујtзо 3.3.6.2. 
YI~jcj 3.3.5.1., 3.3.6.1., 3.3.6.5., 5.2.3.17. 
уо 3.3.2. 
vodenica 2.11., 4.1., 4.4., 5.2.4.18., 5.2.5.1.1. 
volovi 2.2.2., 2.2.4. 
~'1'ata 1.6.2. 
vrc 5.2.5.1.1. 
vrelo 2.11., 5.2.3.5. 
vreteno 3.3.7.3. 
vreza i tikva 1.4.4.2. 
vreza 2.10.1. 
vuk 2.3., 3.1.1., 5.2.4.1., 5.2.5.3. 
vuna 5.2.4.23. 

zadnjica 2.8. 
zak1jucavanje 3.2.3. 
zec 2.2.1.1., 3.1.1., 3.3.7.3., 5.2.3.3.2., 5.2.4.15. 
zet 2.9.1. 
zшiја 3.2.9., 3.3.6.2., 5.2.3.6., 5.2.3.8., 5.2.5.1.1., 

5.2.5.1.2., 5.2.5.1.3., 5.2.5.1.4., 5.2.5.1.5., 
5.2.5.1.5.2., 5.2.5.2.1. 

zubaca 3.3.6.3. 
zubi ~ornjj i donji 5.2.1.1. 
zubi ~.1.9., 5.2.4.5. 
zubun 5.2.5.1.1. 
zvezde 1.7.3. 
zvono 2.2.1.1., 3.1.3., 3.2.2., 3.2.8., 4.5., 5.2.3.1., 

5.2.3.18., 5.2.3.22., 5.2.7.1. 

zaba 3.1.1. 
zarac i cetka 7.1.3. 
zdral 5.2.3.18. 
zena пеюtkinја 7.1.2. 
zепа vadi kupus iz kace 5.2.5.2.4. 
zir 5.2.4.9. 
zito 2.9.1., 2.9.2., 3.2.5. 
zivotinja i sise 5.2.3.28. 
zivоtiпја bez юgоvа 2.2.1., 2.2.1.2. 
zrvnjevi 3.2.10. 

ruski 

баба, цеп, хлеб, де'ПI 2.9.1. 
молостов 5.2.3.10. 
иитку вдевают 3.3.4.1. 
пол и потолок 5.1.6. 



REGISTAR RECI I EKSTENZIJA 

srpskohrvatski 

аЬап па abanu 5.2.4.23. 
асјсе, расјсе 5.2.3.3.2. 
ај, ај! 3.1.6. 
ajduk, kradivuk 5.2.3.25 
Ajto, majto 7.2.3. 
ake bake, nakarada 4.2. 
ake buke nakarade 4.2. 
аЈа biser 2.9.2. 
alajka Јаје 5.2.4.11. 
alibero kositero 5.2.3.3.2. 
Аliсеуј, Paciceri 5.2.3.3.3. 
an ban bascovan 1.4.4 .2. 
Anaderka kralja 2.8. 
andara mandara 2.2.1.2. 
апј 2.10.1., 7.1.2. 
anterija 5.2.4.20. 
arabi 2.2.4. 
ardosica 5.2.2.2. 
ardov 5.2.2.2. 
ardovcici 5.2.2.2. 
ardovici 5.2.2.2. 
ardovka 5.2.2.2. 
Asan КаБап 5.2.3.21. 
asajda! 3.2.8. 
asi masi 6.4. 
avtika 2.9.1. 

ЬаЬа jaga 5.1.2. 
babirka, dva 2.2.2. 
babirke, dve 2.2.2. 
babura 5.2.2.2. 
baburici 5.2.2.2. 
Васinјсј сјпсјСј 5.2.3.26. 
Ьасуа 3.2. 
baduljika 2.9.1. 
baka nakarade 4.2. 
baka-devetarica 3.3.6.1. 
bakundrac 5.1.3. 
balaban bakce 5.2.4.15. 
ЬаlаЬan bakti 5.2.4.15. 
ЬаlаЬап basce 5.2.4Ј5. 
balaban bukce 5.2.4.15. 
ЬаlаЬаI1 ukce 5.2.4Ј5. 
balabana Ьanа 2.8. 
balacek 2.9.1. 
ЬаЈатЬа! skace 5.2.4.15. 
balende 2Ј ОЈ. 
baUura 2Ј.2. 
Ьат, Ьат 3.1.1. 
Ьаm, bru 3.1.1. 
Ьат Ьи 3.1.1. 

bambrc 3.1.1. 
Ьап, brc 3.1.1. 
ЬаI1 ЬаlаЬап 5.2.1.2. 
Ьап jareban 5.2.1.3. 
Ьап јегЬап 5.2.1.3. 
Ьап Ciciban 5.2.1.3. 
Ьanа lшkоЈјапа 2.8. 
banbarovo zmo 2.11. 
bandulka 2.10.1. 
Ьaniса 5.2.1.3. 
bar buk 3.1.1. 
bandica 3.3.7.3. 
bat 2.10.1. 
batrgalo 2.1.2. 
batrljusa 2.6. 
baura О. 
bavura 5.2.2.2. 
Ьаvшiсј 5.2.2.2. 
bebernika, dva 2.2.2. 
Ьеblесе 3.2.1. 
Ьеса karabeca 2.9.1. 
becirca, dva 2.2.2. 
becirca, dva 2.2.2. 
Ьесо Ьесј 5.2.4.9. 
bedirca, dva 3.3.2. 
bedirka, dva 2.2.2. 
beg begi 5.2.3.30. 
belkan 3.3Ј. 
belos 1.4.2., 2.5. 
Ьena 3.2.6. 
bendes 2.3. 
bendirka, dva 2.2.2., 3.3.2. 
ber bere 5.2.3.33. 
berberu 5.2.4.24. 
beridon 5.2.6.2. 
bennbor bosce 3.3.4.7., 5.2.4.8., 5.2.7.2. 
betevita vojska 3.3.4.2. 
bibinj-gora 5.2.4.20. 
Ысега, dva 2.2.2. 
biCirevo 2.11. 
bicum Ысоуаlа 5.2.4.18. 
bidovac 3.3.7.3. 
bijela vlaka 2ЈЈ. 
ы�еlаa gospa 2.7. 
Ыlјшkа, dva 2.2.2. 
ЫI1 kokot 5.2.3.27. 
Ыпја, dva se ЫЫпјаји 5.2.4.20. 
biI"birici 2.12. 
biser 2.9.2. 
bjega bjezi О., 5.2.4.9. 
b~ela рenа 2.9.2. 
ЬЈеlan 1.4.2, 2.5., 2.6. 
Bjelas 1.4.2. 
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Ьјеlјсanа 2.2.1.1. 
B)elo~ 2.5. 
bjeblaЉjela~a 2.5. 
ЫаЬап ЬаЈЈСе 5.2.4.15. 
ЫеЬесе З.2.1. 
bliesak ра bliesak 5 .2.З.4., 7.1.1. 
blijesak па blijesak 5.2.3.4. 
ЬоЬоvnјасе 2.2.1.1. 
bodamun 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
bodavica 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
boditelj 2.2.1.4. 
boditelja, pet 2.2.1.1. 
bodljavice 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
bodu!j 1.4.2. 
bogojavci 2.2.2., 2.2.4. 
bogomoljac 2.2.2. 
bogoranci 2.2.2., 2.2.4. 
bogoronjci 2.2.2., 2.2.4. 
bogoslovac 2.2.2. 
bokijelj grad 2.7. 
Ьоlја, dva 2.2.1.1. 
bom-bu 3.1.1. 
Ьошапiја 5.2.4.20. 
ЬошЬоl0Ш, ЬоmЬоlоm 3.1.3. 
ЬоmЬоlоу 2.11.1. 
bomborov 2.11.1. 
bor Ьогј 5.2.4.26. 
bor па bor 5.2.4.26. 
bora janbora, dva 5.2.4.20. 
bora bjelobora, dva 5.2.4.20. 
botulja, dva 2.2.1.1. 
Bozic 1.6.1. 
br, bur З.1.1. 
brada 2.1.2. 
bradavciCi 2.1.1., 2.1.9. 
bradiCi О., 1.4.2., 2.1.1., 2.1.9. 
brambori 2.10.1. 
brc brc 3.1.1. 
brdo 2.1.1. 
breeuljak 2.1.2. 
bre varaj 2.2.2. 
brel1l brel1la 5.2.4.21. 
Ьгеl1lЬеlја 5.2.4.21. 
brembreja 5.2.4.21. 
brembula 5.2.4.21. 
breme 5.2.4.21. 
bremel1ar 1.4.З, 5.2.4.21. 
bremendija 5.2.4.21. 
bremendfija 5.2.4.21. 
bremenjak 1.4.3., 5.2.4.21. 
brmbori 2.10.1. 
brodici 2.1.1., 2.1.9. 
B~o ~.6. 
buc-buc З.l.1. 
Ьисј rada nakarada 4.2. 
budisana 2.2.1.1. 
buduva З.2.8. 
Bugarine rine 5.2.З.31. 
buktija bukti З.3.4.7., 5.2.4.8. 
Ьпkуа trobukva 5.2.3.6. 
bula 5.2.2.3. 
Ьиlа trobllla 5.2.3.6. 
Ьиlbиlоуо 2.11. 
bulcetija 5.2.2.3. 
Ьиlја, dva 2.2.1.1. 
ЬuшЬаlа, dva 2.2.2. 
ЬuшЬаг 2.10.1. 

Вilјапа Sikimic 

bUl1lbolll\ 2.11.1. 
bumbrc 3.1.1. 
ЬиmЬиlоу 2.1l.1. 
bunaroza 5.2.5.2.4. 
bunbuleta, ceti11 2.2.2. 
ЬипЬиlоу 2.11.1. 
bunta 5.2.4.17. 
bur Ьигјl0 4.4. 
bur buronja 5.2.4.28. 
bura, dva 2.2.1.1. 
burbo 5.2.4.28. 
bur~iJa 3.2.8. 
burlC1Ci З.2. 
bus rogaca 1.7.3. 
Ьиуа bukti 3.З.4.7. 

саји, уаји, caklo ti u usi З.2.2. 
cakli, cakli caklilo 6.8. 
car 5.2.2. 
cara guzошапа 2.8. 
careetija 5.2.2.3. 
carevici 5.2.2.2. 
carica 5.2.2.3. 
сапса drvendarica 2.7. 
сзriсј 5.2.2. 
Carigrad 2.1.2. 
carka 5.2.2.2. 
сеса Ьеса 5.2.3.25. 
сј r.ile 4.2. 
ciblle bule 7.1.2. 
cibro 1.7.5.1. 
cibro 5.2.4.19. 
сјса, mјса. sinica 5.2.4.30. 
сјса сјса cil1ise 5.2.4.30. 
cicibag 5.2.1.2. 
сјсЉај 5.2.1.2. 
сјсј-Ьаl1 5.2.1.3. 
сјсЉап О., 5.2.] .2. 
сјсЉаllјса 5.2.1.2. 
сјсј-Ьanј 5.2.1.2. 
cicigoj 5.2.1.2. 
cicika 2.9.1. 
cicikнr 5.2.1.2. 
cicipare 4.2. 
cicmiga 5.2.1.2. 
сјси шicll 5.2.4.17. 
сјСј рНе 4.2. 
ciga 1.7.5.1., 5.2.4.19. 
Ciganine ganine 5.2.3.25. 
Ciganine, Аl1јпе 5.2.3.25. 
Ciganine, шiganiпе 5.2.3.25., 5.2.3.26. 
Ciganine - gavanine 5.2.3.25. 
Ciganine - Ьаl1е 5.2.3.25. 
Ciganil1e, Ьапјпе 5.2.3.25. 
Cigal1ka. Вankа 5.2.3.25. 
Ciganka - bigal1ka 5.2.3.25. 
Cigal1ka Ankа 5.2.3.25. 
Ciganka gапkа 5.2.3.25. 
ciglikala 3.2.2. 
cigoli 2.12. 
cigulija ru~a 5.2.4.19. 
cigнl~u, clguliju 3.1.2. 
cigнlin О., 5.2.4.19. 
сјgнlјп сјсј 1.7.5.1. 
cigнlil1e сјсе 1.7.5.1. 
ciguljin сјсј 1.7.5.1. 



сјgШјјп сјm 1.7.5.1., 5.2.4.19. 
cigulJin 5.2.4.19. 
сi8Jltш 5.2.4.19. 
сјЈи, viju, сiklе t'nSi 3.2.2. 
ciko pile 7.1.2. 
cikutici сјее 1.7.5.1. 
cikutici 5.2.4.19. 
cikutin сјсј 1.7.5.1. 
cikutin 5.2.4.19. 
cilbere, dilbere 5.2.3.13. 
сili, vili 2.12. 
сili lili cilikalo 4.2. 
ciliktala 3.2.2. 
ciliktala 5.2.7.1. 
Cilimani 2.12. 
cim bilo bilo 3.2.2. 
cim bure, bure 4.2. 
cimburalo bure 4.2. 
cimiliv, zimiliv 3.1.2. 
cinci Ьепсј па kamenci 1.4.4.2. 
cincinbar 5.2.1.3. 
cincinbaruSa 52.1.3. 
сink, cink 3.1.3. 
ciole 2.2.12. 
сјрј okol1:lo 4.2. 
сјрј koporile 4.2. 
сјрПе mile 4.2. 
ciri, citiri 4.2. 
citiriti 4.2. 
civer kuja civeri 52.5 .1.1. 
сјујЈе 4.2. 
civilo ЫујЈо 5.2.3.10. 
civlijete burmnbari 4.6. 
civra 1.7.5.1., 5.2.4.19. 
civule 2.2.1.2. 
cmiljeva vrata 2.8. 
cmrk 2.1.2., 2.1.9. 
cok, jok 6.2. 
ст cmeila 5.2.7.1. 
ст grcilo 5.2.7.1. 
ста gora 2.1.1. 
ста dubrava 2.1.1. 
ста gora 2.1.2. 
ста creila 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
crni gosti 2.9.1. 
сто vratilo 5.2.3.18. 
сто creilo 5.2.7.1. 
сто-стНо 5.2.7.1. 
crven beze 5.2.3.30. 
crvenko 1.7.5.2. 
cvetovi 2.1 0.1. 
Cvitko 5.2.1.3. 
cvitovi 2.10.1. 
c~etovi 2.10.1. 
cvrCuljak 5.2.4.9. 
cvrlikola 3.2.2. 

са vagance 5.2.5.1.6. 
са buklija 5.2.5.1.6. 
~adipupak 5.2.3.26. 
Cakara gora 5.2.7.1. 
cakel еаЬ 5.2.4.9. 
еaknи cakara 5.2.4.12. 
eapeticem 5.2.5.1.3. 
care 4.1. 
саи 5.2.5.1.3. 

Etimologija i malе folЫОПlе fonne 

caureic 5.2.2.1. 
caurica 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
cek сеЬ 5.2.4.9. 
cekar сеЬ 5.2.4.9. 
eele, gшkе 7.1.4. 
celiban 7.1.4. 
celiguske 7.1.4. 
celoeici 2.1.1., 2.1.9. 
celosic otkosic 2.1.1., 2.1.9. 
cencele 7.1.4. 
сenсетеуо 2.11. 
cengel сеlе 7.1.4. 
ceprlja 3.2.9. 
ceprlji 3.2.9. 
ceptilka, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
cerendisalo 7.1.4. 
cervoleki cervolijo 5.2.4.31. 
cesmalo 2.1.2. 
cesta, cesta gorica 2.1.2. 
eesta cestana 2.1.2. 
cesta gora eestala 2.1.2. 
cesta gora cestana 2.12. 
cesta ~umica 2.1.2. 
cesta ~uma cestana 2.1.2. 
eestana 2.1.2. 
cestava 2.1.2. 
eesti gora eesti 2.1.2. 
eestina 2.1.2. 
ee~a, ceska surnica 2.1.2. 
eeterice, cetiri 22.1.1., 3.32. 
cetemika, cetiri 3.3.2. 
eetemika, cetiri 2.2.2. 
cetirana, сеtiП 2.2.2., 3.3.2. 
cetirca, eetiri 2.2.2., 3.3 .2. 
cetirice 1.4.2. 
cetirice, eetiri 2.2.1.1., 3.3.2. 
cetirka, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
cetirkala, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
cetirke, eetiri 2.2.2., 3.3.2 
cetimika, cetiri 3.3.2 .. 
cetimjaci, сеtiП 2.2.1.1., 3.3.2. 
cetrljenca, сеtiП 2.2.2., 3.3.2. 
cetverica vojska 3.3.4.2. 
cevmgalo 5.2.4.1. 
cevrngati 5.2.4.1. 
сјса glava 2.3., 5.2.4.1. 
сјсј ban 5.2.1.3. 
blicer baeicer 5.2.3.3.2. 
Ыо drandZule, сјсо drandZule 3.1.3. 
cista cista gorica 2.1.2. 
cisti biser 2.9.2. 
eisto zlato 2.9.2. 
Civicije 2.11. 
Civor 2.1.2. 
coban-basa 1.7.3. 
соЬап mоmсе 1.7.3. 
соЬап rogonja 1.7.4. 
соЬan RoguSan 1.7.4. 
coban u gor' 1.7.3. 
cokotala, cetiri 2.2.1.1. 
cokotla, cetiri 2.2.1.1. 
соmас 5.1.7. 
comica 5.1.7. 
Сиса сиСј 1.4.3., 5.2.4.9. 
Сисо сиеј 5.2.4.9. 
eueubur 2.1.1. 
cucurevo . 2.11. 
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Cueurevo 2.11. 
~udeta 2.10.1. 
cuk ~uk 3.1.1. 
~ukara 2.1.2. 
~ukarka 2.1.2. . 
Cula, eula revendZula 5.2.3.31. 
Culja, kova~u1ja 5.2.3.31. 
~ulja, pob~ulJa 5.2.3.31. 
CunCurov 2.11.1. 
Cundrak 2.9.1. 
eupica 2.1.2. 
eupra 3.2.9. 
~ur curilo 4.4. 
euteljak 2.2.2. 
~uturka, dva 2.2.2., 3.3.2. 
cuturu mesa 5.2.5.3. 
euturu poga~e 5.2.5.3. 

са 5.2.5.1.1., 5.2.5.1.2. 
Сас 5.2.5.1.2. 
cacputicem 5.2.5.1.2. 
сај 5.2.5.1.1. 
Сара koza caporasta 5.2.5.1.1. 
caparasta 5.2.5.1.1. 
carapasta, koza 5.2.5.1.1. 
casta koza capalasta 5.2.5.1.1. 
cata koza caparica 5.2.5.1.1. 
cecerovo 2.11. 
Celepir~a, dva 2.2.2. 
cerka Cerisava 2.9.1. 
cetovi 2.10.1. 
сј 5.2.5.1.2. 
сј na boku 5.2.5.1.1. 
сј ро putu, сј razputu 5.2.3.8. 
ci-pomofe 5.2.5.1.2. 
ci-puticem 5.2.5.1.2. 
ci-vorica 5.2.5.1.2. 
ci-vorisat' 5.2.5.1.2. 
cicer 5.2.5.1.7. 
cicer ра cicer 5.2.3.3.3. 
ciCerica 5.2.5.1.7. 
cicerici 5.2.5.1.7. 
cicerovo 2.11. 
cicir 5.2.5.1.7. 
cicirevo 2.11. 
cicirici 5.2.5.1.7. 
cicor/ paseor 5.2.3.3.3. 
ciglicala 3.2.2. 
ен 5.2.5.1.1. 
Ci1iban 5.2.1.2. 
cilibarda 5.2.1.2. 
сiш 5.2.5.1.1., 5.2.5.1.2. 
сiшariса 5.2.5.1.2. 
cimer koza cimerica 5.2.5.1.1. 
cimeriti 5.2.5.1.1. 
ciper bokU 5.2.5.1.1. 
ciper-koza ciperasta 5.2.5.1.1. 
ciribiCi 2.12. 
Cista koza civeresta 5.2.5.1.1. 
civer 5.2.5.1.1., 5.2.5.1.2. 
civer veza cir 5.2.5.1.1. 
civer Civerica 5.2.4.29. 
civer kaciriper 5.2.3.3.2. 
civer-kaciper 5.2.3.3.2. 
civer-koza civerica 5.2.5.1.1. 
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civerica 5.2.5.1.2. 
civerisa 5.2.5.1.2. 
civor 5.2.5.1.1. 
civor koza civornSa 5.2.5.1.1. 
cucerice cucere 5.2.5.1.7. 
cucerici 5.2.5.1.7. 
c)Jeugija 2.9.1. 
Cueur 1.6.1. 
cucurev 2.11.1. 
cucurov 2.11.1. 
сulшпan 5.2.3.26. 
cunevada 2.9.1. 
eupora kacipora, dva 5.2.3.3.2. 
C\lprija 2.1.2. 
c)Jruleja 2.2.2. 
Curulija 5.2.1.4. 
cusku da 3.2.8. 
cuvija vija 5.2.7.2. 
euvije vije 5.2.7.2. 

daha, daha 5.2.4.23. 
Daj tOt тај to 7.2.3. 
Damaaar 5.2.1.2. 
Damadarica 5.2.1.2. 
damadur 5.2.1.2. 
damadurovica 5.2.1.2. 
dandar 3.1.4. 
ооа, ооа сudnih nakarada 4.2. 
darusa 5.2.5.2.3. 
das~ica 2.10.1. 
daska 2.10.1. 
debeljko 2.9.2. 
dedusina 5.2.3.24. 
dekanje 4.1. 
deliban, delir0tkovan 7.1.4. 
deli~ske 7 . .4. 
deliJa 2.1.2. 
desetati 3.2.6. 
devendika kralj 2.7. 
devendrka kralj 2.7. 
devenduka kralj 2.7. 
Devenduka kralj 2.7. 
devesilja kralj 2.7. 
devetati 3.2.6. 
di-dibar, di-cipar 4.2. 
di-jarin 4.2. 
dib diboko 5.2.4.26. 
dibaka, nakarada 4.2. 
dicipara, docapara 4.2. 
dihikali 2.1.1. 
dijarana 4.2. 
dilbdi 2.12. 
dili dili 4.3. 
dima dima dik1ica 5.2.4.25. 
diтa 6.8. 
dime, Konstantine 6.8. 
dime, karadime 6.8. 
dime kadime 6.8. 
dime kostadime 6.8. 
Dimic 5.2.4.23. 
Dinko i Мarinko 6.6. 
dirli, dir-li 4.2. 
disili, pisili 4.3. 
disli, misli 2.9.1. 
divindika kralj 2.7. 
Divindiko kralj 2.7. 
divna divljaka 5.2.4.24. 



Dojcin 5.2.2.2. 
dol do 5.2.3.Зl. 
Dolerija 1.6.1. 
dolina 2.1.2. 
doloman 5.2.3.26. 
domadar 5.2.1.2. 
domadarica 5.2.1.2. 
domagur 5.2.1.2. 
domagurica 5.2.1.2. 
domakur 5.2.1.2. 
domakurica 5.2.1.2. 
Domaku~a 5.2.1.2. 
Domaku~an 5.2.1.2 
domarda 5.2.1.2. 
domardar 5.2.1.2. 
domedar 2.9.2., 5.2.1.2. 
domedarica 2.9.2. 
domedarica 5.2.1.2. 
dоmШјan 5.2.5.1.4. 
domodar 5.2.1.2. 
domodarica 5.2.1.2. 
doron-boroll 5.2.З.15. 
dovurda З.2.8. 
Dragan 5.2.1.5. 
dragi gos 2.9.1. 
Dragica 5.2.1.5. 
Dragunija, Milunija 2.9.1. 
Dramakudrac 5.1.3. 
drdenkaca 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
drljopasto 2.9.2. 
dmdek 5.2.1.1. 
dmdekaca 5.2.1.1. 
dmdupa 5.2.4.21. 
dmjotasto 2.9.2. 
dronjooo 4.2. 
drudek 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
drudekaca 5.2.1.1. 
drven па drvenu kOlljU 5.2.4.2З. 
drvendeki kralj 2.7. 
drvo curikovo 5.2.3.8. 
dub dubija 5.2.4.26. 
dub dubaje, dubatoga 5.2.4.26. 
dub dubaje, dubata 5.2.4.26. 
dub dubosall 5.2.4 .25. 
dub dubi 5.2.4.26. 
dub dubaj, dubata 5.2.4.26. 
duba t01\a 5.2.4.26. 
dubdubic 5.2.4.26. 
dubrava 2.1.1. 
dubravica 2.1.1. 
ducici 5.2.2. 
dududr, dududr З.l.2. 
dug duganja 5.2.4.26. 
dug dugonja 5.2.4.6., 5.2.4.26. 
dug duguje 5.2.4.27. 
Dugi 7.1.4. 
dugobrk З.3.5.1. 
dugovruci dugonja 5.2.4.26. 
Duha devel1duka 2.7. 
duka 5.2.2. 
Duka devenduka 2.7. 
dun debeo 2.9.2. 
duпdulоvо 2.11.1. 
dUl1durelo 5.2.4.27. 
duпduvаlо 2.9.1. 
dupare 4.1. 
dupore 4.1. 

Etimologija i таlе folklome fonne 

dur vilice 5.2.3.26. 
dur ЬаЬа 5.2.4 .21. 
durin ЬаЬа 5.2.1.1. 
durin deda 5.2.1.1. 
durudan 5.2.3.26. 
du~ne pu~ne 5.2.4.17. 
dvesta dveSl1ta 5.2.3.10. 
dvojanci 2.2.4., З.3.З. 
dvojanjci 2.2.4., З.3.3. 
dvoJica З.З.4.1. 
dvоkuпdraс 5.1.3. 
dvonjci 2.2.4., З.3.3. 
dvorkinjica 2.9.2. 

da 5.2.5.1.1. 
dakon dak 2.9.1. 
deca 2.10.1. 
didi ЬаЬа nakarada 4.2. 
dilin-diske 7.1.4. 
dinder 2.10.1. 
dinderov 2.11.1. 
dindir 2.1 0.1. 
dindirev 2.11.1. 
dindulka 2.10.1. 
dindurov 2.11.1. 
dipidos 5.2.5.2.4. 
dirilo dirisalo 2.9.1. 
dirisilo 2.9.1. 
Dundira~ 2.11. 
duпdulkа 2.10.1. 
Dundura~ 2.11. 
duпdurеv 2.11.1. 
Duranо, Durano З.1.3. 
Durdev duleman 2.9.1. 
Duro тој З.1.3. 

dZakovi 2.10.1. 
dZidica 2.2.2. 
clZindZirov 2.11.1. 
dziver 5.2.1.4. 
dZiver, clZiverica 5.2.5.1.1. 
dziverci 5.2.1.4. 

есе, есетјсепсе 5.2.3.36. 
efendtia kralj 2.7. 
efendlJa bendija 5.2.3.30. 
eged ged 5.2.4.16. 
еlе tele еlесе З.2.1. 
еlе tele telece З.2.1. 
еlеlет, lеlеlет 5.2.З.З.2. 
eleska, peleska 5.2.3.4. 
emеп 5.2.4.2З. 
elldecica 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
епdесiпа 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
endek 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
endekati 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
el1dekati se 5.2.4.1. 
el1dekusa 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
erak 2.2.2., З.3.4.4. 
erek 2.2.2. 
eretise 2.2.2. 

[ај, [ај З.1.6. 
farajbeg 2.2.2 
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filipcera 2.12. 
Рiliрсјсј 2.12. 
Filipici 2.12. 
Пkaс 2.2.1.1. 
fmjeuza 2.9.1. 
fttalj 2.2.1.1. 
fuckovic 3.3.4.3. 
fudura 3.2.8. 
fus 7.2.1. 
fusa-Iepe 7.2.1. 
Fuso-Lepe 7.2.1. 
futa 3.1.5. 

ga! ga! ga! 3.1.6. 
gaf, gaf 3.1.6. 
gaj, gaj 3.1.6. 
gaja 5.2.4.23. 
gale~a 1.7.5.2. 
Gaionja 1.7.5.2. 
garonJa 1.7.5.2. 
Gavrilo Balaban 2.9.1. 
gazibara 2.9.1. 
gereeno, mегсenо 5.2.3.20. 
gema gemje 5.2.4.18. 
gladilo 2.1.2. 
gladenice 2.9.2. 
glagoljata 2.9.1. 
gleda gledi 5.2.4.9. 
gledaee, dve 2.2.1.1. 2.2.1.4. 
gledaci 2.1.1. 
gledacici 2.1.1., 2.1.9. 
gledala 2.1.2., 2.1.9. 
gledali 2.1.1., 2.1.9. 
gledalo 2.1.2., 2.1.9. 
gledana 2.1.2., 2.1.9. 
gledancici 2.1.1., 2.1.9. 
gledarica 2.9.2. 
gledava 2.1.2., 2.1.9. 
gledav6ci 2.1.1., 2.1.9. 
gledici 2.1.1., 2.1.2., 2.1.9. 
gledina 2.1.2., 2.1.9. 
gledana 2.1.2., 2.1.9. 
GJedanovica 2.9.2. 
gledeno 2.1.2., 2.1.9. 
gledocici О., 1.4.2., 2.1.1., 2.1.9. 
gledole 2.2.1.1. 
gledoliti 2.2.1.4. 
gledura 2.1.2., 2.1.9. 
glodana 2.1.2. 
goldo 5.2.3.31. 
golitenko, kositenko 5.2.3.3.2. 
goliteno, kositeno 5.2.3.3.2. 
goljьc 2.9.2. 
golubici 2.12. 
gora cestana 2.1.2. 
gora шtina 2.1.2. 
gora, gora goraca 2.1.2. 
gora gorana 2.1.2. 
gora gustala 2.1.2. 
gora gustica 2.1.2. 
gorica 2.1.1., 2.1.2. 
gospodar 2.1.2. 
Gostur grad 2.1.2., 2.1.9. 
govorilo 2.1.2. 
grab 6.7. 
grad 2.1.2. 
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grad nezidan 5.2.5.1.4. 
gradanice 2.9.2. 
granatos 5.2.5.2.4. 
graor 2.2.2. 
grbo~ 2.5. 
greeno rшсenо 5.2.7.1. 
grci 5.2.2.1. 
greila 5.2.7.1. 
greilo, mreilo 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
grguljav 1.4.3 
grgur 5.2.3.29. 
grgur rшgш 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
grgura 2.10.1. 
Gr8UГS grada 5.2.7.1. 
griJota 2.9.1. 
grkinja 5.2.2.1. 
grm grшсјlо 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
grm grmi 5.2.4.18. 
gm gmcila 5.2.7.1. 
gm grcilo 5.2.7.1. 
gme grci 5.2.7.1. 
grohot 2.1.2. 
gros..kokos 5.2.3.25 
gruban 2.5. 
Grujo 6.6. 
gude па zagudi 3.1.6., 5.2.4.22. 
guduj 5.2.3.31. 
gug 5.2.3.29. 
gungov 2.10.2. 
gungulice 7.1.4. 
guska tirin-guska 3.3.7.3. 
gu~ter 2.1.2. 
guster ~acer 5.2.4.6. 
gШtег Jaster 5.2.4.6. 

haj-haj 3.1.6. 
halan па halanu 5.2.4.23. 
handele, bandele 5.2.3.25. 
haran eoban 1.7.3. 
hava па havanu 5.2.4.22. 
hoda hodi 5.2.4.9. 
hodaea 2.2.1.1. 
hoda1ica 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
hoditelj 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
Ноја, Lero, Dolегјје 1.6.1. 
hop, hop 3.1.1. 
hrdalica, mrdalica 3.2.7. 
Шdаlј, mrdalj 3.2.7. 
Hristos 1.6.1. 
hu hukce 5.2.4.6. 
Husa 7.2.1. 

idem putem, ра rasputim 5.2.3.8. 
Iliја malover 2.9.1. 
IЩа bijulija 6.7. 
IliЈа prevrnlija 6.7. 
inЈе 2.5. 
јрilа, bipila 5.2.3.10. 
iskelji kelje 5.2.5.3. 
isuljka 5.2.4.9. 
јtno vitno 2.9.2. 
ivani~, ivanis 3.1.3. 
јуе, kostelj 5.2.3.3.2. 
iver, dever, kaciper 5.2.3.3.2. 
iver kaciper 5.2.3.3.2. 



iver kaciver 5.2.3.3.2. 
iver kositen 5.2.3.3.2. 
iver kositer 5.2.3.3.2. 
iver ра iver 5.2.3.3.3. 
iver prapucer 5.2.3.3 .2. 
iver raskicen 5.2.3.3.2. 
iver, sever, kaciper 5.2.3.3.2. 
iver, sjever, kaluper 5.2.3.3.2. 
iveri kositelji 5.2.3.3.2. 
Ivica 5.2.1.3. 
Ivko 5.2.1.3. 
ivule 2.2.1.2. 
izrendarn, ispendarn 5.2.4.17. 
izvunda 3.2.8. 

ja-bu, ti-uka 1.4.2., 5.1.1. 
јзkaса, koza 5.2.4.29. 
jamilo 2.1.2. 
Jana iz saktijana 2.9.1. 
Jancici 5.2.2.3. 
Јanika 5.2.2.3. 
Јankо devetanko 3.3.6.1. 
Janko desetanko 3.3.6.1. 
Jaor 7.2.2. 
јarз пaЫirnalо 4.2. 
jarad 5.2.5.2.2. 
јзre kokor~ivo 4.2. 
jare kоroПјivо 4.2. 
јзrе nadimare 4.2. 
јзrеЬ 5.2.1.3. 
jareban 5.2.1.3. 
jarebica 5.2.1.3. 
јзriса 2.2.2. 
ja~ter gu~ter 5.2.4.6. 
jauce, lelece 3.2.1. 
jauk J·aukao 3.2.1. 
~avot ja(h)or 7.2.2. 
Javor 7.2.2. 
јеdinkalо 5.2.4.1. 
jedinkati 5.2.4.1. 
јеdnо 2.2.2. 
jegib 5.1.2. 
jegiba 1.4.4.2., 5.1.2. 
jegibic 1.4.4.2., 5.1.2. 
Jegibica 5.1.2. 
jegiga 5.1.2. 
~egub 5.1.2. 
jeguba 5.1.2. 
jegupcic 5.1.2. 
јеlа trojela 5.2.3.6. 
јеlеп Ье1en 5.2.3.13. 
jelic kostelic 5.2.3.28. 
Jelisija 1.4.4.2. 
jernezov 5.1.4. 
јernilо 2.1.2. 
јеmin 5.2.4.23. 
јепdесiса 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
jendek 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
jendekalo 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
jendekati se 5.2.4.1. 
jender, bender 5.2.3.13. 
јепdеrсiti se 5.2.4.1. 
jendesiju 5.2.4.1. 
Jerban 5.2.1.3. 
jere se dere 4.4. 
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Jeremija rзlе 5.2.3.25. 
jereti~ 2.2.2, 3.3.2. 
jergonjica 1.7.5.2. 
jerteger 4.4. 
jesec-mesec 5.2.3.13. 
jeve~ pojeve~ 1.4.4.2., 5.1.4. 
Jeve~ 5.1.4. 
jez pojevez 5.1.4. 
jeze, vraze, рarзlзZе 5.1.10. 
Jorgan соЬап 1.7.3., 1.7.4. 
Jovan gotovan 5.2.3.31. 
Jovan, kopitar 5.2.3.31. 
Јоvапе Go1dovane 5.2.3.31. 
Jovane, gudovane 5.2.3.31. 
Jovane Do1domane 5.2.3.31. 
Jurjev baraban 2.9.1. 

kacibur 2.2.2 
kacikoza 5.2.5.2.4. 
ka1abana bana 2.8. 
kalja 5.2.2.2. 
kaljevici 5.2.2.2. 
kaloper 5.2.3.3.3. 
Kaloper Рero 5.2.3.3.3. 
kamen grad 2.7. 
kamen kamovala 5.2.4.18. 
kameni grad 2.7. 
karnigrad 2.7. 
kao 5.2.5.1.6. 
kapetan 2.2.2. 
karзЫ1је 5.2.5.1.7. 
karada 2.2.2., 2.10.1. 
karafija 5.2.3.3.3. 
karnkaca 2.9.1. 
karakace 2.2.1.2. 
karakandila 2.2.1.2. 
karakandu1e 2.2.1.2. 
karakandZe 2.2.1.2. 
karakanga 2.2.1.2. 
karakoncule 2.2.1.2. 
karakondZn 2.2.1.2. 
karakondZule 2.2.1.2. 
karanсј 2.2.4. 
karanti 2.2.4. 
KarapandZa 2.9.1. 
karapasta, koza 5.2.5.1.1. 
karascelica 5.2.3.28. 
Кarlovana Ьаna 2.8. 
kas 1.4.2. 
kas, kas 3.1.1. 
kasa kasa kasuljak 5.2.4.9. 
kasa, kasa kasalica 5.2.4.9. 
kasac 5.2.2.1. 
kasaCi 5.2.3.28. 
kasalica 5.2.2.1., 5.2.4.9. 
kasa1ica kasa 5.2.3.28. 
kasalisice 7.2.1. 
kastor 5.2.3.3.з. 
kasulja 5.2.4.9. 
kasulja kasa 5.2.4.9. 
kasuljak 5.2.4.9. 
kasuljica 5.2.4.9. 
kasu1~ica kasa 5.2.2.1., 5.2.3.28., 5.2.4.9. 
kasu1jka 5.2.4.9. 
kata ban 5.2.5.1.7. 
kata rize rize 5.2.5.1.7. 
kata rci 5.2.5.1.7. 
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kata mrve 5.2.5.1.7. 
kata seda 5.2.3.33. 
Кata lепја 5.2.3.33. 
katabilje 5.2.5.1.7. 
Кataklena-Iena 5.2.3.33. 
Кatalena lena 5.2.3.33. 
kataraci 5.2.5.1.7. 
katarani 5.2.5.1.7. 
katar~ici 5.2.2.2. 
katarica 5.2.2.2. 
Katarina kata 5.2.3.33. 
Katarina-rina 5.2.3.33. 
katarizi 5.2.5.1.7. 
katarka 5.2.2.2. 
katasirve 5.2.5.1.7. 
ke 5.2.5.1.2. 
kekeljene 1.7.5.1. 
keme 5.2.5.1.2. 
kemerica 5.2.5.1.2. 
kemeroSe 5.2.5.1.2. 
kepecencele 7.1.4. 
kerekendije 2.2.1.2. 
kertolici kertole 5.2.4.9. 
Kesten grad 2.1.2., 2.1.9. 
kesteno listeno 5.2.3.3.1. 
kezemane 2.9.1. 
kikule makikule 5.2.3.9. 
kililiv, kililiv 3.1.2. 
kir kile 4.2. 
kisni пе lllisli 5.2.3.10. 
kite пј mahite 5.2.3.9. 
kladenca, dva 2.1.1. 
klapace 2.2.1.1. 
klapati 2.2.1.1. 
klapavice 2.2.1.1. 
klapavo 2.10.2. 
klapetanka 2.2.1.1. 
kledeno 2.1.2., 2.1.9. 
klekna 2.6. 
kleko 3.2.2. 
Кlember 1.6.2. 
klemen 1.6.2. 
klempesta 2.1 0.2. 
klen da 1.6.2. 
klendec 3.1.1., 3.2. 
klepetala, dva 2.2.1.1. 
klepeti 2.2.1.1. 
klepetulji 2.2.1.1. 
klepovi 2.2.1.1. 
klij' luk 4. 
klilllen 1.6.2. 
klimpecu 2.2.1.1. 
klimpeta 2.10.2. 
klimpov 2.10.2. 
klinda 1.6.2., 3.2.8., 5.2.3.32. 
Кlinda Кlindolina 5.2.3.32. 
klillde 1.6.2. 
klinder 1.6.2. 
klindo 1.6.2. 
klinkov 2.10.2. 
klisura 2.1.2. 
kljestak 2.9.2. 
klJuc kljuc 3.1.1. 
klocllu klocara 5.2.4.12. 
klopatun 2.2.1.1. 
klopavica 2.2.1.1. 
klopotala, dva 2.2.1.1. 

ВПјanа Sikillli': 

klubandra 2.1 0.1. 
klube 2.10.1. 
kluko 2.10.1. 
klumbarac 3.1.1. 
klullkov 2.10.2. 
klupCe 2.10.1. 
klupCiki 2.10.1. 
kluvko 2.1 0.1. 
Којо 5.1.7. 
koka fina 5.2.3.27. 
kokotan 5.2.5.1.7. 
kokotin 5.2.5.1.7. 
kokot 2.1.2. 
kokovi 2.2.1.1. 
kolacici 2.10.1. 
kolandZu 2.2.4. 
kolo lllandalillo 5.2.4.14. 
kolo mondalo 5.2.4.14. 
kolobana Ьanа 2.8. 
komiteru 1iteru 5.2.3.3.1. 
kona 2.9.1. 
konbelija 2.3. 
konevod 2.9.1. 
kono'pci 2.10.1. 
koplJusa 2.2.1.1. 
koranjci 2.2.4. 
kordea 3.2.8. 
kositer 5.2.3.3.2., 5.2.3.3.3., 5.2.4.9. 
kositere litere 5.2.3.3.1. 
kositero litero 5.2.3.3.1. 
Kositerovic 5.2.3.3.2. 
kosmatica 5.2.4.9. 
kospero, lispero 5.2.3.3.1. 
kostan grad 2.1.2., 2.1.9. 
kostara blistara 5.2.3.3.1. 
kostel· vister 5.2.3.3.1. 
kostur grad 2.1.2., 2.1.9. 
kosija 5.2.3.25. 
kosilip sarabari 2.9.1. 
kosturka, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
kotorige 5.2.5.1.7. 
koturka, cetiri 2.2.2., 3.3.2. 
kovan 5.2.3.31. 
koveljaca 5.2.4.1. 
kovrlJan 5.2.1. 
kovrljica 5.2.1. 
koza cirilica 5.2.5.1.1. 
kozice, civerica 5.2.5.1.1. 
kozilip sarabari 2.9.1. 
krakovi 2.10.1. 
kralja balavoga 2.8. 
kralJcetija 5.2.2.3. 
kraljica 5.2.2.3. 
krasa 6.1. 
krci, Ја·б, krcivoljac 5.2.4.10. 
krdZalija 2.2.2. 
kreci-sedi 5.2.3.33. 
krekna 2.6. 
krestalica kresti 3.3.7.3. 
krevrnkari 4.6. 
krinjiCica Ьтјјсјса 5.2.3.27. 
krivo kri"<lsalo 5.2.3.10. 
krljcici 2.1.1. 
krшсiсi 5.2.2.3. 
kлnkiпја 5.2.2.3. 
krusa 5.2.1.4. 
la<iSka zutica 2.1.2. 



kubas 5.2.7.1. 
kuc, kuc 3.1.1. 
kuca lavuca 5.2.4.11. 
kucici 5.2.2.3. 
kuckinja 5.2.2.3. 
kudiljaca 5.2.4.1. 
Kudrac 5.1.3. 
kukolj 3.2.1. 
kukuljak 3.2.6., 3.3.6.6. 
kum ЬзrаЈјја 5.2.4.21. 
kumbulovo јаје 2.11., 5.2.4.4. 
kundra 5.1.3. 
kundrac 5.1.3. 
kundric 5.1.3. 
kus-meso se valja 2.1.2. 
kusati palandrci 7.1.4. 
kusi palandrci 7.1.4. 
kuso, kuso kundale 5.2.4.30. 
kvesta 1.6.2. 

Labudan 7.1.2. 
Јаса 5.2.4.1. 
laciti 5.2.4.1. 
Lado 1.7.1. 
ladarica 5.2.4.15. 
lajka Јаје 5.2.4.11. 
ЈајО, lasice 5.2.3.35 
Јатја 2.1.2. 
Јатја lаје 5.2.4.11. 
landara, Ьandara 5.2.3.22. 
las pas 5.2.3.17. 
Lasak pasak 5.2.3.17. 
lasan pasan 5.2.3.17. 
lase, lasice 5.2.3.35 
lasice, nevestice 5.2.3.35. 
laskinja 5.2.2.3 
laso paso 5.2.3.17. 
laso, lasice 5.2.3.35. 
laso, lasicice 5.2.3.35. 
lascici 5.2.2.3. 
lasen 2.6. 
latinka 5.2.4.9. 
Јаша 3.2.8. 
laurlaje 5.2.4.11. 
lav lаје 5.2.4.11. 
laveder, kasteder 5.2.3.3.2. 
lavr lаје 5.2.4.11. 
leeelica 3.3.4.1., 5.2.4.15. 
ledana 2.1.2. 
lеЈе 3.2.1. 
Јеlе lеlе ЈеЈеее 3.2.1. 
lеЈесе 3.2.1. 
lеlесе, јаосе 3.2.1. 
lеlесе 3.2.1. 
lelek 3.2.1. 
leletevo ЈеЈесе 3.2.1. 
Јера lepava 5.2.4.29. 
Јера Leposava 5.2.4.29. 
lepanda 3.2.8. 
lepeza 3.2.8. 
lepirica 5.2.4.15. 
lepiricic 5.2.4.15. 
lepotirka, dva 2.2.2. 
leptirca, dva 2.2.2. 
lершщ dva 2.2.2., 3.3.2. 
lepusica 5.2.4.15. 

Etimologija i male folklorne fonnе 

Lero 1.6.1. 
leska praleska 5.2.3.4. 
leska, preleska 5.2.3.4. 
leska treleska 5.2.3.4. 
leska, troleska 5.2.3.4. 
leska troliska 5.2.3.4. 
leta leti 5.2.4.9. 
letelica 5.2.4.15. 
lеtunјса 5.2.4.15. 
lijesak drlijesak 5.2.3.4., 7.1.1. 
ljiesak polljesak 5.2.3.4. 
lljeska ра li)eska 5.2.3.4., 7.1.1. 
lijeska ро !Jjeska 5.2.3.4., 7.1.1. 
l~eska trolijeska 5.2.3.4., 7.1.1. 
lljeska trljijeska 5.2.3.4. 
ljieska, tr-lijeska 5.2.3.4., 7.1.1. 
lljeska trijeska 5.2.3.4., 7.1.1. 
lijesce palijesce 5.2.3.4., 7.1.1. 
limunovi, futi 2.10.1. 
Јјра lipova 5.2.4.29. 
lipa palipa 5.2.3.6., 5.2.3.27. 
Јјра trolipa 5.2.3.4., 7.1.1. 
Јјра trlipa 5.2.3.6. 
lipan роlје 5.2.5.1.7. 
lis prevrtIS 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
lisak pasak 5.2.3.17. 
liska troliska 5.2.3.4., 7.1.1. 
liskinja 5.2.2.3. 
list I?repis 5.2.3.8. 
liscici 5.2.2.3. 
litere litere 5.2.3.3.1. 
litero, litero 5.2.3.3.1. 
litrence kositrence 5.2.3.3.2. 
litreno kositreno 5.2.3.3.2. 
livadica 2.9.2. 
liven kositer 5.2.3.3.2. 
livero kositero 5.2.3.3.2. 
liverver kositer 5.2.3.3.2. 
loncic, tarancic 5.2.3.5. 
IОllсјс tigancic 5.2.3.5. 
loncic torancic 5.2.3.5. 
loncic toroncic 5.2.3.5. 
loncic, troloncic 5.2.3.5. 
loparica 2.2.1.1. 
lораtзеа, dva 2.2.1.1. 
lopljusa 2.2.1.1. 
lubarde 2.1 0.1. 
lubenda 2.1 0.1. 
lukinje, barakinje 5.2.3.31. 
lukonjica 1.7.5.2. 
lumpete 2.10.1. 
lир lир 1.4.2., 2.2.5. 

ljaga i Ua~anac 6.8. 
ljepan роlје 5.2.5.1.7. 
Ljeposava lepana 5.2.4.29. 
Ijeska (а ljeska 5.2.3.4. 
ljeska (а Ijeska 7.1.1. 

таса disallka 5.2.4.9. 
шасanе шасасапе 1.4.3. 
шасаге 4.1. 
тасјсј 5.2.2.3. 
l1laCkillja 5.2.2.3. 

323 



324 

macku саи macku 5.2.5.1.3. 
macku cairniju 5.2.5.1.3. 
Madga }.1а<Ь!alјјпа 5.2.3.32. 
madZanja 5."1.3.1. 
magare 4.1. 
magarica 2.9.2. 
magaruSa 5.2.5.2.3. 
magla sa maglicima 6.8. 
mahi-ЬаSa 2.2.5. 
таinје 2.5. 
тajba~a 2.2.5. 
makokundrac 5.1.3. 
шakоуј 2.10.1. 
Makudrac 5.1.3. 
malo 2.10.1. 
Мalопјјса, radonjica 5.2.3.29. 
maman ti mamac 6.8. 
mamarica 5.2.3.1. 
Manda mandolina 5.2.3.32. 
mandeka 5.2.4.1. 
mandekati 5.2.4.1. 
mandrda 2.2.1.2. 
mandrsalo 2.2.1.2. 
mandrsina 2.2.1.2. 
mangusija 2.2.1.2. 
mankundrac 5.1.3. 
manйја 5.2.4.20. 
тaO~lja 2.5. 
Массе соЬanсе 1.7.3., 5.2.6.4. 
Margita-gita 5.2.3.34. 
Margita vita 5.2.3.34. 
masla sastavice 7.1.3. 
maslo 7.1.3. 
matravelja 2.2.1.2. 
mafdragan 2.2.1.2. 
mеЫј 5.2.2.3. 
Meka kapetan 2.7. 
mеоni guz 2.7. 
mею grad 2.7. 
mею Пај 2.7. 
mею таlј 2.7. 
mekin grad 2.7. 
Mekin grad 2.7. 
mею~ grad 1.4.2., 2.7. 
Meko kapetan 2.7. 
mendo-pendo 5.2.4.17. 
menge1e 7.1.4. 
me~cjc stvareic 5.2.3.28. 
metkinja 5.2.2.3. 
mеtnеm 3.2.4. 
mezgra, mezgra, mezgarica 5.2.3.36. 
mјса10 2.1.2. 
migaca, dva 2.2.1.1. 
miga1a 2.2.1.2. 
migaljke 2.2.1.1. 
mi~are 4.1. 
Мца! Z.2.2. 
Мlја! Sa10ban 2.9.1. 
mijugaju 2.2.1.2. 
mi)uge 2.2.1.2. 
Мl1ап, Мilап gotovan 5.2.3.25. 
Мј1е jarebi1e 5.2.1.3. 
Мј1inа si!iпа 5.2.3.14. 
Milos 2.5. 
Milovane Ьапе 5.2.3.25. 
miljorad 2.9.1. 
Мiпdа mindolina 5.2.3.32. 

Biljana Sikirnic 

шirilо virilo 5.2.3.18. 
Mirko devetirko 3.3.6.1. 
miskoh 3.2.2. 
misli-gusle 2.9.1. 
mislica 5.2.1. 
mШсi 5.2.2.3. 
miSkiпја 5.2.2.3. 
mjedeno guvno 5.2.4.8. 
mje~cjc, сашејс 5.2.3.28. 
mje~cjc savereic 5.2.3.28. 
mje~cjc talajcic 5.2.3.28. 
mJe~cjc talo~cic 5.2.3.28. 
mje~Ы (alo~cjc 5.2.2.1. 
mje~cjc tara~cic 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
mJe~cjc, tebescic 5.2.3.28. 
mje~cjc tintiric 5.2.3.28. 
mlazovi 2.10.1. 
modrokudrac 5.1.3. 
modrosan 2.2.1.2. 
moglo~a 2.9.2. 
mojbaSa 2.2.5. 
moli-boga 7.1.4. 
mobl-boga 7.1.4. 
Illom-bru 3.1.1. 
morandZu 2.2.4. 
mostina 2.1.2. 
motovilo 5.2.3.18. 
motovilo vilo 5.2.3.18. 
mrdeljace 2.9.1. 
mrkalo 2.1.2., 2.1.9. 
mrke cele 2.9.2. 
mrkonja 1.7.5.2. 
mrkonjica 1.7.5.2. 
Mrkonjica 1.7.5.2. 
mrkotica 1.7.5.2. 
mrkotice 2.9.2. 
mrljavci6i 2.1.1 
mrmura 2.10.1. 
mис mис 3.1.1. 
mudri skori 4.6. 
mudrokos 5.2.3.27. 
mudronja 2.9.1. 
mudrопјiса 1.7.5.2. 
mugur 5.2.1.2. 
mugurovica 5.2.1.2. 
munjglas 2.9.1. 
ll1urgonjica 1.7.5.2. 
mutovile vile 5.2.3.18. 
mutovilo vilo 5.2.3.18. 
muzic stavarCiC 5.2.3.28. 

па cuku curi 4.4. 
па jerde grede 4.4. 
па buku buri 4.4. 
па bukvi burilo 4.4. 
па СUЮ curilo 4.4. 
па cuku curi 4.4. 
па karad 4.2. 
па varde grade 4.4. 
па varde vode 4.4. 
па vede i grede 4.4. 
nabodala, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
nagledarica 2.9.2. 
паguгgurаti 3.2.6. 
nakarada 4.2., 4.3. 
nakudac 1.4.4.2., 5.1.3. 



nakudrac 5.1.3. 
namandari 3.2.2. 
пamuлnurati 3.2.6. 
Naora 6.6. 
na~i~u 5.2.5.2.3. 
natrag-ООu 3.3.5.1. 
naurnak narazmak 6.8. 
Naumije 2.9.1. 
Navora 6.6. 
navrpekljati 3.2.6. 
navrvecati 3.2.6. 
navrvezano 3.2.6. 
nazadguzo 3.3.5.1. 
nebog 7.2.2. 
nebore 7.2.2. 
Netigrad 2.7. 
nedaru~ 5.2.5.2.3. 
nedjeljan 5.2.5.1.4. 
neguba 1.4.4.2., 5.1.2. 
negupbl 5.1.2. 
negupcici 1.4.4.2. 
пeЮkа 5.2.6.2. 
пeЮku 5.2.6.2. 
nemeSkoj 5.1.4. 
nenek 5.2.6.2. 
nenic 5.2.6.2. 
пепж 5.2.6.2. 
пепјЬо 5.2.6.2. 
nenikli 5.2.6.2. 
neodu 5.2.6.2. 
neodkukuris 5.2.7.1. 
пеоdmщпuгis 5.2.7.1. 
перlodа 5.2.6.2. 
neplotu 5.2.6.2. 
перосјп-роlје 5.2.7.1. 
neprebroJ ovce 5.2.6.4. 
nepreтer роlје 5.2.6.4. 
nerod 5.2.6.1., 5.2.6.2. 
nerodu 5.2.6.2. 
nesus 5.2.6.3. 
пеуа 2.9.1. 
nevena 5.2.4.23. 
Nevena gгаdа 5.2.4.23. 
Nevenko 5.2.4.23. 
nevesta 2.2.2. 
nevestice, nevestice 5.2.3.35. 
nevestice, пејо 5.2.3.35. 
nevjesta 2.10.2. 
Nevoda 2.9.1. 
nezabuburis 5.2.7.1. 
nik-nepomenik 5.2.3.36. 
Nika 3.3.5.3. 
Nikolica ресз 5.2.3.25. 
niti 2.10.1., 5.1 .9. 
nititi 5.1.9. 
пitо 5.1.9. 
nogotulja, cetiri 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
поgша, cetiri 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
nogutala, cetiri 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
noktar роlје 3.3.4.3. 
Nosana kralja 2.8. 
ПОSЗI1Ciсi 2.1.1, 2.1.9. 
nosocici О., 2.1.1., 2.1.9. 
nuti, nuti 2.3., 5.2.4.1. 

obelbete 5.2.4.16. 
oberbac 5.1.3. 

Etimologija i таlе folklome fonnе 

oberjana Ьаl1а 2.8. 
obrlana Ьana 2.8. 
осјсат, osmicam 5.2.4.17. 
оо pet petljati 3.2.6. 
od sщшпа do sщniпа 5.2.3.24. 
od sшina do musma 5.2.3.24. 
od Мјпа do sшiпа 5.2.3.24. 
оо vez vezati 3.2.6. 
OObuburiti 3.2.6. 
oddesetat 3.3.6.6. 
oddesetati 3.2.6. 
oddevetat 3.3.6.6. 
oddevetati 3.2.6. 
odeveti 3.3.6.6. 
odevetiti 3.3.6.6. 
OOgrguriti 3.2.6. 
OOgurgurati 3.2.6. 
odhrdati 3.2.8. 
odu, па nerodu 5.2.6.1. 
odkukuriti 3.2.6. 
odmrdati 3.2.7. 
odmлnulјiti 3.2.6. 
оdmщnuriti 3.2.6. 
odmunnurati 3.2.6. 
odpendati 3.2.6. 
odpenjga 3.2.8. 
odpepetiti 3.2.6., 3.3.6.6. 
odpupuviti 3.2.6. 
odtutu1jlti 3.2.6. 
OOusnem, odрusпеm 5.2.4.17. 
odvendati 3.2.6. 
odvito, povito 5.2.3.1 О. 
odvr~an 5.2.1. 
odvrlJica 5.2.1. 
odvrpekljati 3.2.6. 
odvrvecati 3.2.6. 
odvrvezati 3.2.6. 
of, lеlе, vnkојlе 3.1.3. 
ogarica 2.9.2. 
oglavac 5.2.5.2.2. 
ogleda1a 2.1.2. 
ogledalce 2.1.1. 
ogledalo 2.1.2. 
ogledavcici 2.1.1., 2.1.9. 
оgnјеп grad 2.8. 
ogo ogneni 5.2.4.25. 
ogran 1.7.3. 
Оgraп-соЬзп 1.7.3. 
Ogren соЬап 1.7.3. 
ogrlica 2.9.2. 
Ogrom соЬап 1.7.3. 
olCari osari 3.2.3. 
okari ovari 3.2.3. 
okopre 3.1.2. 
oksala, maksala 7.1.3. 
01ј kupit' gusku 7.2.1. 
olijerka kolijerka 5.2.3.3.2. 
оlиlјја Ыlиlljа 5.2.4.20. 
Оте!' kapetan 2.7. 
oтrcena 7.2.1. 
орапсi Ьзkanсј 3.3.6.1. 
оресеп-сеlо О., 7.1.4. 
оресenсеlе 7.1.4. 
оресепсјса 7.1.4. 
орееепјса 7.1.4. 
opencegalo 7.1.4. 
орепdаш 5.2.4.17. 
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opepeti 3.3.6.6. 
opunkari 4.6. 
orenda, оr>enda 5.2.4.17. 
Orlovica ~.9.2. 
osendam, opendarn 5.2.4.17. 
Osiek gгad 2.1.2. 
oskeri veri 4.6. 
oslje 2.2.1.2. 
osmrdelja kra!ja 1.4.4.2 , 2.8. 
osole 2.2.1.2. 
osu§ena dasшinа 5.2.3.24. 
osu~in, dosusin 3.3.7.1., 5.2.3.24. 
o~enda, openda 5.2.4.17. 
o~engam, opengarn 5.2.4.17. 
osentarn, opentam 5.2.4.17. 
osetljarn-opetljarn 5.2.4.17. 
osin do~in 5.2.3.24. 
Osiilani 7.1.4. 
ostrobrk 3.3.5.1. 
o~trulj 1.4.2. 
ostrulJa, dva 2.2.1.1. 
o!ulj dosulj 5.2.3.24. 
osu!eno, dоsшenо 5.2.3.24. 
osufin dо~шiп 5.2.3.24. 
oUrac 2.2.1.1. 
otkosje 2.1.2. 
otpenga 3.2.8. 
otpepetiti 3.3.6.6. 
ovr'onja Radoцja 5.2.3.29. 

pabirak 2.2.2. 
pajdaS 2.3. 
Palangita gita 5.2.3.34 
palieanje, pre!icanje 5.2.3.31. 
panje 4.1. 
pantos 2.3. 
рзraра~а 2.9.1. 
parica 2.2.2. 
paritnica 5.2.1.2. 
paritnik 5.2.1.2. 
parto 2.3. 
patiti 5.1.9. 
patka па lupatku 5.2.4.22. 
раun mcilo 5.2.7.1. 
pavuciCi 2.1.1. 
peela ogorela 7.l.4. 
peele ресenјасе 7.1.4. 
pececen-cele 7.1.4. 
ресen сеlо 7.1.4. 
ресепсјја 7.1.4. 
Ресеп~ilо 7.1.4. 
реСш6а, dva 2.2.2. 
pekanje 4.1. 
pelen ~elo 7.1.4. 
pelenguske 7.1.4. 
pele~ 1.6.2 
pe!ivan 2.9.2. 
pelja 5.2.4.30. 
pemda 1.6.2. 
pencele 7.1.4. 
penda 1.6.2., 2.4., 3.2.8. 
pende 2А. 
Pende 1.6.2. 
pendek 2.3. 
pendel 1.6.2. 
pendeta 2.4. 
pendiko 2.4. 

Biljana Sikimic 

pendo 1.6.2. 
pen~a 1.6.2., 3.2.8. 
penJga 1.6.2., 3.2.8. 
реnzа 1.6.2. 
рера 5.1.5. 
pepeljeva vojska 3.3.4.2. 
per Кaciper 5.2.3.3.2. 
pera kalupera 5.2.3.3.3. 
pera putipera, dva 2.2.1.1. 
pera vitopera, dva 2.2.1.1. 
perak 2.2.2. 
perek 2.2.2. 
pergatorija 4.5. 
penc 2.2.2. 
perje kIje 5.2.3.1.3. 
Perkolo Perunike 5.2.3.3.3. 
pero vitopero 2.2.1.1. 
Perole, Petre 5.2.3.3.3. 
Рerun 2.9.2. 
Реrunе, Petre 5.2.3.3.3. 
pestemalj 5.2.5.1.4. 
pestis 1.6.2. 
ре! brace 3.3.4.1. 
ре! kraljevih vojnika 3.3.4.2. 
ре! реtэka 3.3.4.4. 
ре! petakov 3.3.4.3. 
pet Ьrэсе petlica 3.3.4.5. 
pet Ьопса 3.3.4.6. 
pet Ьоп 3.3.4.6. 
pet borova 3.3.4.6. 
pet duba 3.3.4.6. 
pet bare 3.3.4.6. 
petana 3.3.4.1. 
Petar, Petar kokosar 5.2.3.25. 
petas 2.2.2 
peteJjeva vojska 3.3.4.2 
peterava vojska 3.3.4.2. 
petereva vojska 3.3.4.2. 
peterica vOJska 3.3.4.2. 
peterova vojska 3.3.4.2. 
peti petas 3.3.3. 
petibor 1.4.2., 3.3.4.6. 
petigora 3.3.4.7. 
petina 3.3.4.1., 3.3.4.2. 
petinja 3.3.4.1., 5.2.4.15. 
petkovici 3.3.4.3. 
pet!ic 2.2.2. 
peto petorence 3.3.3. 
petopora vojska 3.3.4.2. 
petoprska vo)ska 3.3.4.2. 
petoprsta vOJska 3.3.4.2. 
petorence 2.2.2. 
petorica 3.3.4.1. 
petorija vojska 3.3.4.2. 
petorilja vojska 1.4.2., 3.3.4.2. 
petoroga vojska 1.4.4.2. 
petorona vojska 2.8., 3.3.4.2. 
petoronska vojska 3.3.4.2. 
petric 3.3.4.1. 
Petrobora 3.3.4.7., 5.2.4.8., 5.2.7.2. 
pevala 2.1.2. 
p~ayjce 5.2.4.3. 
plJugaju 2.2.1.2. 
pijuge 2.2.1.2. 
рјlе 2.12. 
pi!intici 2.12. 
рШрiсi 2.l2. 



рiliрПј 7.1.2. 
pilivani 2.12. 
pinda 1.6.2., 2.4., 5.2.3.32. 
pinde 1.6.2., 2.4. 
рјрјроп, pipiperci 3.1.4. 
pipirindfe 7.1.4. 
pipla 2.6. 
pirigin guske 7.1.4. 
pirin-guske 7.1.4. 
pisano, prepisano 5.2.5.1.5 .2. 
piskule 2.2.1.2. 
pisule 2.2.1.2. 
p~evalo 2.1. 
pjusku da 3.2.8. 
plan pljus 3.1.1. 
planina 2.1.2. 
plavonja 1.7.5.2. 
plavonjica 1.7.5.2. 
Plavonjica 1.7.5.2. 
plavotica 1.7.5.2. 
plenda 1.6.2. 
plet plela 5.2.3.33. 
pletikoza 3.3.4.7, 5.2.4.8. 
plin-pljus 3.1.1. 
pljes, pljes 3.1.1. 
pljesevac 2.9.2. 
pl~eskavica pljeska 5.2.4.18. 
pljesku daje 3.2.8. 
pljuc, pljuc 3.1.1. 
р1оеа 2.10.1. 
р10са peterolitrenjaca 3.3.6.1. 
рlосјса 2.10.1. 
ро nemes 5.1.4. 
pobatumis 5.2.5.2.1. 
poboCnik 5.2.5.1.4. 
poCuk 5.2.4.2. 
pocuknuti 5.2.4.2. 
poditelja, pet 2.2.1.1. 
podpirac 5.2.5.1.4. 
podrudekati se 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
poduperi, dva 2.2.1.1. 
podupirac 5.2.5.1.4. 
pogled 2.1.2., 2.1.9. 
pogledacici 2.1.1., 2.1.9. 
pohodalo 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
po~egubati 5.1.2. 
pOjemez 5.1.4. 
pojevez 5.1.4. 
poklopis 2.2.1.1. 
pokojnik 5.2.6.2. 
pokrcumis 5.2.5.2.1. 
polce 2.1.2., 2.1.9. 
polego se З.2.4. 
poli-jez 5.1.4. 
polica 2.1.2., 2.1.9. 
роliрјla 7.1.2. 
роЦanа 2.1.2., 2.1.9. 
роlЈапас 2.1.1., 2.1.9. 
роlјапјса 2.9.2. 
polje 2.1.1., 2.1.2. 
poljice 2.1.1., 2.1.9. 
polju роlјерan 5.2.5.1.7. 
роlји pokatan 5.2.5.1.7. 
pomagaljke 2.2.1.1. 
pomandur 5.2.1.2. 
pomandurovica 5.2.1.2. 
pomangar 5.2.1.2. 
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pomanllarovica 5.2.1.2. 
poтa~~la 2.2.1.1. 
pomisllm 5.2.4.17. 
рошоеnik 5.2.5.1.4. 
pomogac 5.2.5.1.4. 
ponjiiiu 5.2.5.2.3. 
рора s рорјсiшa 6.8. 
popove njlve 2.9.2. 
porubaca 2.9.1. 
роiianет, pofanem 5.2.4.17. 
poslonjac 5.2.5.1.4. 
posrebac 5.2.5.1.4. 
postapak 5.2.5.1.4. 
potpinjaca 2.9.1. 
potpiraca, cetiri 2.2.1.1. 
potpjerac 5.2.5.1.4. 
potrebac 5.2.5.1.4. 
potrebovanje 5.2.5.1.4. 
povesmo 2.1.2. 
рош 3.З.4.З. 
pozder 2.6. 
prac'jep 5.2.1.5. 
pracjepaca 5.2.1.5. 
pregrehota 1.4.2. 
prekobija 5.2.1. 
prekusince 2.9.2. 
Preora 6.6. 
preporuSa 2.9.2. 
presole 2.2.1.2. 
Prevesa 6.6. 
previjati se 5.2.4.1. 
prevrtanko 6.6. 
prgatorija 4.5. 
priklektiu З .2.2. 
priklekoh 3.2.2. 
priklepnem З.2.2. 
prikljukah 3.2.2. 
prikucih 3.2.2. 
prilepurih 3.2.2. 
priper 5.2.4.2. 
priperim 5.2.4.2. 
pripnem 5.2.4.2. 
pripre 5.2.4.2. 
priprem 5.2.4.2. 
prispi 4.1. 
prispicare 4.1. 
pristuk 5.2.4.2. 
prisucem 5.2.4.2. 
prisuk 5.2.4.2. 
pritka 5.2.4.2. 
prkalj 3.2.9. 
prkele-kile 5.2.7.1. 
procjep 5.2.1.5. 
projevez 5.1.4. 
proslandam, propendam 5.2.4.17. 
provala 2.1.2., 5.2.7.1 
provalija 2.1.2. 
prpor vrpor 2.9.2. 
prporusa 2.9.2. 
prst medenjak 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
prti З.2.9. 
prti seprtlji 3.2.9. 
prut prutonja 3.3.7.3. 
pterova vojska 3.3.4.2. 
ptica 2.1 0.1. 
ptica kraljce 5.2.3.27. 
puavcici 2.1.1. 

327 



328 

рис, fuc 3.1.5. 
рисе i raspuce 5.2.3.8. 
puh puhee 5.2.4.6. 
pиba~j 2.1.1. 
puhalici 2.1.1. 
puhukali 2.1.1. 
punј~и 5.2.5.2.3. 
рир ририсе 5.2.4.6. 
pи~l-polje 2.11. 
pиpo~ 2.9.2. 
pupunjkovo 2.11. 
ри! 3.1.5. 
ри! i rasput 5.2.3.8. 
ри! i razput 5.2.3.8. 
ри! karaput 5.2.3.8. 
ри! kПорј! 5.2.3.8., 5.2.5.1.3. 
ри! па rasput 5.2.3.8. 
ри! ро ри! 5.2.3.8. 
put priputak 5.2.3.8., 5.2.5.1.3. 
put rasput 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
ри! rasputica 5.2.3.8. 
ри! razputic 5.2.3.8. 
put u bezput 5.2.3.8. 
putem priputkom 5.2.5.1.3. 
putileti, dva 2.2.1.1. 
putipora, dva 2.2.1.1. 
putite1ja, ~etiri 2.2.1 .1. 
putom ре1е 2.2.1.1. 
putomi~ 5.2.5.2.1., 
putomisin 5.2.5.2.1. 
putomisiS 5.2.5.2.1. 
putu, сј razputu 5.2.5.1.2. 
риуа1се 2.1.1. 
pиya1j~jcj 2.1.1. 
puz, рш 6.4. 

racica tacica 5.2.3.25. 
race sedmokrace 3.3.5.1. 
rac1asto па migastvo 2.9.2. 
ra~паstо namigasto 2.9.2. 
rada, nakarada 4.2. 
Radimir 3.1.3 
Radojica, grguljica 1.4.3., 5.2.3.29. 
Radonjci, GrЪопјсi 5.2.3.29. 
Radonjica drdonjica 5.2.3.29. 
Rados 2.2.2., 2.5. 
Rajo, Rajo! 5.2.З.З5. 
Rajo1e 7.2.2. 
rak meku~ac 2.7. 
rak osmokrak 3.3.5.1. 
rak sedmerokrak З.3.5.1. 
rak sedmokrak З.3.'.I. 
raka sedmokraka 3.3.5.1. 
randZa па пеrandШ 5.2.6.1. 
raniliса Ьаni1јса 5.2.3.26., 6.7. 
rapas 2.2.2. 
raskukuljiti 3.3.6.6. 
rasprili se prilivoljac 5.2.4.1 О. 
rastentaJo, rasba1lda10 5.2.4.17. 
rastentam, rasbandam 5.2.4.17. 
ravnica 2.1 .2. 
rаvniпа 2.1.2. 
razanj vina 5.2.5.3. 
razdesetit 3.2.6., 3.3.6.6. 
razdeveterosasiti З.З.6.1. 
razdevetit З.3.6.6. 
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razdevetiti 3.2.6. 
razgrguriti З.2.6. 
razkukuljiti 3.2.6. 
razmrmuriti 3.2.6. 
razmumu1jiti 3.2.6., 3.3.6.6. 
razpepekati 3.2.6. 
razvala 2.1 .2. 
razvevekati 3.2.6. 
rda1ica, mrdalica З.2.7. 
rende 5.2.4.17. 
rendesaJo 5.2.4.1. 
rendisa10 5.2.4.1. 
rendisati 5.2.4.1. 
rendo pendo 5.2.4.17. 
renge, renge 5.2.4.1. 
rengetati se 5.2.4.1. 
repas 2.2.1.4. 
терјс 2.2.2. 
repovati 2.2.1.4. 
терие 2.2.1.1. 
терије 1.4.2. 
rершiti se 2.2.1.4. 
rezenda10 5.2.4.1. 
rezendati 5.2.4.1. 
rezu ро rezu 5.2.3.8. 
reZanj vina 5.2.5.3. 
ri~i i veri~i 5.2.З.8. 
rikan З.З.1. 
ritegredac 3.3.5.1. 
rize i parize 5.2.3.8. 
rka10 2.1.2. 
robura, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rodu, па neodu 5.2.6.1. 
rodu 5.2.6.2. 
roga~a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rogat ~оЬaniп 1.7.3., 1.7.4. 
rogati 2.2.1.1. 
rogatica 1.7.3. 
rogatice 5.2.4.3. 
rogat1a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rog~ac 5.2.5.2.2. 
rog1jice 5.2.4.З. 
rogodica 5.2.4.3. 
rogo1e 2.2.1.1. 
rogo1iti 2.2.1.4. 
rogo1jala, dva 2.2.1.1. 
rogo1ja10 2.2.1.4. 
rogo1jice 5.2.4.3. 
rogonja 1.7.3. 
rogope1ja 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rogota1a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
rogotati 2.2.1.4. 
rogoti 2.2.1.1. 
rogotu1j 2.2.1.4. 
rogotu1Ji 2.2.1.1. 
rogovati 2.2.1.4. 
rogue 2.2.1.1. 
rogu1j 2.2.1.4. 
rogu1ja, dva 2.2.1 .1. 
rogu1jati 2.2.1.4. 
rogu1jice 5.2.4.3. 
Rogusan 1.7.3. 
rogusica 1.7.3. 
l'ogusiti se 2.2.1.4. 
roguta1a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
ropot 2.1 .2. 
rospija 5.2.1. 



rudinati se 2.3., 5.2.4.1. 
rodinke 5.2.4.1., 2.3. 
rombe, dшnЬе 2.2.2. 
romendati 5.2.4.1. 
romendi10 5.2.4.1. 
Rшnеnkо 1.7.5.2. 
rome~ 1.7.5.2. 
rondov 5.2.1.1. 
rondulja 5.2.1.1. 
ronјауа glavica 2.1.1. 
ronјаујса 5.2.4.9. 
ropa 2.1.2. 
rosa 5.2.2.3. 
rosici 5.2.2.3. 

sad 5.1.10. 
sag 5.1.10. 
sag sa1a, maksuz sa1a 7.1.3. 
sajkan 2.4. 
sakan 2.4. 
sakise10 nakise10 7.1.3. 
sa1a masa1a 7.1.3. 
sa1a maza1a 7.1.3. 
sala sasala 7.1.3. 
sa1a sa1aksa1a 7.1.3. 
sa1a i mas1a 7.1.3. 
sa1ama1ec 2.2.2. 
sam, neposlan 5.2.5.1.4. 
sam se Bog ~udi 3.3.6.2. 
sama 5.2.5.1.6. 
samagan 5.2.5.1.6. 
samagija 5.2.5.1.6. 
samandm~ 2.2.1.2. 
samantija 5.2.4.20. 
samovi1a vi1a 5.2.3.18. 
sandari~ 7.1.4. 
sandu10v 2.11.1. 
sandfakati se 5.2.4.1. 
sandfa1ruse 5.2.4.1. 
sapota 2.1.2., 2.1.9. 
saska1a i maska1a 7.1.3. 
Sauk 5.1.4. 
saver~ic 5.2.2.1. 
saverica 5.2.2.1., 52.3.28. 
Savr 5.1.4. 
secalo 2.1.2. 
sedam sika jasika 3.3.5.2. 
sedefli panj 2.7. 
sedi па zasedi 3.1.6., 5.2.4.22. 
sedmorodakvo 3.3.5.2. 
seketici 5.2.4.5. 
sekir~e, ma1juri!e 5.2.3.1. 
sekolije 5.2.4.5. 
sekulici 5.2.4.5. 
sekutici 5.2.4.5. 
senderika 2.9.1. 
sendo pendo 5.2.4.17. 
senј 4.1. 
senj па senju 5.2.4.23. 
senје 4.1. 
senka senderika 2.9.1. 
sestra 1enја 2.6. 
sestra pet1a 3.3.4.5. 
sestrica 2.10.2. . 
sevan sevanoga konja 5.2.4.23. 
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seven na sevenu 5.2.4.23. 
sevenduka 5.2.4.23. 
sevo sjedi, sevu gradi 5.2.4.24. 
sgr~eno, izmu~eno 5.2.7.1. 
siba ЬаЬа 5.2.3.10. 
siba ЬЉа 5.2.3.10. 
siba viba 5.2.3.10. 
sica Senica 5.2.4.30. 
sij luk 4. 
sikirica bikirica 5.2.3.1. 
sikirica madзriса 5.2.3.1. 
sikirica таcЊпiса 5.2.3.1. 
sikirica makazica 5.2.3.1. 
sikirica та1јшiса 5.2.3.1. 
sikirica mamarija 5.2.3.1. 
sikirica, panjurica 5.2.3.1. 
sikirica ~arica 5.2.3.1. 
sikotici 5.2.4.5. 
sikovici 5.2.4.5. 
siminsija 5.2.4.20. 
simsilov 2.11.1. 
sindfika 3.3.7.2. 
s~e, min~је 5.2.3.23. 
siшса таsшса 5.2.4.30. 
sipilo 2.1.2. 
sira i masla 7.1.3. 
sistene vistene 5.2.3.3.1. 
sisun bisun 5.2.3.10. 
sitko i vitko 5.2.3.10. 
sitno vitno 5.2.3.10. 
sito vito 5.2.3.10. 
sito, mito, stanovito 5.2.3.10. 
siva ујЬа 5.2.3.10. 
sjek sjek 3.1.1. 
sJekirica ostrilica 5.2.3.1. 
sjekotici 5.2.4.5. 
sjekutici 5.2.4.5. 
skзс skзс 3.1.1. 
skakla 2.6. 
skakusa 5.2.4.21. 
skanga1a, ~etiri 2.2.2. 
skirica mikirica 5.2.3.1. 
skiricu, sikiricu 5.2.3.1. 
sko~im 3.2.5. 
sk~i~ sk~ilovici 5.2.4.8. 
skoka 2.6. 
skokna 2.6. 
skrinji~ica binjicica 5.2.3.27. 
skukШја 3.2.5. 
skuku1je~ih 3.2.5. 
skukuljefih 3.2.5. 
skukuljuci 3.2.5. 
skme 3.2.4. 
sЩераса 7.2.1. 
s11navcici 2.1.1. 
smederova Ьапа 2.8. 
smirureno 3.2.6. 
sшоknа 2.6. 
sпutkо 2.1.2., 2.1.9. 
smrdajlija krзЈја 2.8. 
smrdaJjevo poVe 2.8. 
smrdanovu kucu 2.8. 
smrdelja vrata 2.8. 
smrde1jeva vrata 2.8. 
smrdeJjeve dvore 2.8. 
smrdefa banu 2.8. 
smrd1jiva vrata 2.8. 
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sшrЬ10 4.1. 
smuk smuk 3.1.1. 
sokolice 5.2.4.3. 
solar i rusar 5.2.2.3. 
sopot 2.1.2., 2.1.9. 
Sopot 2.1.2. 
sopota 2.1.2., 2.1.9., 2.9.1. 
sotite1j 2.2.1.1. 
sove1ja 5.2.4.30. 
sprpe 3.2.4. 
srebrui ibri~ic 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
srebruica 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
stahor 7.2.2. 
stamen 7.2.2. 
stan devetan 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
stanarica 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
Stanko 6.6. 
stap 2.2.2. 
stжiс 2.2.2. 
stavar~ic 5.2.2.1. 
stavarica 5.2.2.1. 
stavarica 5.2.3.28. 
stepem 3.2.4. 
stepnem 3.2.4. 
stidni gosti 2.9.1. 
stocici 2.1.1., 2.1.9. 
Stoj, Stoja i Ostoja 6.5. 
strah 7.2.2. 
strainje 2.5. 
Straor 7.2.2. 
strava 5.2.2.3. 
strav~ici 5.2.2.3. 
stravor!stra(h)or 7.2.2. 
striga1jke 2.2.1.1. 
striZak bri~ak 5.2.3.25. 
strizica 3.3.7.3. 
strruina 2.1.2. 
sUlpa 5.2.4.21. 
Sucko 6.6., 7.1.3. 
sugarcica 2.3. 
suk sukuce 5.2.4.6. 
suk sukce 5.2.4.6. 
sukce bukce 5.2.4.6. 
su1e 2.2.1.2. 
sumbu10v 2.11.1. 
sundu10v 2.11.1. 
supe~en-ce10 7.1.4. 
supi10 2.1.2. 
supurcica 2.3. 
supurija 2.1.2. 
sur suronja 5.2.4.28. 
suruntija 5.2.4.20. 
suruntija 5.2.4.20. 
sus1e 2.2.1.2. 
susim busim 5.2.3.24. 
svasala, masa1a 7.1.3. 
sveruga' 3.2.4. 
sviba vrba 5.2.3.10. 
sviba, viba 5.2.3.10. 
svijetlica Ьаl1 2.7. 
svirala 2.1.2. 
svite1j, kosite1j 5.2.3.3.2. 
svraka sedmorokraka 3.3.5.1. 
svraka sedmokraka 3.3.5.1. 
svratala 7.1.3. 

ВЩanа Sikimic 

&\ oganj, ра oganj 6.3. 
&\ ug1jen Ьа ug1jen 6.3. 
saga, maga 3.1.5. 
sa~la Jnagla 2.9.2. 
&\Јш~а 2.9.1. 
&\ја1е sotke 5.2.4.4. 
&\\са тзkа 5.2.3.12. 
&\Ь bзkа 6.1. 
sakter, bakter 5.2.3.25. 
&\lа, юр па te 10Р 4.3. 
&\nato, banato 5.2.3.16. 
Sanato, branato 5.2.3.16. 
Sanda10 5.2.4.17. 
sanda10v 2.11.1. 
sanjato, ba1jato 5.2.3.16. 
SanJato, banjato 5.2.3.16. 
Santija mantija 5.2.3.12. 
Saoganj, paoganj 6.3. 
Saprti 3.2.9. 
Saputa 3.2.9. 
sara buka 5.2.3.12. 
~ra vara 5.2.3.12. 
Sara Mara 5.2.3.25. 
sarabace skace 5.2.4.15. 
Saraleta Ьиlе 7.1.2. 
Sare bure 7.1.2. 
sareno, vezeno 5.2.5.1.5.2. 
Sзrепо тзrепо 5.2.5.1.5.2. 
&\reno Sarkiceno 5.2.3.3.2. 
~rgizda о. 
Sarko Marko 5.2.3.25. 
sas deveterosas 3.3.6.1. 
sasganj, pasganj 6.3. 
satka patka 5.2.3.25. 
sat1an, batlan 6.1. 
satra batra 5.2.3.12. 
Savrda10 savrda 5.2.4.15. 
sece реСе 2.9.2. 
segavac, magarac 2.9.2. 
seglje, peglje 2.9.2. 
segrt 3.2.9. 
segrti 3.2.9. 
sejinbejin 5.2.3 .25. 
sek, sek 3.1.1., 3.2. 
seke-beke 5.1.8. 
sekle, pekle 2.9.2. 
sekli pekli arampiri 2.9.2. 
seklje peklje 2.9.2., 3.2.9. 
semeslika 5.2.1.5 
senda10, pendal0 5.2.4.17. 
sendam, pendam 5.2.4.17. 
sengalo, penga10 5.2.4.17. 
sentalo, pental0 5.2.4.17. 
sepali 2.1.2., 2.1.9. 
sepet1ji, па pet1ji 3.2.9. 
seprtll 3.2.9. 
seprtlji, па Рl1јl1ј 3.2.9. 
~eptalo, kleptalo 2.9.1. 
Sereg-bereg 5.2.3.25. 
seremet 1.6.1. 
seremet krпе! 5.2.4.16. 
seremet met 5.2.4.16. 
seremeta kmeta 5.2.4.16. 
seIje perje 5.2.3.13. 
sestorence 2.2.2., 3.3.3. 
seta setka 5.2.4.4. 
selale su setalice 5.2.4.18. 



Setar, Petar, koko§ar 5.2.3.25. 
~tka 5.2.4.1б. 
setko 5.2.4.1б. 
§etlja petlja О., 2.9.2. 
Setl~alo-petljal0 5.2.4.17. 
SetlJe petlje 2.9.2. 
~t1ji petlJi 2.9.2. 
~tYe potlje 2.9.2. 
§јЬ §јЬопја 3.3.7.3. 
siba i sipa i vrba 5.2.3.10. 
яЬе vibe 5.2.3.10. 
sibica vibica 5.2.3.10. 
§јЫсе sibe 5.2.5.1.7. 
siblie vible 5.2.3.10. 
sibYi, vib1ji 5.2.3.10. 
sibuklan, sibuklija 5.2.5.1.б. 
sibum sibova1a 5.2.4.18. 
sic, mјс 3.1.5. 
sica 2.2.1.1. 
sigic, mj~jc 5.2.3.23. 
s!gica, m~l 'са 5.2.3.23. 
Sig1ac-ml ас 2.9.2. 
sigxtko .2.5.1.б. 
sigu migu 5.2.3.25. 
siJa 2.5. 
%ija vi)a 5.2.3.25. 
S~acici 5.2.2.4. 
S~ak Mata 5.2.2.4. 
Sljakinja 5.2.2.4. 
sik 2.2.1.1. 
sik bik 5.2.3.12., 5.2.3.19. 
§ike bike 5.2.2.2. 
sikli §ikom siklisato 5.2.4.7. 
sikmik 2.9.2. 
sikljava 2.1.2. 
sikon~a bikonja 5.2.3.19. 
silibici 2.12. 
§ј1јсјс 5.2.3.25. 
silidZija §јсе 5.2.4.15. 
si10 5.2.3.18. 
silobada10 5.2.3.18. 
si10 bodi10 5.2.3.18. 
silo bori10 5.2.3.18. 
silo masilo 5.2.3.9. 
si10, motovilo 5.2.3.18. 
si10 vi10 motovi1o 5.2.3.18. 
si10, vi10 5.2.3.18. 
siltic 5.2.3.25. 
silj milј 2.9.2. 
silji рј 2.9.2. 
§i1jina piljina 1.4.4.2. 
siYina mi1jina 5.2.3.14. 
simSirov 2.11.1. 
sindelija 5.2.5.1.8. 
sindeset 5.2.5.1.8. 
sindrika 3.3.7.2. 
§јпје minje 2.9.2. 
sinko1iko 5.2.5.1.8. 
sipi1a, bipila 5.2.3.10. 
sipi1e vi1e 7.1.2. 
sipilici 2.12. 
sipilo рјрilо 4.2. 
§ipka vipka 5.2.3.10. 
sirokajka 2.9.2. 
siSak, brijak 5.2.3.25. 
sisakinja, brijakinja 5.2.3.25. 
sisko, misko 2.1.1. 

Etimologija i male fo1ldome fonne 

si§tara, mistara 5.2.3.3.1. 
sitaros varos 5.2.3.2. 
siven na siveno sivenu 1.4.3., 5.2.4.23. 
Sk1ec 5.2.4.23. 
Sk10bue 2.2.1.1. 
sklocnu klocara 5.2.4.12. 
Sk10puje 2.2.1.1. 
skljocnu Sk1jocara 5.2.4.12. 
skrinjica Ыпјјса 5.2.3.27. 
skrinJa vinја 5.2.3.27. 
skrinjica, vinјјса 5.2.3.27. 
slec 5.2.4.23. 
slobuje 2.2.1.1. 
smokljan dokljan 5.2.3.2. 
smrk 2.1.2., 2.1.9 
Wn"ka 2.1.2., 2.1.9. 
smrkalo 2.1.9. 
smrka10 2.1.2. 
Sшrkш10 2.1.2., 2.1.9. 
Wn"knjacici 2.1.1., 2.1.9. 
§mrkta10 2.1.2., 2.1.9. 
Smuc 3.1.1. 
Soа1а Sotka 5.2.4.4. 
Soganj, baoganj б.3. 
~ogr10 pogr10 5.2.3.18. 
Sokac, bokac 5.2.3.25. 
sopot 2.1.2., 2.1.9. 
sopota 2.1.2., 2.1.9. 
soprti 3.2.9. 
Sota1a sotka 5.2.4.4. 
sove1ja 5.2.4.30. 
spica 2.10.1. 
~ljj, seprt1ji 3.2.9. 
Sta mije? 5.1.10. 
stag1ac, mag1ac 5.2.5.2.2. 
staglavac, mag1avac 5.2.5.2.2. 
stap debe1jak 3.3.б.5., 5.2.3.8. 
stap zarezat 5.2.3.8. 
§tica 2.10.1., 5.1.7. 
stomac 5.1.7. 
stomica 5.1.7. 
strk 3.2.1. 
§tr1ji seprt1ji 3.2.9. 
strpceju 2.2.1.1. 
strpetanca. cetiri 2.2.1.1. 
suc puc 3.1.5., 5.2.4.1б. 
suc buc 3.1.5. 
suca 2.б. 
Sucur bucur 5.2.3.24. 
sucurev 2.11.1. 
sucurov 2.11.1. 
suka buka 5.2.3.12. 
sukada, bukada б.2. 
sukce, pпkсе 5.2.4.б. 
sukoc1ar, bukodar б.2. 
suligost 2.9.1. 
sum, sum 3.1.1. 
sum sum surnica 2.1.2. 
sum sumi 5.2.4.18. 
sum sumice 5.2.4.б. 
suma sumina 2.1.2. 
§urna surnara 2.1.2. 
sumarac 2.1.1. 
Sumera10 i ora10 4.3. 
sumica 2.1.2. 
sum§u1eja 2.2.2. 
sumu1a-tumu1a 1.4.3. 
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~реш 3.2.10., 3.2.11. 
~p1je gvoZde 2.3. 
mra bura 2.9.1. 
~ puri 5.2.3.25. 
~10, pшi10 4.3. 
~lo, Ьшi10 6.1. 
~~ i marUSa 1.4.3., 5.2.3.9. 
~~ilo 5.2.3.24. 
~u~in do ~~ina 5.2.3.24. 
~u~in do ~u~in 5.2.3.24. 
~u~ter, gu~ter 5.2.4.6. 
~u~uba(! 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
~u~uba(!a 5.2.1.1., 5.2.4.1. 
Mubati 5.2.4.1. 
~~шnara 2.9.1. 
~ute1j 2.6. 
~uton~a 2.6. 
~uvап 3.2.10., 3.2.11. 
~vaga1o, baga10 5.2.5.2.2. 
~viga, ~vaga 3.1.5. 
~vugati se 3.3.6.3. 

tabari 3.2.10., 3.2.11. 
taga, vaga 3.1.5. 
Tajto, majto 7.2.3. 
tak domatak 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
tak devetak 3.3.6.5., 5.2.3.8. 
taka 2.4. 
taka1j 2.9.1. 
ш1а-1а, ti-li-1i 3.1.2. 
talај 5.2.3.28. 
ta1ambar 3.1.4. 
Ta1ambasi 5.2.2.2. 
ta1o~ 5.2.3.28. 
tambulov 2.11.1. 
tamburov 2.11.1. 
tamcicu, taramcicu 1.4.3. 
tamo kuju dvanazenci 1.4.4.2. 
tan 5.1.7. 
tanato, tabanato 5.2.3.16. 
tanburov 2.11.1. 
tancu1ja kovanculja 5.2.3.31. 
tandara mandara 5.2.3.23. 
tandari 3.2.10., 3.2.11. 
tandari ~e 7.1.4. 
tandavi~e 5.2.5.1.7. 
tandibur 2.2.2. 
tanc1r 3.1.4. 
tanjicica, vinјјсјса 5.2.3.27. 
tanjicica, vi~njicica 5.2.3.27. 
tankosava 5.2.1.4. 
tanku~ 5.2.1.4. 
tano 5.1.7. 
tape! tape! 2.2.1.2. 
tara, tara 3.1.2. 
taraka10 2.9.1. 
tara1aj, tara1aj 3.1.2. 
tara1am, tara1am 3.1.2. 
tara1in, tara1in 3.1.2. 
tarantici tara 5.1.1. 
tarara, tarara 3.1 .2. 
tartan 5.2.1.4. 
tапanјiса 5.2.1.4. 
tataran guska 7.1.4. 
tatarin, tatarin 3.1.2. 
tatarin guska 7.1.4. 
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tatarin ро1је 7.1 .4. 
tataro~ varo~ 5'.2.3.2. 
tataroza па oroza 1.4.4.2. 
tato 2.10.1, 
tavno neva u tavnoj 5.2.4.24. 
te dura ti па kara 4.2. 
tebeka10 5.2.3 .28. 
tеЬеkШа 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
tebe~ciC 5.2.2.1. 
tegar 4.4. 
tegara 3.3.4.7. 
tek, tek 3.1.1., 3.2. 
te1a ve1a 5.2.3.11. 
te1e te1e 1е1есе 3.2.1. 
te1e te1e te1ece 3.2.1. 
te1e te1ece 3.2.1. 
te1e1ej, te1e1ej 3.1 .2. 
temeza 3.2.8. 
teneod 2.9.1. 
teneoda 2.9.1. 
tenterija 5.2.4.20. 
teprt1jl, ~eprt1ji 3.2.9. 
terem tet 5.2.4.16. 
terziguz 5.2.4 .17. 
tes, tes 3.1.1. 
tetiman 2.9.1. 
tevteroza 5.2.5.2.4. 
ti 5.2.5.1.6. 
ti ga ја 5.1.6. 
ti ga ti 5.1.6. 
ti mi tiga 5.2.5.1.6. 
ti mi vaga 5.2.5.1.6. 
ti-uka 1.4.2. 
tica 2.10.1. 
tic prilil;'ie 5.2.3.7. 
tie pritic 5.2.3.7. 
tiei jegibici 1.4.4.2. 
tiga ја, tiga ti 5.1.6., 5.2.3.28. 
tikva 2.10.1. 
Ti1er 3.3.6.2. 
ti1itin guske 7.1.4. 
tinda 5.2.3.28. 
tinicice, vinicice 5.2.3.27. 
tintilin 1.6.1. 
tintin guske 7.1.4. 
tintiric 5.2.2.1 
tintirici 2.12. 
tintirika 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
~njjcjca vinicica 5.2.3.27. 
tmn-~ska 7.1.4. 
tirinСlса 7.1.4. 
tiringuske 7.1.4. 
tirintika 2.9.1. 
tiritin-gt!ske О., 7.1.4. 
tiska 11ska 5.2.3.11. 
tiskoh 3.2.2. 
tisle misle 2.9.1., 5.2.4.17. 
tisli, misli 2.9.1., 2.9.2. 
tisnuto, visnuto 3.2.6., 5.2.3.1 О. 
tistene vistene 5.2.3.3.1. 
tisto, bisto 5.2.3.10. 
titaro~ varos 5.2.3.2. 
titer, ра titer 5.2.3.3.3. 
titerov 2.11.1. 
titirin-guske 7.1.4. 
titiringe 7.1.4. 
Tito~ 5.2.3.2. 



tito~ yaro~ 5.2.3.2. 
Todora 3.1.3. 
todora, todora 3.1.3. 
todore, todore 3.1.2. 
todori, todori 3.1.2. 
Todoric, Todoric 3.1.2. 
todoric, todoric 3.1.2. 
Todoric, Todoric 3.1.3. 
todorin, todorin 3.1.2. 
todori~, todoris 3.1.3. 
todoriste 2.9.2. 
tolas 2.5. 
topos 2.1.2. 
torbovac 5.2.5.2.2. 
toro-l0, to-ro-Io 3.1.2. 
toroman 5.2.3.26. 
toros 2.5. 
Toza voza 6.6. 
tr ga ti 5.1.6. 
tr ga ~a 5.1.6. 
tragOVl 2.10.1. 
trakolici trako1e 5.2.4.9. 
trakovi 2.10.1. 
trakule 2.1 0.1. 
trbari 3.2.10., 3.2.11. 
tIti, ttti trcu1jak 1.4.4.2., 5.2.4.9. 
tIti trCuljka 5.2.4.9. 
treulj 5.2.4.9. 
trcu1j trci 5.2.4.9. 
trcu1jak о., 1.6.1., 5.2.4.9. 
tItul~ak trculji 5.2.4.9. 
treu1Jca 5.2.4.9. 
trcu1jka 5.2.4.9. 
trdecin bedeein 2.9.2. 
tres i kurdes 5.2.4.17. 
treska 2.3. 
treskavica treska 5.2.4.18. 
tresku da 3.2.8. 
tri brda 3.3.4.6. 
tridevet koZusin 3.3.7.1. 
trista trisuta 5.2.3.10. 
trista tari zakantari 4.6. 
trka tIti 5.2.7.1. 
trka1jke 2.2.1.1. 
trkite1j 2.2.1.1. 
trk1ja 3.2.9. 
trkom ttti trkalica 5.2.4.7. 
trkom tItko trkoli 5.2.4.7. 
trn trca10 5.2.7.1. 
trn trnсј10 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
trn ttti 5.2.7.1. 
trnот trnova1a 5.2.4.18. 
trobalad 5.2.5.2.2. 
trobukva 5.2.3.6. 
troglos, varos 5.2.3.2. 
trojanjci 2.2.4., 3.3.3. 
trol~eska о. 
trollpa 5.2.3.6. 
trompete lubende 2.10.1. 
tronjci 2.2.4., 3.3.3. 
trstikov 2.11.1. 
trubarda 2.10.1. 
trubende 2.10.1. 
trudakvica mrdakvica 2.9.2. 
trumbeta (trumbeke) 2.10.1. 
truo рапј 2.7. 
trup trup 2.2.1.1. 

Etimo1ogija i та1е folldome foпnе 

trup trup 1.4.2., 2.2.5. 
trupCic, lupeic 5.2.4.30. 
Trutko kapetane 2.7. 
tuc tuc 3.1.1. 
tudiSu 5.2.5.2.3. 
tujna 2.9.1. 
tukotici 5.2.4.5. 
tu1benta 2.10.1. 
tu1ece i lеlеее 3.2.1. 
tu1eCe, 1еlеСе 3.2.1. 
tu1eode 2.9.1. 
tumbak 2.10.1. 
tumbalce zvalce 2.1.1, 2.1.9. 
tumbas 2.10.1., 3.1.1. 
tumbasovi 2.10.1. 
tumbek 2.10.1. 
tumbu1e 2.10.1. 
tumbu10v 2.11.1. 
tun gttila 5.2.7.1. 
tun tucila 5.2.7.1. 
tun tucilo 5.2.7.1. 
tundrc 2.3., 52.4.1. 
tunjak 2.9.1. 
tunJevara 2.9.1. 
tuntu10v 2.11.1. 
tunturov 3.2. 
Тunturov 2.11.1. 
tupalo 5.2.4.1. 
tupengele 7.1.4. 
tur ЬаЬа 5.2.4.21. 
turbilica 5.2.3.26. 
Тurcin tufi 3.3.7.3. 
turko-miscic 5.2.5.2.1. 
turkomi~ 5.2.5.2.1. 
turli far 2.12. 
turska rukavica 5.2.3.8. 
turudan 5.2.3 .26. 
tus, tovarus 5.2.5.1.6. 
tut 3.1.5. 
tuta 3.1.5. 
tuto 3.1.5. 
tutrak 2.9.1. 
tutrubin-guske 7.1.4. 
tutunjaca 2.9.1. 
tufibaba јеса 5.2.3.25. 
tufibaba resa 5.2.3.25. 

u БјБin do susin 5.2.3.24. 
uCumija 2.3. 
udri de 3.2.8. 
udrise udri10vici 1.4.3., 5.2.4.8. 
ugar соban 1.7.3., 1.7.4. 
ugorcici 5.2.2.1. 
ugorkinja 5.2.2.1. 
ugrci 5.2.2.1. 
ugttica 5.2.2.1., 5.2.3.28. 
ugrcici 5.2.2.1. 
ugrkinja 5.2.2.1. 
uшisti 3.2.4. 
ukladnSti 3.2.4. 
u1aza 5.2.3.28. 
u1e 2.2.1.2., 2.2.1.4. 
uшеt metla 2.9.1. 
uroeica 5.2.1. 
urok 5.2.1. 
Usa i Peka 7.2.1. 
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шсuli cule 5.2.5.3. 
ustanbli 2.1.1., 2.1.9. 
ustav~ici 2.1.1., 2.1.9. 
ustol!ici о., 1.4.2., 2.1.1., 2.1.9. 
usuka' 3.2.4. 
utovil0 vilo 5.2.3.18. 
uvala 2.2.1.2., 2.2.1.4. 
uzengi bengi 5.2.3.30. 

vaj, vaj 3.1.6. 
vakarada jeste nada 4.2. 
valende 2.10.1. 
var varosan 5.2.4.25. 
var varosano 5.2.4.25. 
varda 1.6.2., 3.2.8. 
vasak pasak 5.2.3.17. 
vaw-pazar 5.2.3.2. 
vavulje 2.2.1.2. 
vazdrkamlija 2.2.1.2. 
vazli-trave 2.9.1. 
vedri, vedri vedrilo 6.8. 
Vejo 5.1.7. 
Vema 2.9.1. 
Ven~arada 2.9.1. 
ver 5.2.5.1.5.1. 
ver vezano, verjisano 5.2.5.1.5.2., 5.2.7.3. 
ver veze 5.2.4.2 . 
ver vezeno 5.2.5.1.5.1. 
ver рјsanо 5.2.5.1.5.1., 5.2.7.3. 
veretica 2.2.2. 
verh Ogulina 2.9.2. 
vertoli 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
vertulja, dva 2.2.1.1. 
Vesa 6.6. 
vetriguza 2.2.1.1. 
vez vezla 5.2.3.33. 
vez veze 5.2.4.24. 
vezirka, dva 2.2.2. 
vicak 1.6.2. 
yj~e 3.2.1. 
ујсп 1.6.2. 
vidak 3.3.4.3. 
vidalo 2.1.2. 
videlo 2.1.2. 
vidovici 3.3.4.3. 
vi~oli 2.12. 
УјЈа vitka 5.2.4.4. 
V1Jala vitka 5.2.4.4. 
vi~ale se vijalice 5.2.4.3. 
viJalice 5.2.4.1., 5.2.4.3. 
V1~anice 5.2.4.3. 
ујЈаујсе 5.2.4.3. 
ујјeniса 5.2.4.3. 
V1Jesi vijesuljak 5.2.4.9. 
V90du gradu 5.2.4.8. 
vjJule 2.2.1.2. 
V1ЈuЦiсе 5.2.4.3. 
vijulJice 5.2.4.3. 
vikokokol 5.2.3.27. 
ујlan 5.2.1.3. 
vilanice 5.2.4.3. 
vilanice 5.2.4.3. 
Vilindar 2.9.1. 
Vili~ici 2.12. 
Vilipova deca 2.12. 
vilo о., 5.2.3.18. 

ујпјса krinјјса 5.2.3.27. 
vinjkokos 5.2.3.27. 
vinkokos 5.2.3.27. 
vinograd 2.1.2. 
vintikos 5.2.3.27. 
viole 2.2.1.2. 
vior Kositer 5.2.3.3.2. 
vir па vir 5.2.4.26. 
vir viraj 5.2.4.26. 
vir МЈа, dub dubaja 5.2.4.26. 
vir viraje 5.2.4.26. 
vir viri 5.2.4.26. 
vir virija 5.2.4.26. 
vir viroko 5.2.4.26. 
vir virosan 5.2.4.25. 
virviПс 5.2.4 .26. 
vis visi 5.2.4.9. 
vis visonja 5.2.4.27. 
visa visi 5.2.4.9. 
visa visi 5.2.4.9. 
visa 5.2.4.9. 
visa visi 5.2.4.9. 
visalica 5.2.4.9. 
visanka 5.2.4.9. 
visel 5.2.4.9. 
viser visi 5.2.4.9. 
visi visa 5.2.4.9. 
visi visi visiter 5.2.4.9. 
visi, visi, visalica 5.2.4.9. 
visi, visi visjelica 5.2.4.9. 
visi, visi visuljak 1.4.4.2., 5.2.4.9. 
visi visinka 5.2.4.9. 
visi visuljka 5.2.4.9. 
visila је visilka 5.2.4.9. 
visilica 5.2.4.9. 
visilka 5.2.4.9. 
visinka 5.2.4.9. 
visjela је visjelica 5.2.4.9. 
ViSki jlCtka 1 resetka 2.1.1. 
visolicl visole 5.2.4.9. 
visulj visi 5.2.4.9. 
visul~a visi 5.2.4.9. 
visul~ak visi о., 5.2.4.9. 
visul~ca visi 5.2.4.9. 
visulJcica visi 5.2.4.9. 
visul~ica visi 5.2.4.9. 
visulJka 5.2.4.9. 
vita vitana 5.2.4.29. 
vita savita 5.2.3.10. 
vitala vitka 5.2.4.4. 
viti kos 5.2.3.27. 
vitikos 5.2.3.27. 
vitka sitka 5.2.3.10. 
vitke vijale 5.2.4.4. 
vitko i povitko 5.2.3.10. 
Vitko 5.2.1.3. 
Vitkovica 5.2.1.3. 
vito navito 5.2.3.10. 
vito, previto 5.2.3.10. 
vito privito 5.2.3.10. 
vitokos 5.2.3.27. 
vivulje 2.2.1.2. 
vjesuljak 5.2.4.9. 
vlaka 2.1.1. 
vozi па devet lozi 3.3.6.2. 
vozirkala, dva 2.2.2. 
vrancika 2.9.1. 
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vrani golubak 5.2.3.27. 
vranо vrсШо 5.2.7.1. 
vranо-vranilо 5.2.7.1. 
vrata smrdljivana 2.8. 
vrc, vrc 3.1.1. 
vrc, trc 3.1.5. 
vrculja 2.2.1.1. 
vrdalica, mrdalica 3.2.7. 
vrdelja 1.6.2., 3.2.8. 
vrkekelj 2.2.1.1. 
vmdalec 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
vmde1ja1a, dva 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
тсјс, ~cjc 5.2.3.28. 
vrte~an 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
vrtic 2.2.1.1. 
vrtiguza 2.2.1.1. 
vrto 2.4. 
vrtukalo 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
vrva rosa 5.2.4.25. 
vrvore trtore 2.10.1. 
vuc', vuc' 3.1.1. 
vucipmja 5.2.4.21. 
Vucko 6.6. 
vukaju, dva kasa putom 5.2.5.3. 
vukati 1.4.2. 
vukoJici 5.2.4.5. 
vuko1ge 5.2.4.5. 
vukottci vuku 1.4.3., 5.2.4.5. 
vukovici 5.2.4.5. 
vurda 3.2.8. 
vuЮе1ја 3.2.8. 
vurdi ја 3.2.8. 

za kantaЛ vari 4.6. 
za midros kos 4.6. 
za mumure 4.5. 
za пепј 4.6. 
za pepetle 4.5. 
za pet petljati 3.2.6. 
za revetle 4.5. 
za Skeri peri 4.6. 
za (аtше 4.5. 
za vez vezati 3.2.6. 
za-mu~cero pero 4.6. 
zabubnjase bubnji 4.3. 
zabuburiti (zabubureno) 3.2.6., 5.2.7.1. 
zabu1jeskule 3.2.5. 
zabu1JeSkule 3.2.5. 
zacicl zapupu 4.6. 
zacrkoh 5.2.7.1. 
zacudac 1.4.4.2., 5.1.3. 
zacvrkoh 4.6. 
zacacka se zacacko1jac 5.2.4.10. 
zacaknut 2.3.6. 
zacut cutu 5.2.4.24. . 
zadesetati (zadesetano) 3.2.6., 3.3.6.6. 
zadesetiti (zadeseceno) 3.2.6., 3.3.6.6. 
zadevetiti (zadeveceno) 3.2.6., 3.3.6.6. 
zadevetati (zadevetano) 3.2.6., 3.3.6.6. 
zadavuriti 4.5. 
zafrkac 2.2.1.1. 
zaga1ica О., 2.9.2. 
zagare 2.9.2. 
zagarica 2.9.2. 
zagamica 2.9.2. 
zagorcici 5.2.2.3. 

zagorenik 2.9.2. 
zagorka 5.2.2.3. 
zagrabulje 3.2.5. 
zagrebanje 3.2.5. 
zagrguldjala 5.2.7.1. 
zagrguriti 3.2.6. 
zahrdati 3.2.7. 
ZaiStari piri 4.6. 
zaisterah рerз 4.6., 5.2.7.1. 
zaisteri veri 4.6. 
zaistiri iri 4.6. 
zajarebiEib 3.2.2. 
zakantari vari 4.6. 
zakantarih iera 4.6., 5.2.7.1. 
zakatari tал 4.6. 
zaklekoh 3.2.2. 
zaklepalo 2.2.1.1. 
zaklinda 3.2.8. 
zaklokota klota 5.2.4.13. 
zakokori veri 4.6. 
zakokota kota 5.2.4.13. 
zakove1jati 5.2.4.1. 
zakreketa kreta 5.2.4.14. 
zakreta kreta 5.2.4.14. 
zakuci 4.6. 
zakudiljati 5.2.4.1. 
zakudrac 5.1.3. 
zakukuljiti (zakukuljen) 3.2.6., .3.6.6. 
zakukuriti (zakukureno) 3.2.6., 5.2.7.1. 
zakunduriti 3.2.6. 
zakunti 4.6. 
zakuri 3.2.2. 
za1atara vara 4.6. 
za1e1eka leka 5.2.4.13. 
zale1eta lеtз 5.2.4.14. 
zalepurih 3.2.2. 
za1eta lеtз 5.2.4.14. 
zalolota 10ta 5.2.4.13. 
zamaratah 3.2.2. 
zamigljiti 4.5. 
zamismangal 4.6. 
zamrdati 3.2.7. 
zamrditi 3.2.7. 
zamrmuljeno 3.2.6. 
ZanIIПluпti 3.2.6. 
zamudresce 4.6. 
zamumuljiti (zamumuljeno) 3.2.6., 3.3.6.6., 

5.2.3.10. 
zamumureno 5.2.7.1. 
zamumuriti 3.2.6. 
zamunduriti 3.2.6. 
zanevoda 2.9.1. 
zaod 2.9.2. 
zapad 2.4. 
zapamti 4.6. 
zapari 3.2.2. 
zapendati 3.2.6., 3.2.8. 
zapenjga 3.2.8. 
zapepeceno 3.3.6.6. 
zapepekano 3.2.6. 
zapepeljeno 3.3.6.6. 
zapepetiti 3.2.6. 
zapet1jati 3.2.6. 
zapucl pucu 5.2.4.14. 
zapukoh 4.6., 5.2.7.1. 
zapupu 4.6. 
zapupu1jiti (zapupuljeno) 3.2.6. 
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zapur ршu 5.2.4.14. 
zardalo, zamrdalo 3.2.7. 
zardati 3.2.7. 
zaremetak 3.2.2. 
zaremetli petli 4.5. 
zaremetli peteli 4.5. 
zarepi vi~e zgoda 5.2.5.3. 
zarorota rota 3.2.3., 5.2.4.13. 
zarorotah 3.2.2. 
zarorotak 3.2.2. 
zarorotih 3.2.2. 
zarota rota 5.2.4.13. 
zarozota 3.2.2. 
za~igli migli 4.5. 
za~ig1jiti 4.5. 
zasunl!ici 5.2.2.3. 
zаtitеЧаti 3.2.6. 
zзшtnја~е шtnјј 4.3. 
zatutuljiti (zatutuljeno) 3.2.6., 5.2.3.10. 
zatuturiti 3.2.6. 
zaucajti 3.2.4. 
zauhanca, dva 2.2.1.1. 
zavantari vari 4.6. 
zavarda 3.2.8. 
zavendati 3.2.6. 
zaverndec 2.2.1.4. 
zaverndec 2.2.1.1. 
zavertaJj 2.2.1.1. 
zavevekano 3.2.6. 
zavijoda~e vijode 5.2.4.8. 
zзуПј~lје 3.2.5. 
zavirota rota 5.2.4.13. 
zavoJjina 2.9.2. 
zavr 3.2.5. 
zavrditi 3.2.7. 
zavrndac 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
zavrndaci 2.2.1.1. 
zavrnkari 4.6. 
zavrsulja 3.2.5. 
zavrsu1je 3.2.5. 
zavrtac 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
zavrta1j 2.2.1.4. 
zavrta10 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
zavrteti 2.2.1.4. 
zavrti~ 2.2.1.1., 2.2.1.4. 
zavrvezati 3.2.6. 
zavrz 3.2.5. 
zavrzane, povrzane 3.2.5. 
zavrzanje 3.2.5. 
zavrzulje 3.2.5. 
zavuci vucu 5.2.4,14. 
zavurda 3.2.8. 
zborilo 2.1.2. 
zdesetiti 3.2.6. 
zdevetiti 3.2.6. 
zdravor 7.2.2. 
zel!ici 5.2.2.3. 
zel!kinja 5.2.2.3. 
zelen duka 5.2.4.23. 
zelen zeka na zelenotu 5.2.4.23. 
zelenbac bakee 5.2.4.15. 
zelenzuka 5.2.4.23. 
zentarija 5.2.4.20. 
zevaJo 2.1.2., 2.1.9. 
zgnjetem 3.2.4. 
zgrceno, mrl!eno 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
zgrbla 5.2.7.1. 

Вilјanа Sikimic 

zgrgukljati se 5.2.3.20., 5.2.7.1. 
zgr~riti 3.2.6. 
z~jaci 3.2.5. 
zld lZidano 5.2.4 .25. 
zid zidani 5.2.4.25. 
zid zidosano 5.2.4.25. 
zid zзzidanо 5.2.4.25. 
zijavcici 2.1.1., 2.1.9. 
zijevalce 2.1.1., 2.1.9. 
ZlJ.evalici 2.1.1., 2.1.9. 
Zljeva1jcici 2.1.1., 2.1.9. 
Zljevavciei 2.1.1., 2.1.9. 
zlatan еоЬan 1.7.3. 
zlami tie 5.2.3.27. 
zmnnuriti 3.2.6. 
zovuti bati 4.5. 
zuka, zelen 5.2.4.23. 
Zlliwnear 2.1.2. 
zvel!alica 5.2.3.1. 
zvona zvone 5.2.4.18. 
zvrl!ak 5.1.5. 
zvrk 5.2.3.8. 

zalitica 5.2.1. 
zalitin 5.2.1. 
zapunkari 4.6. 
zevrdan 2.7. 
zevrdanica 2.7. 
zgurca па zgurci 5.2.7.1. 
П~ па ozegu 6.8. 
zijavl!iCi 2.1.1., 2.1.9. 
ziva zivuljica 1.4.3., 5.2.4.30. 
zivala 5.2.4.30. 
zivarici 5.2.4.31. 
zivelja 5.2.4.30. 
Zivinl!e 5.2.4.30. 
zivo 7.2.1. 
пуо (Еуа) ti ga davam 7.2.1. 
Еуоlenсе 5.2.4.30. 
Еуоliсј zivole zivu 5.2.4.31. 
zivorfiCi 5.2.4.31. 
Zivoriei 5.2.4.31. 
Zivotiei 5.2.4.31. 
zivulence 5.2.4.30. 
zivuljak 5.2.4.30. 
zivuljanl!e 5.2.4.30. 
zivuljica 5.2.4.30. 
zivuJjici zivulje 5.2.4.31. 
Zmigaca, dva 2.2.1.1. 
fumbek 2.10.1. 
Zutonja 1.7.5.2. 
Zutuljica, pupu1jica 5.2.3.29. 

beloruski 

бодаста 2.2.1.4. 
бодня, два 2.2.1.4. 
вярцель 2.2.1.4. 
главда 1.4.2. 
rлядун 2.1.8. 
замахайла 2.2.1.4. 
Zuczycha 5.2.1. 
zuk 5.2.1. 
пр 5.2.1. 
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ирица 5.2.1. 
лятарки 2.1.8 
маргала 2.1.8., 2.1.9. 
ма:хтар 2.2.1.4. 
мiraлa 2.1.8., 2.1.9. 
мiрraлкi 2.1.8, 2.1.9. 
niuchajuc, dwa 2.2.1.2. 
pleszczyc, czatyIy 2.2.1.2. 
ПОМ3ХаЙЛа 2.2.1.4. 
равун 2.1.8. 
сапун 2.1.8., 2.1.9. 
сира, масла, сала 7.1.3. 
sluChajuc, dwa 2.2.1.2. 
слыхта 1.4.2. 
swiszczyc, siern sot 2.2.1.2. 
триполе 5.2.3.4. 
ЫeШiас, dwa 2.2.1.2., 2.2.1.4. 
ходула 1.4.2. 
ур 5.2.1. 
урица 5.2.1. 
szatawila, matawila 5.2.3.18. 
шмарraй 2.1.8 

bugarski i makedonski 

а6ыпса 2.1.4. 
адардан 5.2.1.4. 
андалото-мандалото 5.2.4.17. 
анчета 2.2.3. 
ау, ау 3.1.6. 

бахи, бахи, бахичина 5.2.3.3.3. 
бахи 6акица 5.2.3.3.3. 
барабанчета, четири 2.2.3. 
баХчийка 2.1.4. 
бегана 5.2.4.9. 
беридом 5.2.6.2. 
берокыцlшK 5.2.6.2. 
берокукиик 5.2.6.2. 
богалинки 2.2.3. 
бор борило 5.2.4.26. 
бое боросан, боратога 5.2.4.26. 
буђоЛета 2.2.3. 
бунар 2.1.5. 
бутуряка 12.2.3. 
бял белосано 5.2.4.25. 

вадидух 2.2.3. 
вадид)'ШНИК 2.2.3. 
вар варосаи 5.2.4.25. 
варосан 5.2.4.25., 5.2.4.26. 
вер везано пис писано писна 5.2.5.1.5.2. 
вер везено, вер писано, вер 52.5.1.5.2. 
вер везено, вер пишено 5.2.5.1.5.2. 
вивада 2.2.1.2. 
Вилнп 2.12. 
ВWlИпчани 2.12. 
VilipCinja 2.12. 
вир вирило 5.2.4.26. 
вир вири. д'Ь6а го ляска 5.2.4.26. 
вирове :;',1.4. . 
виса 5.2.4.9. 
висале 5.2.4.9. 
висан 5.2.4.9. 
виси 5.2.4.9. 
висьо 5.2.4.9. 

висла 5.2.4.9. 
висуле 5.2.4.9. 
висуленце 5.2.4.9. 
висулкя 5.2.4.9. 
висю 5.2.4.9. 
вит faЙТан 2.1.4. 
вшnyля 5.2.4.9. 
вии, вии виятици 5.2.4.3 
воденица со триесет и два камена 2.1.4. 
вонещец 2.1.4. 
В'Ьрвета 2.10.1. 
в'Ьртипух 2.2.3. 

raйтaна 2.1.4. 
гайтанка 2.1.4. 
Галичника Ipaдa 2.8. 
гангала 2.2.2., 2.2.3. 
гаста горица 2.1.4. 
гаста ми таста корRЙкa 2.1.4. 
гледан 5.2.4.9. 
гледача, два 2.2.1.3., 2.2.1.4 
глеч гледжосано 5.2.4.25. 
голо 6ърд" 2.1.5. 
roлyбета 2.2.3. 
гор-горило 5.2.4.28. 
гора 2.1.4., 2.1.9. 
горица 2.1.4., 2.1.9. 
горичка 2.1.4., 2.1.9. 
Ipaд Ipaдocaн 5.2.4.25. 
IpЪK на чакрък 5.2.4.22. 
Гуту 5.2.3.29. 
ryryвa 5.2.3.29. 
Гургуле до гургуле 5.2.7.1. 
Гургулъ до гургулъ 5.2.7.1. 
густа гора 2.1.5. 
гърчко товареllце 5.2.5.1.6. 
гърчка товаричка 5.2.5.1.6. 
rъcтa гора 2.1.5. 
rъcтa, rъcтa корИЙI<a 2.1.4. 
rъcтa ми rъcтa горица 2.1.4. 
rъcтa ми гъста горичка 2.1.4. 

дардан 5.2.1.4. 
Дарован 5.2.1А. 
Дарованица 5.2.1.4. 
даруля 5.2.5.2.3. 
джаджалац 2.10.1. 
джунджуле 2.11.1. 
дзвездици 2.1.4. 
дзид варосан 5.2.4.25. 
дзиф дзифосан 5.2.4.25. 
дзиф дзифтосано 5.2.4.25. 
диви кози и диви овци 2.1.5. 
дракуле 2.10.1. 
друми на раздруми 5.2.3.8. 
дрян дрещи 5.2.4.8. 
дрян драсни 5.2.4.8. 
дуфке, две 2.1.5. 
духалца 2.1.4. 
дюс дисдосано 5.2.4.25. 
Д'Ь6 дъ6н 5.2.4.26. 
дъ.:ка 2.10.1 

еж бурда 2.1.4. 
cze, meze, юtun eze 5.1.10. 
еже, меже, тутумеже 5.1.10. 
елбеl бет 5.2.4.16. 
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жежико 5.2.6.2. 
жележе, мележе 5.2.3.24. 
жив жилавец 5.2.4.30. 
живалец 5.2.4.30. 
живине 5.2.4.30. 
живоланче 5.2.4.30. 
живоненце 5.2.4.30. 
живониче 5.2.4.30. 
живуле 5.2.4.30. 
живулеllце 5.2.4.30. 
живулец 5.2.4.30. 
живуличка 5.2.4.30. 
живулине 5.2.4.30. 
живулия 5.2.4.30. 
живульче 5.2.4.30. 
живуне 5.2.4.30. 
живуриика 5.2.4.30. 
жилеже, милеже 5.2.3.24. 
жмъркалца, две 2.1.4., 2.1.9. 
жуваче 5.2.4.30. 
жувуле 5.2.4.30. 
жувуљче 5.2.4.30. 
жуваљанче 5.2.4.30. 
жуо жуолче 5.2.4.30. 

зарцала, два 2.1.4. 
звездоброец 2.2.3. 
зеяло 2.1.4., 2.1.9. 
зид зидосаllО 5.2.4.25. 
зидосан 5.2.4.25. 
зијалка 2Ј.5., 2.1.9. 
ЗИЈалче 2.1.4., 2.1.9. 
зъд 3'Ъдосаll 5.2.4.25. 
зърцала, два 2.1.4. 

izvora, два 2.1.4. 
изворче 2.1.4. 

iаже, паже 5.1.10. 
jefu 5.1.10. 

како лаlШ 5.2.5.1.7. 
калакаllдернци 2.2.1.2. 
калаканъе 2.2. Ј .2. 
Калъеuљ\Зна града 2.8. 
камара 2.1.4. 
Kal1davtlla 5.2.2.2. 
kЗl1dаVlllсiсi 5.2.2.2. 
каидалнмо, мандалИJI.1O 5.2.4.17. 
кандалото-мзндалото 5.2.4.17. 
каЈШlшце, маllдилце 5.2.4.17. 
канкала 2.2.2., 2.2.3. 
каракеида 7.1.4. 
карандилице 2.2.1.2. 
картуле 5.2.4.9 
картуля 5.2.4.9. 
каталанКIf 5.2.5.1.7. 
като 5.2.5.1.7. 
ке 5.2.5.1.2. 
кеф 5.2.5.1.2. 
кикикимека 5.2.5.1.5.2. 
ким 5.2.5.1.5.2. 
киракимека 5.2.5.1.5.2. 
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клабенце 2.10.1. 

кладенци, два 2.1.4., 2.1.5. 
кладенца, два 2.1.5. 
кладенчета, две 2.1.5. 
кладънца, два 2.1.5. 
клајнца, два 2.1.4. 
клам-бурц 3.1.1. 
класа 5.2.4.9. 
клепача 2.2.1.3. 
клечо 5.2.4.9. 
кличан 5.2.4.9 
клубета 2.10.1. 
коае-коае 3.1.1. 
копанка 2.1.4. 
коnaнкя 2.1.4. 
копија/корија 2.1.4. 
ко~аб 5.2.5.4. 
којЮабица 5.2.5.4. 
кордален 5.2.5.4. 
корийка 2.1.4. 
Котара 5.2.5.1.7. 
кочанче 2.1.4. 
коченче 2.1.4. 
Кукурумпе 5.2.5.1.7. 
KYKymJlH 5.2.5.2.1. 
куса Канделииа 7.1.4. 
кърпчица 2.1.4. 
къртале 5.2.4.9. 
къртуле 5.2.4.9. 
къе 5.2.5.1.2. 
кьем 5.2.5.1.2. 
кьамула 5.2.5.1.2. 
кюнкюрово 2.11.1. 

лавка лае 5.2.4.11 
лаза 2.2.3. 
ламя 2.1.4. 
лайла 2.1.5. 
ламиiа 2.1.5. 
лами 2.1.5. 
липа, липа хралупа 5.2.3.6. 
лози 3.3.6.2. 
луда крава 2.1.5. 
лумбата 2.10.1. 
лустр<Ј ЛУСТfосано 5.2.5.1.5.2. 
люмбе 2.10 .. 

маало 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
мзгаруля 5.2.5.2.3. 
мандрас 2.2.1.2. 
маидръс 2.2.1.2. 
маеолник 2.1.4. 
махалце 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
махалчица 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
мепr, две 2.1.5. 
мељи, две 2.1.4. 
меЛlIица 2.1.4. 
мет II масло 7.1.3. 
меТJIашин 5.2.5.2.1. 
мечетарета 2.2.3. 
,"IIШГало, шннгало 5.2.4.17. 
МIIЈЈГУ 5.2. ].4. 
МИРIШИНГО 5.2.1.4. 
мисла 5.2.4.9. 



мcrrовила вила 5.2.3.18. 
мcrroвило вило 5.2.3.18. 
мcrroвилка 5.2.3.18. 
мcrroило-ило 5.2.3.18. 
мънгала 2.2.3. 
мъндръса 2.2.1.2. 
мърморе 2.10.1. 
мърцала 2.1.4. 

на бога се молят 2.2.3. 
наплате 2.1.4. 
наплатцн 2.1.4. 
ни ника 5.2.6.2. 
ни плода 5.2.6.2. 
ни ти 5.1.9. 
НIIКОВО поле 5.2.6.2. 
Н1IКОПОЙНIЩа 5.2.6.2. 
НllКопоiница 5.2.6.2. 
НlПЦСЛКИ 5.1.9. 
недаруля 5.2.5.2.3. 
HeНllICa 5.2.6.2. 
неница 5.2.6.2. 
нениче 5.2.6.2. 
неплода 5.2.6.2. 
нерана 5.2.6.2. 
нерода 5.2.6.2. 
неродовит 5.2.6.2. 
ноце 2.1.5., 2.1.9. 

оглеала, две 2.1.5. 
огледалца 2.1.4. 
ожуве, дожуве 5.2.3.24. 
ожнвелко, жнвелко 5.2.3.24. 
ожежен дожежен 5.2.3.24. 
ожушен, кожушен 5.2.3.24. 
ожушин, тожушпн 5.2.3.24. 
оке 2.1.5., 2.1.9. 
орман 2.1.4. 
осушен, досушен 5.2.3.24. 
очилца 2.1.4., 2.1.9. 
ошушун, дошушун 5.2.3.24. 

пар-парило 5.2.4.28. 
пастра 2.1.4. 
пстанои бракя 3.3.4.2. 
петима братя 3.3.4.2. 
петина 3.1.4.2. 
петмпна 3.3.4.2. 
петоманци братја 3.3.4.2. 
пецомана, пет 3.3.4.2. 
печен кокал 7.1.4. 
печено чело 7.1.4. 
пивaiци, две 2.1.5. 
пила пилосано 5.2.5.1.5.2. 
ппнде 1.6.2. 
пискала 2.2.1.2. 
ППСКУЛНЦII 2.2.1.2. 
пнявици,две 2.1.5. 
mIЯвички, две 2.1.4. 
плаза, два 2.2.3. 
плета, два 2.1.4. 
плетllшта, две 2.1.5. 
плетишче, две 2.1.4. 
плоча 2.1.4. 
поганuи, два 2.2.3. 

Etimo1ogija i male fo1klome foппе 

покаидам-помандам 5.2.4.17. 
покой 5.2.6.2. 
полица 2.1.4. 
поляика 2.1.4. 
полце 2.1.4., 2.1.9. 
поляика 2.1.9. 
помаојла 2.2.1.4. 
помингалисаме, шингалисаме 5.2.4.17. 
посаках, помамках 5.2.4.17. 
пошандам, помандам 5.2.4.17. 
пошандам, помандам 5.2.4.17. 
пошандовам, помандовам 5.2.4.17. 
пошандам-помандам 5.2.4.17. 
пошетам, попетам 5.2.4.17. 
препечен Куля 7.1.4. 
Препреченко 7.1.4. 
пуљка 5.2.5.4. 
пумпала, два 2.2.3. 
пупуиец пупат 5.2.5.1.7. 
пупуичко 2.11.1. 
пшит 3.1.5. 

равиише 2.1.4. 
размаалче 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
рако папурако 3.3.5.1. 
рамница 1.1.4. 
рамнище 2.1.5. 
рамно гумно 2.1.5. 
рамно поле 2.1.4., 1 2.1.5. , 2.1.9. 
раче осмокраче 3.3.5.1. 
релче 2.1.4. 
p1lдO 2.1.4. 
рогатици 5.2.4.3. 

Сава 2.10.1. 
савета 2.10.1. 
самовила вила 5.2.3.18. 
сандало, мандало 5.2.4.17. 
сандалосах, мандалосах 5.2.4.17. 
светулки 2.2.1.3. 
сгргули се 5.2.7.1. 
седмолиста roлия 3.3.5.2. 
ситен, витен 5.2.3.10. 
скаидалосам 5.2.4.17. 
скандалcrrо 5.2.4.17. 
СКЛОППII 2.1.4. 
скурурци 5.2.5.1.7. 
скюрла 2.2.3. 
скюрлец 2.2.3. 
слога, два 2.1.5. 
смарчела 2.1.4 .• 2.1.9. 
смркалка 2.1.5 .• 2.1.9. 
смрчко 2.1.9. 
смъркалца 2.1.4., 2.1.9. 
смръчко 2.1.4., 2.1.5. 
соповщ( 2.1.4., 2.1.9. 
сополда 2.1.4., 2.1.9. 
спица 2.1 0.1. . 
сребро сребросано 5.2.5.1.5.2. 
стркалце 2.1.4., 2.1.9. 
стъкалца 2.1.4. 
стъкълца 2.1.4. 

таратушняк 2.2.3. 
Темеройка-роЙICa 5.2.3.33. 
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темиа девойка 5.2.4.24. 
тендир 5.2.3.3.2. 
тендирено, коснтрено 5.2.3.3.2. 
Тета 3.1.5. 
тн ми 5.2.5.1.6. 
тннтнл 5.2.3.3.2. 
тннтилява косичева 5.2.3.3.2. 
тнрилинro 5.2.1.4. 
Тодор 2.12. 
топанчета 2.2.3. 
торана 5.2.1.4 
тороторо 5.2.1.4. 
трапчета 2.1.4. 
триш девет 3.3.7.1. 
трумбата 2.10.1. 
тум-тум 3.1.1. 
Тумана rpaдa 2.8. 
тумба 2.1.5. 
тумбас! 3.1.1 
тумбе 2.10.1 .. 
тyna тanа 3.1.5. 
турко 5.2.1.4. 
:!урковнца 5.2.1.4. 
Тута 3.1.5. 
туту ми је 5.2.10. 
тьмница 2.8. 
тъпаичета 2.2.3. 
търкулан 5.2.1.4. 
търкулана 5.2.1.4. 
търтунец 2.2.3. 

уца 2.1.5., 2.1.9. 

фуфури, две 2.2.1.2. 

цакуле 2.10.1. 
цaниrарово 2.11.1. 
цигулар 5.2.1.4. 
цигулка 5.2.1.4. 
цингу 5.2.1.4. 
циицарово 2.11.1. 
црева згърчил 5.2.7.1. 
цревата тн се сгърчиле 5.2.7.1. 
црицала 2.1.4. 
!рьн Црънчил 5.2.7.1. 
Црънчиле, црънчиле 5.2.7.1. 
!:tYцxa 2.1.4., 2.1.5. 
Цуцубан 5.2.1.2. 
цуцуле 5.2.5.1.7. 
цуцулово 2.11.1. 
цънцърово 2.11.1. 
цъцерово 2.11.1. 

чекан 2.1.4. 
чекана 5.2.4.9. 
чеканче 2.1.4. 
черешки 2.1.4. 
честа ropa 2.1.4., 2.1.5. 
честа, честа горица 2.1.4. 
четворки, четири 2.2.3., 3.3.2. 
четвреноги, четери 3.3.2. 
четнряци, четнри 3.3.2. 
чешми 2.1.4. 
чешмурче 2.1.4. 
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чи 5.2.5.2.1., 5.2.5.1.6. 
чингури туске 7.1.4. 
чокаиче 2.1.5. 
чокорда 2.1.4. 
чопаранки 2.2.3. 
чугла мугла 2.9.2. 
чуден камък 5.2.4.24. 
чудна ми чудна девоЙI<a 5.2.4.24. 
чука 2.1.5. 
чукалче 2.1.4. 
чукаица 2.2.3. 
чуканчец 2.1.4. 
чукарче 2.1.5. 
чукундур 2.2.3. 
чурулеа 2.2.3. 
Чурулум 5.2.5.1.7. 
чучулеице 5.2.4.9. 
чучуляйкяно 2.11.1. 
чучур 5.2.5.1.7. 
чъста ми чъста корИЙI<a 2.1.4 

шабан 5.2.1.4. 
шабаница 5.2.1.4. 
шав 3.1.5. 
lliaЙ-пай 3.1.5. 
шандалото, мандалото 5.2.4.17. 
шандано-мандано 5.2.4.17. 
шар шарат 2.2.3. 
шар шарено, вез везано 5.2.5.1.5.2. 
шар шарено, шар везано, шарапански 

5.2.5.1.5.2. 
Шара 3.1.5. 
шеталото, петалото 5.2.4.17. 
шетна се шетка-шереметка 5.2.4.16. 
шетнала се шетка 5.2.4.16. 
шиледже, беледже 5.2.3.24. 
шило бодило 5.2.3.18. 
шило било 5.2.3.18. 
шило и бодило 5.2.3.18. 
шило-боло 5.2.3.18. 
si10 Ьиш10 5.2.3.18. 
широко поле 2.1.5., 2.1.9. 
шмръкла 2.1.5., .2.1.9. 
шмръчко 2.1.4., 2.1.9. 
шмъркала, две 2.1.4., 2.1.5. 
шопо 2.1.4., 2.1.9. 
шопур 2.1.4., 2.1.9. 
шопуркьи, две 2.1.9. 
шум-шум 3.1.1. 

шичка 2.10.1. 

южета 2.10.1. 

яма 2.1.5. 
ЯНЩI 2.2.3. 

ceski 

cblupatec 5.2.5.9. 
kucibaba 5.2.1.2. 
visi visatec 5.2.4.9. 
vodmetal: 2.2.1.2. 
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kuupski 

Ь'odaје 2.2.1.4. 
Ьарај 2.1.7., 2.1.9. 
kl'lI~arek 5.2.4.9. 
kщсајQC 5.2.4.9. 
kranci krancie1ec 5.2.4.9. 
krQCadlo 5.2.4.9. 
krQCalec 5.2.4.9. 
~i!ce1 5.2.4.9. 
mnigaj 2.1.7., 2.1.9. 
ротахај 2.2.1.2., 2.2.1.4. 
sapaj 2.1.7., 2.1.9. 
~1.7.3. 
y'&c~ 5.2.4.17. 
verci vCrcadio 5.2.4.9. 
VisajQC 5.2.4.9. 
Visalec 5.2.4.9. 
Visarek 5.2.4.9. 
yjsёce1 5.2.4.9. 
v'isi visadlo 5.2.4.9. 
wisi wisie1ec 5.2.4.9. 
z'ax1astaje 2.2.1.3. 

lufit!kosrpski 

puCJ.e-рЩruСЈ.е 5.2.3.8. 
pucJe-rozpuсЈе 5.2.3.8. 

poljski 

b\:ben 2.1.3. 
biezy, biezy biezauccck 5.2.4.9. 
biezy, biezy bie:zauek 5.2.4.9. 
biezy, biezy biezelec 5.2.4.9. 
bodery 2.2.1.4. 
borowi ludzie 7.2.2. 
щ:stо golona 7.1.4. 
сЬoda chodzi 5.2.4.9. 
chodyry 2.2.1.4. 
сЬodzј chodora 5.2.4.9. 
cycki, cztery 2.2.1.3. 
dyrdecki 5.2.4.17. 
dyrdoski 5.2.4.17. 
dzudzie10we gnilzdo 2.11.1. 
g~gnot 2.1.8. 
g~ste smietane, okrutny k~s masla 7.1.3. 
Ьарај 2.1.8., 2.1.9. 
jadacz 2.1.8. 
k~orek 5.2.4.9. 
krykawa 2.1.3. 
krzak 2.1.3. 
krzykacz 2.1.8. 
krzywa, nieprostA 7.1.4., 
kuca, kuca kucorek 5.2.4.9. 
1асје krysiutka 5.2.4.9. 
las 2.1.9. 
maсЬај 2.2.1.4. 
mrugaj 2.1.8., 2.1.9. 
muyn 2.1.3. 
myrdac 2.2.1.3. 
naborowi 1udzie 7.2.2. 
omaсЬај 2.2.1.4. 
раtrзсе, dwa 2.1.8., 2.2.1.3. 

раtrзј 2.1.8. 
patyczki, dwa 2.2.1.3. 
~ 5.2.4.17. 
plerduuecki 5.2.4.17. 
pochodyry 2.2.1.4. 
pociljgace, etyry 2.2.1.3. 
jюdyroaт 5.2.4.17. 
~aa, ~ua 5.2.4.17. 
popierdaua, popierdaua 5.2.4.17. 
jюpyrt8m, prypyrt8m 5.2.4.17. 
sapacz 2.1.8., 2.1.9. 
sapaj 2.1.8., 2.1.9. 
smarkacz 2.1.8. 
stojawa, stojawa 2.1.3. 
strowy 7.2.2. 
stupace, etyry 22.1.3. 
suUchace, dWa 2.2.1.3. 
swirsz 1.6.1. 
trzydziestu 3.3.7.1. 
tyrtalnie 5.2.4.17. 
widUy, 2.1.3. 
widzenie 2.1.8. 
wisi, wisi wisielec 5.2.4.9. 
wisi, wisi wisiorek 5.2.4.9. 
wisi, wisi wisiauek 5.2.4.9. 
wisi, wisi wisiauecek 5.2.4.9. 
wisi wisiora 5.2.4.9. 
wisie wisiutka 5.2.4.9. 
wissa wissi 5.2.4.9. 
w6r 2.1.3. 
wydyrdam 5.2.4.17. 
wytryszcz~ 2.1.8. 
zamachaj 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
zamachaJlo 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
zamiatAc 2.2.1.3. 

ruski 

баpaIllК!l 2.1.6. 
беЛая белявица 1.4.3. 
бе1ЉIМ камешњIМ палатам 2.7. 
березничек 2.1.6. 
бес 2.1.6. 
бесиха 1.4.2. 
богомола, два 2.2.2. 
бодаста, два 2.2.1.4., 5.2.3.10. 
бодая, два 2.2.1.4. 
бодунка, два 2.2.1.4. 
бойца, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
болотны кочки 2.1.6. 
бодаста, два 2.2.1.3. 
БрынДя 5.2.5.2.1. 
бурты-калты 2.9.1 

вереец 1.4.2 
верток 2.2.1.4. 
вертун 2.2.1.4. 
виса 5.2.4.9. 
висла 5.2.4.9. 
висюлъка 5.2.4.9. 
висюта 5.2.4.9. 
вопун 1.4.3. 
воротилъ 1.4.3. 

raraрыш 7.1.4. 
глазаста, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
глsшельца, два 2.2.1.4. 
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l"JIЯдYН 2.1.6., 2.1.7., 2.1.9. 
Гоroля 2.9.1. 
rocята 1.4.2 
rpoмихи, четыре 2.2.1.3. 
гуляй 2.2.1.3. 
гуси-лебеди 1.4.1. 

два ста рогаста 2.2.1.3. 
два-ста ухаста 2.2.1.3. 
Долгая Орина 5.2.3.32. 
дочки 2.1.6. 
дубрава 2.1.6. 

еm-баба 5.1.2. 
еmбиха 5.1.2. 
еmбица 5.1.2. 
елъник 2.1.6. 
ень 7.1.2. 

живая живулечка 5.2.4.30. 

замахaйRa 2.2.1.4. 
заря заревила 5.2.3.32. 
Заря-заряница 5.2.3.32. 
зверъ 1.1.6. 
зеркало 2.1.6. 
зевала 2.1.6., 2.1.9. 
зевало 2.1.6., 2.1.9. 
злато-серебро 1.4.1. 

ИIЩИ 1.6.2. 

КaIЩа 5.2.5.2.1. 
кивало 2.1.7. 
КЛaIЩИ 1.6.2. 
козы 2.1.6. 
козлыI 2.1.6. 
костер 2.1.6. 
костячка 2.1.9. 
костяшка 2.1.9. 
крайнец 1.4.2. 
крикун 2.1.6. 
кручено-верчено 7.1.4. 
кувахта 2.9.1. 
~ мутит 5.2.3.22. 
кутыоолка 5.2.4.20 

ласа, простеглася 5.2.3.10. 
лес 2.1.6., 2.1.9. 
лыI-бес 5.2.3.17. 
лыс перелис 5.2.3.17. 
лыIыыe псы 5.2.3.17. 
лядина 2.1.6. 
ляп, ляп 3.1.1. 

маковица 2.2.1.4. 
махай 2.2.1.4. 
махала 2.1.7. 
махалъце 2.2.1.4. 
махатук 2.2.1.4. 
махтай 2.2.1.4. 
махтак 2.2.1.4. 
махтер 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
мax'I'ыIка 2.2.1.4. 
мигала 2.1.6., 2.1.9. 
мигало 2.1.6., 2.1.9. 
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мигалъ 2.1.6., 2.1.9. 
миryнчик 2.1.6., 2.1.9. 
миryны 2.1.9., 2.1.9. 
Митя 3.1.5. 
мор!'аЙ 2.1.6., 2.1.7., 2.5.9. 
мотовило 5.2.3.18. 
мотовило-косовило 5.2.3.18. 
мотовило-котовило 5.2.3.18. 
мотовило-роroвило 5.2.3.18. 
мотовило-шитовило 5.2.3.18. 
мудрок 1.4.2. 
мутавта 2.9.1. 

некотово 3.3.4.3. 
некошиха 1.4.3. 
НИ проехатъ, ни пройти, ни рукой провести 

5.2.5.1.4. 
ногаста, четыIе 2.2.1.3. 
нохта 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
иочиица-переночиица 1.4.2 
ну-ну 3.1.1. 
moхало 2.1.6. 

овцы 2.1.6. 
ожуха в семи кожухах 3.3.7.1, 5.2.3.24. 
остров 2.1.6. 

пас пастух ].7.3., 5.2.3.17. 
пастух рогат 5.2.6.4. 
пеlЩа 5.2.5.2.1. 
пень 7.1.2. 
петелъки, перепетелъки 5.2.3.3.3. 
писано, переписано 5.2.5.1.5.1. 
nлaксы, криксы 1.4.3. 
поле 2.1.9. 
проверчена дыра 7.1.4. 
продолбаная 7.1.4. 
npЬJr, прыг 3.1.1. 
nятеро 3.3.4.1., 5.2.4.15. 
пяти столбах 3.3.4.6. 
nятъ nятеренек 3.3.4.4. 

разлаlЩал И ВЫЛaIЩал - залaIЩал 3.2.7. 
размандрал, вымандрал, замaIЩрал 3.2.7. 
растопырки, две 2.2.1.1. 
ревун 2.1.6., 2.1.7. 
ревяк ревет 5.2.4.8. 
ржава 3.3.1. 
ржипiе 2.1.6. 
рогаста, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
роща 2.1.6. 
рыды рыдучие 1.4.3. 
рыкова 3.3.1. 
РЫIЩО ] .6.2. 

сапун 2.1.6., 2.1.7., 2.1.9. 
свиньи 2.1.6. 
сечка сечет 5.2.4.5. 
синяя, синявица 1.4.3. 
сито, вито 5.2.3.10. 
сито fqрновито 5.2.3.18. 
скотина 2.1.6. 
смирная смирнавица 1.4.3. 
сморкало 2.].15., 2.1.9. 
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солома 2.1.6. 
сопай 2.1.6., 2.1.7., 2.1.9. 
стаюта 5.2.4.9. 
стекла, два 2.2.1.3. 
стеклышка, два 2.2.1.3. 
сто 1.5., 5.2.3.10. 
стоихи, четыре 2.2.1.3. 
стом вито 5.2.3.10. 
storovy 7.2.2. 
судья в суд 5.2.4.15. 
суслено, маслено 7.1.3. 

Татар, татар 5.2.1.1. 
Татаруха 5.2.1.1. 
таФ-таф-та 2.3. 
тсмной темнице 5.2.4.24. 
ТСНЪ 7.1.2. 
тетерки с своими детъми 2.1.6. 
типуля 5.2.5.2.1. 
ТИпяк бъет 5.2.4.8. 
титерево перетитерево 5.2.3.3.3. 
Тои да тотонок 5.1.7. 
mрусенъки 3.1.1. 
Тур 5.2.1.1. 
Турица 5.2.1.1. 
тутова 3.1.5. 
тутовона 3.1.5. 
Туторъя 3.1.5. 
тутотка 3.1.5. 
тух-тух-ту 2.3. 
ТЪЈК, ТЪЈК 3.1.1. 
ТЮРИКЈЈ 5.2.3.3.3. 
Тюха да Матюха 5.2.3.9. 
тяп, тяп 3.1.1. 

утеЛЪКЈЈ, переутелъки 5.2.3.3.3. 
ухотка, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ухта, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ухтактак 2.2.1.4. 
ухтарка, два 2.2.1.3 .. 2.2.1.4. 
ухтаря, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ухтика, два 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ухтуста, два 2.2.1.4. 
ухтяхта, два 2.2.1.4. 

фанафеј)а 2.9.1. 
фатка 5.1.6. 
Футсннцы, две 5.1.6. 
Футка 5.1.6. 
Футундак 5.1.б. 
Футундн 5.1.6. 

хапало 2.1.6., 2.1.9. 
хватай 2.1.7. 
хлеб-солъ 1.4.1. 
хода 5.2.4.9. 
ходаста, чеТЪЈре 2.2.1.3., 2.2.1.4. 
ходухи 1.4.2. 
ХОДЯ 5.2.4.9. 
ХОlШа 5.2.5.2.1. 
хохориха 1.4.2. 
хохоръ 1.4.2. 
храп-тах-та 2.3. 

царенята 1.4.2. 
Царнца-клюковица 7.1.4. 

царъ-космач 7.1.4. 

чан велнчан 5.2.3.36. 
чан молчан 5.2.3.36. 
черыш-загарыш 7.1.4. 
черыш-огарыш 7.1.4. 
чеРНЪЈШ-Огарыш 7.1.4. 
черная гагара 7.1.4. 
черная чернявица 1.4.3. 
черный огарыш 7.1.4. 
чеРНЪЈШ-гагарыш 7.1.4. 
четыре ногаСТЪЈ 2.2.1.4. 
четырки, чеТЪЈре 2.2.1.1., 3.3.2. 
чеТЪЈРНИчка, четъЈре 3.3.2. 
чир-наволок 2.1.6. 
чиркунчик 2.1.6. 
чирята 1.4.2. 
чихало 2.1.6. 
чичер, ячер 5.2.4.6. 
чугун 1I корчага 7.1.4. 

шарю-пошарю 3.1.5. 
ШllЛо-копошило 5.2.3.18. 
ШlIЛо-мотовlIЛО 5.2.3.18. 
Шlшо-мотрошило 5.2.3.18. 
шипуля 5.2.5.2.1. 
шито-било 5.2.3.18. 
ШИТОВlIЛо-битовlIЛО 5.2.3.18. 
шмат железа 5.2.5.1.4. 

шеrолъ шегоЛllЛСЯ 3.1.5., 5.2.4.16. 
щскотун 1.4.3. 

slova~ki 

baran bl'aci 5.2.4.8. 
ЬеЬа beililllik 5.2.4.9. 
сЫраtб 5.2.4.9. 
Ьоrз Ьис! 5.2.4.8. 
sedmorakej kПlSУ pasy 3.3.5.1., 3.3.6.5. 
silo, Ыlо 5.2.3.18. 
silo, bodalo 5.2.3.18. 
sum sшni, hnn hти 5.2.4.18. 
vis!, visi visаtб 5.2.4.9. 
vis!, visi visunik 5.2.4.9. 
visi, visi viSlltб 5.2.4.9. 
zuЬаtб 5.2.4.9. 
Zllzanka skubanka б.7. 

slovenacki 

cingelj cingl)iI 5.2.4.9. 
cokelj coklja 5.2.4.9. 
guscer 5.2.4.б. 
p;)rropotU 5.2.1.1. 
ropoteva 5.2.1.1. 
ropotac 5.2.1.1. 
siv:J pubadiv:J 5.2.3.18. 
sUm sшni, hnn hrnri 5.2.4.18. 

slovinjski 

lёsi 5.2.3.17. 

З4З 
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ukrajinski 

бодаки 2.2.1.4. 
бодаста 2.2.1.4. 
вepryн 2.2.1.4. 
виса висить 5.2.4.9. 
висить висяка 5.2.4.9. 
rmщyн 2.1.8., 2.1.9. 
гляд8Й 2.1.8., 2.1.9. 
эамахайло 2.2.1.4. 
iдyн 2.1.8. 
мигало 2.1.8., 2.1.9. 
моргало 2.1.8., 2.1.9. 
морГ8Й 2.1.8., 2.1.9. 
морryльцы 2.1.8., 2.1.9. 
нюхко 2.1.8. 
ПОмах8ЙЛо 2.2.1.4. 
ревун 2.1.8. 
<;aIIYИ 2.1.8., 2.1.9. 
Swi~ Ursu1a 5.2.3.32. 
смаркач 2.1.8., 2.1.9. 
стояка 5.2.4.9. . 
Туре, ~, небоже! 7.2.2. 
xanyн 21.8., 2.1.9. 
хап8Й 2.1.8., 2.1.9. 
хода ходить 5.2.4.9. 
ходаки 2.2.1.4. 
ходаста 2.2.1.4. 
ходить ходяка 5.2.4.9. 
ходори 2.2.1.4. 
ходухи 1.4.2. 
цаПКо 2.1.8. 
Цици-баба 5.2.1.2. 

praslovenski 

*askь 5.2.4.6. 
*a~ 5.2.4.6. 
*afь 5.2.4.6. 
*аvогь 7.2.2. 
*ЬаЬа ega 5.1.2. 
*begati 5.2.4.9. 
*bogь 7.2.2. 
*bosti 2.2.1.4. 
*~ga 5.1.2. 
*~za 5.1.2. 
*gatji 
*gl~dati 2.1.9., 2.2.4. 
*gora 2.1.9. 
*goreti 7.1.1. 
*guШrь 5.2.4.6. 
*gьmьcь 5.2.7.3. 
*xapati 2.1.9. 
*xoditi 2.2.4., 5.2.4.9. 
*jьztrava 7.2.2. 
*klenъ 2.10.2 
*kortiti 3.3.5.1. 
*kor6mъ 3.3.5.1. 
*korka 2.2.1.2. 
*korkatъ 2.2.1.2. 
*kor1cь 2.2.1.2. 
*kortь 3.3.5.1. 
*kostь 2.1.9. 
*krokь 2.2.1.2. 
*laziti 3.3.6.1. 

Biljana Sikimic 

*lеsъ 2.1.9. 
*lezti 3.3.6.1. 
*loza 3.3.6.1., 3.3.6.2. 
*lуsъ(jь) 5.2.3.17. 
*maxati 2.2.1.4. 
*mеdъ 5.2.7.3. 
*migati 2.1.9. 
*mъrgati 2.1.9. 
*пе-Ьоgь 7.2.2. 
*ognь 7.1.1. 
*ovьca 2.[9. 
~ol'e 2.1.9. 
*sadlo maslo 7.1.3. 
*~mъrkatil*smъrkati 2.1.9. 
*sop- 2.1.9. 
*stojati 7.1.1. 
*storvь 7.2.2. 
*svetliti 2.2.1.2. 
*svet1iti 2.2.1.2 
*svin'a 2.1.9. 
*tъr~- 5.2.4.9. 
*visi!ti 5.2.4.9. 
*vьrti!ti 2.2.4. 
*zi-/*ze- 2.1.9. 
*zьтo 5.2.7.3. 
*Cьnь 7.1.2. 

praindoevгopski 

*geu- 5.2.4.6. 
*шщen- 3.3.6. 
*neuo- 3.3.6. 
*p[hJenIJh]oe 3.3.4.1. 

albanski 

Ьarkzеzё 7.1.4. 
Ыshtgајtё 7.1.4. 
~оЬan 1.7.3. 
fundzеzё 7.1.4. 
karaxhё 1.7.5.2. 
kuqојё 1.7.5.2. 
kuti gjylgjyli 5.2.3.27. 
prek 3.1.5. 
qafIisbtremёt 7.1.4. 
ti-ti 3.1.5. 

francuski 

pendant 5.2.4.9. 
penderilliabe 5.2.4.9. 
pendil 5.2.4.9. 
pendillu 5.2.4.9. 
penjourlin 5.2.4.9. 

grcki 

yuаЛЕVtO 1tUpyo 2.8. 
yptcl-yptcl 3.1.5. 
kcX1:t-КсХ-n 5.2.3.27. 
П8V1:8 2.8. 
1tEV1:E- pcЪcrOt 2.8. 
crt V1:0tжcXкt 5.2.3 .27. 
ТасХЛа-М7tаџ1tФ 2.8. 



т crЕЛЕ1tЕ't1};; 2.8. 
'tcri'ti;tva, та IliTI;\va 5.2.4.17. 
"tP\yuptl;E\ "tP\YUPtl;E\ 3.1.5. 
фрacrта-фРОО"tа 3.1.5. 

italijanski 

pendicolo 5.2.4.9. 
pendoJi 5.2.4.9. 

latinski 

pendere 5.2.4.9. 

katalonski 

Penjim Репјоу 5.2.4.9. 

nemacki 

Pendel 1.6.2. 

rumunski 

aric-prikoljic 5.1.1 О. 
aricu 5.1.10. 
cetatea fetei 3.3.4.3. 
сinсј оamеni 3.3.4.3. 
сinсј 2.8. 
сiпghiЩil minghiЩil 7.1.4. 
cinstitil 7.1.4. 
cocostirc 2.11.1. 
fu~ulaj 2.11.1. 
cucurigul 7.1.4. 
doamna de sus 7.1.3. 
fund apres 7.1.4. 
fune lunga 7.1.4. 
giluritii 7.1.4. 
gicu-micu 5.2.7.1. 
ћаја 5.2.5.1.2. 
ЬесЬеа ЬесЬеа 5.2.5.1.2. 
ЬесЫ 5.2.5.1.2. 
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latnicii platnicil chiscovatnicii 3.2.7. 
Iiltnici pliitnici chiscoviltnici 3.2.7. 
пare 5.1.9. 
nisti nisti 5.2.3.27. 
осоliса ocolea 3.1.5. 
pip~itil 5.2.5.4. 
pjpil~oaje 5.2.5.4. 
pi~uJ 5.2.5.4. 
pipirigile 7.1.4. 
pipirigul 7.1.4. 
risa-mi se 5.1.9. 
sandukicil 5.2.3.27. 
~tefan 5.2.1.1. 
~tefaneasa 5.2.1.1. 
tinJiriga 7.1.4. 
tirichiJil 7.1.4. 
Jit 3.1.5. 
titirigile 7.1.4. 
titirigul 7.1.4. 
toroipanu 7.1.4. 
var viiruit 5.2.4.25. 
voda 5.2.1.3. 
vodeasa 5.2.1.3. 
zid zidit 5.2.4.25. 

ipanski 

Focin fozando 5.2.4.9. 
Mango-mango 5.2.4.9. 
penchut 5.2.4.9. 
Pingo-pingo 5.2.4.9. 
Pinguin pingando 5.2.4.9. 

tUl'ski 

9Ilt 3.1.5. 
~it 3.1.5. 
Ьор 3.1.5. 
kuтru 2.11.1. 
pat 3.1.5. 
tak 3.1.5. 
tap 3.1.5. 
tat 3.1.5. 
te 3.1.5. 
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